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Respublikas1 Ministirler kabineti janindagi Joqari
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tdrepinen dizimge alingan.
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Ozbekstan Respublikas1 Prezidenti
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BAS MAQALA

«TYPMBbIC MEKTEBH» BAFJIAPJIAMACBIH OMEJITE ACBIPBIY BACJTAHBAKTA
A.TIa3bL10B — nedacocuka UIUMAEPUHUY KaHouoamol, npogeccop
Oorcunusiz amvinoagvl Hoxuc Momuexemiuk nedaco2uKaibl UHCHUMY ol

O30ekcTan Pecnybnukacer
AMUHUCTPAIUACHIHBIH ~ 2024-KbIT
2024/2025-0kp1y  skpUTBIHAH ~ Oacmam  “Typmbic
MekTeOn”  OarmapiamMacel IIEHOEpWHAE  YIbIyMa
OmmuM OepuyIm opTa MEKTEIUIep/e IenaroruKalbiK
Kacciap menkemiectupuy Oodibiama 03-RA 1-311-
CaHJbl TalCHIPMACHIHAA TEAArOTHKAJBIK JKOKAphl
OKBIY OpBIHJIAPBIH MEKTEeIiepre OUPUKTHPUY XM
MefarorukaiblK  Kiacciuapaa — cabaKk — eTeTyFbIH
poeccop-OKBITHIYIIBIIAP KyPaMbIH KIHILIECTHPHY
XOM OJIapABbIH IIET eJUIepA€ KOHUICIUIUH apTThIPHII
KalTBIYBbIH LI6JIKEMIIECTUPHY Vazblinanapbl
OEJITUIIEHTEH €.

byn yassliinanapplH OpbIHJIAHBIYBIH TOMUMHMHIIEY
MaKCeTUH]IE, O30ekcTan PecnyOnukachIHIaFbI
e AarOTUKaIbIK Oarmapra OeMIIeCTHPUIITCH
JKOKaphl OKBIY OpBIHJApHIHBEIH 16  mpodeccop
OKBITBIYIIBICHI MEKTENKe IIEKEMIH XOM MEKTell
OWJIMMIICHIVUPUYH MUHHCTpIMTH MeHeH JKokapsl
OWNMMJICHOUPUY,  WIAM  XOM  HMHHOBaIUsIIap
MUHHCTPIUTHHUH OaciamMackl MEHEH YCBI JKbUIIBIH 4-
10 wmait xymmepu Makcum Tank  arerHmarst
Benapyccus MOMIIEKETIIUK Me1arOTUKAJIbIK
YHUBEPCUTETUHAE ©3 KOHWICIUKIECPUH apTThIPBIYFa
KkuOepwian.  Ycel  kuOepwiareH  mpodeccop-
OKBITBHIYIIBUIAPBIH, HMINMHAC ©OKUHUSA3 AaThIHIAFbl
Hexkuc MOMIIEKETITUK MeIarOTUKabIK
WHCTUTYTBHIHBIHAH nearoruka WIMMIIEPUHUH
kaHauaatel, mpodeccop A.K.IlazputoBTa 6ap emm.

Konurenukru aptreipely “Yneiyma Owium Oepuy

IIpe3unentu
6-THBap1aFbl

MEKTETICPUH/IE HeJaroruKaiblK KJacciap
JKYMBICHAPbIH IIOJKEMJIECTUPUYIUH TEOPHUSIIBIK XM
oOMenuii  acmekTiiepu”’ ~ Temacekl  IneHOepuHje
OTKEPUII/IN.

Konuremukrtu aprTeipely Kypchl Makcum Tank
aTbIHIAFEl benapyccus MOMIIEKETIMK MeAaroruKajbIK
YHUBEPCUTETH PEKTOPHI, MEeAaroruka HINMIEPUHUH
JOKTOPBI, Tipodeccop Asiekcanap MBanoBuy JKyKThIH
“bunmuMmnenaupuy  TPOIECHHUH MeIarOTUKaIBIK,
npodUIN3aLMACE: COLMAIBIK MOJACHHUN acmlekTiep”
TEMaCbIHIAFbl ~ JOHIEJIEK  CTOJ  OTUPAIBIHAAFbI
coyOeTnecuyieH OaciaHbl.

buznepau nocneOuHIe “byn
MI6JIKEMIIECTUPUIETYFbIH TEAarorHKaNbIK Kiacciap
OKBIYIIIBLIAPFa, aTa-aHanapra, TieIaroriapra,
aIMUHHUCTpalusira He Oepuyn MYMKUH?” JereH
copaynapia KbI3BIKTBIpJBL. Maocenere TepeHHUpEK
YHWJICEK TMeNarorukanblk Oarmapiapia mpoduiim
OKBITBIY ~MYMKUHIIMJIUKICPUHUH OFaJa KEHJINTH
cesmsie Oacianpl. MpIcaiiap KeNTHPETYFbIH OOJICak:
ONl OKBIYIIbIJIApFa KOHWUTEIWKTH CaHalbl TypJe
TaHJIay; KOCHIUIMK HICHTU(QHUKALMS;, 63UH KICHUITUH
WIIWH]IE Kepcere ounuyy, TOKUpUdecH;
OpMaHJapbIH MCKE achIPBIYBI; KOKAaphl OKbIY OpHBIHA
KaObULTAYABIH ~ alphIKIIA MIOPTIICPUHE  MYyYarlbIK
KaOBULIAHBIYbI; TICUXOJIOTHSUTBIK-TT€Iar OT UKAJTBIK
TaspibIK; COLMAIIACHIY; MYMKUHIIWIMKIEPIU HCKE
achIpbly; ©3MH e3u ce3e Ownuy; Oenrwim Oup
MIpOLIECCIIEPIEH KaHAATJIAHBLY, KyYaHbIY, KbI3BIFBLY;
YKBITUIBUIBIKJIAPABl  payaKIaHIBIPELY;  ©3UH-O3H

Oackapbly; Xop KBIHIIBI jKaC apachIHAAFbl MIPOEKTIIED;
KeJICIEKTer KEMWUICHTeH >YMBIC OpHBI JACTCHIH
aHyIaTajbl eKeH.

Hemex, Oynm Ke3-KapacTaH KapalTyFblH OoOJICaK
MeAarOTUKANBIK KJacC — Oyl e3WHAN MYFajlluM
OpHBIHJIA CHIHANM Kepuyre OONATYFBIH alphIKIIa
MYMKUHIIIVKIED JKBIABIHABICBIHAH nOapaT JereHIn
aHJIaTajbl. [lenarorukanbix KOCHUIIKE
KBI3BIFBIYIIIBUTBIFBI OOJIFAH MEKTEH OKBIYIIBUIAPBI SKU
KBUT JayaMbIHOa TIEAaroruka XoM IICHUXOJIOTHSA
npeAMETIIEpUH  yilpeHenu. byn  npenmernepau
e AarOTUKAITBIK KOCHITKE KBI3BIFBIYTITBLTBIFBI
OonMaraH OKbIymbUIap yiipeHOeiinu. Hortuibkene
TICUXOJIOTOT USUTBIK-TIEAATOTHKAJIBIK ~ TasIpIIBIKIapAbIH
XO3UPrd AOYUp YIUIBIH OFajla 9XMHUUETIN E€KEHJIUTU
cesunenu. He ymisia nerenye:

bupunmmnen, megarornka XoM TICHXOJOTHSHBI
OapiBIK JKOKAphl OKBIY OpBIHJIAPBIHAA YHpeHenw,
Jemek, okpIyIIbIIap Oacka TEHJECIEpPUHE KaparaHaa
Oyn mpeaMeTiepre TaspibIFBl JKaFbIHAH —0achiM
Oomanpl.

Exunmmnen, Oyn xocumnke Oarmapiayiibl KIacckKa
KeIAW JETeH CO3, OJapAbl MeNarorhKallblK >KOKaphl
OKBIy OpHBIHA Oarmapiaiiibl, KeJemekTe Oaciibl
JKyMBICIIap/ia ucieyre TapTaibl JereHAN aHJaTajbl.
ByHbIH ymblH on0eTTe MeNarornka XoM IMCHUXOJOTHS
MIOHJIEPUHEH KETUK OWIMMre wuile OONBIy Tasam
ETUIIC]TH.

YummHmuaeH, Oyn Kiaccka KaTHACHIYIITBI Xop Oup
OKBIYIITBI - KEeJIeIIeKTe MYFaJLTUM SKH
OWJIUMIICHIMpUY TapayblH Oackapblymibuiap 0oJia
anmanel. COHJIBIKTaH oOJap ©3/1HU-03MHE «O3MHHUH
OananapbIHIbl IyPhIC TOPOUSIIAa» JICH aiiTa aajbl.

Byn xocunke Oarmaprayuisl KIacCTBIH aTa-aHauap
yIIbIHAa Tainacel 6ap exernuru ceswinu. CebeoOw,
onap o3 OamanapelH OyJI KiaccTa OKBITHIY apKaibl
IaHapak OroKeTHH yHemieyre epuceau.
AHBIFBIPaFBl, PENETUTOPIIAP YIIBIH FAPEXKET capruian
KYpPMEH/IH, JKoHE Jie, 63 OalaChIHBIH MOMIIEKETIHK
TPaHT TUHKAPBIHIA OKBI OMIIMM allbIybIHA €PUCEIH.
banacelHBIH KOKapbl OKBIY OpHBIHA >KEHUJLTHUKIED
MEHEH KaOBbLUTAaHBIY MYMKUHIIWINTHHE Wiie 00najbl.
Conpaii-ak, 0alachIHBIH KeJelleKKe O0JIFaH MCEHUMM
KYLLUIH Oomapl. bananbig Oyn KJIaccKa
KaOBUIIIAHBIYbI, OHBIH KOCHUIITH €PKHH TaHJIaFaHbIHBIH
KOPCETKHINM caHalaabl. bama KkenemiekTe ara-
aHanmapeiHa “CeHHEH O0ojnmpl, MeH Oyl KOCHUIITH
KOJIIEMEUTYFBIH eauM’™ Jen KypMenau. bamanbix
KOCBhIMIIIA cabaK siMaca )KyMbIC TICHEH OOHT OOJBIYBI —
aTa-aHaHBl  TICUXOJOTHSUIBIK  JKaKTaH  OapKyJsuia
THIHBIIUIAHABIPBHIT  Typajbl. bByn kiaccra Oana
Mearoruka XoM ICHXOJOTHSIIaH KeMMUIEHTeH OMIInM
aJbly MYMKUHIIWJIUTHHE Uiie O0JIaIbl.

CoHpali-ak, O3UHJIETU JKEHUIT-KEIIITHN
VKBITUTBUTBIKIIAP/IbI, — MEAarOTMKalblK  THI — MEHEH
ceitneyre OalaHBICTBI OMEUi OumuMIIepIu, 6amarap
MEHEH KaTHac jkacay, ojapra FaMXOpJIBIK HCIey
JKOJUTApBIH  YHpeHeau. YCbl YHpPEHTEeHJIEpUHUH ©3H
KeJlemeKkTe o3 OananapblH TopOusay HCIepuHAe e
naianaHepuUIa el.  AHBIFBIDAaFbl  KUM  Ooyica  coll




MyFaluIiM Oona OepMmeHlTyreiH Oonamel. bama o3
yiinHeH y3aK OojMaraH aHa MEKTeOWHE MaKCETIIH
’KOJUIaMa MEHEH KENWI MCJIey VMKOHMATHIHAIA Hiie
Oonagpl. MyfraluMiepany MHUMHET €M allbICBIHBIH
XOMMEJICH KeIl, SIFHBIA 56 KYH XOM ka3 ailnapeiHia
OCpUIICTYFBIHIIBIFBIH OHJICIH.

Byn xocunke Oarmapiayiimbl KIIACCTBHIH MEKTEI
MYFaJUTAMIIEPH XM JKOKapbl OKBIY OpPBIHIAPBIHBIH
mpoeccop-OKBITHIYIIBIIAPEl YINBIHA TTaiaacel Oap.
Cebe0u, oJiap € 1arOTUKAJIBIK KOCHIIKE
KBI3BIFBIYIIBUIAPABI KOCHIMILIA TYPZE OKBITBIY apKajbl
OKBITBIYIIBUIBIK KOCUIKE KBI3BIFBIYIIBUIBIKIAPEI KY/I1
KOKAphl OOJFaH OKBIYIIBUIAP MEHEH J>XYMBIC aJIbIIl
OapaZpl XoM HCIIETeH KOCHIMINA >KYMBICIAPHI YIIIBIH
ncuxoyiorusigan 36 caaT, Iemarormkagad 36 caat
OKBITBIY apKaibl, )KOMHU Xop Oup mpeameT OoWbIHIIA
€KU JKbUIAa 72 caaT KeJIEMUHJE HC XaKbUIap ajblyFa
epucenu. byHHaH ThICKapsl €3 ToXUpUHOeEnIeprH
MEKTEITe MYFAJUTHMIIIINK KOCHUITKE KBI3BIFBIYITBLIBIK
OWJAMpHUI, apHAYNBl KJIAacciapAa OKBIT aThIPFaH
MIOKUPTIEPUHE JKETKepUI Oepean, OKbIyIIbUIapaaH
KOCUIUIMK XBI3METJIEpAe >KIpAEMIINIIEp KETUIUCHIT
UIBIFA/bl, OKBIYIIBUIAp MEHEH XomTecuHe 6 KYH
JlayaMbIH/Ia UCIIECUY MYMKUHIIWINATHY TYYbLIABI.

Kone ne, ez0eTwHINE OWIMMHH >KETHUIHCTHPHUIL
Oapazpl XoM KOCHIUIMK JKETUCKEHIIUK CBHIPJIAPBIH
KETWIUCTUPUY, OKBIYIIBUIAP MEHEH PICMUH eMec
TypJe KaTHac jkacay, MEKTeNl NEeHEH >KOKaphl OKbIY
OPHBIHBIH THIFBI3 OaWTaHBICIBUTBIFBI; KOHKYpCIIApFa,
nmpoekTiepre, (ecTHBaUIapFa KaTHACHIY, IICOSPIUK
KIacel  cabaKiapblH  OTKEepUy,  MeAaroTHKaIBIK
MUWHETTUH OXMUMUETIWIUIHH KOTEPUY, MYyFaJUIMMIE
XYPMET KOPCETHY, AaHBIFBIParbl, OKBIYIIBLIAP/IBIH
MyFaJlTUM OOJIBIIT KOpPUYHHE, ajl MyFaJNTUMIIEPANH
OKBIYIIBI ~ OONBIT ~ KOPUYHMHE  MYMKHHIIHIHKIIED
KapaTblIabl.

MexkrenTnH Oackapbly cucTeMachl Oojica pes3epB
Kanpnapra wuiie Oomampl. Ce0eOu, megaroruKaIbIK
KJIACCTBIH, MUTKEPHUYIIAICPH MEKTENTe HUCIEY YIIBIH
onberre, ©3 aHa MeKTeOMHE KaWTBII Keleu.
OKBIyIIBUTAp ~ UWIIMHEH  caiyanabuiap  OeJIMHUI
mbFaapl. OKpIyIIbIIap OSHT OOJIBIN, TeJaroTHKAIBIK
OPTAJIBIKTHI TTaii/1a eTeu, Oyl apKajibl OKbIY OPHBIHBIH
aOBIPONBI KOTEPWIIEIHN, KOKAphl OKBIY OpPBIHIAPEI
MEHEH KaTHAaC KYIIeHeu, MEKTETITHH
KOPCETKHUIIUIEPH >KOKApBUIAWIbl XOM TMeJaroruKabIK
JKOKapbl OKbIy OPHBbIHA KHPUYIIMIEPAHH CajIMarbl
0achiM O0JIAIbI.

XaKkbpIMKAaTBIH aWTBIYBIMBI3 Kepek, bemapyccus
MOMJICKETIIMK TeJaroruKaiblK, YHUBEPCUTETUHHUH Oyl
XKYMBICTBI OaciaraHbiHa 8 xbU1 OonFaH. JlereH MeHeH
yCBI 8 XbUI WIIMHJE OWPKAHIIA YHAMIIBI XyMBICIAp
ucinenred. Atam aiTtkanma 10- xom 11-xmacc
OKBIYyIIBUIAPBl YUIBIH OMEJIUH JKyMBIC YaKTbIHIA
naianaHslyIapblHa  KOJIAMIACTRIPBIIFAH  “OMeNnui
XKYMBIC JONTepiepu” »KapaTelnFaH. byn nonrepiep
MOAYJIJIEpre  aXpaThUIBIl  HMCJAEHTeH.  MaceneH
“YUenoBeK MO3HAIOIIMI~® aTaMacChIHAAFbl IICUXOJIOTHS
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MOHUHEH ’KapaTbUIFaH 2-MOJyITb, “a B
neaaroruueckoi mpodeccun”, “Tlo3Hait camoro cebs”
aTaMachIH/Iarel TEJarornka TOHWHEH 3- XoM 4-
MOAYJUIEp, JKOHE i€ YChl MOAYJUIEPAU OMEINre
aceIpplyFa  OaliaHbICIbI  OOJFaH €3  aJJbIHA
XpecToMaTusi MEHEH METOIUKANBIK KepceTmenep,
OKBIYIIBIHBIH ~ ©3WHEe  ©e3u  0Oaxa  OepuymHe
niikemiectupuwires  “KyHmenwk”, TmemarorukairbIK
KOCHIT XOM DOJUIEPIUH apHayIIbl WCIeN IIBIFBUIFaH
“ATacel”, jxoHe 0acKaia Kerien OKbIy-METOTUKAIBIK
KOpCeTIeyiep MCJeN IIbIFbUTFaH. llemarorukaibik
YHUBEPCUTETTHH Oacmachl apKabl OacheIn
IIBIFAPBUTFaH.

Konureaurumuzau apTTHIPBLY OapbICBIHIIA
TICUXOJIOTHA WJIMMIIEPHHHUH JIOKTOPHI, Tpodeccop
Jlo6anoB Anekcannp IlaBnoBuurun “Tlcuxonmorusgan
“IlemarorukanblK KoCHUIKE KUpUCHY~ (aKyIbTaTuB

cabarblH  OTKEpUYy  MOAYJIMHHH  ©3WHE  TOH
O3TeIIeNnKIepr” aTaMachIHAFbl oMenuid  cabarsbl
Ouznepae OFafa YJKEH KbI3BIFBIYIIBUIBIKTBI OSTTHI.
Houentnepaen  A.B.MakoBuuk, W.B.Illlecturko,
I0.H Kucnaxosa, ara oxeiTeiymsl  FO.H.Eroposa,
MuHcKkTeru Nel26-mexrTen JIUPEKTOPBI
T.H.JIaBpyxuHa, OHBIH OpBIHOACaApHI
E.A.MenbHHKOBA, Nel55-mekren JIUPEKTOPBI
EW.I'uns, onblH opeHOacaper H.B.JlazapaykThiH
OTKEH oMenHi cabakiapbl XOMMEHH ©3UWHE TapTThI.
Ocupece ycbl  MEKTeIUIepJern  IeAaroruKaibik
KOCHUIIKE KbI3BIFBIYIIBI  OKBIYIIBUIAPABIH  ©3JIEPUH
MYyFaJUIUM  CBINATHIHIA KOPCETHYIEpH Ou3nepau
TaHJIaHIBIPABI.

Konurenmurumusau apTTeIpery Oapbeickiaa M. TaHk
aTeIHAarbl bemapyccusl MOMIIEKETIIMK IE1arorMKallbIK
YHUBEPCUTCTUHE, benapyccusiabig MUJUIHNA
KHTallXaHacklHa, bemapyccuss MOMIIEKETIHK Y IUIBI
VaTaHIapiblK YpbIC TapUiixel My3eiinHe, Ne9-okbIy
KOPITYCBIHA CasXaTyIap/ia IeJIKEMIECTUPHIIIN.

VYHHMBEpPCUTETTHH ~ OKbIy  Hciepu  OoMbIHIIA
MIPOPEKTOPHI A.B.MakoBuuk MeJaroruKasbiK
WHCTUTYTBHIMBI3fa  alpBIKIIA  XYPMET  KOpCEeTHIl,

e37Iepu MEHEH AY3WIT€H MEMOPAHIYMIBl XOMMEHUH
anjJplHAAa CaJTaHATIbl Karaaiaa Tancelpabl. byHHaH
TBICKapbl OW3AM e3lepuHIe Xop Oupum 3 cepusga
Oaceinm  mbiFapeuUIaTyFbiH - “Bectm  BI'TIY”  aTiel
JKYpHaJl pelakTopiiapbl MEHEH TaHBICTHIPJbL. O3UMU3
OcHeH anpim OapraH €KW MakallaHbl CEHTIOpb
albIHJIaFbl HOMEPJIE >KOPUSUIANMBI3 JIEN aJIbII KaJbIIl,
OUM3IM YIKEH KyYVaHBIIIKa 00JIeTH.

Kyymaknan aliTKaHna OKbIYIIbUIApAbl MEKTEOTHH
JKOKaphbl KIIACCJIApbIHAA OKBIY JOYUPUHEH Oaciar
MeAarOTUKAIBIK KOCUIKE KBI3BIKTBIPHIT OApBIY HCIepH
KapakanmakcTan mapasteiHaa ga OMere achIphbLica
XAKBIUKBI MYFAUTUMIIMINK KOCHUIIKE TEK FaHa
KBI3BIFBIYIIBI €MEC, all, MyFAJUTUM OOJIBIN TyYBUIFaH
JKac XOM IKETHK OWIMMIIepre Wile KoHUTEIepaH
JKETWJIUCTUPUIT IIBIFAPBY MYMKUHIIMJIUTH CO3CHU3
apThIn OapaTyFHIHIBFBIHA HCEHUMUMU3 apTThI.
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TABIYLY HAM TEXNIKALIQ ILIMLER

Fizika.Matematika.Texnika.Informatika.

OLIEHUBAHUE CPEJTHETO OCTATOYHOI'O BPEMEHU )KU3HU B CHELHUAJILHON
PEI'’PECCUOHHOU MOJIEJIX CJIYYAUHOI'O IEH3YPUPOBAHUS C IBYX CTOPOH
D . AGANKATAKOB — OOKMOP PUI0CcOPuu no Gu3UKO-MamemMamuiecKum HayKam
Kaparxannaxckuii 2cocyoapcmeennuiii ynugepcumem umenu bepoaxa
Huemumym mamemamuru umenu B.U.Pomanosckoeo Akademuu nayk Pecnybnuku Y30exucman
P.CeiiTaxoB — cmasicep npenooasamens
K. Kapreioaes — macucmpanm
Kapaxannaxckuii 2cocyoapcmeennulil ynusepcumem umenu bepoaxa
Tasny cy3nap: napaxanu 6axo, THPOPMATHUB LICH3YPIIaHHII, PeTrpeccus, yprada KOJIIUK YMp, SApOBUil 6axo.
KiaroueBble cj10Ba: CTCIICHHAS OLICHKA, I/IH(i)OpMaTI/IBHOB LCH3YPUPOBAHUE, PETPECCUsL, CPCAHUE OCTATOYHOC BPEMS KU3HU, SIACpHas

OIICHKaA.

Key words: power estimator, informative censoring, regression, mean residual lifetime, kernel estimator.

Beenenne. Ha mnpaxkTke, B DKCIEPHUMEHTAJIbHBIX
CIy4asX WHTEepecyrollas Hac ciydaiiHas BeIwmduHa (C.B.)
Z  MOTyT oOKaszaTbCsl  IOJ  BIMSHHEM  JIpyroi
COMPOBOXKAAIOLIEH  BEJMYMHBI-KOBapuaTel  ((akropa
BIMSAHUSA, perpeccopa) X . B menuumue mnosa nexkapcrsa, B
WH)XEHEepUH Takue (akTopbl Kak TemIeparypa, JaBieHHE,

HampspKeHHe TOKa  MOTYT  OKas3aThb  BIHUSHHE Ha
MPOJOJDKUTENBHOCT  JKM3HH ~ WHAMBHAYyMa  WIH
0e30Tka3HOH  pabOTBl  TEXHUYECKOTO  YCTPOMHCTBA.

CraTtucTudeckas 3aja4a COCTOUT B OIIEHUBAHUU YCIOBHOM
(YHKIINY BRDKUBAHHS WM €€ CPEIHETO OCTATOYHOTO Bpe-
MEHH JKU3HHU B MOJIEIISIX PETPECCUH C IEH3YPUPOBAHHBIMU
HAOMOICHUSIMHU. XapakTepHas OCOOCHHOCTh JITHX 3ajad
COCTOMT B TOM, YTO IS OJHOM M TOM K€ OIICHHBACMOM
XapaKTePUCTHUKU MOTYT OBITh MPEIJIOKEHBl Pa3IUUHbIC
OIICHKH B 3aBUCHMOCTH OT CTPYKTYPBI paccMaTpuBaeMoil
MOJIeNH TEH3yPHUPOBAHHBIX HaOmroneHnid. Takyro 3amady
BIIEPBLIE TPU CIIy4allHOM I€H3YPUPOBAHWM CIpaBa pac-
cMatpuBal bepan [3], mpeagoKuB B Ka4eCTBE OLIEHKH JIS
(YHKOIUM BBDKUBAaHUS OOOOIIECHHBIN aHAJIOT W3BECTHOM
MHOKHUTETbHOM olleHkn Karmana-Meiiepa. B pa6otax [5,6]
rccie0BaHa B OCHOBHOM OIIEHKa MHOXXHTEIBbHOU CTPYK-
Typel. B [1] ObutM TpeAsioKeHBI M HCCIIEOBAaHBI OICHKH
CTENEHHON CTPYKTYPHl B PA3IMYHBIX MOJEISIX PErpeccuu
ciaydaifHOro IleH3ypupoBaHus. B Hacrosmeir pabore
paccMaTpuBaeTCA CIENHANbHAS MOJAETh PETPecCHH MpU
CIy4ailHOTO IIEH3ypUPOBaHUs C JIBYX CTOPOH M B HEH Tak
YK€ MCCIEAYETCS OLEHKHU CTETIEHHON CTPYKTYPBI.
XapakTepuzanusi MOAEJHM M BCIOMOraTe/IbHBbIE
pe3yabTarbl. PaccMoTpuM cuTyaruo, Koraa ¢.B. Z TOJ-
Bepraercs CIy4alHOMY IHEH3YPHPOBAHUIO C NBYX CTOPOH

mapoii c.B. (L,Y ) IIpennonaraercs, YT0 KOMIIOHEHTHI BEK-

TOpa (L,Z,Y) HE3aBUCHMBIE C.B. IIPH 3aJaHHON KOBapHare
X =X 6[0,1]. IMycts {(Li’zi,Yi)J :ﬁ} - HE3aBUCH-
MBIE PEATH3AIIH BEKTOPa (L,Z,Y) B N sKCcrepuMeHTax u

0< X, <...< X, <1 - ¢uKCcHpOBaHHBIE TOYKH JaW3aiiHa

KoBapuaTtel X .
o0bemMa n:

Habmiomaercss crmemyromas BBIOOpKa

S ={(&,6,,6,,0,),i=1nf,  rae
&= maX{Li’min(Zi’Yi)}’ 50i = I(min(ziin) < Li)’
51i = I(Li SZi SYi)' 52i = I(Li SYi <Zi) u I(A)'
unpukarop cobwitus A. ITycts in, GXi , KXa U HX -
ycloBHBIE .p. C.B. Z, Y,, L, u & npu3agaHHOl KoBapH-
ate X =x, SBISIIOTCS HenpepbiBHbIMA. Jlamee juisi ympo-
LIEHUS 3aruceit X, o6o3HauuM depe3 X. 3aMeTHM, 4TO
HaOJI01aeMBbI

MHTEpECYIOIHe Hac C.B. Z, JUIOB  TIPH

51 = 1. 3nech paccMaTpuBaeTCs CrieIUaIbHAS MOJIENb, T.C.

FX, GX u KX YIOBIICTBOPSIFOT CIICIYFOIIHM CTCTICHHBIM
MPEeJICTaBICHUSM TP BeeX t > 0

1-G,(t)=(1-F (1)), 1-K,(t)=(1-F,(1))",
e g - MOJIOKUTEIIbHBIN HEHM3BECTHHIM MEIIAIONTHNA I1a-

pamerp.
Tornma oneHka I yCIOBHON (DYHKITUH BEIKHUBAHUS
omnpenensercs Kak [2]:
7xh

rae Hxh(t):gwni(x;hn)l(fi <t).
Prn :Zn:wni(X; hn) I (5mi :1)' M=12 7y =2Ppq "BV

10TCA H, (t),
Py = P(5mx :1), m=12 u V= 2p1x UCIIOJIB3YS Be-

col ['eccepa-Mrosiepa [4]:

t>0, 1)

CrJIa>KCHHBIMHU OIICHKaMH JJIA

X -1

o bl (x=y ) [FL [x-y N
a)ni(X,hn)— jh—ﬂ[h—n]dy ~!.h_nﬂ:[ h jdy ,1=1n.

Xig N n

3nech X, =0, 7 - usBecTHas GYHKIMS MIIOTHOCTH
{hn}-HOCHe}lOBaTeHLHOCTL [IOJIOKUTEIBHBIX IOCTOSHHBIX
TaKoe, 4TO hn —0 opu N —> 0.

Ianee wamu OyayT WCIOJb30BaHbl  0003HAYEHHUS:
A, =min(x —x,), An=max(X —%,),

1<i<n 1<i<n © !

|l = Tﬂz(y)dy’ mv(n)ziyvﬁ(y)dy, V=12

—o0
Jlerxo BuaeTs, uTo BBUAY ycioBuil (1) B paccMaTpuBa-
eMOH MOJEITH

Te =T, =inf{t>0:H,(t) =1},
7. =1, =sup{t>0:H,(t)=0}.
PaccmoTtpum ycioBust:
Y1) n— o0,

An—A, =0(n™);
(¥2) 7z'(y) - IIOTHOCTE ¢ HocuTesieM [—M, M, ipu

Tpn x =1, An=0(n"),

nekotopom M >0, M (7)=0 u 7 ynosnersopser
ycnoButo JIumuuia nepeoro mopsiaka;
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M) (t)— H NOR HI(t) = H L)
8 CyIlIeCTBy}OT " HereprBHLI

oxot
(t,x) e[r,T]x [0,1], rae 7, <r<T<Ty,

(Y4) ijmx =

(0= s

= _p_» M=12 CYWECTBYIOT U Hempe-
ax®> ™
peubl i X € [0,1].
Z[anee
— V2
=sup[ (H, ()" -H,® ]
T<t<T
B [2] mpoBexneno uccnenoanne omneHku (1). Mur pen-
CTaBJIsIeM HEKOTOPbIE U3 TIOJyYCHHBIX PE3yIbTATOB.
Teopema 1. [2]. Ilycte BeImonHEHHI ycmoBusa (Y1),

(¥2), a pnst pynxumit H, p,,, P, yenosus (¥3), (V4),

HCIIOJIb3YyEM TAKXKC 0003HaUYeHUE

r‘>0 u Ipu n—>OO: hn—>07 In_nzo(l)
nh, ’

nh5 .
n = Q(1). Torna i t €[z, T]:

Inn

F Z ;,51”52')+I’('[ X)
rac

lP1><(§i'51i'52i)=

(1 Py <) _
_(1 FX(t)) (Hx(t))l/z_HX(t)(l(‘fi—t) HX(t))

—2|Og|:l—(HX(t>)1/2:|(§1i - plx)}a

r(t, x)|r:‘0((nhn)’l Inn).

Teopema 2. [2]. B ycioBusix Teopemsl 1 ciemyer pas-
HOMEPHO CHJIbHAsi COCTOSTENbHOCTh oOIeHku (1) npu
N —oo:

sup|F,, (t) - F,(®)] = O((nh,) “2(Inn)*?):
Teope:;;j 3. [2]. Tlycte BBmMoOMHEHHI ycnoBust (Y1),
(Y2), a pynxkumn H,, Py, P,, YAOBIETBOPSIOT YCIOBH-
am (V3), (Y4)u r > 0. Torna
(A) Ecm nh? =0(1) u (nhn)’y2 Inn=o0(1), Torna
npu N —>0 u tE[T,T]

(nh, )2 (F ()= . (1)) >N(0,62 (1)),
(B) Ecmm h =CnY® npu mexoropom C >0, Torna
npu N —> 0 I/ItE[T,T]

(nh, )2 (Fa ()= F. (1)) SN (a, (1), 0% (1)),

a,(1)= (1= F. () {A()F (1)~ B, (1) B, (7)C*

o; (t)=[[, @~ F, 0
{ROH,OL-H, 1)+ B (0)p,, (- p,,)},

P
A= 72 -
(H. (1) —H (1)
B,(1) = 2log| 1- (H,(®)"* |
B ycnoBusx Teopembr 3 ycraHOBIeHa ciabas CXOIu-

MOCTB TIpolIEcca {an (t) =(nh, )UZ (Fa®)-F,(),7<t< T},

B IIPOCTPAHCTBC D[z, T] K TayCCOBCKOMY IPOLECCY. Pac-
cvotpuM W, (t) rayccoBCKHii MpOLECC C HyNEBBIM Cpea-

HAM ¥ KOBapHalMOHHOK QpyHKkumi pu st [7,T]"
Qu=l,(1-FO)L-F.0)
{AGAD[H, min(s,1) -H,($H, 0]+

+B,(5)B, () Py, (1 P )}
rne dynkmmit A (t) u B (t) onpenenensi B Teopeme 3, a
rayccockuit mporecc W (t) wumeer cpenmee a (t) w

KOBapHaIuio Qst .

Teopema 4. [2]. [TycTh BBINOJHEHBI YCIOBHS TEOPEMBbI
3. Torpma

(A) B ycnosusx (A): W, (t) >W. () » D[7,T];
(B)/ B ycnoBnax (B): an(-) —)V\~/X() B D[T,T].
OcHoBHBIE pe3yJabTaThl. B naHHO# pabdoTte paccmar-

pUBaCTCAd 3a7ada OLCHHMBAHUA YCJIOBHOI'O CPEAHETO OCTa-
TOYHOI'O BPEMCHHU KU3HU

w®-M[Z, -0/Z,>t]-a-FO* [a-Foyes, @

Ouenky mns [l (t) MOJKEM MOCTPOHUTH METOJOM IOJ-
craHoBkH onenku (1) Bmecro 1— Fx(t) B ¢opmyrne (2).

OpHako, U3 TeopeM 2 ciexyeT, uyTo oueHka (1) sBisercs
PaBHOMEPHO COCTOSATEIBEHOH B HEKOTOPOM [T,T]_ [Moatomy

CriepBa BBENIEM CIICAYIONIYIO YPE3aHHYIO BEPCUIO (DYHKITUH
):
T 3)
W) =01-F@O)* [L-F(s)ds, r<t<T, (
Teneps QyHKIHIO (3) OLEHAM CTATUCTHKOMN

Hn ) ==F, )" [~

CHpaBC,HJ'II/IBO CJICAYIOLICC YTBCPIKIACHUC 00 acuMmmnTo-

THYECKOH HOPMAJILHOCTH OLEHKH (1), T.e. aHaJIor TeopeMbl
3.

Teopema 5. ITycTh BBITIOTHEHBI YCIOBHS TEOPEMBI 3.
(C) Ecm nh®=o0(l) w (nh, )’]/2 Inn=0(1) npu
N— 00,10 mma te[7,T]|

() (40— 2 ©) >N (0,820

(D) Ecm h = Cn™Y® npu nexoropom C >0, To npu
N—>xute [r,T]

F.(s)ds, r<t<T. (4
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d ()] (2)
(nh,)*2 (1 (®) = 2] ©) >N, (1), BV)). Jlas Qi) QR menomssyen reopemy 1, s QY n
Qn(;‘) Teopemy 2. Torna BuAMM, YTO BCE 3T OCTATOYHBIC

rae o, (t) u ﬂz (t) ompenensrores hopmynamu
X X YWIEHBI MpeAcTaBieHus (5) ¢ BEPOATHOCTHIO 1 paBHOMEPHO

) = 1 {T[ a (s)ds—a, (t)].(l— Fx(s))ds}mz(zr)cf”z, II0 OTPE3KY [r,T] FMEIOT TIOPSIIOK O((nhn)’l In n). Teneps

20-F (t
-Rt) YTBEPHKJICHHS (C) H (D) TEOPEMBI CIEIYET U3 COOTBET-

T/(T 2

= - - —FE(s))ds | dv (s CTBYIOILIMX YTBep:kAeHUI TeopeMsl 3. TeopeMa 5 qokazana.

Bit) = () 7:(3),
(l F (t)) B yCJIOBHSX TEOPEMBI 5 TaKKE BO3MOMKHO YCTAHOBHTH

6
£ (0= KOH,O00-H,0)+ B0p,A-p,).  <50°  comwen | houceen
Joka3zaresbcTBo. [Ipy nomMomy HETPYAHBIX BBIKJIAA0K {an (t) =(nhn) ('uxh (®) = 44, (t))'T <t ST}’ poctp
H TeOpeMsI 1, nmeem cree D[z,T] x rayccosckomy mporeccy. Paccmorpum
() = (t) = I{l Fa(s) 1-F (5)} ds = V, (t) rayccosckuii mporecc ¢ HyJIEBBIM CpETHAM M KOBa-
xh
1-F, () 1-F(t) ©®) puaumontoi ¢pynkuueit npu S,t € [7,T]:

i “ ) i 1 T /T 2
Mnx(t)+ZQ ®, Qu =l R O)F.0) { )U(l— FX(S))dsj dy, (),

e
M, (t) = Za)ni (x;h,) rae GysKums Y, (t) onpenenena B Teopeme 5, a rayccos-
1 § 5 5 T CKHMii mporece \7)( (t) mmeer cpennee o, () u xoBapuanuio
L (66,8, )i+ oty jl F(s)ds| q,.
1-F,() . F(t S
! ! Teopema 6. ITycTh BBHINIOJHEHBI YCIOBHS TEOPEMBI 5.
Torpa
Qu(t)=— f r.(s,X)ds, (cy Byerosmax (C): Vy, (t) =V, () » D[z, T];
=R ( )3 (D)' B ycnosmx (D): V,, () —V, () & D[z,T].
(2)( )_ I’n(t,X)

J' (1-F,(s))ds Jloka3zaTeabcTBo. HerpynHo BuaeTh, YTO IIpOIECC

(1_ FX ('[))2 an (t) SIBIISICTCS JIMHEWHBIM (DYHKIIHOHAJIOM TIpoIiecca
(Fa)-F.0) | ")
t)-F (t T T
(3) _ 1 W_ (1)
s)—F (s))ds, - o _
Qu () = (1-F.(0)° f (Fa(s)—F.(5)) O =) !w S+ e S ) ! (1—F,, (s))ds.
F.() - F(t
(4)( ) Mj(l— Fxh (S))dS- CrnenoBarenabHO, YTBEPKICHUS TEOPEMBI 6 BBITEKAIOT U3
1-F (t)) COOTBETCTBYIOINX YTBepXkKIeHHH Teopemsl 4. Jleranu
onyckaercs. Teopema 6 nokaszana.
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PE3IOME. Y6y Makonazna yMp JaBOMHHJIUTH Xap UKKHaia TOMOHHJAaH Tacoauduil ieH3ypllaHraH/ia Maxcyc perpeccusi MoJenaa
¥prada KOJIWK YMpPHH OaxoNIallHH YpraHaMmu3. BaxOHMHT acHMITOTHK HOPMAaJUINTH Ba 3MIEPHK Tacoquuil xapaéHHHHT CKOpPOXOT
¢azocuna ['ayce xapaéuura cycT SKMHIAMINIUIAPH UCOOTIaHTaH.

PE3IOME. B ctathe MBI HCClIElyeM OLIEHKY CPEIHEro OCTaTOYHOI'O BPEMEHM JKU3HH B CHELMAIbHON PErpecCUOHHONW MOJeNH, KO-
rAa BpEMs JKHU3HU IMOABEPTaACTCs CHy‘IaﬁHOP‘I LCH3YPpUPOBAHUU C NBYX CTOPOH. I[OKaSaHa ACUMIITOTHYCCKAasA HOPMaJIBbHOCTb OLICHOK U
crnabast CXOMMOCTh SMITUPUUECKOTO CIYYaifHOTo Mpolecca K TayCCOBCKOMY Ipolieccy B mpoctpaHcTBe CKopoxoa.

SUMMARY . In this article, we investigate the estimator of the mean residual lifetime in special regression model, when lifetimes
are randomly censored on both sides. The asymptotic normality are proved of the estimators and the weakly convergence of an empirical
random process to a Gaussian process in Skorokhod space.
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GALABALIQ ASHIQ ONLAYN-KURSLARDIN (MOOC) INFORMACIYALIQ-KOMMUNIKACIYALIQ
AHMIYETI HAM KLASSIFIKACIYASI
G.N.Aimbetova — assistent oqitiwshi
N.D.Bekniyazova — assistent oqitiwshi
Q.Q.Yelmuratov — assistent oqitiwshi
Muxammed al-Xorezmiy atindagi Tashkent informaciyaliq texnologiyalart universiteti Nokis filiali
Tayanch so‘zlar: ommaviy ochiq onlayn kurslar, masofaviy o‘gitish, EdX, Coursera, Udacity platforamasi, ta’lim modeli,

klassifikatsiya.

KiioueBble cjioBa: MacCoOBbIN OHJIAWH OTKPBITHIA Kypc, AucTaHIMOHHOe 00yuenue, EAX, Coursera, Udacity miardopmsl, ydeOHas

MOJIEeNb, KIacCH(pUKALHSL.

Key words: massive Online Open Course, distance learning, EdX, Coursera, Udacity platform, training model, classification.

Kirisiw. Kompyuter texnologiyalari tez pat penen
rawajlanip atirgan tarawlardin birine aylanip, kompyuterler
kem-kemnen insanlardin turmisina jedellik penen Kirip
barmagta. Jana texnologiyalar kin sayin rawajlanip,
informaciyalastirtw procesi tez pat penen Osip baratirgan
hazirgi dawirde mamleketimizde bilimlendiriw tarawinda
jana innovaciyaliq, informaciyaliq resurslardi
sholkemlestiriw ham olardr bilimlendiriwde paydalaniwga
06z aldna itibar qaratilip atir.

Hazirgi  kunde  informaciyalig-kommunikaciyaliq
texnologiyalardan paydalangan halda MOOC (Massive
Online Open Course) galabaliq ashiq onlayn-kurslarinin
jaratithw tariyxin, qasiyetlerin, klassifikaciyasin, modelin
uyreniw ham olard1 joqar1 oqiw orinlarinda natiyjeli amelde
qollanlw joqart bilimlendiriw sistemasmin aldinda turgan
en aktual maselelerdin biri bolip esaplanadi. Ozbekstan
Respublikasi Prezidentinin “2022-2023-j1llarda
informaciyaliq-kommunikaciyaliq texnologiyalar1 tarawin
jana basqishqa alip shigiw ilajlar1 haqqinda” &1 22-avgust
2022-j1ldagr PQ-357-sanli qarar1 uyrenip shigilip, bul
gararda

2023-j1ldin juwmagma shekem: cifrli texnologiyalar
tarawinda araliqgtan oqitiw formasinda kadrlar tayarlaw
iskerligin rawajlandinnw arqali jilina 6,5 minnan artiq
jaslardin informaciyaliq texnologiyalari bagdarinda talim
aliwin jolga qoyiw ilajlarinin orinlanmiwi haqqinda aytip
otilgen [1].

MOOC: oqiw procesin sholkemlestiriw boyimnsha
onlayn-kurslardin  klassifikaciyast.  Hazirgi  kande
xahgaraliq bilimlendiriw tarawindag tiykargi bagdarlardin
biri bul galabaliq ashiq onlayn kurslar1 bolip galmaqta.
Ozbekstanda joqari oqiw  ormlarinda panlerdi oqitiw
barisinda (asirese, 0z betinshe jumislardi orinlawda,
araligtan oqitiw talim bagdarinda) onlayn kurslardan
paydalanip qosimsha bilim aliw ogada ken tis almagqta.
Galabaliq ashiq onlayn-kurslar ken tarqalip ketiwine
qaramastan, onin standartlastirilgan klassifikaciyas: ele
islep shigilmagan ham xaliqaraliq sholkemler tarepinen
normativ-huqiqiy hujjet sipatinda MOOC tin tastiyiqlangan
klassifikaciyasi joq. Dunya juzinde ken tarqalip ulgergen

MOOC tun hazirgi kinde usmus etilip atirgan
klassifikaciyasina toqtap 6temiz.
Strukturast boyimsha MOOC t1 Ul Britaniyahq

Donal’d Klark sheshilip atirgan pedagogikaliq waziypalar
boymnsha 8 tipke ajiratadi. Bular: 6zgeriwshen, avtorliq,
sinxronli, asinxronl, adaptiv, toparli, konnektivli ham mini
MOOClIar.

Talimde qollamiliwt boyinsha MOOC t1 AQShli Amit
Chauxlin (Chauhan) talimde qollaniliwi ham bahalaniwi
boyinsha tomendegi tiplerge bolgen: cMOOCs, xXMOOC:s,
BOOCs, DOCCs, LOOC, MOORs, SPOCs, SMOCs.

Keleshegi boyinsha MOOC t1 AQShli Kurt Bonk (Curt
Bonk) jaqmn keleshekte isletiliwi boyinsha 20 tipke ajiratip
korsetken. Bulardan bir ganshasin keltirip 6temiz: Theory-
orTrend-Driven MOOC, Professional Development (PD)
(practical) MOOC, Experimental MOOC, Personality
MOOC, Interdisciplinary MOOC, Marketing MOOC,
Learning Room MOOC.

Talimde qollanilatugin MOOC tiplerin korip shigamiz.

cMOOC (connective Massive Open Online Course)
birinshi MOOC bholip, “Connectivism and Connective

Knowledge, SSKO08” (Konnektivizm ham baylanisqan
bilimler) ati menen belgili. Kurs konnektivizm teoriyasi
tiykarinda payda bolganligi sebepli, ol cMOOC atin algan.

Bunda konnektivlikke baylanisli talim aliwsh1 oqiw
magsetin 6zi belgileydi.
XMOOC tipi AQSh un Stenford universiteti

pedagoglar1 Sebastyan Trun ham Piter Norvig tarepinen
2011-jih usims etilgen, olar jasalma intellekt kursin
sholkemlestirgen. Bul kurs koanitiv-bixeviorist (inglis
tilinen behaviour — minez-quliq)  jantasiw principi
tiykarinda qurilgan ham klassikaliq ashiq onlayn-kurs
sipatinda qabil etilgen.

DOCC (distributed online collaborative courses)
Internet tarmaginda targalgan ham cMOOC koncepciyasi
tiykarinda payda etilgen kurslar bolip esaplanadi.

Task-ased MOOC (ameliy-bagdarlangan MOOC
kurslar). Bizge belgili student oqiw procesinde thrli
waziypalardi ham shmigiwlardi orinlaydi. Student bul
jumislard: tarli jollar arqali orinlap, natiyjelerdi turli
korinislerde (maqala, video, audio formalarinda) beriwi
mumkin. Bul kurslarda bunday waziypalardi orinlaw,
joybarlardi diéziw siyaqli jumuslard: birgelikte sheshiw
gollap-quwatlanadi. ~ Task-ased = MOOC  kurslarinda
qollanilatugin pedagoaikalia texnoloaivalar ham metodlar
konstruktivizm (latin tilinen constructs — quriw, jasaw)
ham mashqalali  oqitiwlard: baylanistirgan  halda
sholkemlestiriledi.

Adaptive MOOC (adaptiv. MOOC) kurslar talim
aliwshilarga individual ogiw imkaniyatlarin jaratip beredi,
bunda talim aliwshilar tarepinen oqiw materiallarin
ozlestiriwi dinamikaliq bahalaw ham magliwmatlard: analiz
etiw arqali amelge asiriladu.

Group MOOC (toparli MOOC) kurslar1 birgelikte
ogiw ushin studentlerdin kishi toparlarian baslangan bolip,
olar universitettin oquw dastarin birgelikte 6zlestiriw ushin
payda bolgan. Bul kurslardin magseti Stendford universiteti
studentlerinin 6zlestiriwin kéteriwden ibarat bolgan. Usi
magsette universitet tarepinen https://novoed.com/courses
MOOC platformas: jaratildi ham iske tasirildi, bul 6z
gezeginde galabaliq ashiq onlayn oqitiwdin toparlt iskerligi
formatinda sholkemlestiriw imkaniyatin berdi.

sSMOOC (social) kurstin tohq atamast ECO sMOOC -
ECO: Elearning, Communication and Open-data (EKO:
elektron oqitiw, kommunikaciya ham ashig magliwmat).
Bul kurs jana koncepciya tiykarinda sholkemlestirilgen
bolip, koncepciyanin tiykargr ideyast mobil baylanis
qurilmalarinan galaba paydalamwdan ibarat. Bul tiptin
akronlmlndegl (grek tilinen éxpog - at, atama) “s” belgisi
“social” manisin anlatadi, sebebi bul tiptegi kurslar
socialliq 6zara hareket ham gatnasiw tiykarinda kerekli
tajiriybe ahw imkaniyatin jaratadi ham tarli platformada
oqip atirgan oqiwshilar real waqitta bir-birleri menen
integraciya islerin amelge asiriwi mumkin.

iIMOOC (interaktiv. MOOC) kurslardi Portugaliya
mamleketinin Ashigq universiteti usinis etpekte (UAb.pt).
Universitet www.OpenupEd.eu  joybarina tiykar
saliwshilardin biri bolip esaplanadi ham onlayn-kurslardi
jarattwda OpenupEd da qollamlip kiyatirgan EKO
joybarimin pedagogikaliq modelinen paydalanad:. Bul
universitet galabaliq onlayn-kurslar ushin 6zinifi virtual
pedagogikaliq oqittw modelin jaratt1 (Modelo Pedagugico
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Virtual, MPV©). Virtual model tomendegi
xarakteristikalardi 6z ishine aladi: shaxsga bagdarlangan
oqitiw, iyiliwshenlik, 6zara hareket, cifrli Kiriw.

Juwmag. Ashiq onlayn kurslardin bir qansha abzallig
bar, olardan: tilawshi (student) oqittwshi menen sayt arqali
ashiq dialogta boliwi, qiymm materiallar boyinsha
sdwbetlesiwi, oqIw procesindegi sorawnamalar,
konferenciyalarda qatnasiw mumkinshiligine iye boliwi
h.t.b. Bunday sawbetler, asirese kem soyleytugin studentler
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ushin qol keliwi mumkin, sebebi 6zinen basqa student
qatnaspaganligr sebepli diqqattt toplaw ushin sharayat
jaratiladi. Bul bolsa 6z gezeginde tinlawshilardin bilim
ham tajiriybelerinin asiwina ulken tasirin tiygizedi. Jane
bunday kurslardan paydalaniw natiyjesinde studentler ham
oqip, ham jumis islew imkaniyatina iye boladi. Jane bir
abzalligi, student 6z betinshe jumis sipatinda MOOC
tarepinen usimis etilip atirgan (qanday da bir pan yaki
modul boyinsha) kurst1 6zlestiriwi mamkin.
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REZYUME. Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim oluvchilarni oraligdan o‘qitish va mustaqil ishlarni bajarish uchun bir gancha
innovatsion metod va metodologiyalardan foydalaniladi. O‘zlashtirishni baholash joriy etilayotgan tizimlarda innovatsion metod va
texnologiyalardan foydalangan holda ommaviy ochiq onlayn kurslar (MOOC, Massive open online courses) orqgali mustaqil ishlarni
bajarish bo‘yicha metodologiya ishlab chiqilib, bunda MOOC ommaviy ochiq onlayn kurslarining imkoniyatlari tahlil etiladi.

PE3IOME. B Bricmmx y4eOHBIX 3aBEIECHHAX HCHOJIB3YETCS PsJ HHHOBAIIMOHHBIX METOJOB M METOIOJOTUH JUIS JUCTAHIIMOHHOTO
06y‘-IeHI/I$I 06y7-Ia}OI_III/IXCH M BEITTOJHEHHUS UMM CaMOCTOSITEIbLHOM pa6OTLI. B Z[aHHOfI CTaTbC aHAJIU3UPYIOTCA BO3MOXKXHOCTU MAaCCOBBIX
OTKPHITHIX OHJalH-KypcoB MOOC uncmons3yonye B CHCTEMax, KOTOpble BHEAPEHBI OLICHKH OCBOCHHUH, pa3paboTaHa METOIUKA caMo-
CTOSITENTLHOM pabOoThI uepe3 MacCoOBBIC OTKPHIThIC oHNaH-Kypchl (MOOC, Massive open online courses) ¢ UCIIOJIb30BaHHEM WHHOBAIIH-
OHHBIX METOI0B U TEXHOJIOTHH.

SUMMARY. Higher educational institutions use a number of innovative methods and methodologies for distance learning of
students and their independent work. This article analyzes the possibilities of massive open online courses using in systems that are
implemented in mastering, a methodology has been developed for independent work through massive open online courses (MOOC,
Massive open online courses) using innovative methods and technologies.
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| BBenenue. B HacTosiiee BpeMsi CyIIECTBYEeT MHOXKeE-
CTBO pa3HOBHAHOCTEH nuomoB. Kiaccuduuupyrorest nal-
HBIE YCTPOICTBa MO CBOEMY (PYHKIIMOHAIFHOMY Ha3Hade-
HUIO, Pa3Mepy M XapakTepy SJIEKTPHUECKOTO MEepexola,
MOIITHOCTH PAacCEMBAHMS, YACTOTHOMY JUAMa30HYy M Mare-
puany nuoxa [1-5]. Cpenu Bcex BHIOB TaHHBIX MIPHOOPOB B
JIaHHOM HCCJIEIOBAaHUM BBIACISIOTCS TE, Ubsl BOJbTaMIIEP-
Hasl XapaKTepUCTUKA U3MEHsIeTCs 10| JSHCTBHEM MarHuT-
HOTO MOJs, T. €. MarHuToauoabl [6]. Hecmotps Ha TO, uTO
MOI00HBIE YCTPOMCTBA YCTEIIHO W aKTUBHO M3rOTaBIUBA-
IOTCS M HWCIIOJIb3YIOTCS Ha MpakTHUKE, OHM He 00JamaroT
CIMIIKOM BBICOKOW MArHUTHOM  4YyBCTBUTEJIBHOCTBIO.
YcrpoiictBamu ¢ 0oJiee BRICOKOH MarHUTHOM YyBCTBHUTEINb-
HOCTBIO SIBJISIFOTCSI TIpEJjIaraeMble MarHUTOXJICKTPUIECKUE
IUOJBI, paboTaroliume Ha MarHUTO3JeKTpudeckoMm (MD)
addexre. p-n mepexoasl ABIAIOTCA (yHIAMEHTATBHBIMHU
9JIEeMEHTaMHU M IIUPOKO HCIOJIB3YIOTCS B COBPEMEHHOM
[OJIYIIPOBOJIHUKOBON MPOMBILUIEHHOCTH, P-N  MEPexo[,
YIOPaBIIIEMbIi MarHUTHBIM TIOJIEM, MOXKET CTaTh pelaro-
OIMM IIaroM Ha MyTH K OyayIied MarHeTORJIEKTPOHHKE B
MOJIYIPOBOJIHUKOBON TMPOMBIIUIEHHOCTH. MarHurossex-
TpUYECKHE AMOABl MOTYT HCIIOJIb30BAaThCS B paspaboTke
JIaTYMKOB TOKA, MAarHUTHOTO M AJIEKTPOMArHUTHOTO TOJIEH,
npeoOpa3oBarelieli, YCTPOWCTB CHCTEM O€30MacHOCTH,
HaBUTAIMH, MEJUITMHCKOTO 000PYAOBAHUS H T.J.

[Mpuanum padotet MD nuona 3aKiIrOvaeTcss B CIEAyIo-
IIEM: BO3HHMKAIOIIWE IO JICHCTBHEM MAarHUTHOI'O IIOJIS
MexXaHu4deckue nedopMaldd B MarHUTOCTPUKITMOHHOM
CJI0€ TIepeNaroTCs MbE30TOIYIPOBOJHUKOBOMY CIIOI0, YTO
MPHUBOAUT K MOMAYJISALUHU CONMPOTHBICHHUS Oa3bl AMONA WU
W3MEHEHHUIO BOJIBTAMIIEPHOM XapakTepUCTHKU. BennunnHa

MD sddexra, 3aKITIOYAIONIETOCS B BOSHUKHOBEHUU JJIEK-
TPUUYECKOHN TONSIPU3AIMH BO BHEIITHEM MarHUTHOM II0JI€ U B
HaMarHNYUBaHUH BO BHEIIHEM JIIEKTPUIECKOM II0JIE, PE3KO
BO3pacTaeT B 00JIACTH 3JIEKTPOMEXaHMYECKOTO pe30HaHCca
[71.

MarHuTope3uCTHUBHEIN 3PPEKT mpeacTaBiIsieT OOIBIIONH
HMHTEpEC B MPWIOKEHUSIX CIHHOTPOHUKH U MHKPO3JIEKTPO-
HUKH, TAKHX KaK MarHUTHBIE CEHCOPHI, MaTHUTHAs olepa-
THBHAs TIaMATh, CITUHOBAs JIOTUKA M OHOMOICKYJSpHAs
nuarHocTtrka [8-12]. B mocneanue roapl n3y4yanoch Marte-
toconpotusieHre (MC) - moBeneHNe pa3IMYHBIX MaTepHa-
JoB Ha ocHoBe rpaduna [13-15]. HUccnenoBanust n3mene-
Hust noBeneHuss MC MoryT yriayOuTh HOHHMMaHHE €ro Mpo-
HCXO’KICHHNS, YTO BBI3BIBAET OOJBIIYIO 03a00UEHHOCTH IS
JlanbHelmero yiydiieHus cBoiictB MC u ux npuMeHeHHs.
Nzydeno B padote [16] BiausiHME MAarHUTHOTO TIOJS HA JHO-
Bl 1 MarHUTOAMOABI C P-N mepexomoM. bruio mokasaHo,
4YTO HANpsDKEHHE B HUX BO3PACTaeT C yBEIHUYEHHEM Mar-
HUTHOTO IIOJIS 32 CYET HANpPSKEHHUS XoJuia. ITO CBA3aHO C
koa(hdunmeHTOM HeuaeansHocT Auoaa [17]. B 6onpmuH-
CTBE DKCIIEPUMEHTOB OBIJIO 3aMEYEHO, YTO C YBEIHMYECHHUEM
MarHUTHOTO TIOJIS CONPOTHUBIICHHE M HANPSDHKCHHE, HO eIle
HE 00BSACHEHO MOJHOCTBIO C TEOPETUIECKOI TOUKU 3pEHUSI.

Il. Biausinme MarHuTHOrO mMojs Ha Kod(duumenta
HeupeadbHocTt BAX. MC B OOBIYHBIX KPEMHHEBBIX
YCTpOMCTBaxX € P-N MepexoloM 3a CYET MCIOJIb30BaHUS
BHEITHEI0 MAarHUTHOTO IOJISL JUISl YNpaBlIeHHs! 00JacThio
MIPOCTPAHCTBEHHOTO 3apsaa p-n mepexonma. OpHako mpu
MPWIOKEHUH BHEIIHEr0 MAarHWTHOTO TIOJISI pPaBHOBECHE
Hapymaetcs. Hocurenu B N- 1 P- 001aCTSIX OTKIOHSIOTCS
cuoit JlopeHIIa W CKaIUIMBAIOTCS Ha Kpasx oOpasma. B
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pe3ynbTare (hopMHUpyETCs TPaNEUEBUIHOE pacTIpeeIcHUE
B 00IacTH MPOCTPAHCTBEHHOTO 3apsifa, ypaBHOBEIIMBAIO-
mee MaruTHoe moje. CompoTuBiieHHe 0a3bl CBSI3aHO C
mmHOW muddysnonHoro mepexoma L HepaBHOBECHBIX
HOCHUTENEH 3apana. YMeHblleHe L npuBoAuT K yMeHbIIe-
HHUIO HEPaBHOBECHBIX HOCHUTEJEH 3apsja B 0ase, T.e. K yBe-
JMYCHUIO €€ COINPOTHBICHUS. DTO BBI3BIBACT YBEIHUCHHUE
MaJICHAs] HaNpsDKeHUs Ha 6ase ¥ yMeHbIICHHE Ha P-N mepe-
xoze. Takum oOpazom, ymeHbuienue nuddy3noHHoNH In-
HBI IpH eXp d /L >> 1 NpUBOAXT K CHIHPHOMY YMEHBIIICHUIO
MPOBOIUMOCTH 0a3pl B nuone. Mel paccumranu, 9to L
3aBUCHUT OT MarHUTHOTO MOJIS CJISAYIOLIUM 00pa3oM:
L =Lo [1=(uB)’] 1)

370, B CBOIO OUYEpenb, MPUBOAUT K YBEIUUCHHUIO Iaje-
HUS HampsDKeHMsT Ha 0a3e W YMEHBIICHHIO OONacTu p-N
nepexofa. [laneHne HampspKEHUS B OCHOBHOM COCTOMT M3
HanpspkeHnss Ug (HampspkeHHs XoJuia), BOSHUKAIOIIETO 3a
cdeT Bo3AeHCTBHs 06a3oBoro HanpspkeHus Uy H MarHUTHOTO
oJIA, T.€.

@ =¢@o+Up+Up (2)

3aBucuMOCThIO TU((Y3NOHHOH UTMHBI HEPaBHOBECHBIX
HOcHUTelNel 3apsAa BO MHOTHX 3KCIIEPUMEHTaxX OOBACHSIH,
4YTO CONPOTHUBJIICHUEC 6a351 U  HaOpsHKEHUE JOCTUTAIOT
OONBIINX 3HAYEHHH C YBEIMYCHHEM MAarHUTHOTO TIOJIS
[16,17]. Ymenbmenue nud¢dy3MOHHOW JUIMHBI HEPaBHO-
BECHBIX HOCHTENEH 3apsja CHHUXKaeT IPOBOJIUMOCTh 0as3bl,
T.€. BO3PAaCTaeT CONPOTHBJICHHWE B MAarHUTHOM IIOJE.
Juddy3nonnas MHa HEpaBHOBECHBIX HOCHUTENEH 3apsja
3aBUCUT OT HUHAYKOHUMA MArduTHOrO IOJA CJICAYIOINUM
obpazom [16]:

g — l'lz BZ
Lo

V3meHeHNs CONpPOTHBICHWS B MAarHATHOM IIOJE

Ap = p(B) — p(0) K COMPOTHUBIICHHIO B OTCYTCTBHE ITOJIS

p(0):

=B ®3)
Po
U, = Bpj )

B pabore [18] yBemndeHue mMaAeHUS HAMPDKCHUS
o0BsicHAeTCsT 00pa3oBaHMEM IMOTEHIHala XoJula ¢ POCTOM
MarHuTHOro mois. MTak, MOXHO cKa3aTb, YTO BBICOTA IIO-
TEHINAJIBHOTO 0apbepa MarHUTOIMOMAOB SIBISETCS PE3YIlb-
TaTOM YMEHBIIEHHS XOJUIOBCKON Pa3HOCTH MOTEHIHAJIOB.

RjB
Up = % ®)

Pa3znocts notennuanos Xoa npsiMo MpONOPLIMOHATb-
Ha BEKTOPY WHAYKIMH MarHUTHOTO TOJSL. YBeJIUYCHHE
MarHuTHOTO IOJIS NMPHUBOAMUT K YBEJIMYEHHIO XOJUIOBCKOMN
pa3sHOCTH NOTeHUManoB. Pa3HocTe moTeHnuanoB Xoiuia
n3MeHsieT BAX MarHuTOnnoI0B.

Msr 3HaeM, uto BAX amnona ¢ p-n mepexomom ompene-
jsiercst cornacHo BeIpaxkeHuro llokiam cnenyromum obpa-
30M [19]:

. ep
J=Jslexp -~ —1] (6)
IMoncraBuB BepakeHus (4) um (5) B (2), momyunm

cleayroniee:
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Ecnm momctaBuM B MeCTe (g M3 MI€aTHHOTO BRIPAKEHUS
BAX u ¢ u3 (6) B (7), TO OTy4IHM CIIEAYIOIIEE BHIPAKCHIE
s ko durmenta HenneambHocTH BAX:

R
. 2
ejB? Podu”+3 ®)
dkT in(L+1)
Js

3aBHCUMOCTh KO3 (PUIIMECHTa HEHICATLHOCTH OT WH-
JyKIIMA MarHUTHOTO TOJIS MOKa3aHa Huxe (puc.1).

[Tockonbky nocrostHHass Xoila B HECKOJIBKO pa3 MEHb-

IIe MHAYKIUA MarHuTHOrO mouisi, (8) MOXKHO BBIPA3UTh
CIIETYIOIIIM 00pa3oM:

m=1+

m=1+

ejB*  pou? )
kT ln(.i+1)
Js

Ecnu cumraeMm, uTO MarHUTHOE IOJIEé HE B3aUMOJEH-
ctByeT (B=0), To K03 Purment nenaean-HocTt BAX pas-
HseTcd Ha enuHuny (m=1). Ha3nauenuem storo pasnena
SIBIISIETCS 4eTKas IOCTAHOBKA 3a/laud, OMHCAaHHE SKCIepu-
MEHTa WIH OOBEKTOB HCCIENOBaHMA. [ TeopeTHdecKux
UCCIICIOBAaHUI TNPHUHIUNHANBHBIM  SIBJISETCS  ONMCaHME
MOJIENIH, a TaKXKe YKa3aHHE BCEX NMPUMEHSAEMBIX AaHaIUTH-
YECKMX METOJIIOB, MPUOMIMKEHUH W anmpokcuMmarmid. J{ms
9KCHEPUMEHTATIBHBIX paboT CledyeT yKas3aTh HcClelyeMble
00BEKTHI, MaTepHalbl, JaTh ONMHUCAHWE TEXHUKH M YCIOBHH
HKCTIEPUMEHTA.

m

0 20 40 60 80 100
B (T)

I__j=10—6 A —j=2.10‘6 A —j=4-10_6 AI

Pucynok 1. 3aBucuMoCTh KO3 GHUIIMEHTa HEeHcalb-
HOCTH OT MHIYKIIHH MAarHUTHOTO TOJISL.

I11. 3akarouenne. CremoBaTenbHO, MPOBOJUMOCTD
MAarHUTOMO/Ia ONPEACISCTCS WHKEKIIMEH HEPaBHOBECHBIX
HocuTeseil 3apsiia B 6a3y. CompoTHBIICHHE 0a3bl 3aBHCUT
or mud(y3UOHHOW JIMHBEI HEPaBHOBECHBIX HOCHTEIEH
3apsga. B pesysibraTe HMHKCKIMM B MarHHUTOAUOJE
00pa30BaHHE HEPABHOBECHBIX HOCHTENICH 3apsiia MPUBOIUT
K VBEIMYCHUIO BBICOTHI MOTEHIMAJIBHOTO Oapbepa u

YMEHBIICHUIO KOHIIEHTpallUM HOCHUTENeH 3apsama. OTo
YMEHBIIAET TOK HpOXO}IﬂH_H/Iﬁ qepe3 auoJ, YBCIUYMUBACT
CONPOTHBJICHME  ©0a3pl W TNPUBOAUT  H3MEHEHHIO
koadunmera HenneansHocTH BAX nuona.
Baaronapuocru. Pabora BeIOTHEHa HAa  OCHOBE

IPaHTOBOM IporpaMMbl (YHIAMEHTAJIbHBIX HCCIIEIOBAHUI
©3-20200929243  «BnustHHE TOPSYMX DIEKTPOHOB U
(OHOHOB B CHJIFHOM JJIEKTPOMAarHHUTHOM IIOJIE Ha XapakTe-

_ 4 Api+ RjB ) PHUCTHKH TIONYIPOBOIHUKOBEIX COJIHEYHBIX (DOTOIICKTPH-
P = %o PI d YECKUX BJIEMEHTOB U HAHOCTPYKTYP».
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PE3IOME. Maranut MaliIoHHUHT BOJIBT-aMIIep XapaKTePUCTUKACHHUHT HOUACAIUTHK KO3(DUINEHTHTa TACUPH XHCO0Ia0 YMKHITaH.
MarHoauosara MH)XEKCHUs HaTWKacuJa MYBO3aHATCU3 3apsii TAUIyBUMJIADHUHI Maiio 6}"011/11.1.11/1 MOTEHLUANl TYCHUK OaJIaHIMTUHUHT
omymuyra Ba 3apsa TalryBuuJiap KOHUCHTPaUsACUHUHT racaiiMIIura ojaud KeJuIIn AaHUKJIaHIH. Ey AUO0J OpKalik S’/Ta}:[I/IFaH TOKHH I1a-
caifTupaan, acocuil KapIIMINKHHA OIIMPaId Ba AUOJHHUHT BOJBT-aMIIEP XapaKTEPUCTUKACHHUHT HOMACAIUIUK KOI(HUIEHTHHUHT Y3rapu-
mra oJub Kemau.

PE3IOME. [IpoBenéH pacyer BAMSHUS MarHUTHOTO MOJISL HA KOA(PHUINEHTE HEUICaTbHOCTH BOJIBT-aMIIEp XapaKTePHUCTHKH. Y CTa-
HOBJICHO 4YTO, B PE€3YJIbTAaTC MHXXCKIUHU B MarnHuToAnuoac 06p33013aH1/m HEPaBHOBECHBIX HOCHTENEH 3apsaa NpuBOJUT K YBEJIMYECHUIO BbI-
COTHI MMOTEHIMAIBFHOTO Oapbhepa U yMEHBIICHUIO KOHLIEHTPALUN HOCHTENIEH 3apsAaa. DTO YMEHBIIAECT TOK NPOXOMALIINN Yepe3 AU0, YBe-
JIMYUBACT CONTPOTUBJICHUC 0asel U IPpUBOJUT U3MEHCHUIO K03(1)(1)I/IHI/IeTa HCUICAJIbHOCTH BAX Jauonaa.

SUMMARY. The influence of the magnetic field was calculated on the nonideality coefficient of the current-voltage characteristic.
It has been established that, as a result of injection into the magnetodiode, the formation of nonequilibrium charge carriers leads to an
increase in the height of the potential barrier and a decrease in the concentration of charge carriers. This reduces the current passing
through the diode, increases the base resistance and leads to a change in the non-ideality coefficient of the diode's current-voltage charac-
teristic.
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Ragamli tasvirlar va videolar hayotimizning ajralmas  operatsion tizimlarni qo‘lab quvvatlaydi va turli dasturlash
gismiga aylandi. Biz turli xildagi suratga olish qurilmalari tillari uchun maxsus paketlari mavjud.

yordamida suratga olamiz va turli formatlarda saqglab 1. Open CV

go‘yamiz. Hujjatlarni skanerlab elektron holiga o‘tkazamiz, Opencv (Open Source Computer Vision Library) -
xavfsizlikni ta’minlash magsadida kameralaridan foydalan-  tasvirlar, videolar gayta ishlashga mo‘ljallangan va ko‘plab
amiz va boshqalar. funksiyalariga ega bo‘lgan ochiq kodli kompyuterli ko‘rish

_Hozirgi vagtda ragamli tasvirlardagi matnlarni tanib  kutubxonadir. OpenCV juda kata hajmdai funksiyalarga ega
Ol'shda OCR .(Optlcal ChafaCt?r Recognition — Matnlam' bo‘lib, ular yordamida turli ko‘rinishdagi tasvirlarni,
optik tanib olish) texnologiyasi keng qo‘llaniladi. OCR — = jymladan tibbiy tasvirlarni aniglash va qayta ishlash,
ragamli tasvirlardagi matnni kompyuter tushunadigan  Gpvektlarni  va  yuzlami  aniglash,  harakatlanuvchi
matnli formatga o‘tkazish jarayonidir. L ob’ektlarni kuzatish, robototexnika va avtomatlashtirish

OCR ning zarurati tashkilotlar orasidagi munosabat sohasidagi vazifalar amalga oshiriladi

qog‘ozga tushirilgan turli ko‘rinishdagi blankalar, 0 . - - ] . ..
: . 2 e penCV minglab funksiyalari bo‘lb, ularning sonini
Orgall araigh oshiriadi. Miain muarririarida punday 20 aytish giyin. Chunki kutubxona funksiyalar va algo-
xujjatlarni qayta ishlash imkoniyati mavjud bo‘lmaganligi r'.tmlar' d0|mly rav_lshda yangilanib yangi xususiyatlari
uchun ularni gayta ishlashda o‘ziga xos qiyinchiliklarga bilan kengaytirib borilmoqda [1, 5]. . .
duch kelinadi. OCR texnologiyalari ragamli tasvirlardagi Kutubxonaning ~ funksiyalaridan ~ Windows, ~Linux,
matnni matn fayllariga aylantirib beradi. Keyinchalik ushbu Android, mac operatsion tizimlarida foydalanish imkoniyati
ma’lumotlarni qayta ishlash, tahlil qilish imkoniyati ~Mavjud. Shuningdek, OpenCV Python, C++, Java
yaratiladi. dasturlash tillarida ham foydalanib kelinadi. OpenCV
Ushbu texnologiyaning bir gator Kutubxonalari bo‘lib,  texnologiyalaridan dunyoning yetakchi Google, IBM,
ular asosan tasvirlardagi matnlarni tanib olish uchun xizmat ~ Microsoft, Toyota va Intel kabi kompaniyalari foydalanib

giladi [2,4]. kelishadi.

Bunday kutubxonalarning tarkibiga OpenCV, Tesseract, OpenCV ko‘plab sohalarni gamrab olgan ko‘p qirrali
EasyOCR, Keras kutubxonalari va shu kutubxonalar bilan  kompyuterli ko‘rish kutubxonasidir.
birgalikda qo‘llaniladigan Pillow (PIL) va NumPy OpenCV yoramida quyidagi masalalarni hal qilish

kutubxonalarini kiritish mumkin. Ushbu kutubxonalar turli ~ mumkin:
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1. Tasvirlarni yuklash, saglash va chagirish.

2. Tasvirlarni qayta ishlash: o‘lchovini o‘zgartirish,
biror burchakga burish, girgib olish, filtrlash ba boshg.

3. Rasmdagi ob’yektlarni tanish va aniqlash.

4. Tasvirlarda yuzni aniglash va yuzdagi hissiyotlarni
aniglash.

5. Videodagi harakatlanuvchi ob’yektlarni kuzatish

6. Kamerani kalibrlash va joriy vaqtda kameralar bilan
ishlash.

Masalan, OpenCV da tasvirlarni yuklash va oynaga
chigarish uchun quyidagi qisqa dastur kodini ko‘rishimiz
mumkin. Masalan:

import cv2

# Tasvirni yuklash

rasm = cv2.imread('photo.jpg’)

# Tasvirni oynaga chigarish

cv2.imshow('Rasm’, rasm)

cv2.waitKey(0)

cv2.destroyAllWindows()

OpenCV Pythonda tasvir va videolar bilan ishlashga
mo‘ljallangan kuchli vosita bo‘lib, kompyuterli ko‘rish,
mashinani o‘qitish, robototexnika va boshqa sohalarda
foydalanish imkonini beradi.

2. Pytesseract.

pytesseract - Tesseract OCR (Optik belgilarni aniglash)
texnologiyasi yordamida tasvirlardagi matnni tanib olishga
mo‘ljallangan Python kutubxonasidir [

Pytesseract yordamida rasmlar, skanerlangan hujjatlar,
skrinshotlar va boshga manbalardagi mantlar osongina
matn ko‘rinishiga o‘tkaziladi. Kutubxona oddiy interfeysni
tagdim etadi va matnni aniglash parametrlarini sozlash
imkonini qo‘llaydi. Masalan:

import pytesseract

from PIL import Image

# Rasm faylini ochish

rasm = Image.open('photo.jpg’)

# Tasvirdagi matnni tanish

matn = pytesseract.image_to_string(rasm)

# Matnni oynaga chiqarish

print(matn)

Pytesseract rasmlardan matnni tanib olish va uni Python
loyihalarida qayta ishlash jarayonini avtomatlashtirish
uchun qulay imkoniyat yaratadi.

3. EasyOCR

easyocr — Python kutubxonasi bo‘lib, tasvirdagi
matnlari tanib olishda oldindan tayyorlangan modellardan
foydalanish uchun mo‘ljallangan. U neyron to‘rlariga
asoslangan va bir nechta tillar, jumladan, o‘zbek, ingliz,
xitoy, ispan, frantsuz va boshgalar bilan ishlashga
mo‘ljallangan.

Pythonda easyocrdan foydalanish uchun uni pip install
easyocr buyrug‘i yordamida o‘rnatish kerak bo‘ladi.
Kutubxona o‘rnatilganidan so‘ng sinf ob’yektini yaratish
uchun easyocr modulining Reader sinfi import gilinadi.
Shuningdek, matnlarni tanib olishda boshga tillarni ham
ko‘rsatish mumkin.

import easyocr

# Lotin alifbosi asosidagi o‘zbek tili uchun Reader sinfi
nusxasi reader = easyocr.Reader(['en])

# ‘example.png’ rasm faylidagi matnni Reader sinfi
nusxasining readtex() metodiga uzatish

result = reader.readtext('example.png’) # ‘example.png'
tasvirdagi matnni tanish

# Natija kortej ro‘yxati bo‘lib, ularning har biri tanib
olingan matn haqida ma’lumot beradi

for detection in result:

print(detection[1]) # Matnni oynaga chigaramiz

EasyOCR turli tillar bilan ishlashga mo‘ljallangan
bo‘lib, uning aniqliligi rasmning sifatiga, shriftiga va
boshqa omillarga bog‘liq bo‘ladi

4. Pillow.

Pillow (PIL) - Turli formatlardagi tasvirlarni ochish,
tahrirlash, burish va saglash uchun oddiy vositalarni tagqdim
etuvchi eng ko‘zga ko‘ringan Python kutubxonasidir.

Pillovdan foydalanish uchun uni pip install pillow
buyrug‘i yordamida o‘rnatish kerak bo‘ladi, so‘ngra rasm
fayli bilan turli amallarni bajarishimiz mumkin bo‘ladi.
Masalan rasmni 45 gradusga burish uchun rotate funksiya-
sidan foydalanamiz va hosil bo‘lgan rasmni

from PIL import Image
image = Image.open(“rasm.jpg™)
rasm_burish = image.rotate(45)
rasm_burish.save("burilgan_rasm.jpg")

Pillow kutubxonasi odatda PIL kabi import gilinadi.

5. Keras — Keras TensorFlow 2.0 kutubxonasining bir
qismi bo‘lib, chuqur o‘rganish modellarini ishlab chiqish
uchun eng mashhur vositalardan biridir. Keras - bu Python
dasturlash tilida neyron tarmoqlarni qurish va o‘rgatish
uchun yuqori darajadagi APl (Application Programming
Interface) dir. U konvolyutsion neyron tarmoglari (CNN),
rekursiv neyron tarmoqlari (RNN) va ko‘p qatlamli persep-
tronlar (MLP) kabi turli turdagi neyron tarmoglarni yaratish
uchun oddiy interfeysni tagdim etadi. [3:274-303]

Keras yordamida matnni aniglash uchun kod va tayyor
yechimlar misollarini GitHub ombori yoki ilmiy maqolalar
kabi ochig manbalarda topish mumkin. Shuningdek, chuqur
o‘rganish modellarini yaratish va o°qitish bo‘yicha batafsil
ma'lumot olish uchun Keras hujjatlarini ko‘rib chiqish
tavsiya etiladi.

Shu bilan birga ragamli tasvirlardagi matnlarni tanib
olish va gayta ishlashda boshga bir gator Python kutubxo-
nalar bo‘lib, ular bevosita yuqorida ko‘rsatilgan kutubxo-
nalar bilan birgalikda ishlatiladi. Bular gatoriga NumPy
kutubxonasini kiritish mumkin.

NumPy - ko‘p o‘lchovli massivlar, matritsalar bilan
ishlashga mo‘ljallangan Python kutubxonasi bo‘lib, uning
to‘lig nomi Numerical Python extensions - ragamli Python
kengaytmalari deb ataladi. NumPy ning eng kata yutuglari-
dan biri uning boshga kutubxonalar bilan integrallashu-
vidadir. Undan ilmiy hisoblashlar (matematika, fizika,
kimyo, biologiya va boshq.) da, ma’lumotlar bazalari bilan
ishlashda, mashinani o‘qirish, ma’lumotlarni tanish (raqami
tasvirlar, videolar) sohalarida foydalanish imkoniyatlari
berilgan.

Kutubxona tasvirni gayta ishlash uchun ham keng
qo‘llaniladi.

Ushbu kutubxonalar Python yordamida tasvirlardagi
matnlarni aniglash, tasvir va matnni qayta ishlash bilan
bog‘liq turli ilovalarda foydalanish imkonini beradi.
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REZYUME. Ushbu magolada ragamli tasvirlardagi matnlarni tanib olishda OCR texnologiyalarining imkoniyatlari ko‘rsatib
o‘tilgan. Python dasturlash tilining Open CV, Pytesseract, EasyOCR, Pillow kutubxonalari yordamida tasvirdagi matnlarni tanib olish
usullari ko‘rsatib o‘tilgan.

PE3IOME. B nauHoii ctathe moka3zansl Bo3MoxHOCTH TexHojoruii OCR B pacro3HaBaHHM TEKCTOB Ha HU(PPOBBIX H300paKEHHUSIX.
IMoka3aHbl CIOCOOBI PacO3HABAHUS TEKCTOB Ha M300paxkeHUH ¢ roMolbio 6ubmorexk Open CV, Pytesseract, EasyOCR, Pillow si3bixa
nporpammupoBanust Python.

SUMMARY. This article shows the capabilities of OCR technologies in recognizing texts on digital images. Methods for recogniz-
ing text in an image using the Open CV, Pytesseract, EasyOCR, and Pillow libraries of the Python programming language are shown.

Ob OJJHOM IIOJAXOJE NHPUMEHEHMA YNCJIEHHO-AHAJIMTHYECKOI'O METOJIA K KPAEBBIM
SAJAUYAM JJISA UHTET'PO-JUOP®EPEHIIUAJIBHBIX YPABHEHUU TUIIA BOJIBTEPPA
O.[A.Hyp:xaHoB — kaHouoam u3uko-mamemamuieckux Hayk, 0oyenm
A.B.A0yToBa — Mazucmpanm
Kapaxannaxckuii 2cocyoapcmeennuiii ynugepcumem umenu bepoaxa

TasiHy cy3map: COHNM-aHAJIUTHK YCyJl, derapaBuii Macana, Boxbreppa Tumumgaru wHTerpo-muddepenuan renrmamanap, Komm-
Hukonertu Tunuaaru yerapaBuii maptiap.

KiroueBble ¢jI0Ba: YHCICHHO-aHATUTHYCCKUN METOJ, KpacBas 3a/gaya, I/IHTeI‘pO-,I[I/I(bq)epEEHIH/IaI[LHLIe YpaBHEHUS TUIIA BonLTeppa,
KpaeBble ycinoBus Tuna Komm-Huxonertu.

Key words: numerical-analytic method, boundary value problem, integro-differential equations of Volterra type, boundary condi-
tions of Cauchy-Nicoletti type.

UncneHHO-aHATUTHYECKUH METOJ II0CIIEeI0BATEIbHBIX
npubmmkernit A.M.Camoiinenko [1] 3¢ dexTuBHO mprmMe-
HSCTCsI NPU KCCJIEMOBAHUM KPAeBBIX 3a1ad Ui OOBIKHO-  KOMIIOHEHT pelleHus kpaesoit 3amaum (1), (4) B Touke T
BEHHBIX AU (epeHINaTbHBIX YPaBHEHHUH, a TaKKe Pas3iInd- napametpamu 4, A, :

HBIX KJIaCCOB MHTErpo-An(depeHINaIbHBIX YpaBHEHUH [2, ’
3]. Ilpu paccMOTpeHHH KpPaeBhIX 3aay C TMHEHHBIMM Kpae- xM =4, %T)=4,. (5)
BBIMH YCJIOBHSIMH BO3HHMKAIOT HEKOTOPBIC TPYAHOCTH MPH- C yuerom pasencTsa (5), KpaeBbie YCAOBHS (4) 3aMHCH-
MEHEHHS 3TOr0 METOAa M3-32 BBIPOXKICHHOCTH MAaTpHI,
(yrupylomux B 9THX ycnoBusx. Mues ux mpeogonemms — Soror¢A B BIIC
COIlepXKHUTCA B paboTax [4, 5], MOCBANICHHBIX HCCIECIOBA- Ax(0)+Cx(T)=d(A) = CO'(Xm + 21, Xy +/12,X3T), (6)
HUIO PCIICHHI KPACBEIX 3a1a NMPH MOMOIIM [apaMeTpu3a- e
anBrpaHquimx %CHOBI/II/I. 100
JAaHHOH paboTe ¢ TOMOIIBIO MapaMeTPU3aINU HUCCIIe c-lo 1 ol-E A=col(4,4,).
0 01

HOCTb MaTpHUIIbI Cl’ 3aMCHHUM 3HAUYCHUEC IICPBBIX ABYX

JlyeM JBYXTOUEYHYIO KpaeBylo 3azady Tumna Komwu-
Huxonerru s HEJIMHEWHBIX HWHTETPO-
nmuddepeHnaIbHbIX ypaBHeHUH Tra Boipreppa.

PaccMoTpuM  cucTeMy — HENHHEHHBIX  HHTETPO- .
i depeHIHaIbHEIX YPaBHEHH Huxonertn Bupa (1), (2) mpuBoamiack K SKBUBAICHTHOMN

dx IIByXTOYEeUHOH KpaeBoi 3amade (1), (6) ¢ ycmoBusamu (5),

2 f (t’ X,J-(/)(t,S, X(S))dSJ (1) mnpuuem detC 0.
0

dt Jng mccienoBaHus IMOJMYyYeHHOW KpaeBoi 3amaunm (1),
C pasIeneHHBIMM KpAeBBIMH ycioBHsMH THrna Komm- — (6) MOXHO NPUMEHHTbH COOTBETCTBYIOLLYI0 MOAM(UKALKIO

Takum o0Opasom, KpaeBas 3ajgada Tuna Komm-

Huxonertu YHCIICHHO-aHAJMTHYECKOTO  METO/Ia  IOCJIe0BaTEIbHBIX
x,(0) = X,,, PUOITHKESHUH.
0) = ) IIycte must kpaepoit 3amaun (1), (2) BBRIIONHSIIOTCS Cle-
XZ( ) = Xa0 JIYIOLIUE YCIOBHUS:
X;(T) =X, 1) sexrop-dymxumn (4, X, y)=(f,f,,f;) =u
rae X= CO|(X1, Xy Xs); BEKTOP-(YHKIMH

¢(t, S, X) = ((pl,(p2,¢3) OIIpE/ICTICHBI U HENPEPBIBHBI B
fexy)=(f,f,, ) w ot,s,X)=(0,9,0) o6macmu (3) ¥ 11 HUX BBIIOJHSIOTCA ClEAYIOIIUE Hepa-

OTIpeJIeTIeHbl ¥ HETIPEPHIBHBI B 00JIaCTH BCHCTBA:
(t,5)e[0,T]x[0.T], xeD, y=(¥0.¥,.¥:) €D, (3) [f(txy) <M,
D u D, - samxnyTbie orpannuennsie o6nactu R®. | ft,xy)-f(tX, )7)| <K, |X - 7| +K, |y - }7|, @
BmllgpaeBLIe ycnoBust (2) MOXKHO 3amucath B MaTpUYHOM |(o(t,S, X)—q)(’[,S,Y)| < K3|X—7|
AX(0)+C1X(T)=d, @) U1 BCEX te[O,T], SE[O,T],X,YED, y,yeD,, rne
3
rae M:(M1:M21M3)aMi>0ai212:3; KI :{Kigl)}" !
100 000 X0 =t
A={0 1 0,C,=/0 0 0| d=|x,|. I =1,2,3— (3x3) -MepHbIE NOCTOSHHBIE MATPHLBI C HEOT-
000 001 X pHILIATETbHBIME JJIEMEHTAMU; | f | = CO|(| f1|,| f2|,| f3|);
ITockosbky MaTpuLa C1 B KPaeBOM YCIIOBHH (4) sBIS- 2) MHOXK€CTBO
€TCsl  BBIPOXKJEHHBIM, TO HENOCPEJICTBEHHO IIPUMEHHUTh D, = {Z eD:B(z,8(z,2) =D, Vielx Iz}
HU3BCCTHBIX CXEM YHUCJICHHO-aHAJIUTUYECKOI'O METOAa [1] SIBIIIETCS. HEBBIPOXKICHHBIM, T.C.
HEBO3MOXXHO WJIM BO3MOXKHO TPYTHOCTH BBIYHCIUTEIHLHOTO D,#J,
xapaktepa. [ToaToMy, U1t TOTO 4TOOBI OOOWTH BHIPOXKICH- “ ®)
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rae
B(z,B(z, 1)) = {xeR*:|[x-2|< B(z,4), VAelxl,},

B(2,) :TEM Hd()-(A+E)a],

E — enunnunas MaTpHIIa,
l,x 1, ={A=col(4, 4,) € R* :COl(/, 4, X ) € D};

3) naubonbuiee cobcTBenHoe 3Hauenue A4 (Q) mar-

punbl Q — %(% Kl + gTKzKaj HC MPCBLIIITACT CANHUIIBI:

A (Q)<L. ©)

Jnis WccneioBaHus PEIICHUN TapaMeTpU30BaHHOM Kpa-
eBoil 3amaum (1), (6) paccMOTpHM MOCIENOBAaTEIFHOCTH
GbyHKIAN

x,(t,z,A)=2+

+j f(z,x,4(7,2,1), j(p(r, S, X, ,(S,z,4))ds)dz —

_%]. f(z, Xm—1(Tv z,4), j@(f, S, Xm_l(S, z,A))ds)dr +

+%[d(/1)—(A+ E)z],m=123,.., (10)

X (t,z,4) =1,
e Zu A paccMaTpHBarOTCs KakK IapaMeTphl.

Kaxmass ¢pyHKUIMSA mocienoBaTensHOCTH (7) 3aBUCHT OT

TPpEX HCU3BCCTHBIX IapaMCcTpOB WU, ﬂl,ﬂz.Eonee TOrO,

Gyuxkunn - X (t,u,A) ynoBmeTBOPSIOT ABYXTOUCUHBIM

KpaeBBIM yCJIOBUAM (6) IIpH MPOU3BOJIBHBIX 3HAYCHUN ITHX
rapameTpoB.

CnpaBeUIMBO clielyioliee yTBepKACHHeE.

Teopema 1. [Ipexnonoxum, uto f(t,X,y) u ¢(t,s, X)
B IIPaBOM dYacTW cucTeMbl ypaBHeHHH (1) ompenencHsl,
HETPEPEIBHEI B 001acTH (3) U BBHITOMHSIOTCS yCIoBUs (7)-
9). Tornma npu BCEX (hUKCHUPOBaHHBIX

z=col(x,, X0, u)eD,;, A=(4,4,)eD mnocrenosa-
TenpHOCTh Qynkimit X (t,z,A) Buna (10), ynosnersops-

IOMINX KPAaeBbIM YCIOBHSAM (6), pABHOMEPHO CXOJIUTCS MPH
m— oo OTHOCHTEJIFHOCTH obyactu

(t,Z,ﬂ)e[O,T]xDﬂxD K

X"(t,z,A). IIpu stom X'(t,z,A) sBIsCTCS MPOXOMSIIUM

npenensHol  (QyHKIHH

1im hdm jamiyet. No4.2024

npu t =0 wepe3 touky X (0,2,1) =7 peruieHneM ypaBHe-
HUS

x(t) =z +j f(z, x(r),](p(r, s, x(s))ds)d 7 —

_%]; f (7, x(7), ‘Igo(r, s, X(s))ds)dr +_|l_[d(r) —-(A+E)z],

u kpome Toro, X (t,Z,A) yHZOBIETBOpSIET KPAaEBBIM YCIOBH-

siM (6) n HavaneHbM ycnousM X (0,2,1) =z, T.e. sBis-
ercsi peuieHueM 3anauu Komm 1is ypaBHEHUI

% = f [t,x,j;(p(t,s,x(s))ds)J+A(Z,/1),
x(0) =z,

rac

A(z,2)= _Il[d(z,/l) _%} f(z, X(T),Jr.(o(r, S, x(s))ds)dr}.

Jins otorenms X (t,2,4) or X, (t,Z, 1) mns Beex
m=12,..
X (t,2,2) = %, (t,2, 2)| <, () Q" (E-Q H)h

e Q-T( 2kl ) M=QM+QA(2)
3110 8

HMECT MCCTO OLICHKA

3
Q =K, +ZTK2K3.

Crenytomee yTBepKICHNE BBICHSIET, IPH KaKUX HEOO-
XOOUMBIX U JOCTATOYHBIX YCJIOBUAX IPEACIbHAA (I)yHKHI/I)I
nocaenosarensHocTd (10) Oyaer sSBIATHCS peleHHeM Kpa-
eBoit 3axaqn (1), (6).

Teopema 2. IIpeAnosoxkuM, 4To yIOBICTBOPSIIOTCS BCE
ycnoBust Teopembl 1. Torma mis Toro, 4ToObl MpeneabHas

¢yHKIUIT X = X (t, z , ﬂ*) nocneaoBareabHocTH  (10)

SIBIISLIACH U pelIeHneM KpaeBoi 3amauu (1), (6) HeoOxoxu-
MO ¥ JOCTaTOYHO, 4YTOOBI oOmpenensiomas QyHKIUI

A(z,A) BTouke X=2", A =A" obpamanace B Hyb:
Az, ) =%[d(z,/’t)—z]—

—Tl] f(z,x(z, z,ﬂ.),jgo(r,s,x*(s, z,2))ds)dr = o.
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PAZPABOTKA TEXHOJIOI'MHA YTUJIN3AINU JUCTUJIVIEPHOU ' KUJAKOCTHU KYHI'PAACKOT'O
CO0OBOTI'O 3ABOJIA CYJIBPATCOAEPKAIIINMHU COJISAIMU KAPAKAJIITAKCTAHA
K.[.PeiimoB — doxmop gpunocoguu mexnuueckux Hayk, 0oyenm
M.B.ApTHKOB — accucmenm npenooagamens
JL.I.ba3zap6aeBa — cmyoenm
Hyxyccekuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uieckuil UHCmMumym umenu Axicunusiza

TasHy cy3map: ammuak, Tabunii cona, HedenuH, HATPHUI THAPOKCHI, AMMHAK YCYJIH, IUCTIJLIAII, KaiiTa WIIUIAMI, TUIIC, OYpP, TEXHOIOTHK
UK, GuITp, cycrensus, epurMma taiiépnai, Kapaymober myp cyBu, spuHMaiinrad Kaibluii cyib(ar, THICOMArHuii, CTEXHOMETPHSI.

KiaioueBrble ciioBa: aMMHakK, npupojHas coja, He(beﬂI/IH, TUAPOKCU HATpUA, aMMHAYHBIH MCTOJ, TUCTUILIIAIA, nepepa60TKa, THUIIC,
MeJI, TEXHOJIOTHYECKHi UK, (UIbTP, CyCHeH3usl, mpemnapart, paccon Kapaymbera, cynbdaTr KaabLus HEpPaCTBOPUMBIMA, THUIIC MarHUid,

CTEXHUOMECTPHUA.

Key words: ammonia, natural soda, nepheline, sodium, hydrohide, ammonia method, distillation, processing, gypsum, chalk, tech-
nological cycle, filter, suspension, solution preparation, Caraumbet brine, insoluble calcium sulfate, hypsomagnesium, stoichiometry.

B HacTosiliee BpeMs TPOM3BOJICTBO COIBI B MHUPE
OCHOBBIBAETCS Ha YCETHIPEX cmoco0ax €€ MOoJaydeHUS:
aMMHAa4YHOM, U3 TMPUPOJHOW COIbI, HEEIMHOB U
kapOoHm3anuu TruApokcuga Hatpus. Ha CII 00O
«Kynrpangckuii comoBeiii 3aBom» (OO0 KC3) mpous-
BOJICTBO KAJILIIMHUPOBAHHOW COJII OCHOBAHO Ha aMMHay-
HOM Crioco0e. AMMHAYHOMY CIIOCOOY TOJIYYCHHUS COJIBI,
OJTHAKO, MPUCYIIH U CEePbhE3HBIE HEIOCTATKH, TJIABHBIMH
U3 KOTOPBIX SABJIAKOTCA: HHU3Kasl CTCIICHb HCIIOJIB30BaHUs
HCXOJHOTO CBIPbsl (HATPHUI HCIONB3YETCS MPUMEPHO Ha
2/3, a XJIOp W KalbLIMi HE UCIONB3YIOTCSI COBCEM);
6OJ'II)U_IOC KOJIHUYECTBO XHUAKHX H TBép,Z[I)IX O0TX0J0B,
TpeOyoImuX yTUIU3alUU, cOpoca W UIUTEIBHOTO
XpaHEHUs; 3HAYUTENBHBIN pacXxoj] SHEPreTHICCKUX PeCcyp-
COB; OOJIBINIKE Y/CIbHBIC KAITUTAIOBIOKEHUS JIJIsl CO3JaHUs
COJIOBOT'O TIPOU3BOJICTBA.

OCHOBHBIM ~ CIOCOOOM  CHFDKCHHSI  KOJIMYECTBA
XJIOPUAHBIX OTXOJ0B COAOBOI'0 IIPOU3BOJACTBA ABJIACTCA UX
nepepaboTka ¢ TMOJYYCHHEM TOBapHBIX MPOAYKTOB. B
HAaCTOSIIEee BpEeMs CYIIECTBYIOT CICAYIONIHE HAIPABJICHUS
pemieHus: TPoOJIeMbl YTUIM3AIMM OTXOJOB: TOJYYEeHUE
u3 IlHCTI/IJ'IJ'IC])HOﬁ KUAKOCTH  XJIOpUOOB KajJlbliud U
HATpHs, TNPUMCHCHHE JUCTHIUICPHOW KUJIKOCTH B
He(Tera3o00bIBAONICH  MPOMBIILICHHOCTH, HCIIOJb30-
BAaHUC niaMa JJIsL MOJIy4YCHUA MeJInopaHTa,

TUAPOKCHIA KAJNBIHs, OC3IEMEHTOr0 BSKYILETO W APYTHX
TIPOAYKTOB.

Onnako pacmmmpeHue 00bEMOB TaKOro crocoda mepe-
pabOTKU TUCTHIUIEPHOW JKUIKOCTU CACPKHUBACTCS Orpa-
HUYCHHBIM ITOTPEeOJICHHEM JaHHBIX MMPOAYKTOB B HAPOIHOM
xo3siicTse [1].

I{enbto maHHOU paOOTHI sBiIsETCS pa3paboTKa TeX-
HOJOTMH VyTHWIN3AIUA IUCTWLICpHON xumkoctu OO0
KC3, B pe3ynpTaTe KOTOPOTO 00paTHO BO3BpAIacTCs B
TEXHOJOTHUYECKUN IIUKJ PACTBOP XJIOPHUIA HATPUS C OJI-
HOBPEMEHHBIM IMOJIYYCHHEM TaKUX IMOJIE3HBIX IMPOJYKTOB
KakK THUIC, Mel U Tuapokcua maraus. CymHOCTh paboThl
3aKJII0YACTCSA B TOM, YTO IAMCTUJUICPHAS >KUIKOCTH 0Opa-
OaTpIBaeTCs Cymnb(aTrcoAepKaluMi KOMIOHEHTAaMH H B
NanbpHEeWIIeM Tocje OTIEJNEHUs] TUIca U3 CUCTEMBI
MOCIEeJOBATEIbHO BBIIEISIOTCS B 0OCAIOK THUIPOKCHUT
MAarHus U KapOoHAT Kalblus (Mel), a OYUIICHHAS THCTHII-
JiepHas JKUIKOCTh HAMpaBlisieTcs OOpaTHO B TPOIECC
MIPOU3BOJICTBA KAJIBIIMHUPOBAHHON COJIBI, YTO 0CO0OO BaXKHO
B TaKOM peruoHe kak Kapakammakws, Te Boga SBISACTCS
JIOPOTUM ChIpbEM. B kauyecTBe cynbdarcomepkamnx KOM-
MOHECHTOB HCIOJIb30BaIl MHUPAOUIUT TyMPIOKCKOTO Me-
CTOPOXK/ICHUS, pamlbl M TBEpIbIe coiu o3ep bapcakenbmec,
Kapaymber u quctminepnas xxuakocts OO0 KC3, xumu-
YeCKH coCTaB KOTOPBIX IIPHUBEIEH B Ta0I. 1.

Taoauna 1. XuMu4ecKuii cocTaB HCXOHbIX KOMIIOHEHTOB

Maccossle 1011, %
HaumenoBanue npo0 AHHOHBI KartnoHsr pH | p, r/eM®
CI SO, | Ca” | Mg~ Na paeq
Pana 03epa MeCTOPOAICHHA 16,14 | 1,94 | 0039 | 1,87 | 774 | 78 | 1,21
Bapcakenpmec ' ' ' ' ' ' '
Pama osepa mectoposeHma 13,72 | 7,07 | orc | 3,98 4,53 73 | 1,28
Kapaymber ' ' ' ' ' '
Camocajio4Has coiib 03epa ) )
MectopoxieHus bapcakenbmec 60,32 0,06 0,09 0,06 38,95
Coub 03epa MECTOPOXKICHUSI 5289 | 3,33 1,01 0,37 34,04 ) )
Kapaymber Ne 1
Cob 03epa MECTOPOXKIEHHSA 5453 | 288 | 112 | 022 3351 ) )
Kapaymber Ne 2
Coutb 03epa MECTOPOKICHHS 5203 | 433 14 056 321 ) )
Kapaymber Ne 3 ' ' ' ' '
Mupabuaut TyMpIHOKCKOTO MECTOPOXKICHHS - 426 0,21 - 20,17 - -
Hucrunnepnas xxunkocts OO0 KC3 9,62 0,25 3,49 | 0,031 - 9,91 1,14

Jis uccnenoBaHus BIMSIHUSA CyJIb(ara HATPHS HA CTEIIEHb OYMCTKY JUCTIILICPHOHN KHUIKOCTH HOpMa Cyib(dara u3 pac-
yeTta Ha cBsa3biBanre CaO BapwupoBanu B mpenenax 80; 100; 120% oT cTeXuoMeTpur OTHOCHTEIHHO XJIOPHAa KaIbIUs,

COJIEPIKAIIETOCS B AUCTIIIEPHOHN KUAKOCTH [2].

Temneparypa npouecca mensnach ot 40 no 80°C. [IponomxurensHocTh Mpouecca coctasisiia 30; 60; 90; MuH.
Tao6auna 2. [lepBasi craaus 00padoTKH JUCTHILIEPHOMH KUIKOCTH MUPAOHINTOM TyMpPIOKCKOIro MeCTOPOKIeHUS

No Hopwma Na,SO,, Temneparypa, | IIpomomxurensHOCTH CocrtaB xuaKoi ¢a3sl,%

- % °C porecca,MyH. NaCl CaCl, MgO Na,SO,
1 80 60 60 13,9 2,52 0,021 0,04
2 100 60 60 16,36 0,58 0,031 0,06
3 120 60 60 18,41 0,45 0,043 0,73
4 100 40 60 16,09 0,64 0,008 0,09
5 100 80 60 15,42 0,79 0,03 0,1
6 100 60 30 15,12 0,7 0,037 0,07
7 100 60 90 16,52 0,5 0,011 0,05
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IIpu mpoBencHUU ONBITOB OIPEAEIEHHOE KOJIHMYECTBO
JMUCTWIIEPHOH KUIKOCTH U CyJbdaTa HaTpus (MUPaOWITHT)
BHOCHUJIOCH B 5 -JIHUTPOBBIH peakTop, 000pYyIOBaHHBIN
MexaHudeckor mermankoi. OcaxkaeHne cynbdara Kanbous
IIPOTEKaJIO NPU KOMHATHOM Temneparype. IlepemenmmBanue
CYCHEH3MM HUMeNo TypOyleHTHbI xapaktep. Ilocie
NEpeMEIINBaHN  CYCHEH3MHM B  TEUYCHHM 3aJaHHBIX
TeMIepaTypbl W BpPEeMEHH OTOHWpaiack Mpoba, KoTopas
¢buIbTpOBaANIACh Yepe3 INIOTHBIA OyMaXXHbIH (QUIBTD.
Tabauua 3. IlepBas cTagusi 00padoTKa IUCTU/IIEPHON

skuakoctu Kapaymoerckoii panoii
CocraB XHIKOMH (a3bl, -
I macc.% 22
N | 23 E g é?j{z
2222 T || Q |eglEE”
z| & =z S| =2 |Z9 Q8
1|80 |30 |1842| 1,86 | 347|022 0,08
2|80 | 60 |1989 199 | 3,67 |0,06| 0,08
3 1100 | 30 | 22,28 | 0,53 | 4,40 | 0,23 | 0,09
4 1100 | 60 | 22,79 0,39 | 433 |0,18 | 0,24
511120 | 30 | 22,42 | 0,31 |4,81| 0,36 | 0,52
6 | 120 | 60 | 22,80 | 0,36 | 4,60 | 0,29 | 0,40
[IpuMedaHue: CKOPOCTh OCAXKACHHUS pacCcUWTaHa 3a

nepsbie 10 MUHYT.

W3 pansbIX (Tabs. 3) BWAHO, YTO MPH YCIOBHSX,
HNMCIOIIAX MECTO B ONbITAX, KAJIbLHUH IOJHOCTHIO HE Oca-
xmaeTcs naxe npu 20%-HoM U30BITKE OCATUTEIs U TYpOy-
JICHTHOM MepeMeIINBaHUM CYCHEeH3HM Ha NpoTshkeHuu 90
MuH. VccnemoBaHus TOKaszanmd, 4TO TIpH A00aBICHUH
cyiabdara HaTpUs K AUCTHIUICPHOW >KUAKOCTH B KOJHYeE-
ctBe 80% 1o otHomeHuio k CaCl, mpu temnepatype 60 °C
u BpeMeHH nepememuBannu 60 muH. conepxanne NaCl B
OYMIIICHHOH KUJAKOCTH cocTaBisieT 13,9%, a B OUMIIEHHOM
pacTBOpe MpH TEX XKe YCIOBUSAX KOIMYECTBO OYHIAEMOTO
komnoHeHTa pocturaer 0,04%. C yBenmuueHneM HOPMBI
ocamutenss — Na,;SO4 mo 100 u 120% mnpu coxpaHeHUH
JIPYyrUX NapaMeTpoB Heu3MeHHbIMH KonnuecTBo CaCl,
ymensmaetcs 10 0,58 u 0,45% coOTBETCTBEHHO, B TO Bpe-
Ms KaK KOJHYECTBO XJOPHJA HATpUs YyBEIMYHBAETCS 0
16,36 u 18,41% cootBercTBeHHO [3;4].

Pe3ynbTaThl ONMBITOB MOKa3bIBAIOT, YTO IPH TeMIepa-
Type 30 °C ¢ pocrom (Hopma SO,> parsl) comepiKaHue
XJIOpUAA KaJbIMs B XKUAKOH (ha3e pe3Ko yMEHBIIaeTcs.

Tax, ecru ipy MCHIOIB30BAHUH parbl ¢ HopMoit 80% koru-
gectBo CaCl, B ounmieHHoM pactBope cocrtasisieT 1,86%,
TO yBEJIHMYEHUE HOPMBI B npouecce ouuctku a0 100; 120%
npoBoauT K cHmkeHH0 CaCl, B OYHIIEHHOM pacTBOpe IO
0,53 u 0,31%, mpuueM comep’kaHWE XJIOpUAA KaJIbIHs
yMeHblIaeTcs B 3,5 pasa.

YBenuueHne TeMIepaTypbl HIPUBOJUT K HE3HAUYUTEIb-
HOMY HM3MEHEHHUIO COAEPKaHMA XJIOpHJa KalblMi B OYH-
IIEHHOM pacTBOpe. B Toke Bpems ¢ pocTOM TeMIepaTypsl
HaOMIOTaeTCsl HE3HAUNTEIbHOE YMCHBIICHHE KOJMYECTBA
THIICa — U3BECTKOBOM CMECH B IINIAME.

Jlnist M3y4eHus: BTOPOH CTaJMM OYMCTKA JAUCCTHIEPHOM
JKUJIKOCTH OT HOHOB Mg B ONTHMAaNbHBIX YCIOBHAX (TabI.
3, yciioBHe 3) MPUTOTOBHIM 5 J1 pacTBOpa, XUMHUECKUM
COCTaB KOTOPOTO MpUBEJIEH B Tab. 4.

Ta6auna 4. CocTaB npeABapUTeIbHO OYHIIIEHHOI

JAMCTUJJIEPHOM KUAKOCTH panoii

o @) CoctaB xu1akoit (hassl,
s | =|° = %
= T N = Macc. 7o
= [a+]
e Bl & =2
3) = 3 eles N
=
NQ E{ S g" CIG o 8 %_ 6 - @) @)
< 2 8 S =8 < ch =y @
o
S*% & | E =3 b O = <
2 | S| 2 8, b
O =
p= =
[{e]
o | S o © 7o) o)
-8 1aq128183 N | S 5] N 3
N | % N N <~ o

Kak BUAHO W3 TaOJHIBI 5, C YBEIUYCHHEM MacChl W3-
BECTKOBOro MoJyioka ot 7,35 r go 14,7; 0,78;117,52; 167,9;
201,46 B cocTaBe OUHIIICHHOW XKUJKOCTH IPH TeMIIepaType
60°C comepxxanne MgO ymenbpmmaercs o 4.86; 8.56; 0,78;
0,13; 0,11% cooTBercTBeHHO. OJTHOBPEMEHHO B 3TUX OITBI-
Tax HaOJII0aeTCs YMEHbIICHHE XJIopuaa Hatpus ot 24,12
mo 23,86; 8,49; 6,44 u 6,23% coorBercTBeHHO. [Ipmuem
nob6asnenue Ca(OH), B xommyectBe 117,52 r pesko
YMEHBIAJIO B TUCTUILIEPHON KUIKOCTH coaepkanne MgO
10 0,78% u NaCl no 8,49%.

Conepxanne Na,SO4 B 3TUX OIBITaX HE3HAYUTEIIHHO
n3mensiercs B npenenax 0,13 — 0,21%. YBennueHue Koau-
gectBa Ca(OH);, 10 201,46 T He UMeeT CMBICIA, ITOCKOIbKY
conepxanne MgO B OYMIIEHHOM pPacTBOpPE YMEHbBIIAETCS
HE3HAYUTEBHO [5].

Pe3ynbTaThl SKCIIEpUMEHTOB TMOKAa3alld, YTO C POCTOM
konuuectBa Ca(OH), ot 7,35 no 58,8 r, conepxanne MgO
B OUYHINIAEMOM pacTBOpe u3MeHseTcs ot 4,86 no 0,71%.

Tadauua 5. Bropasi cragusi 00padoTKH AUCTHILIIEPHO# KUIKOCTH U3BECTKOBBIM MOJOKOM

Ne JHuctnnnepnas | Ca (OH),, pH CocraB xuakoit hazer, macc.% Occ:;iggfl;f;
HKUIKOCTR, M Mr NaCl | CaCl, | MgO | Na,SO, Mg

1 200 7,35 920 | 2412 | 094 | 4,86 0,13 0,076

2 200 14,71 9,20 | 2386 | 1,27 | 4,56 0,19 0,066

3 100 14,70 9,00 12099 | 149 | 341 | 0,071 0,012

4 100 14,70 920 | 2034 | 1,49 | 321 | 0,037 0,018

5 200 29,41 9,30 | 1966 | 147 | 3,16 0,24 0,035

6 200 58,81 9,30 | 1256 | 322 | 0,71 | 0,076 0,0078

7 200 117,52 930 | 856 | 613 | 0,78 0,2 0,0034

8 200 117,52 950 | 849 | 585 | 0.83 0,21 0,0027

9 200 167,90 10,60 | 644 | 688 | 0,13 | 0,081 0,0049

10 200 167,90 1130 | 837 | 796 | 0,23 0,18 0,0056

11 200 201,46 12,30 | 6,23 | 805 | 0,18 0,23 0,0033

12 200 201,46 12401 7,17 | 805 | 0,11 0,12 0,0012

IIpuMeuaHue: CKOPOCTh OCaXJICHHS pacCuMTaHa 3a neppbie 10 MUHYT.

H3yuyeHue BIMSHUAS TEMIEPATYPhl HA TPOIECC OUMCTKH
JHUCTHILICPHOHN JKHUJIKOCTH OT MOHOB Mg B mpenenax 30;
60; 80 °C moka3zano, 4TO C POCTOM TeMIIEPaTypbl HaOJIO-
fg]eTcx YBEJIUYCHHE KOJMYECTBA HOHOB MarHus B pacTBOpE
Wsmenenue cootnomenus CaO:MgO ot 200:14,7 mo
100:14,7 npu Ttemmnepatype mpoiecca 60 °C, KOTOpyo
MOXXHO CYMTATh ONTHMAJbHOM, IO3BOJIMIO YMEHBIIHUTH
copepxanne MgO B pactBope or 4,56 % no 3,21%.
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OmHako MPU JaHHBIX COOTHOIICHHSX MPOUCXOIUT HE3Ha-
yurensrHoe yBennuenue CaCly ot 1,27 no 1, 49%. Yeenu-
yenue konmuectBa Ca(OH), ot 29,4 r g0 58,8 r npu TeM-
niepatype 30 °C 1mo3BoJIMII0 YMEHBIIUTH cojiepxkanue MgO
ot 3,16% mo 0,71%, B To Bpems kak coxaepxkanue CaCl,
yBesmmuuBaetcs ot 1,47 no 3,22%. Iloatomy nipu npume-
HEHUH pambl HEOOXO0IUMO M3YUUTh TPETHIO CTATUIO OYUCT-
KH pacTBopa oT HoHOB Ca”’ ¢ mpHMeHeHHeM CyIb(haTHbIX
n/Wi KapOOHATHBIX COJICH HATPUS U /UIIM aMMOHMUSL.



JlaHHBIE ITOKA3bIBAIOT, YTO B YCIOBHUAX, HMEIOIIHX
MECTO B OIBITaX, CKOPOCTh OCEHaHUS TBEPAOH (a3bl
cocraBisger 0,006 - 0,012 m/gac, a KOHEYHBIH OOBEMA
mtaMa paBeH 84-92% OT Ha4albHOTO 00BbeMa CYCIICH3UU.
HccnenoBanue BIWSHHUS COOTHOIICHWS CyibGaT HaTPHSA:
XJOPUA KalblHg B IUCTHIIEPHOM KUIAKOCTH, TeMIIepa-
TYpBl TIpoIecca OYUCTKH; MPOJODKUTEIBLHOCTH OYHUCTKH
Ha CKOPOCTh OCQXKJICHHUS II0Ka3aJ0, YTO YBEIUYCHHC
koauuecTBa Na,SO,; YMEHBIIAET CKOPOCTh OCAXJACHHS OT
0,012 m/49 go 0,009 m/a npu cootHomenuu CaCl, : Na, SO,
pasHoMm 1,0:0,80 u 1,0:1,0 cooTBETCTBEHHO.

W3 Tabmn. 5 ciaeayer, 4TO B YCIOBHUSAX, HMCIOLIUX MECTO
B OIBITaX, I MOJHOTO OCAXJACHHsS MarHus JOCTaTOYHO
10% w30BITKa HM3BECTH W IEPEMENINBAaHUS CYCICH3UU B
teuerue 40-60 munyT. CKOPOCTh OUMCTKH TBEPIOH (a3bl
npu paboTe Ha 3aBOJACKON H3BECTH, OTCYTCTBHH IEpEMe-
[IMBAHUSA OTCTAMBAIOIICIHCA CycleH3MH H 0e3 J00aBKU
(daokynauTos cocrasisget 0,001- 0,076 mM/uac, a KOHEUHBIH
o0beM nuraMa paBeH 4 — 96% oT nmepBoHaYaIBHOTO [7].

Cynedar conep pactsop

Hasermovoit

e

JE—

otgen
ounCTHA

paccom:
Hectamnepnan

ERAKOCTE

|

Puc. 1. [lpunyunuanvHas mexnHonro2uvieckas cxema nepepa-
bomKa QUCMUIIEPHOU HCUOKOCIU CYIbHAMCOOEPIAHCAUWUMU
KOMNOHEHmamu

1-mmamMoHaKONUTENb; 2-EMKOCTh TUCTHIIEPHON >KUT-
KOCTH; 3-€MKOCTh IS CYIb(aTCOMSPKAIINX PACTBOPOB;
4,9-peaxtopsl; 5,10—0TCTOWHUKH; 6-EMKOCTH OYHIICHHON
OT KalbUusl JIUCTWUIEPHOM JKUAKOCTH; 7—TIPUEMHHK
nuiama; 8-8MKOCTh H3BECTKOBOTO MOJIOKa; |1-TipreMHuK
nuiaMa; 12—€MKOCTh OUHLIEHHON JUCTHIIEPHOM KUJIKOCTH
OT KaJbI[Us.
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[Ipouecc yrunuzauuu JUCTUIUIEPHOU KUIAKOCTU CYJb-
(haTo — M3BECTKOBBIM CIIOCOOOM COCTOUT M3 CJICAYIOIIMX
cTaauil (omeparmii):

1.IIpurotoBieHue Cyab(haTcoaepKaIIero pacTBopa.

2. OuncTKa OUCTHILICPHOM JKMIKOCTH OT MOHOB Kallb-
st (1—ast CTyneHb OYHCTKH).

3. OuncTKa TPEIBAPUTEIHHOTO OYHWIICHHOW ITHCTHII-
JIEpHON KUAKOCTH (TIPU IPOBEIACHUS IEPBOM CTYIECHHU
OUYHCTKH ¢ moMoIbio KapaymOerckoil pambl) OT MarHus
(2-1 cTyIIEHb OYHCTKH).

4.0t1neneHre HEPaCTBOPUMON YacTh cyibdaTa Kajb-
1us (mepBasi CTaJus OYUCTKH) WM THIICOMAarHe3UaTbHON
Macchl (TMM) (3-s cTyneHb OYUCTKH).

Ha puc 1 n3oOpa’keHa MpUHIKUNHKAIBHAS TEXHOJIOTHYE-
ckas cxeMma. JlucTuiiepHas KUAKOCTh U3 O0aka HacocoMm 1
moJaeTcs B peakTop 4 depes pe3epByap 2 U croza xe 1moja-
ercs cynb(darcoaeprKaiiuii pacTBOp M3 pe3epByapa 3 ¢
M30BITKOM 5% CBEpX CTEXHOMETPUH.

B peaxTope 4 mpoTekaeT peakius:

CaCl 2+ SO %, — CaSO 4 | +2CI".

U3 peaktopa 4 cycnensust (THICOBas Macca MpH
MPUMEHEHNH pacTBopa cynb(dara HATPUS) U TUIICOMAarHE-
suanpHas Macca (I'TM) camoTekoM depe3 OTCTOWHHUK 5
[OCTYNAIOT B IIPUEMHHUKH 7, OTKyJa THIICOBBII LUIaM
mojaeTcsi B HakomuTens («oemoe mopey). CiauB OTCTOWHM-
Ka 5, cogepxaumero oxosuo 87-97% Ca® u ue conepxa-
mero Mg’ mocTymaet B pesepByap 6 U Aanee HAaIpaBiIAcT-
csi Ha colepacTBopeHHe (IpM NPUMEHEHHH pacTBOpa
Cynmb(haTHBIX M XJIOPUIHBIX COJICH HATPUSI MECTOPOKICHUSI
Tymprok u o3epa Kapaymber) nim BMecTe ¢ W3BECTKOBBIM
MOJIOKOM M3 pe3epByapa 8 HampaBIseTCs Ha CMCIINBaHUE
B peakTop 9 (IpH MPUMEHEHUH PaIbl), B KOTOPOM IIPOHUC-
xoauT ocaxaenne Mg(OH), nmo peakiuu:

MgCl ot Ca(OH)2= Mg(OH)2l+ CaCl,

B peakxtop 9 momaeTcs Takyke PeTypHBIN IIUIaM B KOJIH-
gectBe 50 + 60 1 ¥ MpeaBapUTENHLHO OUYUIIEHHAS TUCTUII-
JepHas KHIKOCTh w3 pe3epByapa 11. IlepememmBanme
WHTPUINCHTOB B peakTope 9 IOIKHO MPOJOIDKATHCS HE
MeHee aByx dacoB. Cycmensuss Mg(OH), u3 orcroiitHuka
10 moctymaeT B nmpueMHUK 11, oTKyma 4acth ero (peryp)
HampaBIseTcs B peakTop 9, a OCTalbHOE KOJIHYECTBO
nmogacTCsa B CMCCHUTCIIM OTACIICHUA AUCTUIUIALIHUU IIPOH3-
BOJICTBa KaJbIIMHUPOBAHHOU COJIBL.
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PE3IOME. Kapaymber pamacu Ba TyMpyk KOHH MHPaOWINTH OMIaH KAJICHHATCHSIAHTaH COJa 3aBOJMHUHT YUKHHANCH — TUCTHII-

Jap CYIOKIMKHM TO3aJall ONTHMAI ITapaMeTpiiapi aHWKJIAHTaH: cyidaT Ty3mapuauHr HopMacu — 100% kancuit Muknopura HucOaTaH,
xkapadu 1,5 — 2 coar gaBoM sTanu, xapopat — 60 °C. Tosanain xapaéHUHIHT PHHCHITHAN TEXHONOTHK CXEeMACH Ty3wiraH. JKapa€n yu
O6ockuuaaH noopat: Tapkuduaa cyiadar Tysmapu 60 ‘raH SpUTMAHH Ta&pIall, IUCTUIAP CYIOKIMKHY yd O0CKMYIa TO3asarl.

PE3IOME. YcraHOBNEHE ONTUMAaNbHBIE TEXHOIOTHUYECKHE MapameTpsl ouncTku Kapaymberckoil cynbdarconepskameil panoil u
MHpaObMIUTOM TYyMpPIOKCKOTO MECTOPOXKACHHS AMCTHIUICPHOM KUAKOCTH — OTXOJa MPOMU3BOJICTBA KalbIuHUpoBaHHOH coxpl CIT OO0
«KyHrpancknit conoBblii 3aBom»: HopMma cynbhaTHbIX comedl — 100% OTHOCHTENBHO COAEPXKAHHS KaIbIHsA, NPOAODKHTEIHCHOTH
nponecca — 1,5-2 waca u temmepatypa mporecca He 6osee 60°C.Pa3paborana mpHHIMITHANEHAS TEXHOJIOTHYECKas cCXeMa Ipolecca,
COCTOSIII[Asl U3 CTAANK IPUTOTOBICHHS CYNIb(ATCOIEPIKAIIEr0 PACTBOPA U TPEX CTYNEHEeH OYUCTKU AUCTHIUICPHOM KUIKOCTH.

SUMMARY. Following optimum technological parametres the are established clearing by Karaumbetsky rapa and mirabilit the
Tumrjuksky deposit of distilar liquids-a manufacture withdrawal carbonatium soda «Kungradsky soda factory»: norm of sulphatic
salts-100 % on concerning the calcium maintenance, during of process - 1,5-2 hours and temperature of process no more 60°C.The basic
technological scheme is developed the process consisting of a stage of preparation sulfat of a solution and three steps of clearing distilar
of a liquid.
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ONTUMU3ALUSA SHEPTOCUCTEM C UCITIOJIb3OBAHUEM I'EHETUYECKOI'O AJITOPUTMA:
IPPEKTUBHOCTD, YCTOMYUBOCTH U YIIPABJIEHUE B JTUHAMNWYHOMU CPEJE
JL.Y.CadapoBa — dokmop ¢unocogpuu no mexmuueckum HayKam
Camapranockuil 20Cy0apcmeentblii yHugepcumem 6emepuHapHol Meouyutbsl, HCU60MHO80OCMEaA u OUOMEXHON02Ull
Tasnu cysﬂap: OHEPTrUsA TU3UMHUHH ONTHUMAJUJIAIITHPUILI, 'CHETUK aJI'OPUTM, MAaTEMAaTHK MOJAECJb, SHEPTrUst 6aﬂaHCI/I, JUHaAMHK Ba

YU3UKIU OYIMaraH XapakTepHCTHKanap.

KiroueBrblie cioBa: ONTUMH3alg S3HEPTOCUCTEMEI, TEHETUICCKUH AJIroOpuT™M, MaTr€éMaTu4eCcKkass MOJCIb, OanmaHc OHEPTUH, TUHAMU-

YeCKHe U HEeJIMHECHHbIC XapaKTCPUCTUKH.

Key words: optimization of the energy system, genetic algorithm, mathematical model, energy balance, dynamic and nonlinear char-

acteristics.

1. BBeagenue. CoBpeMeHHBIE YHEPIOCHCTEMBI CTAJIKH-
BAaIOTCSl C PACTYIINM BBI30BOM OOecIrieueHHsl YCTOHYUBOTO,
3G PEKTUBHOTO ¥ SKOHOMHUYECKH BBITOJHOTO MPOHU3BOJICTBA
u notpebaeHus sHeprur. ONTUMH3AINA YIPaBICHHUS SHEpP-
ropecypcaMy WUrpaeTr LEHTPajJbHYIO POJIb B JOCTHXCHUH
9THX Ueled. B naHHOM wHcciienoBaHuM paccMaTpUBaeTCs
3a7ada ONTHMH3AIUN HEPTrOCHCTEMBI, KOTOPask BKIIOYACT
B ceOs CIIOXKHYIO OaTaHCUPOBKY MPOU3BOJICTBA, MOTPeOIIe-
HUSL U XpaHeHus SHeprun. C yBelIn4eHHeM 071 BO30OHOB-
JSIEMBIX HCTOYHHMKOB JHEPIMH, IWHAMHMKOM pBIHKA U
pocTOM YHCHa 3HepromorpeduTencii Heodxoaumo 3ddek-
TUBHOE YIPaBJICHUE JHEPrOCHCTEMOW sl 00ecnedYeHus
cTtabminbHOCTH, A(QQEKTUBHOCTH W OSKOHOMHH 3aTpar.
JluHamMu4eckue WM3MEHEHHS Ha OJHEPreTHYECKOM phIHKE,
BKJIIOUasi KoJieOaHUsl LIEH M CE30HHBIC BapHallMd, a TaKKe
BHEJ[PEHHE CLEHTPATN30BAHHBIX HNCTOYHHUKOB, MPEICTaB-
JISIFOT BBI3OBBI, TPEOYOIHE HOBBIX MOAXOAOB K ONTUMH3a-
LMH SHEPTOCUCTEMBI C YIE€TOM HEOINPEIEICHHOCTH U CJIOXK-
HOCTH. B 3TOM KOHTEeKCTE pazpaboTka 3(h(heKTHBHBIX METO-
JIOB ONTHMU3AIMU CTAHOBHUTCS KPUTHYECKH BAXKHOM ISt
obecrieueHns: YCTOWYMBOCTH ¥ DKOHOMHYECKOH 11e1eco00-
Pa3HOCTH 3>HEPrOCHCTEMBI. VICTIONBb30BaHNE COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHH, BKIIOYAs T€HETHYECKHE aJITOPUTMBI, Tpea-
CTaBJsieT CO0OIl TEepCHEeKTHBHBIA MOAXOA K pPEILICHHIO
CIIOKHBIX 33Ja4 ONTHUMM3ALMH, YYIHUTHIBAS MHOKECTBO
MePEeMEHHBIX U TUHAMHYECKHE XapaKTEPUCTUKU CHUCTEMBI.
Llens 1aHHOTO MCCIIEIOBAHUS 3aKJIIOYAaeTCs B pa3paboTke u
NIPUMEHEHHH METOAa ONTHMHU3ALMU IS JOCTHKEHHS
OanaHca SHEPruM B dHEprocucreme, ¢ GpoKycom Ha MHUHU-
MU3alMHU 3aTpaT Ha MPOM3BOJICTBO M MOTpeOJCHUE dHEp-
TMH, YYUTHIBAsl CJIOXKHBIE AWHAMHYECKHE XapaKTEPHUCTHKH
Y HEJIMHEHHOCTH CUCTEMBI. [1,2].

Pe3ynbraTbl OLEHHBAIOTCS MW, NP HEOOXOJMMOCTH,
KOPPEKTHPYIOTCS JUIS JIOCTIKEHUS! TpebyeMon 3P QeKTnB-
HocTH. ONTHMAalIbHBIE PElICHHUs BHEIPSIOTCS B PEaJbHYIO
9HEProcHucTeMy 4epe3 U3MEHEHHs B pabore o0opyIoBaHUSA
U cHCTeM yrpasienus [3-7].

2. Metoaml. /s MaTeMaTuyeckoil MOAETH KOMILIEKC-
HOW ONTHMHU3AIMU PEXKHUMA IHEPIOCHCTEMbI HCIIOJIb30BaHBI
creyrone 0003HauYeHNS:

IIepemennsle penieHus:

P(t) - mpousBoacTBO SHEpruu renepatopom | B MoMeHT
BpeMenH | .

C J-('[) - noTpebieHHe JHEpPruu mNoTpeduTeneM | B
MOMeHT BpemenH 1 .

Ek (t) - 3apsJ SHEProxpaHujinila k B MOMCHT BpEMCHU

Henesas
MIPOU3BOJICTBO

2

¢byakusa:  MuHUMH3aOAS
H nepenavy

OciPi(t)+Z ﬂjcj(t)+z }/kEk(t)_>min'

OrpaHn4eHus:

OHEPIruu:
> RO=Y C,®+ E®-

Orpanmdenns Ha npomssozcTso: P () <P _ . (t).

3aTpar Ha
SHEPTUuU:

JuHamMudeckne ypaBHEHHs OayaHca
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Orpanmuenns Ha notpebnenue: C,(t)<C . ;(t).

OFpaHI/I‘{eHI/IH Ha YPOBCHb 3apdaaa SHEProXpaHUJIUII:

E (1) <Ep (1)

BxiroueHne HETMHEWHBIX XapaKTEPUCTHK B yPaBHEHHSA
MOXET YIYYIIUTh TOYHOCTH MOJCIHMPOBAHUS PEATBHOTO
MOBE/ICHNS CUcTeMbl. HennHelHas 3aBUCHMOCTD OT YPOBHS

MIPOU3BOJICTBA reHeparopa l:
Pt)=a iji ®+bP_ )+

B sTOM ypaBHeHMM napameTpsl &, b.

., u C, mpen-
CTaBJISIIOT HENMHEHbIe K03((UIMEHTHI, KOTOphIE MOTYT
BapbUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOT'O THIIA TeHe-
patopa ¥ yclIoBHi pabOTHI.

HenuneliHas 3aBUCUMOCTb OT 3apsiia dHEPrOXpPaHUIU-
ma 0OBIYHO O3HAYAET, YTO YPOBEHb IIPOU3BOICTBA HJIH I10-

TpeOJIeHNST YHEPTHH 3aBUCUT OT KOJIMYECTBA IHEPTUH, KO-
TOpOe B IaHHBIH MOMEHT XPaHUTCA B SHEproxpaHummme K.
OTa 3aBHCHMOCTh MOXXET OBITh ONHCAHA HEJIMHEHHON Ma-
TeMaTH4ecKoil (yHKLUEW, KOTOpash YYUTHIBAET HENWHEMH-
HbIe 3(P(EKThI TpH N3MEHEHUH YPOBHS 3apsAfa.

P.(t) = dE (1) +eE @) + ..

B nmanHOM ciydae mapaMeTpsl di, €., u fi TIpeACTaB-

JSIFOT HEJHMHEHHbIe KOA(QQUIUCHTHI, YYUTHIBAIOIINE BIIHSI-
HUE 3apsi/ia SHEPTOXPAaHMIIMIIA Ha IPOU3BOJICTBO SHEPTHH.
HenuneiiHas 3aBUCHUMOCTb OT HPEABIAYILErO 3HAYECHUS
moTpeOIIeHus j:
Ci(t)=gj-In(1+Cprev.j(t))+hj
C,(t)=9;InL+C, (1) +h;.

3nece g; u hj - HeJIMHeWHbIe KOd(QUIINEHTHI, OTpa-

JKalollie HEJIMHEHHOCTh 3aBHCUMOCTH TEKYILEro morpeo-
JICHUSI OT TPEIbIIYIIEro 3HaUeHHSI.

AJITOpUTM pellleHHsT 33/1a4d ONTHMHU3ALUU JSHEProcu-
CTEMBI MOXKET BKJIIOUATh B cebs crenyromue maru [8-11]:

1. Vannmanuzauus nomynsuuu: ['eHepanus HadaJibHO-
ro Habopa pelIeHuii B BUJIe BEKTOPOB [IEPEMEHHBIX.

2. Beibop mis pasmHoxenus: Cenexnus HaunOosee
MPUCTIOCOOIEHHBIX HHANBUIYYMOB [UISl PAa3MHOKECHHSI.

3. CkpeuuBanue: KoMOMHHMpOBaHHE TI'eHETHYECKOM
nH(opManuK 11 CO3/IaHNsT HOBBIX TIOTOMKOB.

4. Myranus: BHecenne ciydailHBIX M3MEHEHHMH B I10-
TOMKOB JUJIsl YBEJTUUSHHUSI pa3HOOOpasusl.

5. Ounenka npucrocodneHHocTH: ONeHKa TOTOMKOB IO
1eNIeBOi (PYHKIUH U OTPaHUYCHUSIM.

6. 3amena momyssinuu: OOHOBIIEHHE TEKYIIEH MOIy-

JSIIMM  Ha OCHOBE NPHUCIIOCOOJICHHOCTH HOBBIX HMHIM-
BUIYYMOB.
7. TloBropenue: IloBropenue maroB 2-6 Ha HPOTSIKe-

HHUHU HECKOJIBLKUX IMOKOJICHUH.

8. U3BieueHne onTHMaibHBIX 3HaueHuWil: [lomydeHue
ONTHMAJGHBIX 3HAYCHWH TIEPEMEHHBIX W3 (QUHAIBLHOMN
MOMYJISILUH.




3. PesyabTar. Pemaercs ciemyromias 3agada ONTHMHU-
3aluu DHEPrOCHUCTEMBI JUIs i=2, j=2 k=1,
a,=0.1 a,=0.15 y, =0.01:

Becpk Habop orpanndeHuil u menesas QyHKIUS 00pazy-
10T 33/1a9y ONTHMH3AIUHN C OTPAaHHYCHHUSIMH, U €€ MOXHO
pEeIINTh, WCIIONB3YS METONBl ONTHMH3AIHNH, TaKhe Kak
TCHETHYECKUE aJTOPUTMEI.

Vcnonp3ys TEHETHYECKUH alTOpUTM, OBUIA TOJTY4CHBI
onTumanbHble 3Hadenus nepemenneix (B, P, C, C,, E),

obecrieumBaromie OalaHC »SHEPTHA W MUHUMH3AIUIO
sarpar.  [13.5011, -12.5848, 20.0580, 49.5453, 24.3855]

NPE/CTaBISIET COO0M 3HAUEHMS NMEPEMEHHBIX, MOJTy4YeHHbIE
B pe3yJbTaTe BBINOJHEHHSI T€HETUYECKOTO alrOpUTMa AJIs
3a[a4d ONTUMHU3ALUU SHEPTOCUCTEMBI.

IIpou3BoacTBO »Hepruum reHepaTopoM 1 cocTaBiseT
13.5011 egunuL. 3TOT reHepaToOp SBISIETCA ONTHUMAJIbHBIM
BBIOOPOM ISl TEKYIIUX YCIOBUH IMPOU3BOJCTBA YHEPTUH.

IIpou3BOACTBO HEPrUHM T'€HEPATOPOM 2 COCTABISET -
12.5848 egunuu. OTpuLAaTEIbHOE 3HAUYEHUE MOXKET YKa3bl-
BaTh Ha HEONTHMAJBHOCTh HCIOJB30BAHUSA 3TOTO I'eHepa-
Topa. PaccMoTpeHue anbTepHATHB WM YMEHBIIEHHE €ro
9KCIITyaTaI[ii MOXKET OBITh 11eTeCO00pa3HBIM.

ITotpebnenne sHepruu motpedburerem 1 cocTaBiser
20.0580 enunun. Bo3morkHo, moTpeburens | Hykmaercs B
JIOTIOJTHUTENBHOW 3HEPTHH M3-32 M3MECHEHHH B IIOTPEOH-
TEJILCKUX MATTEPHAX MM APYTUX (HaKTOpOB.

IToTpebnenne sHepruu moTpedUTETEM 2 COCTABISAET
49.5453 enuHUIBL. DTO BBICOKOE MOTPEOIICHIE MOKET OBITh
00yCIJIOBIICHO YBEIHYCHUEM MTOTPEOUTEIHCKOTO CIIPOCa HIIH
JIPYTUMH U3MEHEHHISIMU B CHCTEME.

VYpoBeHb  3apsima  DHEPrOXpPAHWININA  COCTaBISET
24.3855 eguHuIpl. ITOT MapaMeTp UTpaeT BaKHYIO POJIb B
ONTUMU3AINH CHUCTEMBI, ITO3BOJISAS CTJIAXHUBATh IMHUKH HAar-
PY3KH ¥ COXPaHATh SHEPTHIO B IEPHO/IBI HU3KOTO CIpOCa.

Pa3paboTaHHBIN METOJl TapaHTHPYyeT OaJaHC SHEPTUH B
cucrteMe, obecrednBas paBEHCTBO MEXIY OOIIUM MpOU3-
BOJICTBOM HEpPIHH T'€éHepaTopaMH, NOTpeOIeHNEeM SHEPTUH
MOTPEOUTENSIME M YPOBHEM 3apsijia SHEProXpaHMIUINA.
CpaBHEHHE C TPAAWIMOHHBIMH METOJAMH II0Ka3ajo, 4YTO
NIPEATIOKEHHBIH TEHETHYeCKHH anroput™M 3¢ ¢eKTHBHEE
IIPU y4eTe NWHAMHMYECKHX M HETMHEHHBIX XapaKTePHCTHUK.
MeToa yCHEUuIHO afanTHPYeTCs K pa3iINyHBIM CIICHAPHSIM,
BKJIIOYasl WM3MEHEHUs B IPOM3BOACTBE M MNOTPEOICHUH
9HEPIuH, a TaKkKe BHEJPEHNE HOBBIX TEXHOJIOTHIl.

4. Inckyceus. Metox mocie0oBaTeIbHOIO KBaApaTHy-
HOTO MIPOTPaMMHPOBAHUS (Sequential Quadratic
Programming, SLSQP) — uteparnoHHbIi METO] YHCICHHO
ONTUMU3AIMK I pEHIeHHsA 3ajad Oe3yCIOBHOM WIN
YCIIOBHOH ONTHUMM3ALMK C KBaJpaTHYHOW II€JIeBOH (yHK-
IUeH ¥ JIMHEHHBIMH WM KBAJAPATHIHBIMH OTPaHHYCHHUSIMU.
OcHoBHas unes SLSQP — pemars mom3agadm KBaapaTHd-
HOTO INIPOTPaMMHPOBAHUS Ha KaXJOW HUTepauuu IS MpH-
OMKEHNsT K ONTHMAalbHOMY pemreHuto. Merton 3¢ dextn-
BEH JUIA 3afa4 C TIaJKUMHU KBaJIPaTHIHBIMHA QYHKIUSAMH U
orpanndyenusiMu. SLSQP mMuHUMM3HpYyeT neneByro (GyHK-
IIUIO TIPW 3aJIaHHBIX OTPAHWYCHHSAX M TO3BOJISIET HACTpau-
BaTh MapaMeTpsl, TaKHE€ KaK TOYHOCTh M KOJHMYECTBO
uteparuid. [ mangkocts QyHKIMA 1 OTpaHUYCHUI BaKHA JIIS
MIPOU3BOIUTEIHFHOCTH M CXOIUMOCTH MeToja. Takxke HeoO-
XOAMMO YYHTHIBaTh HACTPOWKY IIapaMeTpoB H BBHIOOpP
XOpOIIEro  HadaJbHOro npudmmxeHus. OrpaHuveHus
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JIOJDKHBI OBITh YETKO OINpEZIEIICHBI U COTJIACOBAHBI C 3a7a-
yeit [12-14].

OnTtumanbHoe pelueHue
[13.7191, -19.0948, 9.9780, 28.8922, 7.9829]
MPEACTABISIET COOO0H 3HAUEHMS NEPEMEHHBIX, KOTOPBIE MHU-
HUMU3UPYIOT LENeBYI0 (YHKLHUIO (CTOMMOCTH HPOU3BOJI-
CTBa HHEPTHU W 3aTPaThl Ha XpaHCHHE) MPHU COOIIOICHUN
3aJaHHBIX OTpPaHWYCHHH (0aJaHC SHEPTHH IS TeHEepaTo-
POB, MOTpeOUTENEH 1 IHEPTOXPAHUIIUILA).

IIpousBoncTeo 3Heprun reaeparopom 1 (13.7191). Do
KOJIMYECTBO PHEPTHH, KOTOPOE TeHEepaTop 1 MpOM3BOANT.

[MpousBoacTBO 3Hepruu renepatopom 2 (-19.0948).
3HaueHWe OTPHLATENBHOE, YTO MOXKET YKa3blBaTh Ha TO,
YTO T'€HEpaTop 2 MOTPeOIsIeT PHEPTHIo, a HE NMPOH3BOAUT
eé.

[Motpebnenue »ueprun morpedurenem 1 (9.9780). Oto
KOJIMYECTBO YHEPTUH, KOTOpPOE MOTpedbuTens 1 moTpediiser.

[MTotpebnenue sHepruu notpedurenem 2 (28.8922). Oro
KOJIMYECTBO YHEPTUH, KOTOPOE TOTPEOUTEINH 2 OTPEOIIsIeT.

YpoBeHs 3apsaa sHeproxpanmmuma (7.9829). Dro ypo-
BEHb 3apsja 3HEProXpaHWIHINA, KOTOPOE HCIOJIb3yeTCs
JUIL COXpaHEHWs JSHEPTrUM WM OaJaHCHPOBKH cHpoca M
TPEAT0KEHHS.

I'enetnueckue anroputmsl (I'A) u meron mocienoBa-
TENBHOTO KBaJpaTWIHOTO mporpammupoBanus (SLSQP)
MMEIOT pa3Hble NPEHMYIIECTBA U HEAOCTATKH B 3aBHCHUMO-
CTH OT 3afaud. I'A moaxoAaar 1uid rio0anbHOM ONTHMH3A-
muH, 3PQPEeKTHBHO paboTaOT B OONBIIMX NPOCTPAHCTBAX
MONCKa W MOTYT HAaxXOIUTh TJ00aNbHBIE ONTHMYMBI B
CJIOKHBIX, MHOrOMOAaNbHbIX (yHKIHix. SLSQP opuenru-
pOBaH Ha JIOKAJIBHYIO ONTHMHU3AIHIO, MOXET OTPaHHIH-
BaThCs JTOKAILHBIMA MUHIMYMAaMH M UCTBITBIBATH TPYJHO-
CTH IpPU BBICOKOH Pa3MEpHOCTH INPOCTPAHCTBA INEpeMEH-
HBIX. ['A IIpeooneBaloT J0KaIbHbIE MUHUMYMBI OJaroaaps
CIly4alHBIM IIPOIECCaM M Pa3HOOOPA3UIO MOMMYJISALHUH, TO-
rna kak SLSQP moxet 3acTpeBaTh B JOKAIbHBIX MHHUMY-
Max. ['A Jerko ajganTHpyloTcs K 3ajadaM C CIOKHBIMH
orpaHuveHusMH, Torna kak SLSQP myumnre paboTaer ¢ u-
HEWHBIMM WJIM KBaJPAaTUYHBIMH OrPaHUYEHHUSIMHU U ILielie-
BBIMH (GYHKIHAMHU. ['A HCIIONB3YIOT SBPUCTUKU M CIydaii-
HBIC TPOLIECCHI, TOJIE3HBIE B IUIOXO CTPYKTYPUPOBAHHBIX
IpocTpaHcTBaX, B To Bpems kak SLSQP sapnserca merep-
MHUHHPOBAHHBIM METOJIOM M MOJKET HCIIBITHIBATH TPYJIHO-
CTH C ONITUMHU3AIMEN B HEKOTOPBIX 3a1a4ax [15-17].

4. 3aknaouenne. B 3ToM HcclieioBaHMM IIPECTABICH
METOJl ONTUMH3AIMH SHEPTOCHCTEMBI C NPUMEHEHHEM Te-
HETUYECKOTO aJTOPUTMA, YYWTHIBAIOUIMN CIIOKHBIE JIMHA-
MHUYECKHE W HEJHMHEHHbIE XapaKTEPUCTUKU COBPEMEHHBIX
SHEPreTHUECKUX CHCTEM. | eHeTHUecKnit alropuTM obecrre-
YHMBAET TJI00ANBHYI0 ONTHMM3AINIO, YCTOWYHBOCTH K JIO-
KaJIbHBIM MHUHMMYMaM, YHHBEPCAIbHOCTb M aJaNTalHIO0 K
pas3mmuabM cueHapusM. OH 3¢ddektuBeH npu oOpaboTke
00X 00BEMOB JAHHBIX U AMHAMHUYECKUX HU3MEHEHHMSX
CHUCTEMBI. DKCIIEPIMEHTAIFHBIE PE3YyIbTAaThl TOKAa3ad, 9YTO
METOJl IOMOTaeT cOallaHCUPOBaTh SHEPTOCUCTEMY, MHHH-
MU3HPOBATh 3aTpPaThl HAa SHEPTUIO W YYUTHIBATH CIIOYKHBIE
XapaKTePUCTHKH C BBICOKOH TOUHOCTHIO. OgHAKO TpedyeT-
sl JasibHelIIee U3y4eHHe BIMSHMS ITapaMeTpOB aJropuTMa
1 (GaKTOpoB HEONpeJeseHHOCTH. bynymue nccnenoBaHus
MOTYT YIIYyUIINTh aJITOPUTM, YUECTh O0Jiee CI0KHBIE MOJIe-
JM ¥ aanTHPOBaTh METOA K Pa3IM4HBIM THUIIAM SHEPTOCH-
creM. B menom, Meron mpencraBisieT 3HAYMMBIH BKIAJ B
ONTHUMU3AINIO JIHEPTOCHCTEM W CIYXXHT OCHOBOM st
JNaJIbLHEHIINX UCCIIENOBaHNH.
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PE3IOME. Y0y mMakonagard TaIkKUKOT dHEprusl HHGpaTy3WIMacHIard Mypakkad MyHocabaTiapHH XHcoOra olaJuraH TeHETHK
AJIrOPUTM épuaMI/ma OHEPIrus TU3UMJIApUHU OINTUMAJUIAITUPUIL YCYJIMHU TaKIAWUM OTaldu. T'enetnk AJIT'OPUTM rioban oNnTHMaluIalITH-
pull y4yH MOCJIAIyBYAHJIMK Ba KO‘II KAPPATUINKHA TaBMHHHaﬁHH, TH3UM JUHAMHKacura mocjamaad Ba MaanlJ'II/Iﬁ MHUHUMAaJIJIapra
MyCTaxKaM 60‘J'I8.I[I/I. ych'I OHEPIrus OaylaHCHHU ONITUMAJUIALITHPUI, Xapa)KaTJIapHU MUHUMaJUIAUTAPUIIT Ba SHEPrust TU3UMHUHUHI
YI3UKIN 00‘IMaraH XycyCUsATIApUHH XUCOOTra OJIMII yYyH MIUIATHIaIU. DKCIIEPUMEHTAN HATWKaJap YCYJTHUHT caMapaJOpIUrHHH Tac-
IMKJIaH, FOKOPY aHWKJIMK Ba Mypakkal IIapOWTIapHU XHMCOOra OJraH XOJJga SHEPTrHs pecypcilapuHH MyBO3aHATIAIl KOOMIHATHHH
Hamoinm 3tau. bupok, sHaga TaKOMIIITAIITUPHUII aNTOPUTMH MapaMeTPIapHHUHT TAbCHPHHU Ba KO‘IIMMYa HOAHUKIHK OMIJUIAPUHH
Xpco0ra oiraH XoJ/1a YyKYyppOK TaxJHJ KWIUIIHU Tanald Kwiaad. Y0y TaAKUKOT SHEPTUs TH3MMUHH ONTHMAUIAIITHPHUII COXACHIa
MyXHUM TYIIyHYaJapHA Oepaan Ba AWHAMHK dHEPrHS MYXUTHIA SHAJA caMapaid OOMIKApHIN yCyJUIApWHH WILTA0 YHKUII YIyH acoc
60°TM0 XU3MAT KUJIAIH.

PE3IOME. lccrenoBanue B 1aHHOI paboOTe MPEICTaBIIET METO ONTUMH3ALNH YHEPTOCUCTEM C UCIIOIB30BaHHEM IeHETHYECKOTO
ajropurma, KOTOpBIﬁ YYUTBIBAET CJIOKHBIE B3aUMOCBS3U B 3HepreTquc1<oﬁ I/IHd)paCprKType. I'eneTnueckmii AJIT'OPUTM obecrieunBaer
rHOKOCTh U YHUBCEPCATIBHOCTH JIJIA TI100aJIbHOM ONTUMU3AINH, ANANITUPYACHh K TUHAMUKE CUCTEMBI U yCTOﬁ‘IPIBI:Iﬁ K JIOKAJIbHBIM MHUHHU-
MyMaM. MeTOZ[ NPUMCHEH [JId ONITUMHU3ALUU bamanca OHEPruv, MUHUMH3ALUU 3aTpaT U y4€Ta HEJIMHEMHBIX XapakTEPUCTUK SHEPTOCHU-
cTeMbl. Pe3yibTaThl SKCIepUMEHTOB OATBEP TN 3()(HEKTHBHOCTS METOA, IEMOHCTPHPYS BBICOKYIO TOYHOCTh U CIIOCOOHOCTH K OanaH-
CHPOBKE JHEPreTHUECKUX PECypCOB IPH ydeTe CIOXKHBIX ycioBuil. OfHAaKO JUIsl AanbHEHIIero COBEepIICHCTBOBaHMs TpebGyercs: Oomee
rITyOOKUH aHa M3 BIMSHUA ITapaMeTPOB alrOpUTMa M ydeTa AOTONHUTENbHBIX (JaKTOPOB HEOMPEAETICHHOCTH. JTO HCCIIEAOBaHNE TIPe-
CTaB/IsIET 3HAYMMEBIE HHCANTHI B 00J1aCTh ONTUMH3ALU SHEPTOCUCTEM U CIIYKUT OCHOBOM JUIA pa3pa60T1<H Goutee S(bd)eKTI/IBHLIX METOA0B
YIpaBieHUs B JMHAMUYHON SHEPreTUIECcKoil cpere.

SUMMARY. The research in this paper presents a method for optimizing power systems using a genetic algorithm that takes into
account the complex relationships in the power infrastructure. The genetic algorithm provides flexibility and versatility for global opti-
mization, adapting to system dynamics and being robust to local minima. The method is used to optimize the energy balance, minimize
costs and take into account the nonlinear characteristics of the power system. The experimental results confirmed the effectiveness of the
method, demonstrating high accuracy and the ability to balance energy resources while taking into account complex conditions. Howev-
er, further improvement requires a more in-depth analysis of the influence of the algorithm parameters and taking into account additional
uncertainty factors. This research provides significant insights into the field of power system optimization and serves as a basis for de-
veloping more effective control methods in dynamic energy environments.

TEOPEMA O HEPABEHCTBE ILIOIIAJIEM TPEYT'OJIbBHUKOB, OFPA3OBAHHBIX
KACATEJIBHBIMU K TNTTEPBOJIE
A.K.CennyiuitaeB — 00kmop ¢uiocogpuu no Qusuko-mamemamuieckum HayKam
Kapaxannaxcxoeo omoenenusi uncmumyma mamemamuxu um. B.U.Pomanoscxkoeo AH PY3
C.b.Kynna3apoB — cmyoenm
Kapaxannaxcxuu eocyoapcmeennulii ynugepcumem umenu bepoaxa
Tasiny cy3nap: runepOoia, yaOypuak 103, ypHHHUII HYKTaJlapu, KOHYC KEeCHMIIapH, THIIEpOOIIAHHHT TapaMeTPUK TEHTIIAMAaCH.
KiioueBbie ci1oBa: mnep6ona, mioniaab TpEyrojbHUKa, TOYKH KaCaHUs, KOHUYCCKUE CCUCHUs, NMTapaMETPUICCKUE YpaBHECHHUSA T'H-
epOOITBL.
P Key words: hyperbola, triangle area, tangency point, conic sections, parametric equations of the hyperbola.

HccrnenoBanus B 001aCTH MaTeMaTUKH BCETHa MpPHBIIE- B pamxax reoMeTpuu 0ZHOM U3 BaXKHBIX 3a7a4 SIBIISETCS
Kall BHUMAHUE YYEHBIX U CTYAEHTOB, BEb OHM PACKPBl-  HM3Y4YEHUE CBOICTB TPEYrOJbHHKOB, KOTOpBIE SIBISIOTCA
BAaIOT TEepe]l HAMH yIUBUTEIBHBIN MUD JOTHKH, a0CTpakuuyd  (yHAaMEHTAJIBHBIMH T€OMETpUYecKuMu oO0bekTamu. Oco-
u touHocTH. OmHON U3 Hamboiee YBJIEKATENbHBIX M BaXkK- OBl MHTEpEC MPEACTaBIET COO0H aHAIN3 TPEYTONbHUKOB,
HBIX TEM B MaTe€MaTHKE SIBJISIETCS] TEOMETPHsI, KOTopas M3y-  OOpa30BaHHBIX KacaTEJIbHBIMH K KOHMYECKHM CEYEHHSIM,
gaeT (GOpPMBI, MPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIICHUS M MX CBOM-  TaK KakK 3TO TO3BOJIAET TMOHSTH CBSI3h MEXAY TeOMeTpHde-
ctBa. KoHyCHBIE CeueHHs], TaKue Kak JJUIMIIC, Tapabona U CKUMH (hOpMaMU U anreOpandecKUMU YPaBHEHUSIMU.

rurnep0oiia, UrpardT BAXHYIO pOJIb, MPEICTABISAL COOOU Lenbro JaHHOW CTaTbU SIBJSIETCS MPEACTABIEHUE U J0-
OOBEKTHI M3YUYEHHUS KaK B anreOpandeckoil, TaKk W B aHAIM-  Ka3aTeIbCTBO TEOPEMBl O HEpPaBEHCTBE IUIOMIAIeH Tpe-
TUYECKOI TeOMETPHH. YTOJIFHUKOB, 00pa30BaHHBIX KacaTeIbHBIMH K THUIEpOOIIE.
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ITonoOHble WCcIenOBaHMS HE TOJBKO PACIIMPSIOT HaIlle
MOHMMaHHUE TEOMETPHH, HO 1 UMEIOT BAXKHOE IIPAKTHIECKOE
3HAUCHHE B PA3JIMYHBIX 00JIACTIX HAYKHU M TEXHHUKU.

PaccMoTpuM HepaBEeHCTBa, BO3HMKAIOIIUE M3 KOHHYE-
CKHX CE€YEeHUH M MX KacaTeNIbHBIX JUHHUN. JJaBHO M3BECTHO
[1], 4To muomans TpeyronbHUKA, OOPa30BaHHOTO TpEMs
KacaTeJbHBIMH K mapa0ojie, paBHa IOJOBHHE IUIOLIAH
TPEyroNbHUKa, OOpPa30BaHHOTO COCIMHEHHEM HX TOYEK
kacanusa. B 1991 romy /Ipii Hamien oJuHaKOBO KpacUBBIE
pe3yIbTaTHl KaK Ui 3JUINICA, TaK W I THIepOoisl [2].
[Tnomans TpeyroiapHNUKa, 00Pa30BaHHOTO TPEMs KacaTellb-
HBIMH K OJJUIMICY, CTPOro OOJjbllIe IOJOBUHBI IUIOMIAAN
TPEyroNbHUKa, OOpPa30BaHHOTO COCIMHEHHEM HX TOYEK
kacaHus. [lnomans TpeyrombHHKa, 0Opa30BaHHOTO TPEMS
KacaTeJIbHBIMH K TUIEep0oje, CTPOro MEHBIIE IOJOBHHEI
VIO TPEYTONbHUKA, 00Pa30BaHHOTO COCIMHEHNEM HX
TOYEK KacaHWs (IPU YCIOBHHM, YTO TPU TOYKH JIEkKAT Ha
onHOI1 BeTBM TunepOoisl). Hmke paccmorpum ero gokasa-
TEJILCTBA JIJI THIEPOOIIBI.

Teopema: [lycmv Oana cunepbora u nposedeHvl mpu
Kacamenvhuvle K Hell. Toeoa niowads mpey2orvHuKa, oopa-
306AHHO20 IMUMU KACAMENbHLIMU, He NPeEbluiaem noa06uU-

Hbl nﬂowadu mpeycoiibHUKa, 06pa306aHH020 coeoduneHuem

MOYeK Ux Kacauusi ¢ 2unepooou.: S< § .

Jdoka3zareabcTBo. [[11  1gokaszartenbcTBa  JaHHOTO
YTBEP)KIASCHUS BOCIIOJIB3YEMCS IMapaMETPUIECKUMU ypaBHeE-
HusMu rarepOonsl. [Ipeamonoxum, 9To A(acoshtl,bsinh t1)'

B(acosht,,bsinht,), © C(acosht,,bsinht,) — TpH TO4KH
Ha runep6one, rae a,b>0.

Yy

Puc.1
O6o3nauum miaomans tpeyronsauka ABC, obpaso-
BAHHOTO THMHU TPEMS TOUKAMH, KaK O . IIOCKOIbKY MBI

3HAacM, KaK BbIYUCJIWTDH IJIOMIA/lb TPCYTOJIbHUKA, TO MOXKEM
3allMCaTh CJICAYIOIIEC PABEHCTBO!:

acht, bsht,
S ==mod|acht, bsht,
acht, bsht,

Brruucious OIMpCACIINTECIIb, MOJYYUM CJICAYIOLICC BbIpa-
KCHHUC JId IJIOIIaau:

S= %ab|cht1(sht2 — sht,) + cht, (sht, — sht,) + cht,(sht, - sht,)|

3aTeM 3aIuChIBAEM 3TO B BUJE CYMMBI pa3HOCTEH apry-
MEHTOB THIEPOOINIECKOTO CHHYyCa W MpHUMEHseM (opmy-
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Bl CyMMBI THIEPOOIHYECKIX CHHYCOB K IPOM3BEICHUIO
THITEPOOTMYECKUX CHHYCOB:

S =2ab sh(tl‘tzj.sh(tz _t3j,sh(t3 —tlj‘.
2 2 2

Jlaliee HaxOAMM ypaBHEHHMs KacaTelbHBIX K rumepOolie
B ykasammeix Toukax (acht,bsht), (acht,,bsht,) =

(acht,, bsht,):
xcht,  ysht, _1, xcht,  ysht, 1 xcht, — ysht, _
a b a b a b

Hcnonp3ys 3T 0003HaUCHMSI, BHIYMCINM TOUYKH Iepe-
CEUCHHUS TPEX KacaTeNbHbIX!

a(sht, —sht,) b(cht, —cht,) |
Sh(ti_tz) , Sh(t1_t2)
(a(shtz —sht,) b(cht, - cht3)J

1.

Sh(tz_ta) , Sh(tz_t3)

[a(shta —sht,) b(cht, —chtl)j_
Sh(ts __ti) ’ Sh(ts _tl)
Ecmu 0003HaunTh S IUIOIMIAABIO TPEYroJbHUKA, 00pa-

30BaHHOI'O0 TPpEMs TOYKAMH INEPECCUCHU, TO IIoMaAb Tpe-
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YuuteiBasg, 4TO TUNEPOONTMUECKUNA KOCHHYC BCeraa
MIPEBBIINIACT EAUHUITY, TO U TPOU3BEJICHNE TAKMX KOCHHY-
coB Tarkke OynmeT Oonbmie eawHUIBI. CleloBaTeNbHO, U3
ypaBHeHHS (3), MBI IPUXOANM K CIIEAYIOMIEMY Pe3yIbTaTy:
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Teopema nokazaHa.
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PE3IOME. Ym0y makomama runepbona OmmaH OOFIMK MacalaHM KypHO UYMKIUK: arap OepmiraH rumepborna ydra ypuHMA
YTkazmiran Oyca, y Xojiia yJapHHHI KECHIIHII HYKTaJapd TOMOHMJAH XOCWI OYiraH y4OypuaKHUHT 103aCH YPUHHII HYKTaJIAPHUHT
Y3mapu TOMOHHIAH XOCHII OYraH ya0yp4yakHHUHT I03acCHIaH UKKH OapaBap KMYUK EKU TEHT OYIau

PE3IOME. B nanHoii cTathe paccMaTpuBaeTcs 3a/aya, CBs3aHHAs ¢ rMIepOOIIoii: ecian Ha JaHHOW runepOoiie MPOBOIMINCH TPU
KacaTelbHbIe, TO IUIONIAJb TPEYroJIbHUKA, 00pa30BaHHOIO TOYKAMHM HX IEPECEUeHHs, OKa3alach B JiBa pa3a MEHbBIIE WIN PaBHOH

IUIoaan TPpEyrojJbHUKa, O6paSOBaHHOFO CaMHUMHU KaCaTCIIbHBIMHU.

SUMMARY. In this article we considered a problem related to a hyperbola: if three tangents are drawn on a given hyperbola, then
the area of the triangle formed by the points of their intersection is half or equal to the area of the triangle formed by the tangents

themselves.
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BHU/IbI 3EJEHBIX (CHLOROPHYTA) BOJIOPOCJIEM IMPAJIET AIOIIUX
O3EP MEXXIAYPEUBMHCKOI'O BOJOXPAHUJIMNIIA
A.A EaxbmypatoBa — 6a3osuiii dokmopanm KKOAHPY3
X.A. AJTMMKAHOBA — 0OKMOp OUON02UYECKUX HAYK, npogheccop
HUnemumym bomanuxu AH PY3 2. Tawxenm
TasiHy cy3ap: S CYB YTIapy, INIAHKTOH, OEHTOC, CyOCTPaKT, TAKCOH.
Ki1ioueBble cj10Ba: 3eneHbIE BOAOPOCIH, INIAHKTOH, OEHTOC, CyOCTPaKT, TAKCOH.

Key words: green algae, plankton, benthos, substrate, taxon.

Benenne. 3eneHble BOZOPOCIH BCTPEYAIOTCS B CaMbIX
pa3HOOOpa3HbIX  yCIOBHsAX. BomoeMbl, B KOTOPBIX
paseuBatotcss Chlorophyta, nacronpko pa3sHooOpasHbl, 4TO
MPaKTHYECKH MOXKHO TOBOPUTH 00 HUX IIOBCEMECTHOM
pacmpocTpaHeHUH Kak B IUIAHKTOHE, Tak M B OCHTOCE.
W3BecTHBI, B 4aCTHOCTH, ()OPMBI, KOTOPbIE BETETUPYIOT B
conenpix  Bojoemax (Dunaella salina) u pasuBarorcs Ha
CHery, BbI3bIBas ero okpacky (Chlamydomonas nivalis).
MHorue XuBYT SHU(UTHO HAa APYIUX PACTUTEIBHBIX H
KMBOTHBIX OpraHu3Max, OOHapy>KUBas IPH 3TOM HEPEAKO
CTPOTYIO TPUYPOUYCHHOCTh K OMPEACICHHBIM CyOCTpaTaM.
HekoTopble NpPOHUKAIOT BHYTPh JpPYTUX OPraHU3MOB,
MHOTJa TpeBpallasch JaXe B WX Napa3uToB (HAIpUMeED,
Cephaleuros, pasBuBaromiasics B  JIUCTOBOM  TKaHU
HEKOTOPBIX  Tpomu4yeckux pacTeHuit). CoOXUTENBCTBO
3€JIeHBIX BOJOPOCNIEH C JpPYrMMU OpraHu3MaMy 4YacTo
HOCHT XapakTep cuMOuo3a. OOLIEH3BECTHBIM MPHUMEPOM
SIBIISIFOTCS JIMIIAWHUKKA — CUMOMO03 TpubOB M BOJOpOCIEH
(Oonplielt  4yacTblO  3€JdeHBIX).  M3BecTHBI  (OPMBI,
MPOHUKAIOIIME BHYTPh U3BECTKOBOTO cyOcTpara («cBepIisi-
mMe» Bojopocy, Hanpumep Gomontia perforans).

Pasupie  mpencrasurenun  Chlorophyta  mmpoxko
pacrpoCTpaHeHbl U BO BHEBOJHBIX MECTOOOHMTAHHUSIX - HA
KOpe JiepeBbeB, Ha 3a00pax, Ha BIAXKHBIX CKallaX, Ha TI0YBE
u T. . HemMano ux ¥ B TOJIIE MOYBBI, TJ€ OHH SIBISFOTCS
CYIIECTBEHHO! COCTaBHOM YacThio 37a(hOHA - TPYIITUPOBKU
BOJIOPOCIICH, OOUTAIONINX B IIOYBE.

Cospemennsie Kiaccudukarmu otmena Chlorophyta
UMEIOT HekoTopble oTiauyus. OIHH W3 CHCTEMAaTHKOB
Bkaroyaror B Chlorophyta xaposeie Bomopociu B panre
kiacca (Smith, 1950; Kypcanos, 1953; Fott, 1959; Prescott,
1962, u np.), ApyrHe BBINEIAIOT XapOBBIE BOJOPOCIH B
camocrostenbHbl - otaen  Charophyta (Migula, 1897;
Groves a. Bullock-Webster, 1920, 1924; Tomnepbax u
HonsHCKMiA, 1951), Tak kak Mopdonorndeckas auddepeH-
LHUalys TayioMa UM CBOEOOpasHasi OpraHu3alysl IOJIOBBIX
OpPraHOB XapoBBIX BOJOpPOCIEH pE3KO OTIMYAIOT UX OT
npounx Chlorophyta, ¢ yem Mb1 BriosiHe coriacHsl. Taroke
pa3UuHBl  B3TJSJBl CHCTEMAaTHMKOB M Ha IOJIOXKEHHE
koubtoraT B cucteme Chlorophyta. Onnu y4ensie cunraror
UX TO0TAEIIOM, APYTUe KJIACCOM HIIH HOPSIKOM.

Hamu mnpuHsTa 3a OCHOBY KiacCH(HKALUs OTxAeNa
Chlorophyta mo Cmucy (Smith, 1950). Ona Gosnee npocras,
JIMIICHHAS CJIO0KHOCTH HWEPAapXHYECKH COMOIYMHEHHBIX
IpyII, OCHOBaHa Ha MPUHIMUNAX (HIOTEHETHYECKUX
B3aMMOOTHOUIEHUI NTOPSJIKOB, CEMEICTB U POJOB.

Lean u 3aga4un ucciaenoBanms. Llensio nccnenoBanus
ABJISIETCS W3Y4YEeHHE YHCICHHOCTH W OMOMAacChl 3eJIEHBIX
BoJIopociei B MexaypedeHCKOM BOIOXpaHUIIHUIIIE.

3ajayaMn  MCCIIEAOBaHUS cbop MarepuaioB CoO
CTaHIMH MOHHWTOPHUHTA; OIIpEe/eJIeHHe BHIOBOTO COCTaBa;
OINpEJIeTICHUE  CPEIAHEro  COJEpXaHHs  PacTBOPEHHOTO
KUCIIOpOJa W APYTMX XMMHYECKHX IOKa3aTeneil B Bojaax
BOJIOXPAHMIININA, OMpE/eeHHe CPEHEil CONEHOCTH BOJ B
BOJIOXPaHMIIHILIE;

Pe3yabTaThl Hcc/Ieq0BAHMIA:

Crneyer OTMETHTh, YTO 3€JEHbIE BOJOPOCIH B
Mex1ypedeHCKOM BOAOXPAHIIHIIE OOUTAIOT B IJIAHKTOHE
KPYIJIOrOMYHO, HO CYLIECTBEHHO OTMEYAIOTCS  HX
pa3BUTHE C BECEHHEr0 M JIO OCEHHEr0 CE30HOB WU
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MPUHUMAIOT OOJNBIIOC yYacTHE B CO3JaHUM OOmIeH
Oromacchl (PUTOIDIAHKTOHA BMECTE C THATOMOBBIMH.

3a mepuon wmsyuenust (2003-2023 rr.) B Mexaype-
YCHCKOTO BOJOXPAaHWIMIIEC HAMH BCTpeueHo 462 BUAa U
BHYTPUBH/IOBBIX TAKCOHA BOJOPOCIEH, OTHOCSIIMXCS K 8
oTnenam, 16 kmaccam, 28 mopsinkam, 57 cemeiictBam, 104
ponam u 464 Bunam.

3enenn e Bogopocau (Chlorophyta) mpeacraBnens
BechMa 00OraTo KaueCTBCHHO IMOCJIC TUATOMOBBIX, HO CJIabo
Pa3BUTHI KOJUYECTBEHHO. BOJBIIMHCTBO M3 HUX paclpo-
CTpaHEHbl TMPEUMYIIECTBEHHO Ha Clab0 OMPECHEHHBIX
ydacTKax 03€¢p U NPUIIJIOTUHHBIX aKBATOPHUH.

On IpeCTaBICH MOpsLAKAMU
Ulotrichales, Ulvales, Microsporales, Oedogoniales,
Cladophorales, Zygnematales, Siphonocladiales,
Desmidiales, u3 xoTopbIx HanOOJbIIEE 3HAYCHUE HMEIOT

Protococcales,

npeactaButenu  Protococcales u Desmidiales. Cpenu
Protococcales  waumGonmee  Baxkubl  poaer  Oocystis,
Pediastrum, Scenedesmus, Tetraedron. Pox Oocystis

BKITIOYaeT 9 MPEeCHOBOAHBIX IUIAHKTOHHBIX BHAOB H
Pa3HOBUAHOCTEH BOAOPOCIEH, M3 KOTOPBIX Yalle BCETO
Berpeuatorcst O. elliptica, O. novae-semliae, O. submarina,
MPUYEM UX MOMYJIALUH OXBAaTHIBAIOT OT MOBEPXHOCTH 0
MPUIOHHOTO CJIOS BOJIBL.

Bce Bumst pogos Scenedesmus (11 sumos) u Pediastrum
(6), Tetraedron (4), Ankistrodesmus (4) uanuddepenTHbie
Wi ciabble rajJoQuibl, YTO IMO3BOJISIET UM OOUTATh B
cmaboconenoit  Bome (mo 1,7-5,5%0). S. bijugatus,
S. quadricauda, P. duplex ¢ HECKOIBKHMH Pa3HOBHJIHO-
CTSIMM BCTpedaroTcsi B 03. Ayrens, Kommenn aiasiH u
Kunenu y3sik. B 03. Kokey, B menaruane 1-3 M cioe BOJibI,
OHM TaKXe 1 HePeIKOo 00pacTaroT B HEPETHIECKUX pailoHax
BMECTE C MLOBCTKOBO-BOAHBIMHU PACTCHUAMHU U JaJic€ B
MpUOpEeKHBIX palOHAaX BBICBHIXAIONINX IIOJOTOBBIX JIHAX
o3ep. B miaHkTOHE YacTO momamaroTcs OOpPBIBKM HHTEH
Zygnema u Spirogyra, uHoraa u3faiu OpocaroTcs B riiasa
uX OYrpUCTbIE TAIJIOMBI.

W3 ynoTpUKCOBBIX BOJIOPOCIICH B JIETHEM IUIAHKTOHE 110
BCEMY BOJOXpaHUINILY JOBOJIBHO IHUPOKO
pacnpoCTpaHeHbI 3aIlyTaHHBIE pa3pbIBHbBIE HUTH
Binuclearia lauterbornii. B  mnaHkTOHE — ciy4aiiHO
BCTPEYAIOTCS MPEICTABUTEIIN poxos Rhizoclonium wu
Cladophora w3 mnopsuka Siphonocladiales, xotopsie
OOHUTAIOT B NPHUOPEKHBIX MEJIKOBOJIBSIX Ha CTEPIKHSIX
TPOCTHHKOB ¥ 00pa3yloT B MPHIOHHOM IUIAHKTOHE
JIOBOJIGHO JUTMHHBIE 3aKPyUEHHBIE 3apOCTIH.

Poaer Closterium, Cosmarium, Euastrum, Staurastrum
u3 mopsimka Desmidiales o6uneHO pacmpocTpaHeHsl Ha
OoJsiee MPECHBIX BOJAX PallOHOB B JIMTOPAJIH BOABI, CPEIU
npubpexssix 3apociei 03. llerexyms, Kokcy u banrta
ketken. Closterium leibleinii  Bctpeuaercs moscrony,
Ipu4YeM NOCTOAHHO B 03.)Kuznenu y3sk u Kommnenu aiinbly,
co3maBas B IUIAHKTOHE JIMTOPAJM B 3HAYHUTEIbHYIO
Ouomaccy Tipu HEOONBIION YHCIEHHOCTH Onaromaps
KPYIHBIM pa3MepaM UX KIIETOK.

Hike mnpuBeneHbl ONWCAHWE HEKOTOPHIX BHIOB H
BHYTPUBHJIOBBIX ~ TaKCOHOB  3CICHBIX  BOJOPOCIEH,
Hacestomue MexaypeueHCKoe BOJOXPaHMITHIIE.

Chlamydomonas Reinhardii Dang. - X. Peiiarapaa.




Knerkn MIPaBUIIBHO apOBUIHBIE, pexe
AMN-couaHble, 14-22 u B amam. JymHa xryToB B 11/2
pa3a  TpeBBINIACT  JUAMETP  KIETKH.  Xpomatodop
YaIeBUIHBIN, TJIaJKAH. T"ameTsI JIUIMIICOMIHEIC,
BO3HHUKAIOT 1o 4-8 B Kiertke, 8,3-11 p B mmaM. Kakmas.
3WUroTHl IIApOBHAHBIE, C TJIagKol 00oi0ukoi, 16-18 p B
JIAaM.

B 03. Kokcy u 03. lllerexyinp, NoBcoly B IJIAHKTOHE U
B MPHUOpPEKHOM 00JIOTaX C Mas 1O OKTAOph — CIUHHYHO;
YuciaeHHOCTH 56,35 MIIH. KH/MS, 6uomacca — 8,45 F/M3v pu
conenoctu Boasl - 0,3-1,0%0 u temmeparype - 7-29,3°C,
pH - 8,2 -8,7; O, - 6,2-12,8 mr/n; CO; - 11,6-24,5 mr/m;
NH, - 0,34-5,26 mr/m; NO, - 0,001-0,052 mr/a; NO3 - 0,01-
0,076 mr/i; PO, - 0,001-0,0090 mr/11., onrrocamnpod.

Carteria radiosa Korsch. - K. pagnanbhas.

Knetkm BO  B3pOCIOM  COCTOSHHM  IPaBUIIBHO
mapoBuaable, 19-25 @ B OmaM., MOJIOOBIE - CJETKa
SJIMTNICOUHBIE. J[MMHA KTyTOB TpEBBIIACT AUAMETP

KJIeTKU. Snpo B NepEeIHEN MOJIOBUHE KIETKH, Hal
mupeHonoM. Pa3sMHOXKeHHE JeNieHIeM Ha JBe, peke 4 uin
8 IOYepHHX KIICTOK, B TOABMIKHOM COCTOSHUM.

B o03. Illerexynp, MOBCEMECTHO KPYIJIOTOJUYHO, HO
3HAYUTENEHO Pa3BUBACTCS B JIETHEM IDIAHKTOHE; 03. Kokcy
— uW3penka; B IPUJAOHHOM IUIAHKTOHE - YacTo; IMpH
cosieHoCTH Boabl - 2,5-9,4%, u Temnepatype - 7,5-29,3°C,
pH - 7,6-8,4; O, - 5,3-12,5 mr/m; CO; - 11,0-19,2 mr/m; NH,
-0,34-3,18 mr/m; NO, - 0,001-0,04 mr/m; NO3 - 0,01-0,06
mr/it; POy - 0,001-0,009 mr/mn. onurocamnpo0.

Gonium pectorale Mull. - T'. nekTopajbHbIii.

Knetxku 5-14 p gn., 10 p mup., 3JUIMIICOUAHBIE WU
clIerKa SIMIeBUAHbIC, YaCcTO MOYTH [IAPOBUIHEIE, O0OIee M
MeHee IUIOTHO MPUIIETaoT APYT K Apyry. [lonoBoit mpormecc
3aKJIIOYAeTCS B CJIMSHAM TraMeT, OOpa3yroIIuXcs U3
BETCTATHBHBIX KIETOK, KaK M IPH O00pa30BaHUU JOYCPHHUX
LIEHOOHEB.

B o03. Illerekynb, MOBCEMECTHO KPYIJIOTOJUYHO, HO
3HAYUTEILHOM  KOJIMYECTBE pa3BUBAIOTCI B  JICTHEM
IUTAHKTOHE; Tpu conleHocTH Bomel - 0,3-6,4%, wu
temneparype - 2,5-29,3°C, pH - 7,6-8,4; O, - 5,3-12,5 mr/x;
CO, - 11,0-19,2 mr/i; NH, - 0,34-3,18 mr/i; NO, - 0,001-
0,04 mr/i; NO3 - 0,01-0,06 mr/m; PO, - 0,001-0,009 mr/m.
oJurocanpoo.

Pediastrum simplex Meyen, 1829 - I1. npocroii. (puc.
23, 1 a-6).

Knerku 3-5- 10 MHOTOYrONBHBIX, SHIEBUAHBIC WIH
[IapOBHIHEIE, TOJNBKO KpaiHUe ¢ | MOBIM, KOHYCOBHITHBIM
0 IIHJIOBHIHOTO, HE pa3BETBICHHBIM, dalle BCEro
MpSIMBIM  CJIETKA PACHIMPCHHBIM HWHOTA 3yOuyaThIM Ha
BEpIIUHE OTPOCTKOM. Pa3MHOKEHHE 300CTIOpaMHL.

B MexnypedeHCKOM BOIOXPAHWJIHINE: IOBCIOLY, B
JICTHEM ILJIAHKTOHE - M3PENKa; B OCTAJIbHOE BpeMs Toja -
pPEeNKO; TOAO JBIOM - €IWHUYHO; MPH COJCHOCTH BOJBI -
0,3-11,0%o0 u Temneparype - 2,5-29,3°C, pH - 7,6-8,4; O, -
5,3-12,5 mr/m; CO, - 11,0-19,2 mr/m; NH, - 0,34-3,18 mr/x;
NO, - 0,001-0,04 mr/m; NOs - 0,01-0,06 mr/m; PO, - 0,001-
0,009 mr/i. onurocamnpo0.

Golenkiniopsis solitaria (Korsch.) Korschikoff, 1953 -
I'. omMHOYHBII.

[=Golenkinia solitaria Korsch.]. Knetku maposunHsie,
¢ 6-15 mpsiMpIMH, CJeTKa pPacHIMPEeHHBIMH Y OCHOBAHHMS
mIeTHHKaMH, 0e3 ciu3d. Pa3MHOXXeHHEe aBTOCHOPaMHU.
Knetku 7-11 p nuam., metuHku 33-40 p .

B 03. llerexyns n Kokcy (Maii-okTs0ph), B IIIAHKTOHE
1 Ha 00JI0TaX y MPHUOPEXKBS - PEIKO; P COJICHOCTH BOJEI -
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0,3-3,3%0 u temneparype - 2,5-29,3°C, pH - 7,6-8,2; O, -
5,3-12,5 mr/im; CO, -11,0-18,0 mr/n; NH, -0,34-3,11 mr/i;
NO, - 0,001-0,03 mr/m; NO; - 0,01-0,05 mr/a; PO, - 0,001-
0,007 mr/i1. f — me3ocamnpo0d.

Lagerheimia longiseta (Lemm.) Wille, 1909 - JI.
JITMHHOIETHHKOBASI.

[=Chodatella longiseta Lemm., Ch. longiseta f. major
Radzim.].

Krnetku oBalibHBIC, OKPYKCHHBIC CIIU3bI0, C BEHOYKOM
n3 4-10 mUmoB Ha KaXIOM W3 TOJIOCOB. XJIOPOILIACT
MIPUCTEHHBIH, YaIeBUIHBIN, S1-06pa3HbIi, C 1
nupeHonsioM. Pasmuoxenue 2-4-8 aBrocmopamu. Kierku
7,3-12 x 4,8-9,0 p, aBrociopanruu 20-35 x 14-24 p, mwmmst
40-75 p m.

B o03. Illerekynp, MOBCEMECTHO, KPYIJIOTOJAMYHO, HO
3HAYHUTENHEHO Pa3BUBAETCS B JIETHEM IDIAHKTOHE; 03. Kokcy
— W3pelKa; B IUIAHKTOHE M Cpead OoOpacTaHWi HIINCTHIX
TPYHTOB, B TMIOJBOJHOW 4YacTH HAa BBICIIUX BOJHBIX
pactenmsx — peako. UmcnenHocts 7,2-368,5  wi/m’,
omnomacca - 0,006-8,15 F/M3, mpu coneHoctu Boxwl - 0,3-
13,4%0 u Temneparype - 2,5-29,3°C, pH - 7,6-8,4; O, - 5,3-
12,5 mr/a; CO, - 11,0-19,2 mr/n; NH,4 -0,34-3,18 mr/ir; NO,
- 0,001-0,04 mr/a; NO3 - 0,01-0,06 mr/i; PO, - 0,001-0,009
MTI/J1, OJIMTOCANPOO, CUIILHO IBPUTATUHHBIA BU/I.

Oocystis Novae Semliae Wille - O. HoBo3eMeJIbCKHiA.

Knerkn oBanbHBIC, C 3aKpyTICHHBIMH KOHIIAMH, 0e3
MOJSPHBIX yTOJILEHUH o0onouku. B konmonusx 2-4-8-16
kineTok. JnuHa knerku 6-11 p, mmpuna 4-8 u. Jduametp
KOJIOHUH u3 4-16 KneTok 110 46 .

B 03. Illerexynp moBceMECTHO KpPYIJIOTOJUYHO, HO 3HA-
YUTETHHO pa3BUBacTCsA B JeTHeM ImiaHkToHe; O3. Kokcy —
n3penka; Yucnennocts 1687,2-321368,5 MuH. KI/M° 6uo-
macca 0,35-0,8 T/m°, npu cojenoctd Bomsl - 0,5-15,4 %o u
temmeparype - 2,5-29,3°C, pH - 7,8-8,6; O, - 5,3-11,4 mr/x;
CO, - 12,0-17,3 mr/m; NHy - 0,30-3,00 mr/x; NO, - 0,001-
0,04 mr/m; NOs3 - 0,01-0,06 mr/m; PO, - 0,001-0,008 mr/m,
OIIUTOCAIIPOO, CHIIFHO 3BPUTATHHHBINA BUI.

Rhizoclonium implexum (Dillw.) Kutz. - P. nepenuie-
TEeHHBIH.

[=Rhizoclonium  Kochianum Kutz.; Rh. riparium
f.tenuior Wittrock in Wittrock a. Nordstedt; Rh. Kerneri
Strockmayer; Conferva implexa Dillwyn, Lyngbyal].

Hutu 10-21 p, vame 14-18 p Tomm., HE OYCHb
JUIMHHBIC, BsJIbIC, JKENTOBaTO-3eJicHble. KileTkH TOYTH
MUWIKHAPHUYCCKHUE, JUIMHA MX paBHA IUPHUHE WK 10 8,5 pas,
qame B 2-3 pasza Oompme ee. [Imonymme xmerkn 20-30 p
TOJILL., UHOTJA 110 46 L.

Bo Bcex o3epax Mexaypeube B JUTOPAILHOM ILIAHK-
TOHE KPYTIIOTOMUYHO - eanHW4YHO; [lo mobepexbsimMu Ha
1,0-5,0 M riryOmHe BOIBI, B OOpacTaHUAX Ha Pa3IUIHBIX
IPYHTaX, [[BETKOBBIX BOJHBIX PACTCHHU OBOJILHO PEIKO.
YucneHHocTs 9,2-266 miuH xi1/M° u 6uomacca - 0,002-0,003
r/M°, netom - 1300-8050 mmn kn/m°, ocennro - 1000-7560
mia kni/mM® u 0,19-3,15 r/M’, npu cosnenoctu Bogsl - 0,3-
36,7%, u Temneparype - 4,8-29,3°C, pH - 7,6-8,3; O, - 5,3-
9,2 mr/m; CO, - 11,0-19,2 mr/m; NH, - 0,34-3,18 mr/m; NO, -
0,001-0,04 mr/m; NO3 - 0,01-0,06 mr/a; PO, - 0,001-0,009
MI/11. f - Me3ocarpo0;

Cnemyer OTMETHUTh, 4YTO 3C€JICHBIE BOJOPOCIH B
MeXIypedeHCKOM BOIOXPAHHIIHIIE OOUTAIOT B IIAHKTOHE
KPYIJIOTOMUYHO, HO  CYIIECTBEHHO OTMEYAIOTCS  HX
pa3BUTHE C BECCHHETO W JO OCEHHETO CE30HOB U
MPUHUMAIOT OOJBIIOE yYacTHE B CO3JaHWU OOmIeH
Oromacchl (PUTOINTAHKTOHA BMECTE C TUATOMOBBIMH.
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PE3IOME. Makonana Me3xaypedeHck cyB oMOOpuaard cyB yTiapu tapkuounu ypranum (2003-2023) HaTwkanapy KelITHPHITaH.
Osppranum aaBpuga 6usz 8 Oyauama, 16 cund, 28 Typkym, 57 ouna, 104 aBnox Ba 464 Typra mMancy6 cyB yrmapunusr 462 Typu Ba
HHTpacrecnUK TaKCOHJAPWHM ydparauk. Smmn cyB yraapu [lpomococcarec, Ynompuuanec, Yneanec, Mucpocnopanec,
Oeooconuanec, Cnadonxopanec, 3ienemamanec, Cunxonociaouanec, [Hecmuduarec myprkymiapu Ownan unbopanaHagu, yiapaaH
Ilpomococcanec Ba [lecmuouanec BakWiIapu SHI MyxuM xucoOmanaau. CyB oMOopH CyBiapuia 3pHraH KHCIOpoJ, OukxapOoHaTiap,
cyndart, XJIOpU HOHJIApH Ba OOLIKA METAJUIAPHUHT YpTaya MUKIOPU aHUKIAHIH.

PE3IOME. B cratbe npuBesneHs! pe3ynsTatsl Hecnenosanus (2003-2023 rr.) coctaBa Bogopocieid MexIypedeHCKOro BOIOXpaHH-
nua. 3a mepuos U3y4eHUsl B HaMH BCTpedeHo 462 Buia U BHYTPUBHIOBBIX TAKCOHA BOAOPOCIEH, OTHOCSAIIUXCS K 8 oTAenam, 16 kiac-
cam, 28 nopsinkam, 57 cemeiictBam, 104 pomam u 464 Buiam. 3elieHble BOJOPOCIH MIPEICTaBIICHBI Topsiakamu Protococcales, Ulotricha-
les, Ulvales, Microsporales, Oedogoniales, Cladophorales, Zygnematales, Siphonocladiales, Desmidiales, u3 kotopsix HauGomblIee
3Ha4YeHHe MMEIOT mpejactaButenu Protococcales u Desmidiales. OnpeneneHo cpeHee coaepkaHie paCTBOPEHHOTO KHUCIOPOAA, THIPO-
KapOOHATOB, CyJIb(haT HOHOB XJIOPUIOB U JPYTHX METAIUIOB B BOAAX BOJOEMA.

SUMMARY. The article presents the results of a study (2003-2023) of the composition of algae in the Mezhdurechensk reservoir.
During the study period we encountered 462 species and intraspecific taxa of algae, belonging to 8 divisions, 16 classes, 28 orders, 57
families, 104 genera and 464 species. Green algae are represented by the orders Protococcales, Ulotrichales, Ulvales, Microsporales,
Oedogoniales, Cladophorales, Zygnematales, Siphonocladiales, Desmidiales, of which representatives of Protococcales and Desmidiales
are the most important. The average content of dissolved oxygen, bicarbonates, sulfate, chloride ions and other metals in the waters of the
reservoir was determined

QUBLA ARAL BOYi AYMAGINDAGI TABIYIY OBYEKTLERDIN
ELEMENTLIK QURAMIN KOMPLEKS UYRENIW
A.Jumamuratov — awil-xojalig ilimleri doktor1, professor
Ajiniyaz atindagr Nokis mamleketlik pedagogikaliq instituti
M.A.Jumamuratov — biologiya ilimleri doktori, docent
L.M.Sdikov — izleniwshi
Nokis innovaciyaliq instituti
Tayanch so‘zlar: tuprog, ekologiya, Janubiy Orol hududi, neytron faollashuvi tahlili, klark konsentratsiyasi, elementlar, dispersiya,
elementlarning targalishi.
KioueBsble ciioBa: mousa, sxosorus, OxHoe [Ipuapanbe, HEHTPOHHO-aKTHBAIIMOHHBIN aHAIN3, KJIAPK KOHIEHTPALUS, JIEMEHTHI,
JUcnepcus, paclpeaAcICHue 3JIEMEHTOB.
Key words: soil, ecology, Southern Aral Sea region, neutron activation analysis, clarke concentration, elements, dispersion,
distribution of elements.

Kirisiw. Danyanin belgili ekologiya ham qorshagan ushin joqarri dalliktegi 6lshew asbaplari hAm metodikalrt
ortaliqti qorgaw tarawinda ilimiy izleniwler alip bariwsh1  zarur bolatugini aniq.
institut  ham oraylarda ekologiyalig mashqalalardi Bugingi kunde ganiygeler tarepinen topiraqtin, tabiyiy
sheshiwde tabiyiy obyektler quramindagi ximiyaliq suwdi, shannin, hawanin ham o6simliklerdin ximiyaliq
elementlerdin  koncentraciyasin, qorshagan ortaliqtin  elementlik quramin aniglaw boyinsha koplegen metodikalar
pataslaniw darejesin aniqlaw ham derlik barliq dawirlerde islep shigilgan bolip ham olardan ken tarde qollanip
ekologiyaliq jagtan buzilgan aymagqlardi jagsilaw boymsha  kelinbekte [3]. Biz qorshagan ortaliq korsetkishlerinin
natiyje beriwshi ilajlar islep shigiw boyinsha izleniwler alip  fizikalig ham ximiyaliq jagdayin uyreniw ham analiz
bartlmaqta [1]. Somi esapqa alip, aymaqtin tabiyiy etiwdin  burinnan bar metodlarina tiykarlangan halda
sharayatina qarap ekologoiyaliq jagdaymm aniqlawda tabiyiy ortaliqti toliq analiz qiliw ushin birlestirilgen
ximiyaliq quraminia analizin uyreniw ham 6z waqtinda  usilinan paydalandiq [4].
monitoring jumuslarin alip bariw, qorshagan ortaligtin Neytronli-aktivaciyaliq analiz (NAA) metodikasinda
jagdayma baha beriw sistemasinin natiyjeliligin asirtw ~ hadm basqada metodlar menen analiz qilinganda, ximiyaliq
imkaniyatin beredi. Qorshagan ortaliqtin ekologiyaliq  elementlerdi islenimli ham maghwmatti koép aliwda
jagdaymn jagsilaw boyinsha, biosferanin ekologiyaliq  ekologiyaliq obyektlerden ulgilerdi aliw ham oni analizge
qawipsizligi hdm normal jagdaym saqlap qaliw jobasin tayarlaw metodlar1 ulken rol oynaydi [3,4]. Korsetilgen
islep shigiw zaruarligi ilimiy ham ameliy ahmiyetke iye. metodika tiykarinda ulgilerdi aliw ham om analizge

Qubla Aral boyr aymaginda barliq ekologiyaliq tayarlaw, ximiyaliq elementlerdi dal amglaw ham kutilgen
obyektlerdin tabiyiy processlerinin bagitin, olardin  natiyjelerge erisiwge imkan beredi.
dinamikalig mexanizmlerin esapqa algan halda Gyreniw Biz Qubla Aral boy1 aymagimin ekologiyaliq kompleks
boyinsha Ulken kompleks jumuslar alip barildi [2,3].  analizin islewde Orta Aziyada birden bir bolgan Tashkent
Dinamikaliq jaqtan ekologiyaliq processlerdin bugingi qalasinda jaylasqan Ozbekstan Respublikasi ilimler
jagdayr ham olardin qorshagan ortaliqga ekologiyaliq akademiyasini qarashi Yadro fizikasi institutinda neytronli-
tabiyiy obyektlerge tasirin diagnostika qiliw ham qorshagan  aktivaciyaliq analiz metodikas1 tiykarinda 35 ke jaqmn
ortaliqt1 kompleks bahalaw boyimnsha ilimiy izleniwler ximiyaliq elementler aniqlandi. Bunin ushin
Qubla Aral boyr aymagimnin en qiymn bolgan ekologiyaliq  Qaraqalpagstan ~ Respublikasinin =~ rayonlarina  barip
mashqalalardan biri bolip esaplanadi ham teren ureniwdi  ekologiyaliq obyektlerinin barliginan (topiraq, suw, shan,

talap etedi. ) har qiyli 6simliklerden) derlik 2000 nan aslam ulgiler alind
Uyreniw metodikas1 ham obyektleri. Ulken [3].,
ekologiyaliq apatqa ushiragan orinlarda ilim izertlew Uyreniw natiyjeleri. Bir neshshe jillar dawaminda alip

jumuslart alip barilganda ortaliqtin sirtqi tarepin Gyreniwden — barilgan ilimiy izertlewler natiyjelerine bola tabiygly
baslanadi, al omin ishki mikrodinyas: itibardan shette obyektlerdegi (tabiygly suw, topiraq ham odsimlikler)
qaladi. Demek, ekologiyaliq obyekttin ishki  ximiyaliq elementlerdin aymagqliq taraliwinin
mikroelementlik quramin uyreniw bugingi kundegi en  mizamliliglarinda  turagli  bolmagan  processlerinin
aldinda turgan mashqalalardin biri. Bunin ushin qorshagan  qaliplesiwi ham granumetrlik, mineral qurami boyimnsha
ortaligtin makro ham mikroelementlik quramin uyreniw  Uyreniwge tiykarlandi.
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Aral boy1 aymagindag topiraqlardin quraminda Ta, Br,
Sb, Tb, U elementlerinin fonliq normadan 1,4-8 ese
asqanlig1 koncentraciya koefficentlerinen biliw mumkin (1-
keste).

1-Kkeste. Kegeyli rayom: topiraqlarindagi ximiyahq

elementlerdin mugdar1 ham klark koncentraciya

koeficentleri (KK), mg/kg.

Element T(C)l?l 1rr;r;11t11r’1 KK
Na 2,4 0,96
Cl 138 8,1
K 1,48 0,59
Sc 4,5 0,45
Cr 93,7 1,23
Fe 1,3 0,28
Co 12,1 0,67
Zn 40,7 0,51
As 8,3 1,88
Se 4,6 9,2
Rb 69,5 0,46
Sr 348 1,02
Mo 1 1
Ag 7,5 0,16
Sb 4,8 9,6
Cs 4,6 1,24
Ba 670 1,03
La 28,7 0,96
Ce 23,8 0,34
Eu 1,2 0,92
Lu 0,3 0,37
Hf 3,7 3,7
Ta 1,8 0,72
Hg 0,8 9,61
U 1,7 0,68

Klark  koncentraciya  koefficientleri ~ ximiyaliq

elementlerdin ken spektrde tarqaliw nizamlar1 (1-stwret),
qurami ham olardin toplamw darejeleri ekosistemant
uyreniw jagdayina baylanisl aniqlandi.

1000

100

g fbww

0,1

Log(mg/kg)

—4—Topiraq KK

1-suwret. Topiraqtag: elementlerdiz ul:wma
dispersiyasinizi onui ortasha mugdarina baylanslig:.

Aral boyt zonasinda topiraqtin  kushli  shorlanmw
jagdayinda ximiyaliq elementlerdin quramali birikpeleri
payda boliwi menen birge geoximiyaliq processler turli
jillar dawaminda rawajlanip bartwi hdm olar ionlard: eritip
jiberiw darejesine qarap Qubla Aral boyr zonasinda
topiraqtin  kushli  shorlanmiwi  ximiyaliq elementlerdin
quramali birikpeleri payda boliwi menen geoximiyaliq
processler tarli jollar menen rawajlanip bariwi ham ionlard:
eritip jiberiw darejesine qarap eriwshenlik awir eriytugin
birikpeler intervalinda boliw1 dalillendi.

Topiraglardag: ximiyaliq elementlerdin hareketshenligi
ham osimlikler tarepinen toplamiwi ortasindagi 6z ara
baylanistin boliwi ham har qiyli monokulturalard: turaql
turde jetistiriw menen topiraqlardin elementlik quraminda
teren oOzgerisler juz beriwi, bir-birine baylanisli bolgan
ximiyaliq elementlerdin ~ jubaylaslar1 ortasindagi
salistirmaliliqtin  keskin buziliwi, topiraglardagr ayrim
elementlerdin joq bolip ketiwi, olardagi tabiyiy ten
salmagliligtin  buziliwi, topiraqtin elementlik quraminin
ozgerisine alip keledi.

Natrty ham xlor bir birine har tarepleme ugsas boladi:
bir valentliligi boyinsha, biraq Na kation bolip, al xlor
anion ham olar birgelikte ansat eriytugin duzlar payda etedi,
olar menen birge migraciya qiladi ham 1galligtin puwlaniwi
sebepli topiraqta hdm suw hawizlerinde toplanadi.

Na (2,5 % ves) joqari klark koeficenti, xlordan
anagurlim ozgeshe ekenin korsetedi. Aralboyinda Na
toplamiw koncentraciyasinin  xarakterli elementi bolip,
landshafttin koplegen ekologiyaliq gasiyetlerin belgileydi.
Topiragta basqa elementlerdin toplaniwi Na ham Cl ga
baylanisli boladi. KK = 1 bolgan Sr, Mo, Ba ham basqa
elementlerdin kontcentraciyasina qaraganda turaqlilaw
esaplanadi. Ekologiyaliq jagtan tdmen bolgan jagdayda bul
elementler klark koncentraciyasi tomen korsetkishke iye
bolad1 ham basqa elementler menen 6z ara baylanista aktiv
emes. KK<1 bolsa, topiraqta Sc, Fe, Co, Rb, La, Eu, U
styaqli elementler kemeygen bolip tabiladi.

Na ham basqada Ximiyaliq elementler arasindagi
baylanislardin qaliplesiwi tarli tendenciyalarda payda
boliw1 mumkin. Sonday-aq, Na ham Ca, As, Se, Rb, Cd,
La, Cs, Ba, Hf, Au, Ce, Yb, Th, U arasinda teris
baylanislilig ham K, Sc, Cr, Fe, Co, Zn, Mo, Sb, Eu, Sm,
Na elementleri menen on baylanista bolip ekosistemanin
belgili bir topar elementlerinin is-hareketlerin aniglaytugin
kation-anionlardin kompleks birikpeleri payda bolganin
kéremiz. Bul ozgerisler regionda eckologiyaliq ten
salmaqliliqtin buziliwina alip keledi.
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REZYUME. Janubiy Orolbo‘yi tabiyiy obyektlarini kompleks o‘rganish va ularning kimyoviy tarkibini aniglashda neytron
faollashuvini tahlil gilish usulidan foydalanish katta ahamiyatga ega. Janubiy Orolbo‘yi ekologik obyektlarida 30-35 ga yagin kimyoviy
elementlar aniglanib, ulardagi tabiiy muvozanat buzilganligi, tuprogning elementar tarkibi o‘zgarganligi aniqlangan.

PE3IOME. lcnonb3oBaHue MeTOAa HEUTPOHHO-aKTHBAI[MOHHOTO aHAJIM3a HMEeT OONbLIOe 3HAUYEHHE IPH ONpPEAETICHHH HX
XHMHYECKOTO COCTaBa M KOMIUIEKCHOM H3y4eHHH NPUPOIHBIX 00bekToB FOkHOTO [Ipmapanes. B skomormuecknx o6nekrax FOxnOTrO
IMpuapanbs BbIsIBIEHO 0KOJIO 30-35 XUMHUYECKHX 3JIEMEHTOB U YCTAaHOBJIEHO, YTO B HUX HAPYIIEHO €CTECTBEHHOE PAaBHOBECHE U U3MEHEH

3JIEMEHTHBIA COCTAB TIOYBHI.

SUMMARY. The use of the neutron activation analysis method is of great importance in determining their chemical composition
and a comprehensive study of natural objects of the Southern Aral Sea region. About 30-35 chemical elements were identified in the
ecological objects of the Southern Aral Sea region and it was established that the natural balance in them was disturbed and the elemental

composition of the soil was changed.

LILIUM L. AYRIM NAVLARINI MANZARALILIK XUSUSIYATLARI VA XO‘JALIKDAGI
AHAMIYATI BO‘YICHA INTRODUKSION BAHOLASH
Z.H.Nasimova — doktorant
Sharof Rashidov nomidagi Samargand davlat universiteti
Tayanch so‘zlar: introduksiya, baholash, duragay, flora, genofond.
Ki1roueBble cj10Ba: HHTPOAYKIIHS, OLIEHKA, THOPHI, (i1opa, TeHO(OH.

Key words: introduction, assessment, hybrid, flora, gene pool.

Kirish. Introduksiya - mahalliy o‘simlik genofondini
boyitishning eng muhim yo‘llaridan biri va nazariy, turli
amaliy masalalarni hal qilishga imkon beradi hamda
gimmatli iqtisodiy ahamiyatga ega bo‘lgan eng yaxshi
turlarni tanlashga imkon beradi. A.V.Gurskiy (1957)
—Introduksiya deganda har qanday mahalliy yoki begona
o‘simliklarning hudud madaniyatiga kiritish deb tushunish
kerakl deb yozgan. Introduksiyaning asosiy poydevorni
birinchi bo‘lib A.Gumboldt 1805-yilda aytib o‘tgan, unga
ko‘ra introduksiya bu o‘simliklar turlarini bir geografik
hududdan boshqasiga ko‘chirib o‘tqazishdir deb fikr
bildirgan.

O‘zbekistonda o‘simliklar introduksiyasi va akklimati-
zatsiyasi sohasi bo‘yicha vatanimizning yetakchi intro-
duktor olimlari N.F.Rusanov, T.l.Slavkina, A.U.Usmanov,
1.V.Belolipov, N.A.Amirxanov, I.H.Hamdamov,
Y.M.Murdaxayev, L.H.Yoziyev, B.Yo.To‘xtayev,
B.S.Islomov va boshga ko‘plab olimlar tomonidan gator
o‘simlik oilalari va turkumlarining vakillarini madani-
ylashtirishga qaratilgan muvaffaqgiyatli ishlar amalga
oshirildi..V.Belolipov  (1976) Of‘rta Osiyo florasida
uchraydigan o‘simliklarning Toshkent Botanika bog‘i -
introduksion sharoitida ekologik jihatdan moslashish
xususiyatlarini tavsiflab berdi. Muallif ilmiy tadgiqotlarida
O‘rta Osiyo florasiga mansub 565 yoki Yer sharining floris-
tik oblastlaridan 5,5 mingdan ortiq tur introduksiya gilingan
o‘simliklar kolleksiyasidan foydalanildi.
A.A.Abdurahmonov va S.P.Valixo‘jaeva (1980)lar tomoni-
dan esa, Sharqiy Osiyo floristik oblastiga mansub bo‘lgan
25 turning introduksiyasi o‘rganildi. Bu tadqiqotlardan
so‘ng Toshkent sharoitida 500 dan ortiq turlardan iborat
kolleksiya tashkil qilindi [6,7]. Respublikamiz geografik
iqlim sharoitlariga mos keladigan issigga va sovugga
chidamli bo‘lgan hamda manzaralilik xususiyati yuqori
baholanadigan, eng asosiysi yashil igtisodiyatga foydali

o‘simliklarni introduksiya qilish va ko‘paytirish hozirgi
kunda dolzarb masala masala hisoblanadi. Ana shunday
o‘simliklardan biri bu loladoshlar Liliacea oilasiga mansub
bo‘lgan ko‘p yillik piyozli efir moyli o‘simlik liliya (Lilium
L.) hisoblanadi.

Adabiyotlar tahlili. Liliyalarning davlat navini
baholash tizimini [1,2] va V.N.Bilovning [3, 4]
Liliyalarning davlat navini baholash tizimini va V.N.
Bilovning manzarali o‘simliklarning qiyosiy navlarini
baholash bo‘yicha ishini asos qilib 150 ballik shkala ishlab
chigildi va ulardan foydalanishga garab navlarning 2 xil
guruhdagi xususiyatlari  keng gamrovli baholandi. Keng
gamrovli baholash manzaralilik va iqtisodiy-biologik
xususiyatlarini baholashni kombinatsiyasi bilan aniglandi.
Navlarning  manzaralilik ~ xususiyatlari 100  ballik
ko‘kalamzorlashtirishdagi xususiyatlari 50 ballik shkala
bo‘yich baholandi.(1-rasm).

Tadqigot metodologiyasi. Bizning tadgiqot ishimiz bir
gismi Lilium L ayrim turlari va navlarini Samargand
viloyati sharoitida ko‘paytirish va biologik va xo‘jalikdagi
ahamiyatini baholashni o‘rganish va yuqori baholangan
liliya navlarini ekish uchun tavsiya etish hisoblanadi.
Liliyalarni baholashdan asosiy magsad bu
obodonlashtirishda foydalanish va ochiq maydon sharoitida
yetishtirish uchun shuningdek, yopig maydon sharoitida
mavsumdan tashgari ekish hisoblanadi. Navlarning
manzaralilik va igtisodiy-biologik xususiyatlarini to‘liq aks
ettiradi, ulardan foydalanishni hisobga olib, zamonaviy
ishlab chigarish talablariga javob beradigan eng yaxshi
istigbolli navlarni tanlashni ta’minlaydi.

Tahlil va natijalar. Tadgigotimiz obyekti 3 bo‘limga
mansub o‘simlik guruhlari

1) Osiyo duragaylari (Asiatic Hybrids)

2) OT (Oriental va Trumpets

3) Sharq duragaylari- (Oriental)

bo‘lgan Kkishilarning sog’ligiga zarar yetkazmaydigan 1-jadval

s . O‘simlik Gul dia- Vegetatsiya

Ne Navlar Bo‘lim nomi bo‘yi sm metri sm da%/ri Ku¥1

1 | Lavon oT 80-120 20-25 95-135

2 | Montego Bay oT 100-150 20-30 90-125

3 | Honeymoon oT 90-120 25-35 80-115

4 | Mister Pistache oT 70-120 23-25 90-110

5 | Netty’s Pride Asiatic Hybrids 20-70 12-13 95-135

6 | Navona Asiatic Hybrids 60-80 13-15 65-100

7 | Purple Dream Asiatic Hybrids 40-70 11-13 90-120

8 | Yellow Bruse Asiatic Hybrids 90-120 14-16 80-115

9 | Corsage Asiatic Hybrids 70-80 8-11 100-135

10 | Pearl White Asiatic Hybrids 80-100 13-15 90-110

11 | Orange Ton Asiatic Hybrids | 100-120 11-13 90-125

12 | Siberia Oriental 90-150 20-25 90-120

13 | Josphine Oriental 90-120 15-20 60-100

14 | Stargazer Oriental 90-120 20-25 80-110
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qurug yillarda Navona va Pearl White navlarining gullari
deformatsiyalangan va kamroq g’unchalar hosil gilgan.
Osiyo duragaylari vakillari gullari deyarli hidsiz. Navona
va Josphine navlarining igtisodiy va  biologik
xususiyatlarini baholash gullash va ko'payishning past
mahsuldorligi tufayli mahalliy navlarga nisbatan o'rtacha
20-25 ballgachaga past. 100 balli shkala bo'yicha 90-70
ballgacha bo‘lgan navlar o‘rtacha xo‘jalik ahamiyatga ega
bo‘lgan yaxshi navlar deb topildi. Montego Bay va Pearl
White.70-60 ballgacha bo‘lgan Navona va Josphine esa
manzaralilik xususiyati past deb topildi. Bunga sabab,
qisqaroq gullash davri, gullashda kamroq g’unchalar soni
va bir vaqtning o'zida ochilgan gullar sonining kamligi
bilan bog'lig. Ushbu ko'rsatkichlarning kamayishi sabab
bo'lishi mumkin. Keng gamrovli baholash natijasida ochiq
maydonda uchun o'sadigan hududning yashil maydonlar
qurishda va turli xildagi lanshaft dizaynlar foydalanish
uchun tavsiya etilgan navlar: Lavon, Honeymoon, Mister
pistache, Stargazer, Netty’s Pride, Stargazer, Yellow Bruse,
Seberia, Orange Ton (3-rasm).
XO'JALIKDAGI AHAMIYATINI BAHOLASH BALLARI

1- rasm Mlster plstache Pearl Whlte
Stargazer, Netty’s Pride
3 ta bo‘lim duragaylardir giyosiy baholash natijalari
keltirilgan. Samargand viloyatining tabiiy-iglim sharoitla-

riga eng moslashganlarini aniglash va naslchilik uchun
gimmatli xususiyatlar manbalarini aniglash magsadida
Osiyo duragaylari. bo‘limi vakillari sovuqga va issiqga

chidamliligi gullash vaqtida deyarli qanday farq yo‘q edi. 4 3 @ | & 46 3 4
Osiyo duragaylarini gishga va yozga chidamliligi yugori. ﬂ ﬁ i 8B BB ﬁ i [
Oriental va OT duragaylari bo‘limlari orasidagi farqlar S &S E S S S
deyarli yo‘q, bir biriga o‘xshaydi va ko‘proq morfologik e & \Qf SN N
xususiyatlariga ko‘ra ekanligi aniqlandi.(2.rasm). & o R

MANZARALILIK XUSUSIYATINI BAHOLASH BALLARI

m Kasallik va zararkunandalarga chidamliligi ® Tashqi muhit sharoitlariga umumiy chidamligi
Noqulay sharoitlarda vegetatsiya qobilyati Jami:
® Har tomonlama baholash
3-rasm. Liliya navlarini xo jalikdagi ahamiyati bo ‘yicha
introduksion baholash
Xulosa. Manzaralilik belgilari bo‘yicha kamida 90 ball,
ko‘kalamzorlashtirish bo‘yicha kamida 40 ball to‘plagan
navlar eng yaxshi deb topildi. Bunda bu manzaralik va
ko‘kalamzorlashtirish xususiyatlariga 130-145 ballgacha
baholangan navlar Lavon, Montego Bay, Honeymoon,
Mister Pistache, Netty’s Pride, Purple Drem, Yellow Bruse,
Corsage, Pearl White, Orange Ton, Sebiria, Stargazer eng
yaxshi istigbolli navlar deb topildi. Zamonaviy ishlab

Gul rangi Gul diametni
,g?;g;ki';,o.‘\_ el N chigarsh talablariga to‘liq javob bera oladigan navlar deb
m Ney s Cidaii S baholandi.
e 106 — 98 ballgacha baholangan Navona va Josphine
2-rasm. Manzaralilik balli bo yicha navlari esa manzaralilik ko‘rsatgichi past bo‘lgan navlar
navlarni introduksion baholash navlar deb topildi. Zamonoviy ishlab chigarish talablariga

Osiyo duragay bo‘limdagi ayrim navlarda manzaralilik  to‘liq javob bermaydi.

Xususiyati biroz pastroq edi, chunki havo harorati bo‘lgan
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7. Nasimova Z, Mukumov 1.O¢, Tashpulatov Y.Sh. Anti-Ecology of the “Lavon” Lily Variety in Different Growing Conditions of the
Samarkand Region, Uzbekistan // American Journal of Plant Sciences, 2023, 14, 968-975.

REZYUME. Liliyalarni baholashdan asosiy magsad bu obodonlashtirishda foydalanish va ochiq maydon sharoitida yetishtirish
uchun shuningdek, yopiq maydon sharoitida mavsumdan tashgari ekish hisoblanadi. Navlarning manzaralilik va igtisodiy-biologik
xususiyatlarini to‘liq aks ettiradi, ulardan foydalanishni hisobga olib, zamonaviy ishlab chigarish talablariga javob beradigan eng yaxshi
istigbolli navlarni tanlashni ta’minlaydi.

PE3IOME. OcHoBHas OCJIb OLICHKHU JIMIIAA — WCTIOJIE30BAaHKE B 03€JICHCHUH U BbIpAllIUBAHUEC B YJIIMYHBIX YCJIOBUSX, a4 TAKIKE BHECE-
30HHBIE [TOCA/IKU B KOMHATHBIX YclIoBUAX. OH B MOJHOM Mepe OTpaxkaeT JeKOPATUBHbBIE U XO35AHCTBEHHO-OMOIOTHYECKUE XapaKTepUCTH-
KU COPTOB, C YUE€TOM HX HUCIIOJb30BaHUA obecrieunBaeT 0T60p JyqIInX NE€PCHEKTUBHBIX COPTOB, OTBEUAIOIIUX Tpe60BaHI/ISIM COBpPECMEH-
HOI'0 INPOU3BOJCTBA.

SUMMARY. The main purpose of evaluating lilies is to use them in landscaping and grow them outdoors, as well as off-season
plantings indoors. It fully reflects the decorative, economic and biological characteristics of varieties, taking into account their use, en-
sures the selection of the best promising varieties that meet the requirements of modern production.
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METHODOLOGY OF STUDYING OF INFLUENCE OF QUALITY OF SOIL ON PRODUCTIVITY
OF THE COTTON TAKING INTO ACCOUNT BIOORGANOMINERAL SYSTEMS OF UZBEKISTAN
IN THE CONDITIONS OF CLIMATE CHANGE
0.G.Sultashova — PhD in Geography, professor
Karakalpak state university named after Berdakh
B.A.Akbarova — researcher
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Hydrometeorological Research Institute (NIGMI)
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Tayanch so‘zlar: iqlim o’zgarishi, hosildorlik, bioorganominerallar, tuprog unumdorligi, metodikasi.
Ki1roueBble cj10Ba: U3MEHEHHE KIMMaTa, IPOAYKTUBHOCTh, OMOOPTaHOMHHEPAIIBL, INIOAOPOANE [TOYB, METOAOIOTHS.
Key words: climate change, productivity, bioorganominerals, soil fertility, methodology.

Being engaged in an estimation of favorable conditions
for development technical and agricultural crops, predicting
efficiency both current year, and averages of long-term
plants of conditions favorable for development, a special
place occupies the complex system approach of research
which «the soil - a plant — atmosphere» considers all nu-
ances of interaction.

Along with it, our researches will be directed on detec-
tion and studying of new patterns of relationships, the phe-
nomena having great importance for the further develop-
ment of applied researches, deepening and expanding view
of situation in world around. These researches will be used
for addressing food and ecological safety issues, rational
use of land and water resources, plant protection from ex-
ternal stressful weather factors.

Land, climatic, agroclimatic and soil resources always
occupied a leading place among national wealth of any
state. Rapid development of the industry, agriculture, popu-
lation growth is accompanied by water consumption and
outlet increase. It leads to mineralization deterioration,
change of ionic structure towards increase of a share of
toxic ions, to deterioration of a gas and biogenic mode of
soil, pollution with toxic chemicals, pesticides and metals.

This problem is especially actual for regions with in-
tense water economic balance where economy development
can be brakedby quantitativeand qualitative depletion of
water and ground resources.

The irrigation is one and most ancient ways of increase
of agricultural crop productivity and it is now one of the
major directions of an intensification, in particular, cotton
productions worldwide with insufficient and unstable natu-
ral humidifying in a chain air-water-soil.

One of the major means of improving of agriculture is
the proper accounting and rational use of natural (air, water,
soil) resources of Uzbekistan,first of all its soil and climatic
ones. To maximize expediency of their use at the
lowestcost of labor and means it is necessary, that crops and
varieties, terms of sowing and planting, harvesting, agricul-
tural cultivation, methods of cultivation of various crops, as
well as types of agricultural machinery and equipment have
been adapted for the local soil - climatic features of investi-
gated region. Under these provisions it is possible to reach
the most efficiency in using of favorable conditions in
struggle against unfavorable environmental factors. In re-
cent years scientific cooperation of Uzbekistan with many
countries aresuccessfully developing. Delivery of various
kinds of products both industrial and agricultural, as well as
the exchange of new modern technologies has led to in-
creased interest in natural phenomena, their quantitative
characteristics and provisions.

Interest in weather and climate and its impact on air,
water, soil, flora and fauna, where the poorly known object
is soil climate, increased significantly. Under a soil climate
long-term soil climate regime of temperature and soil mois-
ture, soil air and other elements that depend on complex
natural conditions and industrial activity is implied.

Among specific features of a soil climate it is possible
to note following interdependent factors:
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» Unlike the atmosphere the soil climate is connected
with environment of its formation and it is thebioor-
ganomineral system having their ownmechanisms of devel-
opment. The atmosphere as a whole is more or less homo-
geneous over large areas of the Earth in which the physical
phenomena occur in air cover of the Earth - in a mixture of
gases. The physical phenomena that occur in soil direct-
lyare less homogeneous than in the atmosphere.

» The atmosphere is generally more or less uniform
over large areas of the Earth, in which physical phenomena
occur in the air envelope of the Earth - in a mixture of gas-
es. The physical phenomena that occur in the soil directly,
less homogeneous than in the atmosphere.

» The soil climate is caused by presence of vegetation
and snow cover soil, plant roots plant residues, microorgan-
isms, and animals, making huge impact on life of soil and
its climate.

» The Soil climate comes under influence of activity
of the person as the soil is exposed to influences of technol-
ogy which alters a course of the phenomenataking place in
it

» Close connection with such soil living organisms
like plants, animals and microorganisms, causes the big
variability of soil climate in time.

Being engaged in an estimation of favorable conditions
for optimum development technical and agricultural crops,
predicting efficiency both current and long-term average of
favorable conditions for the development of plants, the spe-
cial place occupies the complex system approach of re-
search which consider all nuances of interaction "soil-plant-
atmosphere”. In this connection, the solution of this com-
plex interconnected process includes variety of scientific
researches and tasks in following directions:

» Research of influence of complex factors, such as
weather, agro weather conditions and a soil climate in agri-
cultural and geographical aspect on growth, development
and formation of elements of productivityof cotton and cot-
ton fiberquality;

» Study of soil during the interphase periods of cotton
development. Drawing up of trends of soil dynamics by
years for the warm period (taking into account conditions of
cropdevelopment) to identify the impact of global and re-
gional climate warming to establish regularities of soil cli-
mate, spatial distribution, identification of specific features
in various sowing cotton growing areas of Uzbekistan.

> Revealing of criteria of soil climate during the criti-
cal periods for the plants developing at a lack or surplus of
moisture, low or high temperature in the top layers of the
ground and on various depths that is sharply reflected in
efficiency of culture.

» The establishment of prospective final productivity
where an important stage is studying soil and surface cli-
mate of soil, and also studying of influence of terms of car-
rying out of tillage during the winter and spring periods till
the period of vegetation of cotton.

For addressing these problems it is supposed to use ad-
vanced methods of mathematical statistics, results of anal-
yses of physical, agro-hydrological properties of soil, study-
ing of geographical analogues, taking into account the posi-
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tions developed and reflected in applied and basic research- " Station Andijan —
es on meteorology, climatology agricultural meteorology, s
soil climate, soil geography, and GIS mapping as well.

In foreign countries there are the special services, de-
signed to monitor the status of soil fertility where according
to the conclusions of experts and scientists land is regularly
withdrawn from an agricultural use for improvement and
fertility restoration that provides safety of ecological func-
tions of soils. i o r

In this connection, it is necessary to underline that stud- " e
ying of temperature of air, humidity of soil by depths and 6 -
its influence on growth, development and formation of ele-

0-70 sm

0-50 sm

¢ L0 0-30 sm
B
.
pPawores 4
3.5 ¢
stastste
& ‘t.er."v’:ﬁr
$82550%
3 sttt
et

ments of cotton productivity and fiber quality will allow to e
improve system of agrometeorological maintenance cotton Picturel Values-of interrelation of productive soil hu-
growing. :

midity at surface from 0 20 sm with soilhumidity at depths
0-100 sm 0-30, 0-50, 0-70 and 0-100 sm are shown on cotton fields of
Dalverzin and Savaystations

In Figure 1 can be traced the existence of patterns of
productive topsoil moisture at 0 - 20 cm and the values of
soil moisture at different depths. It means that if for the
objective or subjective reasons there is no data about re-
serve productive humidity of soils at depth of 0-20sm un-
der the diagram it is possible to define predicted value of
productive humidity of soil.

Studying of soil temperature regime, its influence on
growth, development and formation of elements of cotton
productivity (open and mature bolls) will allow to develop a
method of an estimation and the forecast of a condition and
productivity of plants, expand and improve quality of agri-
cultural meteorology maintenance not only cotton-growing
but also other priority agricultural crops of Uzbekistan in
the conditions of climate change.
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REZYUME. Maqolada agrosanoat majmui uchun agrometeorologik xizmatlarni kengaytirish va sifatini oshirish imkonini beruvchi
ob-havo sharoitiga, tuprog namligiga (turli chuqurlikdagi mahsuldor tuprog namligi) garab hosildorlik holatini, ekinlarning hosildorligini
baholash usuli o‘rganiladi va ishlab chiqiladi.

PE3IOME. B crathe wuccienyercs U pa3pabOTHIBACTCS METOM OLCHKH COCTOSIHHS MPOIYKTHBHOCTH, YPOXKAWHOCTH CEIbCKOXO03SIH-
CTBEHHBIX KYJBTYp OT IOTOJHBIX YCJIOBHH, BIQXKHOCTH MOYBHI (IIPOIYKTHBHOM BIQKHOCTH TOYBHI Ha Pa3iMYHBIX TTyOHHAX), TO3BOJIS-
IOIJ_II/Iﬁ PacIiupuTh U YJIYUIIHUTh KAYE€CTBO arpoMETCOPOJIOTHIECKOTO 060J’[y)KI/IBaHI/IH arponpoMbIIIIJIEHHOTO KOMILJIEKCA.

SUMMARY. The article explores and develops a method for assessing the state of productivity, crop yields depending on weather
conditions, soil moisture (productive soil moisture at various depths), which allows expanding and improving the quality of agrometeoro-
logical services for the agro-industrial complex.

Station Ko'korol

YK 611.91+616-053.5
KICHIK MAKTAB YOSHIDAGI BOLALAR YUQORI YUZ KO‘RSATKICHINING
MORFOMETRIK TAHLILI
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Kirish. Antropometrik tadgigotlar — jismoniy rivojlan-  pometrik tadqiqot o‘tkazishda qoidalarga asoslanadigan
ish yosh standartlari ko‘rsatkichlarni tahlil gilishning mu-  yagona o‘lchov metodologiyasiga rioya qilinishi kerak.
him elementidir. Aniqlangan og‘ishlar xavf omillari yoki Jahon sog‘ligni saqlash tashkiloti (JSST) bolaning
ma’lum kasalliklarning  belgilari bo‘lishi mumkin. Re-  jismoniy rivojlanishini bolaning sog‘lig‘i holatining
jalashtirilgan antropometriya usuli bilan bolaning jismoniy =~ umumiy ko‘rsatkichi va yosh bolalarning  jismoniy
rivojlanishini nazorat qilish qat’iy belgilangan vaqt rivojlanishi ko‘rsatkichlarini alohida mintaqa, mamlakat
oralig‘ida tizimli ravishda amalga oshirilishi kerak. Antro-  jamiyatning  ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanishini baholash
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mezoni sifatida belgilaydi. JSST yosh bolalarning
jismoniy  rivojlanishi  monitoringini tibbiyot xodimlari
yosh bolalarda o‘lim va kasallanish darajasini pasaytirish
borasida amalga oshirilayotgan eng samarali tadbirlardan
biri deb hisoblaydi.

Adabiyotlar  tahlili va metodologiya. Kalla
suyagining chizigli va burchakli ko‘rsatkichlari yosh
kattalashgan sari o‘zgarib boradi va jinsiy dimorfizm
holati kuzatiladi [1].

Organizm qanchalik yosh bo‘lsa undagi o‘sish va
rivojlanish  jarayonlari ~ shunchalik jadal kechadi.
Organizmning o‘sish va rivojlanish jarayonlari bir tekisda
kechmaydi [2].

Bosh o‘lchamlarining Kkattalashuvi katta odamlarda
ham davom etadi, birog jarayon juda sekin kechadi. Yuz
qismining o‘sishi birinchi navbatda tishlarning chigishi
bilan bog‘lig. Shunga ko‘ra, boshning yuz gismi miya
gismiga nisbatan kech shakllanadi. Yuzning kengligini
ifodalovchi ko‘rsatkichlarining taraqqiyoti yuz balandligini
ko‘rsatkichlariga nisbatan erta tugallanadi [3].

Postnatal ontogenez  davrida bolaning yuz qismi
proporsiyasi tish-jag* apparati hisobiga yuz balandligining
mutloq va nisbiy kattalashuvi gonuniyatlari bilan uzviy
bog‘liq. 5-6 vyoshlardan keyin bolaning yuz gismini
shakllanishi va uning o‘lchamlarini o‘zgarishi individual
nasliy mexanizm asosida boshqariladi [4].

Yuz oflchamlarining o‘sishi bir butun umumiy
jarayondir. Buni pastki jag‘da aniqroq kuzatish mumkin:
yoshga bog‘liq holatda dahan borgan sari uzunlashib va
oldingan chigib boraveradi [5].

llmiy  tadgigotning  materiali  sifatida Izboskan
tumanida yashovchi  7-12 yosh toifasidagi jismoniy va
aqliy  jihatdan har tomonlama sog‘lom 180 nafar
jismoniy va aqliy jihatdan sog‘lom o‘g‘ill va qiz
bolalar olindi. Tekshirishni olib borishda morfometrik va
variatsion-statistik usullar qo‘llanildi.

Kraniometrik ~ o‘lchashlarni ~ amalga
quyidagi ketma-ketlikdagi usullar bajarildi:

1) obyekt tanlab olindi;

2) tanlab  oliingan
ko‘rsatkichlari o‘lchandi;

3) olingan ma’lumotlar asosida kraniometrik indekslar
maxsus formulalar yordamida hisoblab chiqildi;

4) kraniometrik o‘lchashlarda olingan barcha ragamli
ko‘rsatkichlar variatsion statistika usullari (A.M. Merkov,
A.E. Polyakov, 1974) yordamida gayta ishlandi;

5) olingan barcha ma’lumotlar yig‘ildi va jamlandi,
tahlil gilindi.

Kraniometrik tekshiruvlarni o‘tkazishni
tashkillashtirishda quyidagilarga e’tibor qaratildi:

1. Materialni to‘g‘ri tanlab olish va to‘g‘ri guruhlash.

2 Kraniometrik tekshiruvni o‘tkazish uchun qulay
sharoitlarga ega va sanitariya talablariga javob beradigan
joyni tayinlash.

3. Tekshiruv o‘tkazish uchun aniq vaqtni tayinlash.

4. Tekshiruv asboblarini tanlash va to‘plash. Ularning
ishlashini to‘g riligini standartlashtirishdan o‘tkazish.

Yuqori yuz ko‘rsatkichi parametrini yuz  yuqori
gismining balandligini yonoq diametriga nisbatini 100
ga ko‘paytirish orqali aniqlanadi.

Yuqori yuz ko‘rsatkichi — yuz
balandligi*100 yonoq diametri

Ushbu ko‘rsatkich quyidagicha tahlil gilinadi:

- 49,9 gacha — eurien;

- 50,0-54,9 — mezen;

- 55,0 va undan yugqori bo‘lsa — lepten.

Yuz qismi skeleti ko‘rsatkichlarining ichida yuqori yuz
ko‘rsatkichi irqiy tashhislashda katta ahamiyatga ega [6].

Yuz yuqgori gismining balandligi — nazion (n) va
prostion (pr) nugtalari orasidagi masofa. Bu ko‘rsatkich
ham shtangensirkul yordamida o‘lchandi.

oshirishda

bolalarning  kraniometrik

yugori___qgismining
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Yonoq diametri — bu kallaning ikkala tomonidagi yonoq
yoylari tashqi yuzalari orasidagi maksimal masofa.
Ushbu ko‘rsatkich o‘ng va chap tomondagi zigion (zy)
nuqtalari orasini frontal o‘q yo‘nalishida tazomer bilan
o‘Ichandi.

Tahlil va natijalar.

2-rasm.Yuz yugori gismining balandligini
o ‘Ichash sohasi
Morfometrik tahlillarga ko‘ra o‘g‘il, bolalarda kalla
ko‘rsatkichi 7 yoshda 54,42, 10 yoshda 53,20 va 12
yoshda 55,62 esa ga teng boladi. Qiz bolalarda ushbu
ko‘rsatkich 7 yoshda 54,34, 10 yoshda 54,10, 12 yoshda
bo‘lsa 54,38ni tashkil etishi olib borilgan morfometrik
olchashlar natijalaridan ma’lum boldi. 7 yoshdan to 12
yoshgacha bo‘lgan og‘il bolalarda ko‘rsatkich 54,42
dan 55,62 gacha ortib borishi kuzatilsa, ushbu yosh
oralig‘idagi qiz bolalarda 54,34 dan 54,38 ga o‘zgarib
boradi. Kichik maktab yoshidagi bolalarning
kraniometrik  ko‘rsatkichlari orasida jinsga bog‘liq
tafovutlar kuzatiladi.
1-jadval. 7 yoshdan 12 yoshgacha bo‘lgan davrda
yuqori-yuz ko‘rsatkichi ko‘rsatkichning o‘sish
dinamikasi (X£m, sm da)

Bolaning Jinsi Kraniom_etrikko‘rsatk@ch!ar
yoshi Yuqori-yuz ko‘rsatkichi
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Xulosa. Yuqori-yuz ko‘rsatkichi o°‘g‘il bolalarda  deyarli o‘zgarmaydi, 12 yoshda 2 % ga ortadi. 10-11
10-11 yoshlar orasida deyarli o‘zgarmaydi. 12 yoshda  yoshli qizlar eurien tipda, 12 yoshda esa mezen tipida
bu ko‘rsatkich 55,62 gacha ortadi va 1,1 barobarga bo‘ladi. O°‘g‘il bolalarning barcha yoshlarida mezen
kattalashadi. Qiz bolalarda ham 10-11 yoshlar orasida tipida bo‘ladi.
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REZYUME. Ushbu magolada kichik maktab yoshidagi bolalarda yuqori yuz ko‘rsatkichini tahlil qilish: o°sishini dinamikada
kuzatish, shakllanish muddatlari, o‘sish va rivojlanish qonuniyatlarini o‘rganish (Izboskan tumanida yashovchi bolalardan olingan
morfometrik ko‘rsatkichlar misolida) magsadida olib borilgan antropometrik tadqgigot natijalari yoritilgan.

PE3IOME. B nanHOIi cTaThe MPEACTABIEHBI PE3yJIbTaThl aHTPOIOMETPUYECKOTO HUCCIEIOBAHUS, MIPOBEACHHOTO C LENbI0 aHAH3a
BEPXHEro MH/CKCA JIMIA y IeTel MIIaIIIero MKOIBHOIO BO3pAcTa: IIPOCIIEIUTh €r0 POCT B TUHAMHUKE, H3yIUTh EPUObI HOPMHUPOBAHUS,
3aKOHOMEPHOCTU POCTa M pa3BUTHs (Ha nmpuMepe MOp(HOMETPHUYECKUX MOKa3aTelel, MONy4eHHbIX OT AeTei, mpoxusatomux B M360c-
KaHCKOM paifoHe).

SUMMARY. In this article, the results of the anthropometric research conducted in order to analyze the upper face index in children
of junior school age: to monitor its growth in dynamics, to study the periods of formation, the laws of growth and development (as an
example of morphometric indicators obtained from children living in I1zboskan district) illuminated.

) ) Geografiya
NOKIS RAYONI OYKONIMLERI
0.0.Baltabayev — geografiya ilimleri boynsha filosofiya doktori
Berdaq atindagr Qaraqalpaq mamleketlik universiteti
Tayanch so‘zlar: toponim, geografik nom, oykonim, aholi punkti, termin, mahalliy geografik termin, toponimik meros.
KioueBble cioBa: TOMOHHM, reorpaduyeckoe Ha3BaHHE, OWKOHUM, HACEJCHHBIC ITYHKT, TEPMHH, MECTHBIH reorpaduueckuii
TEPMHH, TOMOHUMUYIECKOC HACJIEAUE.
Key words: toponym, geographical name, oikonym, settlement, term, local geographical term, toponymic heritage.

Kirisiw. Geografiyaliq atamalar yagniy toponimler pavda boliw dawirleri bovinsha keskin pariglanadi ham
tariyxtin tikkeley belgisi sipatinda ol jerde asirler Ozine tan 6zgesheliklerge iye.
dawaminda jasap kelgen xaliglardin turmus tarizi sebepli Geografiyaliq terminler tiykariman jergilikli
turaqli tarde toltirilip, qayta atama berilip, janalanip geografiyaliq terminler respublikamiz  aymagindagi
jamiyettin  tarli mutajlikleri  ushin  xizmet etedi.  atamalardin payda boliwinda tiykarg: roldi atqaradi. Rayon
Toponimlerdin en ken tarqalgan trlerinen biri bolgan xaliq  aymagindagi elath punkt atamalarinin payda boliwinda da
jasaw orinlarinin  atamalart — oykonimlerdi uyreniwshi  jergilikli geografiyaliq terminler qatnasqan bolip, olardi
taraw oykonimika (grekshe, oykos — “y”, “jasaw orm1”, tdmendegishe koriwimiz mumkin: jami 40 oykonimnen 31
“makan”) dep ataladi [3]. Oykonimler qala, qalasha, awil  oykonimde, yagniy 77,5% inin quraminda topoterminler
styagli elath punktlerdin atamalarman ibarat. Belgili  gatnaspagan bolsa, 9 oykonim, yagmy 22,5% i bolsa
toponimist, geograf alim S.Q.Qorayev oykonimlerdi jergilikli topoterminler qatnasinda payda bolgan. Sonnan 3
toponimlerdin en o6zgeriwshen tari ekenligin aytip, oykonim (jami oykonimlerdin 7,5% i) quraminda kol
tomendegishe jazadi: “Ulke tabiyatimn oOzgeshelikleri,  (Quwlikdl, Shorkol, Uzinkol), 2 oykonim (5% i) taw
jamiyet O6mirinde asirler dawaminda juz bergen tariyxity, (Qurantaw, Téktaw), 2 oykonim (5% i) awil (Agmangitawil,
social ham siyasiy waqiya-hadiyseler, xaliqtin kasip-oner  Qazagawil), 1 oykonim (2,5% i) gala (Magsimqala), 1
atamalar1, xaliq jasaw punktin birinshi bolip o6zlestirgen  oykonim (2,5% i) jagis (Qallijagis) siyaqlt jergilikli
yamasa ogan tiykar Salgan adamnin ismi, yamasa, onda  geografiyaliq terminlerin 6z ishine alganligin koremiz.
ganday qawim wakilleri jasagam1 sonday-aq, jasap Geografiyaliq atamalardin payda boliwi ham manis-
atirganina qarap Uriw-qawim atamasi — etnonim qala-awil ~ mazmuni har quyli bolip olardi izertlew arqali koplegen
atamalarinda 6z korinisin tabadi” [5]. Sol sebepli de, atamalardin payda boliw shinligin yagniy etimologiyasin
geografiyaliq atamalar atap aytqanda, oykonimler aniqlaw  mumkinshiligine iye bolamiz.  Elimizde
turmisimizda ulken d4hmiyetke iye. Biz bul ilimiy respublikamiz oykonimlerin leksika-semantikaliq jagtan
jumisimizda Nokis rayoni oykonimlerin atap aytqanda, klassifikaciyalaw boyinsha koplegen izertlew jumislari alip
olardin  leksika-semantikaliq  6zgesheliklerin, payda  barilgan. Bugingi jumista Nokis rayoni oykonimlerin
boliwinda qatnasqan jergilikli geografiyaliq terminlerdin  leksika-semantikaliq 6zgesheligi jaginan 10 toparga bolip
rolin, sonday-aq, payda boliw ham o6zgeriw dawirlerin  uyrendik (1-keste ham 1-suwretke qaran).

analizleymiz. 1-keste. Nokis rayoni oykonimlerinin
Tiykargt bélim. Nokis rayom1 Qaraqgalpagstan leksika-semantikahq Kklassifikaciyasi

Respublikasinin orayliq béliminde iaylasaan bolip, 1968-i1l | Ne Oykonimlerdin Oykonimler

25-dekabrde duzilgen. Administrativlik orayi Aamangit leksika-semantika-

galashasi. Ravon batista Xoieli rayoni arga-batista hiq toparlar

Amiwdarya darvasi arqali Qanlikél rayoni, shigista 1. | Geografiyaliq  orin | Qallijagis

Qaradzek rayoni. araa-shigista Kegeyli rayoni, arqada 6zgeshelikleri menen

Bozataw rayoni, qubla-shigista bolsa Amiwdéarva rayoni baylanish

menen shedaralasgan. Maydam 0,94 mun km®. Ravonda 2. | Oronimlerden payda | Qurantaw, Téktaw

2021-v1l 1-vanvar jagdavinda 1 galasha ham 39 elath punkt bolgan oykonimler

dizimge alingan [1]. Bul xalig iasaw orinlar1 atamalar1 bir- 3. | Gidronimlerden Jiydeli, Kéksuw, Quwlikdl,

birinen leksika-semantikaliq, topoterminologiyaliq ham payda bolgan | Tarl, Shorkél, Shortanbay,

oykonimler Shoytas, Uzinkol
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4. | Fitooykonimler Agterek, Ushagash
5. | Etnooykonimler Aday, Agmangut,
Agmangitawil, Ajim,
Jamansha, Qazagawil,
Mamugshi, Nokis, Sagr,
Tolis, Toqimbet, Tuwatay,
Shuyit
6. | Antropooykonimler Dosimbet, Qdlmen,
Magsimqala,
Palwaniyazov,
Ramberdiev, Samanbay
7. | Uy ham  xojaliq | Qiziluy, Qusferma,
qurtlislar menen | Shagalkopir
baylanishi oykonimler
8. | Apsanaliq Kerder
oykonimler
9. | Koshirilgen Shortanbay
oykonimler (migrant
atamalar)
10. | Zamanagdy Abadan, Darbent,
(standart) atamalar Madeniyat
Keste avtor tarepinen duzildi
O Geografiyahq onn ozgeshelikleri
menen baylamsh
_25%-\ 7.5% 2.5% 5.0% B Oronimlerden payda bolgan
oykonimler
215% O Gidronmmlerden payda bolgan
7 30 0}'konﬁmlelr
: 0.0% O Fitooykonimler
B Etnoovkonimler
15.0% O Antropoovkonimler
5.0% -] C}' ham xojahg qunihslan menen
baylamsh oykonimler
O Apsanaliq ovkonimler
B Koshirilgen oykonimler (migrant]

32.5% atamalar)

B Zamanagdy (standart) atamalar

1-suwret. Nokis rayoni oykonimlerinin

leksika-semantikaliq klassifikaciyasi
Jogaridagi magliwmatlardan korinip turganinday, Nokis
rayoninda etnooykonimler (13 atama) menen birge uriw-
gawimlerge basshiliq etken adamlardin isimleri menen
baylanisli bolgan antropooykonimler (6 atama)de ken
tarqalgan. Rayon aymagi darya boyinda jaylasqanligt ham
jergilikli xaliglardin ayyemnen suwgarmali diyqanshiliq
penen  shugillanganligi  sebepli rayon aymaginda
gidronimlerden payda bolgan oykonimler (8 atama)de kop

ushirasatuginligin kéremiz.

Qanigeler toponimlerdi payda boliwina garap eki trge

bolgen: tabiyly jol menen, xaliq tarepinen qoyilgan
atamalar ham rasmiy-administrativlik tarde qoyilgan
atamalar. Ré&smiy-administrativlik turde berilgen har

ganday atama da 6z tariyxina iye ham sol dawirdin
mutajligi menen baylanisli tarde payda bolgan.
Geografiyaliq atamalarda ulkenin kdépgana tabiyiy
ozgeshelikleri, xaliqtin xojaliq iskerligi, jamiyettegi kop
asirler dawaminda juz bergen tariyx1y, social-ekonomikaliq
ham siyasiy ozgerisler de 0z korinisin tabadi [4].

Ozbekstan, atap aytqanda, Qaraqalpagstan Respublikasi
aymaginda XX ham XXI 4&sirler dawaminda elath
punktlerge atama beriwde tulken ozgerisler juz bergen.
Alding1 awqam dawirinde payda bolgan geografiyaliq
atamalardin tiykarg1 bolimi revolyuciya basshilari, alding
awgam  mamleketi hdm  kommunistik  partiyanin
basshilarmif isimlerinen ibarat ideologiyaliq atamalar edi.
Garezsizlik jillarinda  “qizil”  toponimler biykarlanip,
orinlardin tariyxity atamalar1 qayta tiklendi hiam taza
xaligliq toponimler payda boldi. Garezsizlik déwirinde
aldingi awgam ideologiyast menen baylanish bolgan kép
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elatll punktleri atamalarimn ya tariyxiyy formasin gayta
tiklew yamasa aldingi awgam dawirinde tiykar salingan
xaliq qorgani bolsa, ideologiyaliq jaqtan jana sharayatqa
mas keletugin, jergilikli xaliglardin belgili gayratkerlerinin
isimleri menen baylamsli tirde qayta atama berilgen.
Asirese, 1990-2000-jilllar araliginda mamleketimizde, sol
qatar1, Qaraqalpagstan Respublikasinda da geografiyaliq
atamalarga qayta atama beriw boyimnsha képlegen jumislar
amelge asirilgan.

Xaliq deputatlar1 Nokis rayont Kenesinin 1996-jil 10-
iyuldagr Ne226-sanli, 1997-j11 24-iyundagr Ne263-sanli
qararlar1 tiykarinda rayondagi koplegen elatli punkt
atamalarina qayta atama berilgen. Atap aytganda, Xaliq
deputatlar1 Nokis rayon1 Kenesinin 1997-j11 24-iyundagt
Ne263-sanl1 qararinda Kuybishev atamasi Uzinkol, Salikesh
atamasi1 Shortanbay, Pobeda atamasi Aqterek, Qizil dsker
atamast Shagalkopir, Rossiya atamasi Kerder atamasina
Ozgertip tariyxiyy atamalart qayta tiklengenligin ham
jergilikli atamalarga 6zgertilgenligin kéremiz.

Geografiyaliq atamalar geografiyaliq ham madeniy
ortaligimizdin dhmiyetli bir bolimi. Olar har turli tardegi
geografiyaliq obyektlerdi aniglaydi ham insanlardin
tiyislilik sezimi ushin turmisliq ahmiyetke iye bolgan
almastirrp bolmaytugin madeniy qadir-qumbatin  6zinde
sawlelendiredi. Ayyemgi estelikler, ayyemgi elath
punktleri, meshitler, qoyimshiliglar ham basgqa da ahmiyetli
topografiyaliq obyektler, olardin geografiyaliq atamalar
menen bir gatarda, madeniy tariyxtin bekkem ajiralmas
bolimi esaplanadi. Sonligtan, olardi qorgaw, asirap-abaylaw
ham awladlardan-awladlarga jetkeriw bugingi kunnin
aktual maseleleri esaplanadi. Sol sebepli orin atamalarin da
toponimikaliq miyras sipatinda madeniy (materialliq
emes) miyras quramina kiritiw lazim dep esaplaymiz.

Toponimikaliq miyras — belgili bir aymaqtagi jergilikli
xalq tarepinen tariyxiy rawajlaniw procesinde tabiyiy
turde qaliplestirilgen, tiyisli obyektlerge baylanish qimbatli
tariyxiyy-madeniy maghwmatlardl ozinde saqlap atirgan,
olardin dhmiyetli tabiyiy, social-ekonomikaliq,
etnomddeniy ozgesheliklerin sawlelendiretugin, uzaq waqit
dawaminda saqlanip kiyatiréan yamasa tariyxiy qadir-
qumbati esapqa almip qayta tiklengen geografiyalig
atamalar [2].

Aymaqtin toponimikaliq miyras1 obyekti sipatinda
koriliwi ushin orin atamasi tomendegi kriteriyalardan birine
mas keliwi kerek:

- asirler dawaminda 6zgermesten saqlanip kiyatirgan,
qayta atama beriw siyasatt alip barilgan dawirlerde
ozgermesten qalgan yamasa belgili bir waqit otip gayta
tiklengen bolsa;

- tiyisli aymaqtin tayanish, ramziy toponimi esaplansa;

- ozinde jergilikli xaliqqa tiyisli bolgan millet, uriw,
gawim ham basqa etnikaliq birlikler atamalarin 6zinde
sawlelendirse;

- jergilikli tariyxta teren iz qaldirgan ham elath
punktlerine tiykar saliwda qatnasqan insanlardin isimlerin
saqlasa;

- jergilikli xaligtin  aldin
atamalarin 6zinde saqlasa;

- otmishte bolgan jergilikli orografiyaliq yamasa
gidrografiyaliq obyektlerdin atamalarin 6zinde saqlasa;

- atama berilgen obyekttin geografiyaliq orni yamasa
tabiyly sharayatimin ahmiyetli 6zgesheliklerin 6zinde
sawlelendirse;

- quraminda  tarli  jergilikli  tariyxiy,
geografiyaliq, toponimikaliq terminler bar bolsa;

- apsanaliq yamasa diniy mazmunga iye bolsa.

Mine wust kriteriyalarga tiykarlangan halda Nokis
rayonindag1 barliq elatli punkt atamalari ekspertizadan
otkerilip, toponimikaliq miyras obyektleri sipatinda usiniw
mumkin bolgan oykonimler dizimi qaliplestirildi (2-keste).

shugillangan kasip-oner

xojaliqg,
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2-keste. Toponimikaliq miyras sipatinda tan aliwga usins etilip atirgan
Nokis rayoni oykonimleri dizimi

Elath punkt
Elath punkt ((;;T;lslfs];, Toponimikaliq miyras obyekti sipatinda tian alimiwinin sebebi
Ne | atamasi (oykonim) | elath punkt)
1. | Agmangit galasha Jergilikli xaliqtin uriw atamasi menen atalgan
2. | Aday clatli punkt | Jergilikli xaliqtih uriw atamasi menen atalgan
3. | Agmangitawil clatli punkt | Jergilikli xaliqtih uriw atamasi menen atalgan
4. | Aqterek elatli punkt | J ergilikli 6simlik dinyasi menen baylanislt
5 | Ajim elatli punkt | Jergilikli xaliqtif uriw atamasi menen atalgan
6. | Dosimbet elatli punkt | Elath punktke tiykar salgan shafaraq baslig1 ismi menen atalgan
7. | Jamansha elatli punkt | J ergilikli xaliqtin urtw atamasi menen atalgan
8. | Jiydeli elath punkt Otmishte bolgan gidrografiyaliq obyektti anlatad
9. | Kerder elath punkt Apsanaliq 6zgeshelikke iye bolgan atama
10. | Koksuw clath punkt Otmishte bolgan gidrografiyaliq obyektti anlatad
11. | Qallijags elatli punkt Elatli punkttin geografiyaliq jaylasiwin bildiriwshi atama
12. | Qazagawil elatli punkt | Etnikaliq birliktin jasaw aymagin belgilegen
13. | Qélmen clatli punkt Elatli punktke tiykar salgan shanaraq baslhigi ismi menen atalgan
14. | Qirantaw elath punkt | Qasindagi relyef formasi atamasi menen atalgan
15. | Quwlkol elatli punkt Otmishte bolgan gidrografiyaliq obyektti anlatad:
16. | Magsimqala elath punkt Jergilikli tariyxta teren iz qaldirgan shaxs ismine qoyilgan
17. | Mamiqgsht clath punkt | Jergilikli xaliqtih uriw atamasi menen atalgan
18. | Nokis clath punkt | Jergilikli xaliqtih uriw atamasi menen atalgan
19. | Sagir elath punkt Jergilikli xaliqtin uriw atamasi menen atalgan
20. | Samanbay elath punkt Elatli punktke tiykar salgan shanaraq basligi ismine qoyilgan
21. | Tarh elatli punkt Otmishte bolgan gidrografiyaliq obyekiti anlatadi
22 | Toqumbet elatli punkt Elatli punktke tiykar salgan shanaraq baslig1 ismi menen atalgan
23. | Tolis elath punkt Jergilikli xaliqtin uriw atamasi menen atalgan
24, | Toktaw elath punkt | Qasindag: relyef formas: atamas: menen atalgan
25. | Tuwatay elath punkt | J ergilikli xaliqtin urtw atamasi menen atalgan
26. | Uzinkol elatli punkt Otmishte bolgan gidrografiyaliq obyektti anlatad
27. | Shagalképir elath punkt Otmishte bolgan qurilis imaratinih atamasin anlatad
28. | Shorkol elatli punkt Otmishte bolgan gidrografiyaliq obyektti anlatad:
29. ?ﬁﬁ;{ffs J}; (Bagan- elatli punkt Otmishte bolgan gidrografiyaliq obyekiti anlatad:
30. ?Qh?rl:ﬁ?a?viyAPJ ) elath punkt Otmishte bolgan gidrografiyaliq obyektti anlatad:
31. | Shoytas elatli punkt Elatli punkt atamasina tiykar bolgan gidroobyekt atamasi
32. | Shuyit elath punkt | Jergilikli xaliqtih uriw atamasi menen atalgan
Keste avtor tarepinen duzilgen
Jogaridag: keste magliwmatlarinan rayon milletleraraliq baylanislar, etnikaliq toparlardin jasaw

oykonimlerinin yagniy jami 40 oykonimnen 32 oykonim
(80%) toponimikaliq miyras sipatinda usmilip atir, bunnan
sonday-aq, rayon oykonimlerinin tiykargr bolimi jergilikli
xaliqga tiyisli bolgan uriw-qawim atamalarinan payda
bolganligin ham olardin tiykargr bolimi sovet dédwirinen
aldin qaliplesken tariyxiy atamalar ekenligin koriwimiz
mumkin.

Juwmaglaw. Ulwma  alganda  mamleketimiz
toponimlerin har tarepleme teren uyreniwimiz, olardin
tariyxiy haqiyqatlarin duris anlawimiz zarar. Toponimlerde
insanlardin xojaliq iskerligi, dyyemgi migraciya ham
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ormlari, kop asirler dawaminda mamlekette juz bergen
tariyxiy, siyasiy hdm social-ekonomikaliq 6zgerisler 6z
korinisin ~ tabadi.  Xaliqtin ~ ruwxiyy  bayligi  ham
danishpanliginin miyrasi esaplangan jergilikli geografiyaliq
atamalar madeniyat ham xaliq awizeki doretiwshiligi
esteligi sipatinda da 6z aldma itibarga 1layiq. Sonnan kelip
shiggan  halda, geografiyaliq obyektlerdin tariyxiy
atamalarin tiklew hdm olard1 6zgertiwge jol goymastan
natiyjeli paydalanmiw mamleketimiz jaslarinin keleshekte
tariyximizga, ata-babalarimizga bolgan joqari hurmet ham
magqtanishin oyatadi.



1im hdm jamiyet. No4.2024

Adebiyatlar
1. Xaneik nemyratinapsl Hexnc paitonnsix Kenecnuny 2020-xbu1 8-okTsiopnern «Paifonmars! reorpadusuislk oObeKTIepre arama
OepHuy XoM OJlapAbIH aTaMallapblH ©3TepTHY MIceeaepH XakKbIHAanFbl 51/13-cannsl Hlemumu.
2. Banrabaes O.0. Kopakammorucron Pecrybnnkacn OWKOHUMIIAPHHHHT MXKTHMoOHMii-reorpaguk taxymy. ['eorpadus ¢danmapn
6yitnua dancada noxropu (PhD) mucceprauumsicu aBropedeparu. — Camapkana: 2022. 45-6.
3. Iloponsckas H.B. CnoBaps pycckoit oHOMacTudeckoi TepMuHonoruu. — M.: «Haykay, 1978. —C. 198.

4. Hakimov Q. Toponimika. — T.: «Mumtoz so’z», 2016. 368-h.

5. Qorayev S. Toponimika. — T.: O’zbekiston faylasuflari milliy jamiyati nashriyoti. 2006. 320-b.
REZYUME. Ushbu maqolada Qoraqalpog‘iston Respublikasi Nukus tumani oykonimlarining shakllanishida mahalliy geografik
terminlar, oykonimlarning leksik-semantik xususiyatlari, ularning paydo bo‘lish davri aniglangan va ayrim oykonimlar toponimik meros

sifatida tavsiya etilgan.

PE3IOME. B nanHoli cTaThe ONpeneNeHbl MeCTHBIe reorpaduiecKie TepMUHEI B ()OPMUPOBaHNH OMKOHNMOB Hykycckoro paiioHa
Pecrry6mukn  KapakanmakcTaH, JEKCHKO-CEMAHTHYECKHE OCOOEHHOCTH OWKOHMMOB, MEPHOJ HX BO3HUKHOBEHHS M IIPEATIOKCHBI

HCKOTOPLIC OHWKOHWMEI B KAYECTBE TOTIOHUMHUYECKOTO HacJIeaus.

SUMMARY. In this article, local geographical terms in the formation of oikonyms of the Nukus region of the Republic of
Karakalpakstan, lexical-semantic features of oikonyms, the period of their occurrence are determined, some oikonyms are recommended

as toponymic heritage.

UDK: 332.2.021

SAMARQAND VILOYATIDA AGROSANOAT KLASTERLARINI
HUDUDIY JOYLASHUVI VA IXTISOSLASHUVI
Sh.X.Boboyev — tayanch doktorant
Samargand davlat universiteti
Tayanch so‘zlar: klaster, agrosanoat klasteri, paxta-to‘qimachilik klasteri, g*allachilik klasterlari, meva-sabzavotchilik klasteri.
KiroueBbie ci10Ba: Kiacrep, arpONPOMBIIUICHHBIH KIIACTep, XJIONKO-TEKCTHIBHBIN KIIacTep, 3ePHOBOAYECKHE KIACTEPHI, MO0~

OBOILHOM KJIacTtep.

Key words: cluster, agro-industrial cluster, cotton-textile cluster, grading clusters, fruit-vegetable cluster.

Kirish. Bugungi kunda dunyoning ko‘plab mamla-
katlarida (AQSH, Germaniya, Fransiya, Ispaniya, Portu-
galiya, Skandinaviya mamlakatlari, Chili, Xitoy, Hindiston,
Rossiya) agrosanoat klasterlarini rivojlantirish  orgali
mahsulot ishlab chigarish xarajatlarini kamaytirish, ularn-
ing sifat ko‘rsatkichlarini yaxshilash va jahon bozorida
raqobatbardoshlik darajasini oshirish kabi strategik magsad-
larni ko‘zda tutadigan tadqiqotlarga alohida e’tibor qarat-
moqgda. Agrosanoat klasterlarining mamlakat ozig-ovgat
xavfsizligi va barqaror taraqqiyotini ta’minlash, qishloq
aholisining bandligini oshirish, nisbatan sekin rivojla-
nayotgan hududlar va fermer xo‘jaliklarini qo‘llab-
quvvatlash, ekologik muammolarni hal etishdagi rolini
oshirish, uning samarali faoliyat ko‘rsatishi uchun qulay

Muammoning o‘rganilishi. Klasterlarni shakllantirish
va rivojlantirishning milliy igtisodiyotdagi ahamiyati, aso-
siy yo‘nalishlari va xususiyatlari xorijlik igtisodchi olimlar
— M.Porter, S.Ketels, O‘.So‘lvell, G.Lindqgvist, E.Bergman,
E.Ferser, C.Boj tomonidan, agroklasterlar rivojlanishining
jahon tajribasi L.Kiminami, A.Kiminami, S.Sharma,
E.Nogales, F.Theus, R.Rama, M.Yu, L.Erling, R.Muyeller,
AJankoviak tomonidan chuqur tadgiq etilgan [1]. MDH
mamlakatlarida bu yo‘nalishda ish olib borgan olimlar qa-
toriga D.Belousov, D.Salnikov, D. Sivakov, T.Gurova,
A.Voronov, A.Buryak kabilarni kirgizish mumkin. Ular bu
borada fundamental tadgiqotlar olib bormasdan, M.Porter
g‘oyalarini rivojlantirganlar xolos [4]. Mamlakatimizda
klasterlar tashkil etishning nazariy-uslubiy jihatlari va tash-
kiliy masalalari O‘zbekistonlik iqtisodchilardan R.Alimov,

shart-sharoitlarni  shakllantirish  kabi masalalar ilmiy
: ; PR P : D.Kurbanova, A.Rasulov, M.Raxmatov, T.Jo‘rayev
tadqiqotlarning ustuvor yo‘nalishlari hisoblanadi. 3 ’ B ’ il ’
: : . . ; M.Kamilova, A.Alimov, A.Abduvaliev, N.Xolmatov,
O‘rganilayotgan hudud Samargand viloyatida ham bir R.Ro‘ziev, M.Xusainov, G.Zohidov, D.Mirzaxalilova,

gancha yirik agrosanoat klasterlari mavjud bo‘lib, ularda
qishloq xo‘jaligi mahsulotlarini yetishtirish va gayta ishlash
amalga oshiriladi. Viloyatda hozirgi kunda asosan, paxta-
to‘qimachilik, g‘allachilik va meva-sabzavotchilik kabi
agrosanoat klasterlari faoliyat yuritmogda. Lekin hozirga-
cha tashkil etilgan Samargand viloyatidagi agrosanoat
klasterlari zamonaviy texnika va texnologiyalarga ega
emasligi, viloyat aholisini sifatli mahsulotlar bilan
ta’minlash imkonini to‘la bermayotganligi, ular o‘rtasidagi
ragobat muhitini yetarlicha shakllanmaganligi bilan
bog‘liqdir.

Bunda avvalo, agrosanoat tarmog‘ini rivojlantirishga
klasterli yondashuv infratuzilmani yaxshilash, logistikani
optimallashtirish, moliyaviy resurslardan foydalanishni
ta’minlash va mahsulot sifatini oshirish imkonini beradi.
Buning natijasida viloyatda qo‘shimcha iqtisodiy o‘sish,
aholi turmush darajasi yuksalish imkonini beradi.

Ch.Murodov kabilar mazkur yo‘nalishda bir qator ilmiy
tadgigotlar olib borgan [1]. Ushbu tadgiqotlarda ishlab
chigarishni tashkil etishning klaster sxemasi mamlakat
mintagaviy siyosatini amalga oshirishning, igtisodiyotning
turli tarmogqlari ragobatbardoshligini oshirishning muhim
omili sifatida tahlil gilingan.

Asosoy gism. O‘zbekistonda agrosanoat klasterlarini
rivojlantirish iqtisodiy siyosatning ustuvor yo‘nalishlaridan
biri hisoblanadi. Bugungi kunda O‘zbekistonda 2023-yilda
633 ta gishloq xo‘jaligi klasterlari faoliyat olib borib, ularga
2,2 min. gektar qishloq xo‘jaligi yer maydonlari biriktiril-
gan. Eng ko‘p sonli klasterlar meva-sabzavotchilik sohasida
tashkil etilgan bo‘lib, ularning umumiy soni 249 tani yoki
jami Klasterlarning 39,9 foizini tashkil etadi. Keyingi
o‘rinlarni g‘allachilik — 200 (31,6 %), paxta-to‘qimachilik —
134 (21,2%), sholichilik — 41 (6,5 %) va dorivor o‘simliklar
—9 (1,4 %) klasterlari egallaydi [5].

1-jadval. Samargand viloyati agrosanoat klasterlari haqida umumiy ma’lumot (2024-y) [5].

Biriktirilgan Shundan
Agroklasterlar Soni maydoni, Klasterda, Fermer xo‘jaliligida
ming ga ming ga Soni Maydoni, ming ga

Paxta-to‘qimachilik klasterlari 11 75356 14089 2112 61267

G‘allachilik klasterlari 18 95198 11424 2125 83774

Meva-sabzavotchilik klasterlari 15 23157 2895 2759 20262
Sholichilik klasterlari 1 - - - -
Dorivor o‘simliklar 6 1386 - -

Jami 51 195097 28408 7036 165303
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Samargand viloyatida 2023-yilda 51 ta gishlog xo‘jaligi klasterlari faoliyat olib borib, ularga 195097 gektar gishlog
xo‘jaligi yer maydonlari biriktirilgan. Eng ko‘p sonli klasterlar g‘allachilik sohasida tashkil etilgan bo‘lib, ularning umumiy
soni 18 tani yoki jami klasterlarning 35,3 foizini tashkil etadi. Keyingi o‘rinlarni meva-sabzavotchilik — 15 (29,4 %), paxta-
to‘qimachilik — 11 (21,6 %), dorivor o‘simliklar — 6 (11,8 %) va sholichilik — 1 (2 %) Klasterlari egallaydi. Bugungi kunda
Samarqand viloyati agrosanoat klasterlarining tumanlar kesimida ajratilgan va biriktirilgan qishloq xo‘jaligi yerlariga ko‘ra
g‘allachilik klasterlarida eng katta ulush Pastdarg‘om (18.6%, 17466 ga), Payariq (13,1%, 12289 ga), Oqdaryo (10.2%,
9609.6 ga), Kattaqo‘rg‘on (9.5%, 8926 ga), Jomboy (9.3%, 8735 ga), Bulung‘ur (6.7%, 6290 ga) hamda Paxtachi tuman-
lariga (6.6%, 6254 ga) to‘g‘ri kelmoqda. Viloyatda g‘allachilik klasterlari soni yuqori bo‘lgan tumanlar Oqdaryo, Ishtixon,
Payariq, Urgut tumanlari hisoblanadi.

2-jadval. Samargand viloyatida faoliyat yuritadigan g‘allachilik
klasterlari (2023-yil) [2]

Biriktirilgan shundan
I e — T
9 (gektar) Soni (gektar)
1. Bulung‘ur 1 6290 784 6290
2. Jomboy 1 8735 483 8735
3. Ishtixon 3 7330 1000 244 6330
4. Kattago‘rg‘on 1 8926 223 8926
5. Narpay 1 5720 200 244 5520
6. Nurobod 1 2010 87 2010
7. Oqdaryo 4 9609.6 508.6 318 9101
8. Pastdarg‘om 1 17466 287 17466
9. Paxtachi 1 6254 50 225 6204
10. Payariq 2 12289 385 12289
11. Samargand 1 2035 323 2035
12. Taylog 1 4375 483 4375
13, Urgut 2 3040 398 3040
JAMI: 20 94079,6 1758,6 4484 92321

Samarqand viloyati statistika boshqarmasi ma’lumotlari asosida muallif tomonidan tuzilgan.

Samargand viloyatida meva-sabzavotchilik uchun ajratilgan yer maydonlari 52268 gektarni tashkil etadi. Shundan
meva-sabzavotchilik klasterlari uchun tumanlar kesimida ajratilgan va biriktirilgan qishloq xo‘jaligi yerlari 23157
gektardan iborat. Hozirda viloyatda umumiy 15 ta meva-sabzavotchilik klasterlari faoliyat yuritmoqda. Meva-
sabzavotchilik klasterlari uchun biriktirilgan qishloq xo‘jaligi yerlariga ko‘ra eng katta ulush Urgut (36.4%, 8430 ga), Sa-
marqgand (18.3%, 4242 ga), Tayloq (16.9%, 3918 ga), Bulung‘ur (14.6%, 3370 ga), tumanlariga to‘g‘ri kelmoqda. Shu
jumladan, tumanda mavjud meva-sabzavotchilik yer maydoniga nisbatan gamrab olinishda yetakchi Tayloq tumani 88%,
Urgut tumani 77%, Payariq tumani 66%, Samarqand tumani 48% ni tashkil etadi. Qo‘shrabod, Paxtachi, Narpay, Nurobod,
Pastdarg‘om, Ishtixon tumanida asosiy qishloq xo‘jaligida foydalaniladigan yerlar maydoni ko‘proq boshqa agroklasterlar
tarmog‘iga ajratilganligi bois meva-sabzavotchilik klasterlari tashkil etilmagan.

4-jadval. Samargand viloyatida faoliyat yuritadigan
paxta-to‘qimachilik Klasterlari (2023 yil)

shundan
Tuman Klas- Biriktirilgan Fermer
Ne nomi terlar yer maydoni, | Klasterda, xo‘jaliklarida
soni (gektar) (gektar) Soni | Maydoni,
(gektar)
1. Kattago‘rg‘on 1 6681 510 154 6171
2 Kattaqo‘rg‘on 1 4069 910 64 3159
Nurobod 91 7 91
3. Paxtachi 1 8195 1796 220 6399
4. Narpay 1 10762 1600 226 9162
5. Ishtixon 1 8620 1838 255 6782
6. Payariq 3 12459 1276 417 11183
9 Pastdarg‘om 1 16949 1767 269 15182
Nurobod 541 29 541
10 Oqdaryo 1 5761 203 5761
. Jomboy 1228 230 1228
JAMI: 10 75356 9697 2074 65659

Samarqand viloyati statistika boshqarmasi ma’lumotlari asosida muallif tomonidan tuzilgan.

Viloyatda paxta-to‘qimachilik klasterlarining tumanlar kesimida ajratilgan va biriktirilgan gishloq xo‘jaligi yerlariga
ko‘ra eng yuqori ulush Pastdarg‘om (22.5%, 16949 ga), Payariq (16.5%, 12459 ga), Narpay (14.2%, 10762 ga),
Kattaqo‘rg‘on (14.3%, 10750 ga) Ishtixon (11.4%, 8620 ga), Paxtachi (11.0%, 8195 ga), hamda Oqdaryo tumanlariga
(7.6%, 5761 ga) to‘g‘ri kelmoqda.
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Olingan natija va tahlillar. Samargand viloyatida
paxta-to‘qimachilik klasterlari soni yuqori bo‘lgan tuman
Payariq va Kattago‘rg‘on tumanlari hisoblanadi. Boshqa
tumanlarda bittadan paxta-to‘qimachilik klasterlari tashkil
etilgan. Shuningdek, Tayloq, Samargand, Urgut tumanlari
yer maydonlari ko‘proq meva-sabzavotchilikka
ixtisoslashganligi  bois paxta-to‘qimachilik  klasterlari
tashkil etilmagan. Qo‘shrabod tumanida asosiy qishloq
xo‘jaligida foydalaniladigan yerlar maydoni ko‘proq
lalmikor dehqgonchilikka ixtisoslashganligi bois birorta ham
paxta-to‘qimachilik klasterlari faoliyat olib bormaydi.
Kelgusida bu tumanda iglimiy sharoitlarni geografik
joylashuvini inobatga olgan holda dorivor o‘simliklarni
yetishtiruvchi klasterlarni yo‘lga qo‘ysa maqsadga muvofiq
bo‘ladi.

Agrosanoat klasterlarning turlari bo‘yicha tumanlarlar
kesimida klasterlar uchun ajratilgan va biriktirilgan gishlog
xo‘jaligi yerlariga ko‘ra ulushiga nazar tashlasak, paxta-
to‘qimachilik hamda g‘allachilik klasterlari bo‘yicha eng
yuqori ulush Pastdarg‘om, meva-sabzavotchilik bo‘yicha
Urgut tumaniga tegishli.

Ma’lumotlardan ko‘rinib turibdiki, o‘rganilayotgan
hududlarda agrosanoat Klasterlarini tashkil qilish uchun
yetarlicha imkoniyatlar jumladan, hududlarning qulay
geografik o‘rni, tabiiy sharoitning o‘ziga xosligi, qishlog
xo0jalik tuzilishi va mehnat resurslari bilan ta’minlanganlik
darajasi kabi muhim xususiyatlarga ega. Samargand
viloyatida meva-sabzavotchilik klasteri tizimini joriy qilish
imkoniyatlari mutaxassislar tomonidan yugori baholangan.
Tadqiqot ishida o‘rganilayotgan hududlarning tabiiy-iglim
sharoitlariga mos, serhosil va eksportbop meva-sabzavot
ekinlari navlarini joylashtirish, tashqi bozor talabiga to‘liq
javob beradigan mahsulotlarni yetishtirish, saglash, gayta
ishlash va sotish jarayonini to‘liq qamrab oluvchi klaster
tizimini keng joriy qilish taklif etiladi.

O‘rganilgan ma’lumotlarga asoslangan holda avtish
mumkinki, Samargand viloyatining tog‘ va tog‘ oldi
tumanlarining o‘rmon xo‘jaliklarida dorivor o‘simliklar
yetishtiruvchi klasterlarni tashkil etish imkoniyatlari yetarli.
Shundan kelib chiqib, mintaqaning tog‘li hududlarida
dorivor ofsimliklar yetishtirish, saqlash, birlamchi yoki
chuqur qayta ishlash Kklasterlarini tashkil etish zarur.
Bunday dorivor o‘simliklar klasterlarini tashkil etishda
igtisodiy jihatdan barqaror faoliyat yuritayotgan, zaruriy
infratuzilma obyektlari, tuprog-iglim sharoitlari, suv
ta’minoti, ichki va tashqi bozorlardagi talablarini inobatga
olgan holda dorivor va ziravor o‘simliklar joylashtirishga
mos yer maydonlari ajratilishiga alohida e’tibor qaratish
lozim [3].

Shuningdek, viloyatdagi mavjud agrosanoat klasterlari
hududdagi umumiy klaster tizimini tashkil etmasdan balki
alohida korxona misolida faoliyat olib bormoqda. Ya’ni
klaster nazariyasida Kkeltirilganidek, Kklaster hududdagi
ixtisoslashuv ~ asosidagi  hamkorlik va  ragobatning
birlashishini aks ettirmasdan, balki qishloq xo‘jaligi

mahsulotini o‘z hududida yetishtirib yoki hamkor fermer
xo‘jaliklaridan xarid qilib, ularni realizatsiya qiluvchi firma
sifatida ishlamoqda. Buning natijasida fermerlar, mahalliy
hokimiyat organlari va klaster firmalariaro shunchaki gori-
zontal hamkorlik yo‘lga qo‘yilmoqda. Bu ham Samarqand
viloyati  hududlarida chin ma’nodagi  klasterlarni
shakllantirish bilan bog‘liq muammolardan biri deb aytish-
imiz mumkindir. Shuningdek, viloyatda agrosanoat klaster-
larini shakllantirishda hududlarning qishloq xo‘jaligi
mahsulotlarini yetishtirish bo‘yicha joylashuv koeffitsien-
tini inobatga olish va ragobat imkoniyatlari mavjud hudud-
larda klasterlarning tabiiy rivojlanishini qo‘llab-quvvatlash
kerakdir.

Xulosa va takliflar. Samargand viloyatida agrosanoat
klasterlarini rivojlantirishni rag‘batlantirish maqsadida
quyidagi ishlar amalga oshirilishi muhim ahamiyatga ega:

1. Agrosanoat klasterlarini rivojlantirish uchun klaster
ishtirokchilariga imtiyoz va preferensiyalar beruvchi
maxsus zonalar tashkil etish.

2. Agrosanoat Klasterlari sohasida faoliyat olib boradi-
gan ishchi xodimlar va ularga biriktirilgan fermerlar uchun
o‘quv va maslahat tadbirlarini o‘tkazish.

3. Qishloq xo‘jaligida hosildorlik va mahsulot sifatini
oshirishga garatilgan innovatsion loyihalar va texnologiya-
larni qo‘llab-quvvatlash.

4. Logistika va sotish bozorlarining qulayligini
ta’minlash maqsadida agrosanoat klasterlari faoliyat yurita-
digan hududlarda infratuzilmani rivojlantirish.

5. Agrosanoat klasterlari doirasida investitsiyalarni jalb
gilish va kooperatsiyani rivojlantirish uchun shart-sharoitlar
yaratish.

Samargand viloyatida agrosanoat klasterlari rivojlanishi
natijasida qishloq xo‘jaligi mahsulotlari sifati yaxshilanib,
ishlab chigarishning iqgtisodiy samaradorligi oshmogda va
gishloq aholisi farovonligi yuksalmoqda. Agrosanoat
Klasterlarini rivojlantirish uchun maxsus zonalar tashkil
etish zarur. Maxsus zonalar — bu agrosanoat klasterlari va
qishloq xo‘jaligida tadbirkorlikni rivojlantirish uchun alo-
hida sharoitlar yaratilgan hudud hisoblanadi. Ushbu zonalar
investitsiyalarni jalb qilish, infratuzilmani yaxshilash,
resurslar va texnologiyalardan foydalanishni ta’minlash,
sanoatning ragobatbardoshligini oshirish uchun
mo‘ljallangan.

Agrosanoat klasterlarini rivojlantirish bo‘yicha maxsus
zonalarda ishlab chiqarishni rivojlantirishga ko‘maklashish
va tadbirkorlik faoliyati samaradorligini oshirishga garatil-
gan solig imtiyozlari, subsidiyalar, kreditlardan foyda-
lanishni qo‘llab-quvvatlash, kadrlar tayyorlash va boshqga
chora-tadbirlar kabi qo‘llab-quvvatlash choralari ko‘rilishi
mumkin. Bunday hududlarni tashkil etishdan magsad agro-
sanoat majmuasini rivojlantirishni rag‘batlantirish, sano-
atning ishlab chigarish salohiyati va ragobatbardoshligini
oshirish, shuningdek, korxonalarni yaginlashtirish, tajriba
almashish  va umumiy muammolarni hal qilishga
ko‘maklashishdan iborat.
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REZYUME. Ushbu maqolada Samarqand viloyatidagi agrosanoat klasterlarini hududiy joylashuvi o‘rganilgan bo‘lib, unda
viloyatdagi agrosanoat klasterlarining holati va tumanlar kesimidagi joylashuvi, mavjud klasterlarning turlari va agrosanoat klasterlar
tarkibidagi fermer xo‘jaliklari, ularga biriktirilgan qishloq xo‘jaligi yerlari kabi muhim ma’lumotlar yoritilgan.

PE3IOME. B nanHoOIi cTaThe N3y4eHO PEerHOHAIbHOE PACIONIOKEHNUE arpOIpPOMBIIUICHHBIX KiIacTepoB CamMapkaHICKON 00acTH, a
TAKKE MPEACTaBJICHA BaKHas I/IH(i)OpMaHI/ISI, TaKasl KakK COCTOSIHUE arpONpOMBIIIICHHBIX KJIACTEPOB B PETMOHE W UX PACIIOJIOXKCECHUE B
paifoHHOM pa3pese, BUABI CYIIECTBYIOIINX KJIACTEPOB M (PepMEPCKUX XO3SHUCTB B arpONPOMBIIUICHHOM KOMIUICKCE-BBIIEICHBI IPOMBIIL-
JICHHBIC KJIACTEPhI U IMMPUKPCIUICHHBIC K HUM CEIIbCKOXO03IMCTBEHHBIE yroasbs.

SUMMARY. In this article explores the territorial location of agro-industrial clusters in Samarkand region, covering important data
such as the state of agro-industrial clusters in the region and their location in the cross-section of districts, the types of existing clusters
and the farms within agro-industrial clusters, the agricultural land attached to them.
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Kirish. Jamiyat tashkil topishida, uning davomiyligini
ta’minlashda oila ijtimoiy demografik manba hisoblanadi.
Insonning dunyoga kelishi, yangi avlodning paydo bo‘lishi,
avlodlar almashinuvi asosan, oilada sodir bo‘ladi. Farzand
tug‘ilib, kamolga yetib, shaxs sifatida shakllanguniga qadar
lozim bo‘lgan barcha ta’lim-tarbiya oila muhitida beriladi.
Insonning ota-ona, garindosh-urug‘iga, qadriyatlarga, atrof-
muhitga va tabiatga bo‘lgan munosabatlari dastlab oilada
boshlanadi. Shu bilan birga oila urf-odatlarni avloddan-
avlodga yetkazuvchi ijtimoiy guruh hisoblanadi.

Har bir jamiyat a’zosi mana shu jamiyatning
kelajakdagi vorisi bo‘lib, kelayotgan yosh avlodni shu
jamiyatga xos bo‘lgan urf-odat, an’ana, qadriyatlarga
munosib bo‘ladigan yosh avlodni shakllantiradilar [1]. Bu
jarayonda nafagat ota-ona, qarindosh-urug‘lar, balkim, shu
jamiyatning boshqa a’zolari ham faol ishtirok etadilar. Biz
buni ta’lim, sport, sog‘ligni saqlash, din va boshqa
yo‘nalishlarda ham ko‘rib boramiz.

Oila jamiyat bag‘rida tashkil topib, taraqqiy etib borar
ekan, o‘zi ana shu jamiyatning kichik bir bo‘lagi sifatida
namoyon bo‘ladi [2]. Jamiyatdagi ijtimoiy-igtisodiy
munosabatlar, oila taraqqiyotiga ham ta’sir etadi. Ijtimoiy-
igtisodiy taraqgiyot rivojlangan davlatlarda oila va unda
yuz beradigan demografik jarayonlarga qarashlar bir
tomonlama bo‘lib, borayotganligi tashvishlanarli holat
bo‘lib, qolmoqda [3]. Aksincha ijtimoiy-igtisodiy taraqqiy
etib rivojlanayotgan davlatlarda istigomat qilayotgan
aholining demografik faollashuvi oshib bormogda.

Oila — bugungi shaklda oila a’zolarining bir-birlari bilan
umumiy turmushi, iqtisodiy, mulkiy, ma’naviy, psixologik
munosabatlari, o‘zaro javobgarlik his-tuyg‘ulari vositasida
bog‘lanib turishi bilan izohlanadi [4]. Oilada har bir oila
a’zolarining o‘z ijtimoiy o‘rni bor. Oila mezonlari uch
guruhga bo‘linadi.

1. Demografik mezon-asosan oilaning demografik ho-
lati orqali ifodalanadi. Bu mezonning turli ko‘rinishlari
mavjud bo‘lib, ular orasida oila a’zolari tarkibiga, er va
xotinning oiladagi mavjudlik holatiga, farzandlar soniga
ko‘ra guruhlashtirish keng tarqalgan.

2. ljtimoiy mezon-oila a’zolarining ijtimoiy holati
e’tiborga olingan holda guruhlashtiriladi. Ularning ijtimoiy
kelib chigishi, kash-kori, oilada tutgan o‘rni kabi jihatlari
mezonning asosiy ko‘rinishlari hisoblanadi.

3. Iqtisodiy mezon—oilaning iqtisodiy ta’minlanish da-
rajasi e’tiborga olinib, ular kam, o‘rta va to‘liq
ta’minlangan oilalar hisoblanadi [5].

Adabiyotlar tahlili. Oilaning ijtimoiy-demografik
xususiyatlarini ilmiy tadqiq qilish ishlari asosan XX asrdan
boshlanadi. Oila a’zolari of‘rtasida sodir bo‘ladigan
murakkab va serqirrali o‘zaro munosabatlar ko‘plab
olimlar, shu jumladan, O‘zbekistonlik olimlar Jalilov X.,
Shoumarov B., Bekjonova M., Qoraxonov M., Mullajonov
I., Shodiyev R., Bo‘riyeva M. va boshqalar tomonidan
o‘rganilgan. Ayrim manbalarda oilaning demografik
funksiyasi, “naslni davom ettirish” deb, sotsiolog olimlar
U.M.Sverdlov, V.A.Ryasensov, V.P.Klyuchnikov esa
“inson zotini davom ettirish”, A.G.Xarchev va
S.D.Laptenok “aholi sonini qayta tiklash”, N.G.Yurkevich
“bolalarni dunyoga keltirish” kabi nomlar bilan ataganlar.

Tadqiqotda qo‘llanilgan metodikaning tavsifi.
Tadqiqot mavzusini o‘rganish jarayonida statistik, kuzatuv,
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matematik, tarixiy, geografik tagqoslash va ekstrapolyatsiya
usullari qo’llanilgan, shuningdek, ijtimoiy so‘rovnomadan
foydalanilgan.

QOilalarning demografik rivojlanish istigbollarida
sotsiologik demografik tadqiqotlar. Mazkur olib borilgan
ilmiy tadgiqot ishini yozish jarayonida bir nechta
sotsiologik tadqiqotlar o‘tkazdik. Sotsiologik tadqiqot
Qashqadaryo viloyatida “Oilada nechta farzand bo‘lgani
ma’qul?” nomli mavzusida o‘tkazildi. Bizning sotsiologik
tadgigotimizning magsadi  Qashqgadaryo viloyatidagi
reproduktiv yoshdagi ya’ni oila qurgan va ularning oila
qurishdan oldingi rejalashtirgan farzandlari soni (o‘g‘il va
qiz bolalar) turmush qurgandan so‘ng farzandlar soni
hamda reproduktiv yoshning so‘ngiga qadar yana gancha
farzand ko‘rishni rejalashtirayotganliklariga oid bo‘lgan
natijalarni o‘rganishdan tashqari viloyat aholisi o‘rtasida
reproduktiv salomatlik va tibbiy geografiya sohasidagi
statistik ~ ma’lumotlarni  to‘plash,  tahlil  qilish,
umumlashtirish  va prognozlashtirishga garatilgan.
Sotsiologik tadgigotning amaliy asosi sifatida, shaxsning
reproduktiv huquglarining roli va ahamiyatini yana bir bor
ko‘rsatib o‘tishlikni lozim topdik.

Sotsiologik demografik tadqiqot usulining normalari va
goidalarini hisobga olgan holda Qashgadaryo viloyati
“Oila” ilmiy-amaliy markazi bilan hamkorlikda tadgiqotlar
o‘tkazildi. Tadqiqot ishining wvazifalaridan hisoblangan
farzandlarning dunyoga kelishiga sabab bo‘luvchi ba’zi
holatlarning ta’siri ham hisobga olinib quyidagi natijalar
olindi. Ya’ni oiladagi farzandlar soni, ularning dunyoga
kelishida ota yoki onaning qaysi biri hal giluvchi garorni
gabul gilishda ahamiyatli ekanligi yoki har ikkisining ham
ahamiyati birdek ekanligi, farzandlar dunyoga kelishida ota
va ona uchun davlat tomonidan moddiy qo‘llab-
quvvatlashning ahamiyati qay darajada bo‘lishi lozimligi
e’tiborga olindi.

Oilani rejalashtirishda kim ko‘proq tashabbuskor (er
yoki xotin) ekanligi, o‘tkazilayotgan tadgigotda ishtirok
etayotgan respondent (qgatnashuvchi, ishtirokchi)larning
farzandlari soni (0°g‘il va qiz bola) va ular orasidagi yosh
tafovutlarini ham o‘rganish, kontrasepsiya vositalarining
oilani  rejalashtirishdagi ahamiyati va roli hamda
kontrasepsiya vositalari turlaridan foydalanishning bugungi
kundagi holati haqida hamda wulardan kim ko‘proq
foydalanayotganligini (er yoki xotin) bilish kabi savollar
ham o‘z o‘rnida qo‘yildi.

Er va xotinning necha yoshda oila qurishganini
o‘rganish orqali reproduktiv yoshdan o‘tganlar va
peproduktiv yoshga endi kelganlar o‘rtasida nikohga kirish
yoshi o‘rtasidagi farqni o‘rganish, birinchi farzand
respondent(gatnashuvchi, ishtirokchi)larning necha yoshida
tug‘ilganligini aniqlash orqali nikohning birinchi, ikkinchi,
uchinchi yillarida kontrasepsiya vositalaridan
foydalanganmi yoki yo‘qmi, foydalangan bo‘lsa qaysi
turidan degan savolga javob berish hamda nikohdan so‘nggi
oradagi yillar oralig'ida farzand ko‘rmaganlarining
ayrimlarida bepushtlik bo‘lgan yoki bo‘lmaganligi (er yoki
xotin) aniqglash kabi savollar muhim o‘rin tutdi.

Qarindoshlar o‘rtasidagi nikohga bo‘lgan respondent
(qatnashuvchi, ishtirokchi)larning fikrini o‘rganish orqali
ularning turmush o‘rtog‘i unga nisbatan qarindosh yoki
garindosh emasligi hamda garindosh bo‘lsa, qarindoshlar
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o‘rtasida tug‘iladigan farzandlarda jismoniy va psixologik
jihatdan rivojlanishida nugsoni bo‘lishi mumkinligidan
xabardorlik darajasini ham o‘rganish va qancha respondent
(qatnashuvchi, ishtirokchi) aynan qarindoshi bilan o‘zaro
nikohda ekanligini aniqlash lozim bo’ldi.
Respondent(gatnashuvchi,  ishtirokchi)larning  nikohga
kirishida asosiy qarorni kim qabul qilganligini (o‘zi sevgani
uchun mustaqil garor gabul gilganmi, ota onasining xohish
irodasi bilanmi yoki qarindoshlarining Xohishiga ko‘ra
amalga oshirilganmi) o‘rganish, farzandlar tug‘ilishida
davlat tomonidan moddiy qo‘llab-quvvatlashning ta’siri
ganday bo‘lishini o‘rganish, kelajakda yana nechta farzand
(o‘g‘ll va qiz bola) ko‘rishni rejalashtirayotganliklarini
o‘rganish va farzandlar tug‘ilishi orasidagi farqni aniqlash,
reproduktiv xatti-harakatni baholash, abort qilish omillarini
tahlil qilish va abortlar natijasida yuzaga keladigan
gonuniyatlarni aniglashdan iborat.

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, ushbu tadqiqotda
respondent(gatnashuvchi, ishtirokchi) sifatida 140 ga yaqin
kishilar ishtirok etdilar. Ushbu tadgigotda ishtirok etgan
respondentlarning  barchasi  Qashgadaryo viloyatining
shahar, shaharcha va gishloglarining aholisidirlar. Birinchi
savol respondent(gatnashuvchi, ishtirokchi) larning yosh
tarkibini aniglashga garatilgan edi.

1-jadval
= o = o = oo
2s | 8|88 | = gs | B
£ e |¥5] 2 | 7§ | ¢

18 yosh-
gacha 1 | 19-24 4,3 25-29 10
30-34 13,7 | 35-39 20 40-44 14,3
50
45-49 11,5 | 50-54 114 yoshdan 13
oshganlar
Jadval: Muallif tomonidan o‘tkazilgan sotsial-

demografik tadgiqotlarning natijasiga asosan tuzilgan.

Respondent (gatnashuvchi, ishtirokchi)larning millati
bo‘yicha milliy tarkibini hisobga olishga garatilgan savol
bandiga muvofiq so‘rovnomada ishtirok etganlarning
millati bo‘yicha ham natijalar olindi.

2-jadval
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O‘zbek | 75 | Tojik | 14 | Qozogq | 3
Turkman | 6 Rus 1 Arab 1
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millatlar
Jadval: Muallif tomonidan o‘tkazilgan sotsial-

demografik tadgigotlarning natijasiga asosan tuzilgan.

Anketalarni tahlil qilish jarayonida so‘rovnomada
gatnashgan  respondent(gatnashuvchi, ishtirokchi)larning
40 foizi oliy ma’lumotli, 42 foizi o‘rta maxsus ma’lumotli
va 15 foizi o‘rta ma’lumotli ekanligi ma’lum bo‘ldi. Shuni
alohida ta’kidlash kerakki, oliy ma’lumotli respondent
(gatnashuvchi, ishtirokchi)lar orasida asosan pedagogika
sohasi mutaxassislari ko ‘pchilikni tashkil qildi.

Xulosa, takliflar, tavsiyalar. Qashqgadaryo viloyati
oilalarining ijtimoiy demografik rivojlanishida tug‘ilishni
tartibga solish chora-tadbirlari quyidagilarni nazarda tutishi
kerak:

v’ aholi sifatini oshirish, ayollarning umumiy va kash-
hunar ta’limi olishdagi faolligini oshirish;

v' aholini ishga joylashtirish chora-tadbirlari hamda
urbanizatsiyani rivojlantirish;

v" respublika fugarolarining turmush darajasi va sifatini
oshirish;

v oila, mehnat jamoasi, shaxsning xatti-harakatiga
davlatning ta’sirini kuchaytirish;

v" oila va nikohni mustahkamlash va h.k.

Demografik siyosat konsepsiyasini amalga oshirish
dasturi uchun davlat byudjeti, shuningdek, BMTning Ahol-
ishunoslik jamg‘armasi va ayollar masalalarini rivojlan-
tirish jamg‘armasi hamda boshqga xalgaro moliya institut-
larining mablag‘lari ajratilishi magsadga muvofiq.
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REZYUME. Ushbu magolada oila tushunchasi va uning o‘rganish obyekti bo‘yicha mahalliy va xorijiy olimlardan kimlar taqdidot
o‘tkazilganligi, shuningdek, oila asosi BMTning ta’rificha «Bir oila — butun insoniyat oilalarining birligidir», u jamiyatning kichik
bo‘g‘ini, vatan ichra vatandir», - deya tavsif bergan. Qashqadaryo viloyati» «QOila» ilmiy-amaliy markazi bilan birgalikda «Oilada nechta
farzand bo‘lgani ma’qul» mavzusida ijtimoiy so‘rovnoma natijalarining tahlili ham bayon gilingan.

PE3IOME. B nanHo# cTaThe ObUIM MPEICTABICHBI TIOHITHE CEMbH U €€ 00BEKT MCCIICAOBAHHS OTCUCCTBEHHBIMU M 3apyOeKHBIMU
YYEHBIMH, a TaKXKe OCHOBBIE TUIIBI ceMbH, cornacHo onpeneneanio OOH, «CeMbsi — 3TO €AMHCTBO BCEX YETOBEUYECKUX CEMEW» 3TO Ma-
JIEHBKOE 3BEHO 0O0IIecTBa, omuckIBaroniee, uto PoanHa — 3to Poauna BHyTpH. Takke ObUT peCTaBICH aHAIN3 PE3y/IbTaTOB COLMANb-
HOro ompoca Ha Temy «CKOJBKO JIeTel Jydlle B CEMbE» COBMECTHO C HAyYHO-IPAaKTHYECKHM IeHTpoM KamikamapeuHCKO# 0Omactu

«CeMbsy.

SUMMARY. In this article, the concept of family and its object of study were presented by local and foreign scientists, as well as the
basis of the family, according to the definition of the UN, "A family is the unity of all human families", it is a small link of society, de-
scribed that the homeland is the homeland within. The analysis of the results of the social survey on the topic "How many children is
better in a family" together with the scientific and practical center of Kashkadarya region "Family" was also presented.

SUG‘ORILADIGAN VOHA LANDSHAFTLARNING DINAMIKASINI
TADQIQ ETISH MASALALARI
M.G.Nazarov — geografiya fanlari bo ‘vicha falsafa doktori, dotsent
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Qarshi davlat universiteti
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Kirish. Barcha landshaftlar turli xil dinamik fizik-
kimyoviy xossalarining asosiy omillari deb hisoblash
mumkin, shu nuqgtai nazardan olib garaganda ular barga-
rorlik holatda bo‘lishi bilan bir qatorda landshaftlarning
dinamik muvozanati ham boshga energiya ogimlarining
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kirib borishi bilan doimiy ravishda o‘zgarib boradi. Shu
sababli landshaftlarda tashqi va ichki muhit o‘rtasidagi
modda va energiyaning doimiy alogalar mavjuddir.

Asosiy qism. Landshaftning komponentlar va uning
morfologik gismlari muttasil aloqada bo‘ladigan modda va
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energiya almashinib turishi uning ichki tuzilishi nihoyatda
murakkab ekanligini ko‘rsatish bilan birga landshaft doimo
harakatda, doimo o°zgarib, rivojlanib turadigan, o‘ziga xos
bo‘lgan maxsus dinamik faoliyatda bo‘lib turadigan moddiy
tizim ekanligidan dalolat beradi. Har bir landshaftga o‘z
rivojlanishini barqarorlashtirib turuvchi dinamika xosdir
[11:103].

Landshaft dinamikasi sifatida, ayni vaqtdagi mavjud
bo‘lgan geotizimlardan asta-sekinlik bilan va inson ta'sirida
sodir bo‘layotgan, hamda ularda turli xil o‘zgarishlarni
yaratayotgan umumiy jarayonlarni tushunamiz. Uning
ta’kidlashicha, geotizim dinamikasi bu- landshaftdagi bir
invariantga bo‘ysingan o‘zgaruvchan holatlar tushuniladi.
[9:109]. Landshaftshunos olim V.V.Kozinning fikricha,
dinamika, bu landshaftning paragen a'zolari o‘rtasidagi
ta'sir etish mexanizmidir deb uqtiradi [6:10-18].

A.G.lsachenko ~ (1979) dinamika  tushunchasiga
quyidagicha ta’riflagan: dinamika bu —tabiiy geografik
komplekslardagi o‘zgarishlarni emas, balki avvalgi holatiga
gaytadigan (odatda siklik) harakatdagi va uning tuzilmasida
gayta qurishni keltirib chigarmaydiganlarni tushunadi
[4:57]. Shuningdek, Isachenko (1991) dinamika landshaft
invariantiga misol bo‘la oladi, unda landshaftning ma'lum
bir vaqtda chidamlilik holati uning strukturaviy
elementlarida namoyon bo‘ladi. Boshqacha qilib aytganda
dinamika, bir invariant doirasidagi geotizimlar holatining
almashinuvi, shu  doirada  invariantning  o‘zini
almashinuvini esa rivojlanish sifatida garash mumkin.
Landshaft dinamikasi va rivojlanishiga antropogen ta’siri
yuqori bo‘ladi. Ammo, insoniyat uning holatini
sekinlashtira yoki kuchaytira olsada, ritmik o‘zgarishini
belgilab bera olmaydi yoki yarata olmaydi. Lekin,
geotizimlar holatiga tashqgi ta’sirning faolligi ogibatida
inson uchun o‘zgacha nomaqbul o‘zgarishlar tendensiyasi
kelib chigishi mumkin [5:217].

Har qanday geosistema vaqt o‘tishi bilan doimiy
o‘zgarishlarga duch  keladi. Bunday o‘zgarishlar
rivojlanishiga ko'ra bir biridan tubdan farq giladi, shu bilan
birgalikda doimiy takrorlanadigan o‘zgarishlar ma'lum vaqt
oralig'ida sodir bo‘ladi.

A.A. Makunina fikricha (1982) landshaft dinamikasi
uning holatining aniq bir vaqt, ritm va sikllar oralig‘idagi
o‘zgarishidir [7:16-22].

T.D.Aleksandrova va b.  fikricha  dinamika
geotizimlarning rivojlanishga qadami, deb ta’kidlashadi.
Bunda tuzilmalarda dinamik o‘zgarishlar almashinuvi ro‘y
bermasada, shunga tomon asta-sekin o°zgarib boradi [2:46].

F.N.Milkov dinamikani landshaftshunoslikning asosiy
masalalaridan biri, deb ta’kidlaydi. Uning fikricha landshaft
dinamikasi bu tabiiy-hududiy kompleksda sodir
bo‘layotgan  funksional, fazoviy va  strukturaviy
o‘zgarishlardir. F.N.Milkov landshaftdagi dinamika har xil
bo‘lganligi uchun 1) korologik dinamika (landshaft
chegarasining o‘zgarilishi bilan bog‘liq), 2) tuzilish
dinamikasi (landshaftning morfologik qismlari va ular
orasidagi aloqalarning o‘zgarilishi bilan bog‘liq), 3) vaqt

(zamon) dinamikasi (vaqt Dbilan bog‘liq bo‘lgan
landshaftning  o‘zgarishlari) hamda 4) yo‘nalgan
(yo‘nalishli) dinamika yoki rivojlanish  dinamikasi

(landshaftning bir tomonlama yo‘nalgan o‘zgarishlari) kabi
turlarga ajratadi. Bular o‘z navbatida genetik turlarga
bo‘linadi [8:179-185]. Bundan tashqgari Milkov (1986)
ta’monidan landshaft komplekslarining dinamik o‘lchovi
hagida quyidagicha fikr bildirib o‘tgan. Dinamikaning
tezligi landshaft majmuasidagi strukturaviy o‘zgarishlar
uchun zarur bo‘lgan vaqtni aks ettiradi. U ilgari
tavsiflangan tezlashtirilgan va kechiktirilgan fazalar va
rivojlanish davrlari bilan bevosita bog'liqdir (Milkov,
1986).
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Landshaft dinamikasi va rivojlanishiga insonning
xo‘jalik faoliyatlari kuchli ta’sir ko‘rsatadi. Ammo,
insoniyat uning holatini yengillatishi yoki kuchaytira

olsada, ritmik o‘zgarishini belgilab bera olmaydi yoki barpo
gilolmaydi. Birog, geotizimlar holatiga tashqi ta’sirning

jadalligi oqibatida inson wuchun o‘zgacha nomagbul
o‘zgarishlar tendensiyasi rivojlanishi mumkin. Cho‘l
mintagasi ~ vohalarida  landshaftlarning mavsumiy

dinamikasi avvalo grunt suvlari sathining ko‘tarilishi bilan
birgalikda ro‘y beradi. Yoz mavsumida grunt suvlari
sathining yuqoriligi vegetatsiya davri davomida saglanadi —
apreldan avgustgacha, ba’zan sentabrgacha. Avval u yer, bu
yerlarda (dog‘simon), keyin yoz oxirlarida yoppasiga
sho‘rlanish kuzatiladi. Kuzda, qaysiki qishloq xo‘jalik
ekinlarini sugorish to‘xtagach, grunt suvlari sathi pasaya
boradi. Eng past daraja oktabrdan dekabrgacha kuzatiladi.
Bahorda atmosfera yog‘inlarining hisobiga  grunt
suvlarining sathi yana ko‘tariladi, may oyida esa yana
pasayadi. Umuman atmosfera yog‘inlari va sho‘r yuvish
hisobiga tuz pastki gatlamga tomon ketadi. Shunday qilib,
teskari jarayon kuzatiladi [10:59-60].

Landshaftda ro‘y beradigan o°zgarishlarni vaqtida
aniglash juda murakkab. Turli Kkattalikdagi geotizimlarga
xos bo‘lgan maromli o‘zgarishlar har bir muayyan
landshaftdagi maromli o‘zgarishlarga vaqt mobaynida mos
kelmasligi mumkin. Bunday nomutanosiblik landshaftning
komponentlari orasida ham, uning morfologik gqismlari
orasida ham mavjuddir. Chunki, ularning har biri 0‘ziga xos
gonuniyatlar asosida harakatda bo‘ladi va tashqi kuchlardan
turlicha ta’sirlanadi hamda landshaft dinamikasi va
landshaftning rivojlanishi tushunchalari bir-biriga yaqin
bo‘lib, landshaftlarda yuz beradigan dinamik o‘zgarishlar
yig‘ilib, landshaftlarda evolyutsion o‘zgarishlarga sabab
bo‘ladi. Bu esa landshaftlar rivojlanishining ma’lum
bosgichlarini hosil giladi. Shu fikrga mos holda landshaft
dinamikasi va rivojlanishiga insonning xo‘jalik faoliyatlari
kuchli ta’sir ko‘rsatadi. Insoniyat uning holatini
yengillatishi yoki kuchaytira olsada, ritmik o‘zgarishini
belgilab bera olmaydi yoki barpo gilolmaydi. Biroq
geotizimlar holatiga tashqi ta’sirning jadalligi oqibatida
inson uchun o‘zgacha nomagbul o‘zgarishlar kelib chiqishi
mumkin [1:24].

Geotizimlar dinamikasi vohalar sharoitida ma’lum
darajada aniq namoyon bo‘ladi va jadal (intensiv)
xarakterga ega. Landshaft dinamikasida tuprogning tuz
tartibi, agroirrigatsiya yotgiziglari, moddalarning nurashi va
boshga omillar qatnashadi. Vohalarda gidrogeologik
jarayonlarga bog‘liq tarzda tuprog-gruntning tuz tartibi
ijjobiy va salbiy muvozanatda bo‘ladi, ya’ni sho‘r bosish
yoki tuz to‘planishi ro‘y beradi, lekin bu bevosita gruntning
tabily suv o‘tkazuvchanligi (drenajlanganligi)ga va inson
tomonidan grunt suvlari tartibining boshgarilishi darajasi
bilan bog‘liq. Umuman, landshaftlarning u yoki bu
yo‘nalishdagi o‘zgarishi ham (sho‘rlanish va tuz
to‘planishi) geotizimlar dinamikasi hisoblanadi [10:59-60].

Bizning fikrimizcha landshaft dinamikasi — bu tashqi va
ichki kuchlar ta’sirida landshaftlarning o‘zgarishidir.
Landshaftda yuzaga keladigan dinamika hisobiga u doimiy
o‘zgaradi va rivojlanadi hamda landshaft dinamikasi
deganda landshaftning tuzilishining o‘zgarishi bilan birga
kelmaydigan, ya'ni birlik o‘zgarmasligi doirasida sodir
bo‘ladigan  o‘zgarishlar  tushuniladi. = Landshaftning
evolyutsiyasi ~ (rivojlanishi)  landshaft  tuzilishining
o‘zgarishiga, bir invariantni boshqasiga almashtirishga olib
keladigan qaytarilmas progressiv o‘zgarishlar bilan birga
keladi.

Landshaftning tarixiy rivojlanish bosgichlari asta-sekin,
doimiy yoki wuzluksiz va yo‘naltirilgan qaytarilmas
(mahalliy) o‘zgarishlar (tendentsiyalar) bilan belgilanadi.
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Landshftlar rivojlanish tarixi dastavval tashqi muhitdagi
sekin, birog uzoq muddatli yo‘naltirilgan o°zgarishlar
(tendensiyalar) bilan bog-‘lig.

Tashqi muhitning o°zgarishi natijasida yuzaga keladigan

evolutsion o‘zgarishlar  landshaftlarning  morfologik
tuzilishining tub (gaytarilmas, sifatli) adaptiv gayta
tuzilishida namoyon bo‘ladi. Shu bilan  birga,

rivojlanayotgan landshaftlarning ba'zi tarkibiy elementlari
asta-sekin yo‘q bo‘lib ketmoqda va ularning o‘rnida
o°‘zgargan muhitga ko‘proq mos keladigan yangi tuzilmalar
shakllanmoqda. Shunday qilib, ma'lum bir geosistema
o‘zining invariantidan tashqariga chiqadi va go‘yo sifat
jihatidan boshqasiga aylanadi. Evolutsion o‘zgarishlarning
namoyon bo‘lishi uchun tashqi muhitdagi yo‘naltirilgan
o‘zgarishlarning davomiyligi ushbu geosistemaning tabiiy
hech bo‘lmaganda asosiy tarkibiy elementlarining o‘z-
o‘zini rivojlantirish dinamikasining xarakterli vaqtidan
sezilarli darajada oshishi kerak.

Geosistemalarning tarixiy rivojlanish tendentsiyalariga
kuchli ta'sir ko‘rsatadigan atrof-muhitning yetakchi omillari
quyosh energiyasi va yerning ichki energiyasi bo‘lib, ular
hududlarning gidro-iglimiy va geologik-geomorfologik
xususiyatlarini tavsiflanadi. Geosistemalarning o0‘z-o‘zidan
rivojlanishi omillari orasida biota va ekzogen landshaft
jarayonlarida muhim rol o‘ynaydi.

B.A.Bakarasov (2010) tamonidan landshaft
komplekslari dinamikasining 6 ta genetik turini ajratib
ko‘rsatgan [3:70-74].

1. O‘z-o‘zidan bo‘ladigan dinamika-tashgi omillar
ta'sirisiz ichki sabablarga ko‘ra yuzaga keladigan o‘z-o‘zini
rivojlantirish dinamikasi. O‘z-o‘zidan paydo bo‘ladigan
dinamikaga murojaat qilganda, o‘z-o‘zidan paydo
bo‘ladigan dinamika landshaftga tashqi omillar ta'sirida
yuzaga Kkeladigan dinamikaning boshqga genetik turlari
fonida sodir bo‘lishini unutmaslik kerak.

2. lglim dinamikasi har xil davomiylikdagi iglim
o°zgarishi bilan bog'liq. Ko‘p asrlik va uzoq muddatli iqlim
ritmlari dinamika shaklida paydo bo‘ladi.

3. Tektogenik dinamikaga neotektonik harakatlar sabab
bo‘ladi. Iqlim singari, neotektonik harakatlarda ham bir
necha yildan ko‘p million yilgacha davom etadigan aniq
ifodalangan sikllar kuzatiladi. Neotektonikaning ta'siri osti-
da yer yuzasida landshaftlarning o‘zgartirishning doimiy
jarayoni amalga oshiriladi.

4. Geomorfologik dinamika relyef shakllarining o‘zi
(giyaliklar dinamikasi) va ekzogen relyef hosil giluvchi
jarayonlar suv va shamol eroziyasi, abraziya va boshgalar
bilan bog'lig.

5. Biogen dinamika bu — landshaft komplekslarining
tarkibiy gismi sifatida hayvonlar faoliyati bilan bog'lig.
Biogen dinamikaning ikki turini ajratish kerak: siklilik di-
namikasi va ishlash dinamikasi. Siklik dinamika bir necha
yildan o‘n yilgacha yoki undan ko‘proq vaqt oralig'ida
o‘zgaruvchan ko‘tarilish va pasayish bilan populyatsiyalar
sonining o°zgarishi bilan bog'liq.

6. Antropogen dinamikaga asosiy sabab inson
faoliyatidir. Madaniy landshaftlarni  yaratish-ekinlar,
bog'lar, hovuzlar va suv omborlari, chorva mollarini bogish
ko‘plab dinamik jarayonlarning faollashishi bilan birga
keladi, bu esa  aksariyat  agrolandshaftlarining
shakllanishiga olib keladi jarliklar, ko‘chkilar,
sug'oriladigan yerlarda ikkilamchi sho‘r bosish, harakatdagi
qumlar natijasida [3:70-74].

A.A.Bakarasovning gayd etishicha (2010)
landshaftlarning antropogen dinamikasi- bu tabiiy muhitga
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igtisodiy ta'sir ko‘rsatishi bilan bog'liq. Ushbu turdagi di-
namika quyidagicha namoyon bo‘ladi va shu sabablarni biz
umumlashtirib quyidagi asosiy turlarga ajratishni ma’qul
topgan:

a) daraxt-buta o‘simliklarini kesish va mexanik yo‘q qi-
lishning boshqa turlari, maydonning qisqarishi va o‘rmonlar
sifatining o‘zgarishi, dashtlar va o‘tloglarning tarqalishi;

b) o‘simlik va tuproq qoplamining mexanik shikastla-
nishi bilan bog'liq bo‘lgan tezlashtirilgan qgishloq xo‘jaligi
eroziyasi va tuproq deflyatsiyasi, yaylovlarning degressiya-
si va qumlarning tarqalishi, cho‘llanish, relyef va landshaft-
larning karer-chiqindi komplekslari bilan o‘zgarishi, shaha-
rlar va sanoat zonalaridagi landshaftlarning degradatsiyasi
va tubdan o‘zgarishi va boshqalar;

¢) suv omborlari tomonidan suv bosgan girgcoglarning
botgoglanishi va qurg'oqchil landshaftlarda sug:oriladigan
yerlarda tuproqglarning ikkilamchi sho‘rlanishi;

d) landshaftlarning ifloslanishi va unga hamroh bo‘lgan
o‘simliklar, tuproqlar, hayvonot dunyosining izdan chiqishi
kuzatiladi.

Aksariyat hollarda landshaftlarning antropogen dinami-
kasi tabiiy jarayonlar (eroziya, deflyatsiya, ifloslanish) to-
monidan amalga oshiriladi, ammo iqtisodiy faoliyat nati-
jasida kelib chigadigan jarayonlar landshaftlarning tanazzu-
lga uchrashi va yo‘q qilinishiga olib keladi.

Xulosa va  tavsiyalar.  Sug‘oriladigan  voha
landshaftlaridagi dinamik jarayonlarni tahlil etish natijasida
gilingan asosiy xulosa bu sugoriladigan  voha
landshaftlarning o°ziga xos xususiyatlarini hisobga olmay,
yerlarning o‘zlashtirilishi katta maydonlarda tuproq
gatlamini yuvilishi, sizot suvlari sathining ko‘tarilishi,
sho‘rtob va sho‘rxoklanish kabi jarayonlarning vujudga
kelishiga sabab bo‘lgan. Shu bilan birgalikda, qurg‘oqchil
hududlarni o‘zlashtirish, yerdan foydalanishda ilm-fan,
texnikaning eng so‘nggi yutuqlariga hamda inson xo‘jalik
faoliyatining ijobiy ta'siriga tayanish lozim. Hozirgi kunda
salbiy dinamik jarayonlarning oldini olish uchun asosiy
tadbirlar sifatida quyidagi quyidagi tavsiyalarni amalga
oshirish magsadga muvofiq:

1. Sug‘oriladigan vohalarda sug‘orish ta’sirida ro‘y
berayotgan dinamik jarayonlarni tadqiq etish, sug‘orish
ta’sirida  vujudga kelishi tarixini o‘rganish, uning
rivojlanish holatini kuzatish ilmiy va amaliy jihatdan
dolzarb ahamiyat kasb etishini aniglashga imkonini
yaratadi.

2. Sug‘orilayotgan voha landshaftlarida vujudga kelgan
asosiy salbiy dinamik jarayon hisoblangan tuproq
eroziyasining oldini olish magsadida uchun haddan tashqari
ko‘p ishlov berish, noto‘g'ri sug'orish va o‘simlik qoplamini
keskin suratlar bilan kamayib borayotganligi hamda
intensiv dehgonchilik amaliyotlari tuproq eroziyasining
ko‘lamini kengaytiradi. Bu holatda esa tuprogning unumdor
qatlamining yo‘qolishiga, tuproq sifatining pasayishiga va
qishloq xo‘jaligi mahsuldorligining pasayishiga olib kelishi
aniglandi.

3. Sug‘oriladigan yerlardagi landshaftlarda tuprogning
degradatsiyasining faoliyatini cheklash uchun tuproqga
ortigcha ishlov berish, agrokimyoviy moddalarni haddan
tashqari ishlatish va almashlab ekish ko‘lamining juda ham
kam darajada ekanligi kabi yerni boshqarishning noto‘g'ri
amaliyoti tuproq degradatsiyasiga olib kelishi mumkin.

Bunga tuproq unumdorligi va qishloq xo‘jaligi
unumdorligini pasaytiradigan tuproq eroziyasi, organik
moddalarning yo‘qolishi, ozuqa moddalarining

kamayishiga olib kelishi tabiiy holdir.
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REZYUME. Ushbu maqolada bugungi kunning dolzarb masalalaridan biri hisoblangan sug‘oriladigan voha landshaftlarining dina-
mikasi nazariy jihatdan tahlil gilingan bo‘lib. Maqolada asosiy e’tibor landshaftlar dinamikasini tadqiq etishda fan sohasining bir gancha
fikrlari tahlil gilishga garatilgan.

PE3IOME. B 370i1 cTatbe TEOPETUUECKH aHATU3UPYETCs] JHHAMUKA JTAHAIIA()TOB OpOLIAEMBIX 0Aa3UCOB, YTO CUUTACTCS OTHHM H3
aKTyaJIbHBIX BOIIPOCOB CErOMHSLIHEr0 AHS. B cTaThbe OCHOBHOE BHUMAaHHUE YIEIsIeTCS aHaIN3y HECKOJIBKNX MOMEHTOB U3 00JIacTH HayKU
[PH U3Y4CHUH AUHAMUKH JIaHAIIAa(TOB.

SUMMARY. This article is a theoretical analysis of the dynamics of irrigated Oasis landscapes, which is considered one of the
pressing issues of today. The main focus of the article is on the analysis of several points of the field of Science in the study of landscape
dynamics.

NAVOIY VILOYATI MEHNAT RESURSLARINING SHAKLLANISHI
VA AHOLI BANDLIGIGA TA’SIR ETUVCHI OMILLAR
Sh.Sh.Norov — doktorant
Navoiy davlat pedagogika instituti

Tayanch so‘zlar: mehnat resurslari, aholi bandligi, tabiiy geografik omillar, igtisodiy geografik omillar, demografik omillar, sotsial
geografik omillar.

KiroueBsble ci10Ba: TpyIOBBIE PECYpPCHI, 3aHATOCTh HACEICHUs, IPUPOJHO-Teorpaguieckre (HaKTopbl, SKOHOMHUKO-TeorpapuIecKue
(baxTopsl, feMorpaduyeckre GpakTopbl, CONUAITBFHO-TeorpaduuecKue PaKTOpPhL.

Key words: labor resources, employment of the population, natural and geographical factors, economic and geographical factors,
demographic factors, socio-geographical factors.

Viloyat birinchi marta 1982-yil 20-aprelda tashkil tarmoglarining ixtisoslashuvi, savdo va xizmat ko'rsatish
topib, 1988-yilgacha shu maqomda mavjud bo‘lgan. tarmoglarining tashkil etilganligi, transport va tashqi
So‘nggi marta esa u 27.01.1992-yilda gayta tiklangan. iqtisodiy alogalar.

Maydoni 111,0 ming kv. km yoki respublika hududining - Sotsial geografik omillar. Ushbu omillarga
yagin to'rdan bir gismiga teng. Aholi soni esa 01.01.2023-  ta’lim, aholiga tibbiy xizmat ko'rsatish, chakana
yilda 1055,5 ming kishi . Mehnat resurslari soni 570,6 ming  savdoaholining ijtimoiy guruxlarga mansubligi,
kishi. Bu geografik ko‘rsatkichlar O‘zbekiston miqyosida  ma’lumotlik darajasi,kasbiy qobiliyati, malaka darajasi,
katta qutbiylik xarakteriga ega: maydoni bo‘yicha ham, tibbiy — fiziologik ko rsatkichlari, tarixiy urf-odatlar,
demografik salohiyati bo‘yicha ham u ikkinchi, birog  mehnat gilishga bo’lgan garashlari.

hududiga ko‘ra viloyat Qoraqolpog‘iston Respublikasidan - Demografik omillar. Aholining takror barpo bo’lish
keyingi ikkinchi, aholi soni jihatidan esa fagat Sirdaryo jarayonlari yani, tugilish, o’lim, tabiiy ko payish, oilaviy
viloyatidan oldinda. Ushbu taqqoslama ko‘rsatkichlar  jarayonlar; nikoh va ajralish demografik omillarni asosini
Navoiy viloyatida aholi soni zichligining nihoyatda tashkil etadi.

pastligidan guvohlik beradi [8]. Navoiy viloyati mehnat resurslarining shakllanishiga

Navoiy viloyati respublikamiz hududiy mehnat ta'sir etuvchi omillarni o’rganganimizda tabiiy geografk
tagsimotida asosan, tog‘-kon sanoati, shuningdek, rangli  omillarning o'rni juda yuqgori ekanligini ko'rishimiz
metallurgiya, kimyo, qurilish materiallari sanoati hamda  mumkin. Navoiy viloyati Respublikamizning markaziy va
qishloq xo‘jaligida go‘sht-jun chorvachiligiga  shimoliy gismida joylashgan. Viloyat katta masofada bitta
ixtisoslashganligi bilan ajralib turadi. go‘shni  Qozog‘iston Respublikasi bilan chegaradosh.

Navoiy viloyati mehnat resurslarining shakllanishiga ~ Ma’muriy birliklardan g‘arbda Buxoro, janub va janubishargida
ta’sir etuvchi omillarni quyidagi guruxlarga ajratish mum-  Samargand va shimoliy sharqda Jizzax viloyatlari bilan,
kin; shimolda va shimolig‘arbda Qoraqalpog‘iston Respublikasi

- Tabiiy geografik omillar. Mazkur omillarga; tabiiy  bilan, janubda gisqa masofada Qashgadaryo viloyati bilan
geografik o'rin, geologik tuzilishi, foydali qazilma tutash.

konlarining mavjudligi, rel’yef hususiyatlari, iglimi va Viloyat geografik iqtisodiy kartada o‘ziga xo0s tashqi
suvlari, landshafti, tuprog, o’simlik va hayvonot dunyosi  hududiy giyofaga ega bo’lib; uning asosiy yuki, gayta
kiradi. ishlash sanoati, demografik va iqtisodiy salohiyati juda

- Igtisodiy geografik omillar. Iqgtisodiy geografik  kichik maydonni egallagan janubiy gismida, katta maydinni
o'rin,tabiiy resurslar bilan ta’'minlanganlik darajasi, egallagan markaziy va shimoliy hududlarida ekstensiv,
aholining hududiy joylashuvi va harakati, bandligi, sanoat  cho‘l hududlarga xos yaylov chorvachiligi va tog‘-kon
tarmoglarining rivojlanganligi, gishlog xojaligi  sanoati tasahkil etilgan.
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Navoiy viloyati hududi o‘zining orografik xususiyatlari
bo‘yicha respublikaning boshqa mintaqalaridan keskin farq
giladi. Uning hududida kichikkichik qoldiq tog‘liklar
mavjud. Pasttekisliklar chekka shimol va shimolig‘arbda,
yirik botiglar — Mingbulog, Molali, Oyoqog itma, Karakata.
Qoratov viloyatning ichki gismida joylashgan.
Balandliklar dengiz sathidan 250-300 m yuqorida,
tog‘liklarning eng tepa nugtalari esa 2000 metrdan ortig.

Viloyatdagi asosiy tog'lar Nurota, Oqtov, Qoratov
tizmalari janub va janubisharqda Turkiston va Zarafshon
tizmalariga qo‘shilib ketadi. Mazkur tog‘lar turli xil
gazilma zahiralarga ega. Foydali qazilma konlari kichik
qoldiq tog‘larda ko'p (Bo‘kantov, Etimtov, Tomditov,
Aytimtov, Qozoqtov, Ko‘kpatas, Quljuqtov, Beltov,
Ovminzatov). Navoiy viloyati iglimi nihoyatda qurug va
kontinental, yog‘in miqdori juda kam bo’lib, yillik o‘rtacha
100-200 millimetrni tashkil etildi. Bu esa viloyatda gishloq
xo‘jaligini, xususan uning dehqonchilik tarmog‘ini
rivojlantirishga noqulay sharoit hisoblanadi. Shu boisdan,
Hududining asosiy gismi yaylov chorvachiligi va
qorako‘lchilikka ixtisoslashgan. Viloyatda gidrografik
gidrografik to’r uncha shakllanmagan; Navoiy shahri
shimolidan ogib o’tuvchi Zarafshon daryosining suvi juda
kamayib qoladi. Zarafshon daryosining quyi gismida
sug‘orma  dehqonchilikni  rivojlantirish ~ magsadida
Quyimozor, To‘dako‘l, Sho‘rko‘l suv omborlari qurilgan
bo’lib, ular asosan Buxoro viloyati suv taminotini
yaxshilashga xizmat giladi . Asosiy suvni tagsimlashda
Amu  Buxoro, O'ng qirg’'oq, Chap qirg'oq, O‘rtacho‘l,
Konimex kabi kanallar xizmat qiladi. Aydarko‘l,
Oyoqog'itma ko'llari va suv omborlari baliq xo‘jaligida
ahamiyati katta.

Iim ham jdamiyet. Ne4.2024
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Mehnat resurslarining shakllanishida tuglish bilan bir
vagtda o’lim jarayonlariga ham alohida e'tibor beriladi.
Mehnat resurslarining shakllanishiga ta'sir etuvchi omil
sifatida o’rganish o'ta murakkab sanaladi, sababi bu sohada
biologik va ijtimoiy asoslar o'rtasidagi garama-garshiliklar
keskin namoyon boladi. Oxir-ogibatda o’lim inson or-
ganizmini biologik rivojlanishining g alabasi sifatida barcha
ijtimoiy gonuniyatlardan ustun keladi. Ayni vaqtda inson or-
ganizmi jamiyatda yashashi davomida sivilizatsiya yutugla-
rining ijobiy jihatlaridan bahramand bo’libgina golmay,
balki atrof-muhitning salbiy ta'sirlaridan mutnazam stress-
larga ham uchraydi. Shuning uchun davlatning aholi sa-
lomatligi va o’limiga nisbatan olib borayotgan siyosatidagi
vazifalar fagatgina sanitariya-epidcmiologik vaziyatni nazorat
qgilish bilan cheklanib golmasligi lozim.

Viloyatning yugorida tahlil gilingan tabiiy sharoiti aholi
va mehnat resurslarining joylashishi va aholi bandligiga
juda katta ta’sir ko'rsatgan. Hududnning tabiiy xususiyatiga
kora uch mintaga yaqqol ko"zga tashlanadi;

- Zarafshon rayoni; Navoiy shaxri, Karmana, Navbahor,
Qiziltepa va Xatirchi tumanlari

- Nurota rayoni; Nurota tumani va G ozg on shaxri

-Qizilqum rayoni, Konimex, Tomdi, Uchqudug tuman-
lari va Zarafshon shaxtri

Zarafshon rayoni viloyatning kichik janubiy gqismi
Zarafshon botig'ini bir gismini o'z ichiga oladi. Ushbu
hududda viloyatning beshta ma muriy birligi joylashgan,
ya’ni, Navoiy shaxri, Karmana, Navbahor, Qiziltepa va
Xatirchi tumanlari. Bu hudud sug orma dehgonchilik rayoni
bo’lib, aholi va mehnat resurslari juda zich joylashgan.

Nurota rayoni Shimoliy va Janubiy Nurota toglari
hamda Nurota — Quytosh botiglarida joylashgan. Mazkur
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rayonda viloyatning ikki ma muriy birligi  joylashgan
bo’lib, Nurota tumani va G'ozg on shaxarlarini o'z ichiga
oladi

Qizilgum rayoni shu nomdagi cho’l hududida
joylashgan bo’lib, Konimex, Tomdi, Uchquduq tumanlari
va Zarafshon shaxri kiradi. Ushbu rayon viloyat hududini
juda katta gismini egallagan (88 foizi) holda, Aholi va
mehnat resurslari juda kam soni to"g’ri keladi.

Navoiy viloyatining aholi bandligida mineral resurs-
larning ahamiyati juda katta. Viloyatning yer ustining
tuzilishi uning qazilma resurslarga boyligini  ham
ko‘rsatadi. Viloyat hududi, aynigsa, o‘zining oltin zahiralari
bilan ajralib turadi. Bu yerda oltindan tashqari qurilish
materiallari xom ashyosi, marmar, uran, fosforit, asbest,
dala shpati kabi konlarning yirik zaxiralari mavjud. Aynan
mazkur mineral xom ashyo resurslari viloyat igtisodiyotini
shakllantirish, uning ishlab chiqgarish va eksport salohiyatini
rivojlantirishda asosiy rol o‘ynaydi. Foydali qazilma
konlaridan oltin  Muruntov, Amantoytov, Oltintov,
Ko‘kpatas, Aristontol va boshqalarda, fosforit Jeroy-
Sardoba konida, marmar konlari G‘ozg‘on, Oqtov,
Ko‘kpatasda, oxaktosh koni Tomdibulogda, polimetal
rudalar Ogetpes, Ko‘kmanachi, Visokovoltnoe,
Qorabugutda, mis rudasi Qoramurunda, turli xil qurilish
materiallari xom ashyosi mavjud Oytim, Bepasan,
Azkamar, Jeroy Sardara kabi konlarda bor.

- Demografik omillar. Aholining takror barpo bolish
jarayonlari yani, tugilish, o’lim, tabiiy ko payish, oilaviy
jarayonlar; nikoh va ajralish demografik omillarni asosini
tashkil etadi.

2023- yilda viloyatda tug‘ilish darajasi 21,6 promilleni
tashkil etgan holda ma'muriy birliklar bo‘yicha katta
hududiy farqlarga ega.Tug‘ilish darajasining hududiy
farqlariga ko‘ra viloyat shahar va tumanlarini uchta
guruhga bo‘lishimiz mumkin;

Tug‘ilish darajasi past bo‘lgan hududlar: Navoiy shahri,
Qiziltepa, Navbahor, Tomdi tumanlari;

Tug‘ilish darajasi o‘rtacha bo‘lgan hududlar:
Zarafshon shahri, Karmana, Nurota, Xatirchi tumanlari;

Tug‘ilish darajasi yuqori bo‘lgan hududlar: Uchquduq
va Kanimex tumanlaridir.

Demografik vaziyatning shakllanishida o‘lim ham
asosly jarayonlardandir.O‘limga ta'sir etuvchi omillar ikki
guruhga ya'ni endogen va egzogen omillarga bog‘liq
bo‘ladi. Endogen omillar ichki omillar bo‘lib, inson
organizmidagi o‘zgarishlar bo‘lgan omillardir. Egzogen
omillar esa tashqi omillar bo‘lib, ular tao‘qi muhit ta'sirida
sodir bo‘ladi. Viloyat o‘lim ko‘rsatkichlariga ikkinchi
omilning ta'siri kattadir.Navoiy viloyatining mulogq soni
4495 kishini tashkil etgan, ya'mi o‘limning umumiy
koefsenti 4,7 promillnga teng bo‘lgan.O‘lim
ko‘rsatkichlarida ham shahar va qishloq tumanlarida
hududiy farglar yaqqol ko‘zga tashlanadi.

O‘limning umumiy koefsenti nisbatan kam bo‘lgan
hududlar (4,5 promillegacha), Zarafshon shahri, Navbahor,
Tomdi, Qiziltepa tumanlari.

O‘limning umumiy koefsenti o‘rtacha bo‘lgan hududlar
(4,6-5,0 promillegacha), Navoiy shahar, Xatirchi,
Karmana, Nurota tumanlaridir.

O‘limnmng umumiy koefsenti nisbatan yuqori bo‘lgan
hududlar (5,1 promilledan yugori), Uchquduq va Kanimex
tumanlaridir.

Aholining tabily harakati, aholining tabiiy o‘sishi
ko‘rsatkichlari orqoli ifodalanadi. Aholining tabiiy
ko‘payishini mutloq va nisbiy ko‘rsatkichlari mavjuddir.
Aholining mutloq ko‘rsatkichlari asosida hududlarin
tagqqoslab bo‘lmaydi, chunki har bir hudud aholisining soni
turlicha bo‘lib, ulardagi tug‘ilganlar va o‘lganlar soni
aholining umumiy soniga bog‘liq bo‘ladi. Shuning uchun
ham hududlar aholisini taqqoslashda tabily o‘sish
koeffisientidan  foydalaniladi. Navoiy viloyatida tabiiy
o‘sishning mutloq soni 13876 kishini tashkil etgan.
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Aholining 15,7 promilleni tashkil etgan holda tumanlar
bo‘yicha qo‘yidagi hududlar farqlarga egadir;

Tabiiy o‘sish koefsenti 15,0 promilledan kam bo‘lgan
shahar va tumanlar, Navoiy shahar, Qiziltepa, Navbahor,
Navbahor, Tomdi tumanlari,

Tabiiy osish koeffisienti 15,1 promilledan 18,0
promillegacha bo‘lgan gishloq tumanlari, Kanimex, Nurota
va Kanimex tumanlaridir.

Tabiiy o‘sish koeffisienti yuqori ko‘rsatkichi Uchquduq
tumaniga to‘g‘ri keldi, ya’ni tabily o‘sishning nisbiy
ko‘rsatgichi 20,0 promilleni tashkil etgan.

Aholi takror barpo bo‘lishida birinchi navbatda oilani
tashkil topishi ahamiyatlidir. Oila shakllanishining hududiy
xususiyatlari va tarkibini o‘rganish aholi geografiyasining
muhim vazifalaridan hisoblanadi. Oilaning shakllanishi esa,
0‘z o‘rnida nikoh va ajralish jarayonlari bilan chambarchas
bog‘ligdir. Nikoh erkak va ayolning tarixan tarkib topgan,
jamiyat tamonidan muayyan tarkiyuga solib turiladigan
o‘zaro hamda bolalarga nisbatan munosabatlari shaklidir.
Nikoh o°z evalyutsiyasiga, turlariga ega bo‘lgan sotsial
jarayondir. Nikohni gayt etish fugorolarning tartib qonun va
goidalari va diniy urf — odatlarga ko‘ra amalga oshiriladi.
Nikohlanuvchilarning soni o0‘z navbatida tug‘ilish
darajasiga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi.

Navoiy viloyati nikohning umumiy sonida (9748 ta)
respublikamiz ma’muriy birliklar ichida o‘n uchunchi
o‘rinda turadi, bu esa aholining umumiy soni bilan
bog‘ligdir. Nikohga kiruvchilarning umumiy koeffisientida
(11,0 promille) esa yuqori o‘rinlarni egallaydi. Nikohga
kiruvchilar sonini hududiy jihatlariga e'tibor beradigan
bo‘lsak Xatirchi -2100 ta, Qiziltepa — 1472 ta, Karmana -
1337 ta, tumanlarida yuqori hisoblanadi. Tomdi -152 ta,
Konimex — 375 ta, Uchqudug -475 ta,qo‘yi o‘rinlarni
egallaydi. Bu ko‘rsatgich tumanlarning aholi soni bilan
bog‘lig. Har ming aholiga o‘rganadigan bo‘lsak;

Nikohning umumiy koeffisienti past bo‘lgan hududlar
(10,0 promillegacha); Navoiy, Zarafshon shaharlari,
Nurota, Tomdi tumanlari.

Nikohning umumiy koeffisienti o‘rtacha bo‘lgan
hududlar (10,1-12,0 promillegacha); Qiziltepa, Navbahor,
Xatirchi tumanlari.

Nikohning umumiy koeffisienti yuqori bo‘lgan hududlar
(12,1 promilledan ko‘p ) ; Karmana, Kanimex, Uchquduq
tumanlaridir.

Yana bir demografik jarayonlprdan biri ajralishdir.
Ajralish er —xotinning xayotlik davrida nikohning bekor
etilishidir. Ajralish murakkab sosial jarayon bo‘lib, qator
omillar ta'sir ko‘rsatadi;Oilaning tarkibi, sosial tartib, bilim
darajasi va saviyasi, er — xotin o‘rtasidagi munosabatlar
ta'sir ko‘rsatadi. Navoiy viloyatida 2023 yilda 718 ta
ajralish gayt etilgan, ya'ni har ming aholiga nishatan 0,8
promilleni tashkil etgan. Ajralish jarayonlari shaharda
nisbatan yugori: Navoiy shahrida 1,3 promille, Zarafshon
shahrida 2,0 promille, Uchquduqg tumanida 1,5 promille,
aksincha ajralish koeffisienti nisbatan kam: Tomdi
tumanida 0,2 promille, Nurota tumani 0, 3 promille,
Xatirchi va Karmana tumanlarida esa 0,5 promilleni tashkil
etgan.

Navoiy viloyati demografik jarayonlari va ularning
hududiy jihatlarini o‘rganishda qo‘yidagi xulosalarni
ko‘rsatishimiz mumkin. 2023-yilda viloyat demografik
jarayonlari shahar va qgishlog tumanlarida katta hududiy
farqlar ko‘zga tashlandi. Tabiiy ko‘payish ko‘rsatkichlari
qishloq tumanlarida aynigsa, cho‘l hududida joylashgan olis
tumanlarda yuqori bo‘ldi. Nikohlarni buzilishi shaharlarda
yuqoriligi bilan ajralib turdi.

- Iqgtisodiy geografik omillar. Iqgtisodiy geografik
o'rin,tabiiy  resurslar bilan ta’minlanganlik darajasi,
aholining hududiy joylashuvi va harakati, bandligi, sanoat
tarmoglarining rivojlanganligi, gishlog xojaligi
tarmoglarining ixtisoslashuvi, savdo va xizmat ko'rsatish
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tarmogqlarining
igtisodiy alogalar.

Navoiy viloyati barcha sohalarda o‘ziga xos mavqeni
egallaydi. Sanoatning ulushi bo‘yicha respublikamizda
birinchi, biroq qishloq xo‘jaligi, savdo va umumiy
ovqatlanish, soliglar, kichik biznes hamda xizmatlar ulushi
bo‘yicha ham “birinchi”, faqat viloyat ro‘yxatlari oxiridan.
Darhagigat, viloyat YAHMning atigi 36,9 foizini kichik
biznes hissasiga tushadi, vaholanki, bu ko‘rsatkich
respublika bo‘yicha o‘rtacha 55 foizdan ziyod. Bunday
mintaqaviy xususiyatlar ko‘proq viloyatning tabiiy sharoit
va resurslaridan kelib chiqqan holda, xo‘jaligining
tarmoglar tarkibi va ixtisoslashuvi, demografik vaziyatiga
bog‘liq.

tashkil etilganligi, transport va tashqi

- Sotsial geografik omillar. Ushbu omillarga ta’lim,
aholiga tibbiy xizmat ko'rsatish, chakana savdoaholining
ijtimoiy guruxlarga mansubligi, ma’lumotlik
darajasi,kasbiy qobiliyati, malaka darajasi, tibbiy

fiziologik ko’rsatkichlari, tarixiy urf-odatlar, mehnat
gilishga bolgan garashlari.
Sanoat, qishloq xo‘jaligi va umuman ishlab

chiqarishning “egasi”, amalga oshiruvchisi inson, mehnat
resurslari hisoblanadi. ljtimoiy sohalarda ham aholi xizmat
qiladi, biroq bu xizmat insonning o‘ziga, uning sog‘lig‘i,
ta’limi, dam olishi, davolanishi va boshqa ehtiyojlarini
gondirishga qaratiladi. Shu nuqgtai nazardan ijtimoiy-
iqtisodiy rivojlanish o‘zaro chambarchas bog‘liq va ularni
bir-biridan keskin ajratib bo‘lmaydi.
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REZYUME. Magqolada Navoiy viloyati mehnat resurslarining shakllanishi va aholi bandligiga ta’sir etuvchi omillar, ya’ni, tabiiy
geografik omillar, igtisodiy geografik omillar, demografik omillar, sotsial geografik omillar tahlil gilingan.
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HaBowutickoii o6nacty, a IMEHHO IPUPOIHO-Teorpaduueckue GakTopsl, SKOHOMHUKO-Teorpapuiaeckre pakTopel, AeMorpadpudeckie hak-

TOPHI, COIIHAIBEHO-TeorpaduecKue GaKTOPHL.

SUMMARY .The article analyzes the factors affecting the formation and employment of Labor resources of the Navoi region, name-
ly, natural geographical factors, economic geographical factors, demographic factors, social geographical factors.
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Ustyurt tekisligi Kaspiy va Orol dengizlari oralig‘ida
joylashgan, barcha tarafi tabiiy chegara, chinklar bilan che-
garalangan. Ustyurt tekisligi administrativlik tomondan
Qozog‘iston Respublikasi (shimoliy-garbiy qismi), Turk-
maniston Respublikasi (janubiy gismining ozgina hududi)
va O‘zbekiston Respublikasi (janubiy-shargiy qismi) tarkib-
iga kiradi.

Qoragalpog‘iston Respublikasiga Ustyurt tekisligining
janubiy-shargiy qismi tegishli bo‘lib, u administrativlik
tomondan Qoraqgalpog‘iston Respublikasining Qo‘ng‘irot
tumani  tarkibiga kiradi. Qoragalpog'iston  Ustyurti
shimoliy-g‘arbiy tomoni Qozog‘iston Respublikasi, janubda
Turkmaniston Respublikasi,  janubiy-sharqda Qoragal-
pogiston Respublikasining Shumanay tumani, sharqda
Mo‘ynoq tumani bilan chegaradosh.

Ustyurt tekisligining umumiy maydoni 21 min ga
bo‘lib, shundan Qoragalpog‘iston Respublikasiga tegishli
gismi 7,1 min ga. Hudud shimoldan janubga 500 km.,
g‘arbdan-sharqga 350 km masofaga cho‘zilgan va dengiz
sathidan 63-287 metr balandlikda joylashgan. Qoragal-
pog‘iston Ustyurti sharqgiy, janubi-shargiy va janubiy
tomonlari tabiiy chegara tik jarliklar «chink»lar bilan che-
garalangan. Ularning balandligi 150 metrga gadar yetadi.
Ustyurtning  janubi-shargida  Sarigamish ~ ko‘lining
Oc<zbekiston Respublikasiga tegishli gismi joylashgan.

Ustyurt platosining usti relyefi bo‘yicha bir tekisdek
ko‘rinadi, lekin aslida to‘lginsimon ko‘rinishga ega. Shu
bilan birga dengiz sathidan balandligi ham bir xil emas [3].

Ustyurtda deyarli kenglik bo‘yicha joylashgan uchta
botiq va ikkita tepalik mavjud. Ustyurtning shimolida o’rta
gismi sho‘rxoklardan iborat balandligi 100 m dan
oshmaydigan botiglar bor. Bu botiqlardan janub tamonda
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Kassarma tepaligi joylashgan. Kassarma tepaligining janu-
bida Borsakelmas botig‘i joylashgan. Bu botiq tubining
dengiz sathidan balandligi 63 m bo‘lib sho‘rxoklardan ibo-
rat. Borsakelmas botig‘ining atrofi balandlashib, balandligi
150 m ga yetadigan yassi tekislikka aylanadi. Tekislikda
ham sho‘r yerlar uchraydi.

Borsakelmas botig‘idan janubiy tomonda yer sathi asta
balandlashib, Qorabovur tepaligi girlariga tutashib ketadi.
Qorabovur tepaligining usti yassi, dengiz sathidan mutlaq
balandligi 150-290 m. Qorabovur tepaligining janubida
dengiz sathidan balandligi 27-100 m gacha bo‘lgan Asa-
kaovdan botig‘i joylashgan. U sharqda Sariqgamish botig‘i
bilan tutashib ketadi.

Qoragalpog’iston Ustyurti iqlimi va tuproq-geobotanik
sharoitiga qarab 3 ta tabily geografik rayonga bo‘linadi
[2:106-111; 3:4]. Bular Shimoliy, Markaziy va Janubiy Us-
yurt rayonlaridir.

1. Shimoliy Ustyurt hududi Qo‘sbuloq qudug‘iga paral-
lel joylashgan Qoraqolpog‘iston Ustyurtining dengiz sathi-
dan balandligi 150 m dan ortmaydigan shimoliy tekislik
qismi kiradi. Rayon hududining sharqiy gismida Oqtum-
shuq chinki yaqginida dengiz sathidan balandligi 220-256 m
gacha yetadigan tekisliklar mavjud.

2. Markaziy Ustyurt tabiiy geografik rayoni maydoniga
ko‘ra eng katta rayon bo‘lib, Qoraqalpog‘iston Ustyurtining
markaziy qismini egallaydi. Markaziy Ustyurt hududi
Qo’sbuloq qudug‘ining janubiy tarafidan Qorabovur te-
paligigacha hududni o‘z ishiga oladi. Bu rayon Ustyurtdagi
balandligi eng past rayon hisoblanadi. Borsakelmas
botig‘ida eng past nuqta 63 m bo‘lsa, rayon shimolida 150
m ga yetadi. Borsakelmas tubi sho‘rxok bilan qoplangan
botiq. Uni atrofidan sal qiya tekislik o‘rab turadi.
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3. Janubiy Ustyurt rayoni Qoraqolpog’iston Ustyurtin-
ing Qorabovur tepaligidan janubda joylashgan hududlarini
o‘z ichiga oladi. Yer yuzasi asosan tekislik bo‘lib, sal giya
tekisliklar bilan o‘ralgan Asakaovdon botig‘i ushbu rayon-
da joylashgan.

Qoraqalpog‘iston Ustyurtining iqlimi keskin kontinen-
tal. Uning iqlimiga xos xususiyatlar — bu qishki havo haro-

rati O‘zbekistonning boshqa hududlariga nisbatan ancha
past bo‘lishi, qishning uzoq vaqt davom etishi, yozgi havo
haroratining yuqoriligi va yog‘ingarchilikning kamligidir.
Oqtumshuq va  Qaraqalpogiston  gidrometeorologik
stantsiyasi ma’lumotlari  bo‘yicha  Qoraqalpog‘iston
Ustyurtining shimoliy, markaziy va janubiy hududlarida
iqlim sharoitlari bir-biridan farq qiladi (1-jadval).

1-jadval. Qoraqalpog‘iston Ustyurtining havo harorati ko‘rsatkishlari, °C (2011-2022)

Oqtumshuq gidrometeo- Qaraqalpog‘iston gidrometeo-
Yillar rologik stantsiyasi rologik stantsiyasi

o‘rt max min o‘rt Max Min
2011 8,7 40,9 -27,5 9,9 47,0 -27,6
2012 9,5 42,3 -29,1 10,5 44,5 -29,0
2013 10,7 40,8 -23,5 12,0 40,0 -19,2
2014 9,2 37,0 -34,1 10,3 44,5 -33,7
2015 10,3 41,4 -19,4 11,6 46,0 -22,0
2016 10,9 42,1 -22,1 11,7 41,0 -28,4
2017 10,1 38,8 -26,1 11,3 46,6 -26,7
2018 8,9 43,4 -27,5 10,4 45,8 -26,2
2019 10,3 43,0 -21,1 11,7 45,1 -18,3
2020 10,6 45,6 -23,7 11,7 43,8 -22,8
2021 10,9 41,0 -28,5 12,3 45,0 -24,8
2022 10,3 43,0 -30,0 11,8 44,6 -20,8

Izoh: Gidrometeorologik stantsiyalar ma’lumotlari o‘rganishlar asosida mualliflar tomonidan tahlil qilingan

Shimoliy Ustyurtning iqlimi qishning qattigligi bilan
ajralib turadi. Bu hududda sutkalik o‘rtacha havo harorati -
10°C dan past bo‘lgan davr 20 kun davom etib, qor qopla-
mi 60-70 kun saqlanadi. Yaxmalakli kunlar soni 6 kundan
10 kungacha davom etadi. Qish oylaridagi manfiy harorat-
ning yig‘indisi 850-900°C ni tashkil etadi. Oqtumshugq
gidrometeorologik stantsiyasi ma’lumotlari bo‘yicha yanvar
va fevral oylarida eng past havo harorati -34,1°C ga etadi.
Ayrim yillar bahor oylarida ham qattiq sovuqlar bo‘lib
turadi. Masalan, 1954-yil mart oyida Churuqda haroart -
37°C gacha, Qo‘sbulogqda — 34°C gacha pasaygan [5].

Yoz Shimoliy Ustyurtda issiq va quruq, eng yuqori ha-
rorat ayrim yillari hatto +45,6°C gacha ko‘tariladi. Havo
harorati +10°C dan yuqori bo‘lgan davrdagi haroratning
yig’indisi 3500-3700°C.

Markaziy Ustyurt iqlimi Shimoliy Ustyurtnikidan qishi
biroz iliqroqligi bilan farq qiladi. Sutkalik o‘rtacha havo
harorati -10°C ga yetadigan kunlar deyarli kuzatilmaydi.
Qaraqalpog‘iston gidrometeorologik stantsiyasi
ma’lumotlari bo‘yicha past havo harorati -33,7°C, qor 40-
60 kungacha saqlanib turadi va yaxmalakli kunlar 1-10
kungacha, havo harorati +10°C dan yuqori bo‘lgan davrd-
agi sutkalik o‘rtacha haroratlar yig‘indisi 3700-4000°C ni
tashkil qgiladi.

Janubiy Ustyurt Markaziy Qozog‘iston va Turon
provintsiyalari chegarasida joylashganligi sababli iglimi
Ustyurtning boshqa hududlariga nisbatan ancha yum-
shoqroq. Hagqiqiy qish 4 oydan oshmaydi. Hattoki ayrim
yillari haqiqiy qish kuzatilmaydi. Qish davridagi manfiy
havo harorati yig‘indisi 500°C gacha, qorlar 30-40 kun
saglanib, yaxmalakli kunlar bo‘lsa 1-5 kunni tashkil etadi.

Janubiy Ustyurtda yoz shimoliy hududlarga nisbatan
issiq va quruqroqdir. Iyul oyida maksimal havo harorati
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+47°C ga teng. O‘rtacha havo harorati +10°C dan yuqori
bo‘lgan davrdagi haroratning yig’indisi 4000-4500°C.

So‘nggi vyillarda Qoragalpog‘iston Ustyurtida o‘rtasha
yillik havo harorati ko‘tarilib bormoqda. Oqtumshuq va
Qoragalpog‘iston  gidrometeorologik stansiyasi bergan
ma’lumotlari bo‘yicha o‘rtasha havo harorati 2011-yilda
+8,7-9,9°C ni tashkil etsa, 2022-yilda bu ko‘rsatkish +10,3-
11,8°C ga yetgan (1-rasm).
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Qaragalpog ‘iston gidrometeorologik stantsiyasi

I-rasm. Qoraqalpog ‘iston Ustyurtining o ‘rtasha yillik

havo harorati ko ‘rsatkishlari, °C da

Qoragalpog‘iston Ustyurtida oqar suv manbalari yo‘q.
Ustyurtning suv resurslari asosan  yer osti va bahorgi
namgarchilik vaqtida chuqurliklarda yig‘ilib qolgan suvlar
hisoblanadi. Ustyurtda yer osti suvlarining joylashishi ham
bir xil emas. Ular shimoliy gismida 3-35 m dan 80 m gacha,
janubiy qgismida 18-35 m dan 100-140 m gacha, markaziy
gismida 5-50 m dan 100-110 m gacha yetib, ko‘pshiligi

sho‘r. Bahorgi namgarchilik vaqtida chuqurliklarda
yig‘ilgan suvlar  kun isishi bilan bug‘lanib ketadi.
Oqtumshuq va Qoragalpog‘iston  gidrometeorologik
stantsiyasining ma’lomotlari  bo‘yicha Ustyurtda
yog‘ingarchilik miqdori bir tekis tagsimlanmagan
(2-jadval).
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2-jadval. Qoraqgalpog‘iston Ustyurtida nisbiy havo namligi va yog‘ingarchilik migdori, mm

Oqtumshuq gidrometeorologik stantsiyasi Qoraqalpog‘iston gidrometeorologik stantsiyasi
Yillar Nisbiy namlik,% Yog‘ingarchilik | Nisbiy namlik,% Yog‘ingarchilik
o‘rt min migdori, mm o‘rt Min migdori, mm
2011 63 11 17,6 53 10 167,6
2012 58 9 13,4 48 6 101,1
2013 65 8 25,0 50 3 185,5
2014 65 12 20,9 54 6 122,3
2015 66 8 37,2 53 6 178,0
2016 67 15 21,5 54 6 261,0
2017 64 7 19,4 52 5 107,7
2018 62 10 32,7 53 4 132,5
2019 61 8 37,9 58 5 208,9
2020 59 10 23,9 50 5 74,8
2021 59 10 24,4 49 5 57,9
2022 63 10 31,9 58 5 181,0

Izoh: Gidrometeorologik stantsiyalar ma’lumotlarini o ‘rganishlar asosida mualliflar tomonidan tahlil gilingan

Adabiyot ma’lumotlari bo‘yicha Qoraqalpog‘iston
Ustyurtida o’rtacha yillik yog‘ingarchilik miqdori 100-122
mm ni tashkil etadi. So’nggi yillarda Ustyurtning shimoliy
gismida o‘rtacha yillik yog‘ingarchilik miqdori 13,4-37,9
mm, markaziy qismida 59,9-261 mm kuzatilgan (2-rasm).
Yog‘ingarchilikning bunday tagsimlanishiga asosiy sabab
uning geografik joylashuvi va g‘arbdan, shimoli-g‘arbdan
keladigan havo massalari bilan bog‘liq.
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Qaragalpog‘iston gidrometeorologik stantsiyasi

2-rasm. Qoraqalpog ‘iston Ustyurtida
yog ‘ingarchilik migdori, mm da

Qoraqalpog‘iston  Ustyurtida sur-qo‘ng‘ir, taqirli
tuproglar keng tarqalgan. Sur-qo‘ng‘ir tuproqlar yupqa
bo‘lib, undagi chirindi miqdori 0,5-0,8% dan oshmaydi,
tarkibida gips ko‘p va sho‘rlangan. Taqirli tuproqlar bilan
birgalikda taqirlar ham uchraydi. Shuningdek, Ustyrutdagi
botiglarda sho‘rxoklar, sho‘rxok botqoqlar, taqir sho‘rxok,
sho’rtob tuproqlar bor. Borsakelmas botig‘ining shimoliy
qismi qum va qumli tuproqlardan tashkil topgan.

Iglimning noqulayligi va deyarli bir xil tuproq sharoiti
Qoraqalpog‘iston  Ustyurtida  o‘simliklarning  siyrak
o‘sishiga olib kelgan. Ustyurt tekisligida 59 oila 295 tur-
kumga mansub 724 yuksak darajali osimliklar borligi
aniqlangan [4].

O‘simliklar asosan shuvoq va sho‘ralardan iborat. Bu-
lardan tashqari, qirqbo‘g‘in, kovrak, qorasaksovul,
ogsaksovul, burgan, boyalich, tetir, sarsazan, iloq kabilar
ham uchraydi, Ustyurtdagi botiglarda asosan ogsaksovul,

qorasaksovul, kovrak, sarsazan keng tarqalgan. Oq va
qorasaksovullarning balandligi 3-4 m ga yetadi. Bahorda
efemer va efemeroidlar katta maydonlarni egallaydi va kun
isishi bilan qurib qoladi. Shuningdek, qumli tuproqlarda
saksovullar, ular orasida iloq o‘sadi.

Qoraqalpog’iston Ustyurtida umurtqali havvonlarning
300 dan ortiq turlari tarqalgan [1:74-88; 6:25-28]. Turlar
sonining ko‘pligi bo‘yicha qushlar yetakshi o‘rinni
egallaydi. Bu yerda yilning turli mavsumlarida 200 dan
ortig qush turlari uchrab, asosan chumchugsimonlar va
yirtgich qushlar uyalaydi. Tekisliklarda yo‘rg‘a, tuvaloq,
gorabovur, suv buldurug, kul rang to‘rg‘ay, toshsirchum-
chuglar uchrasa, chinklarda yirtqish qushlar va bahorgi
yog‘ingarchiliklarda toplangan suvlarda o‘rdaklar uchraydi.

Ustyurtdagi sut emizuvchilardan ola putorak, tamarisk
qumsichqoni, Seversov qo‘shoyog‘i va kichik qo‘shoyoq,
gum quyon, uzun ignali tipratikan va qizil dumli
gumsichqon keng targalgan. Ustyurtda yashovchi  sut
emizuvchilardan sayg‘oq, jayron, Ustyurt qo‘yi, hind
asalxo‘ri, qoraquloq, qushlardan yo‘rg‘a tuvaloq, burgut,
cho‘l burguti va bir nechta yirtqish qushlar yo‘qolib ketish
arafasida turganligidan O‘zbekiston Respublikasi Qizil
kitobga kiritilgan. Yo‘qolib ketish  arafasida turgan
o‘simlik va hayvonlarni muhofaza qilish uchun
Ustyurtning shimoliy tamonida Saygachiy —majmua
(landshaft) buyurtma qo‘rigxonasi, markaziy gismida
Sudoche-Akpetki va Borsakelmas davlat buyurtma
qo‘rigxonalari va janubiy qismida Janubiy Ustyurt milliy
tabiat bog‘i tashkil etilgan.

Qoragqalpog‘iston Ustyurtida so‘nggi yarim asrda gaz,
neft va boshga gimmatbaho metallarni izlash ishlari jadal
rivojlandi. Bu hududdan transkontinental temir yo‘l,
Markaziy Osiyo-Rossiya gaz quvuri va boshga aloga
liniyalari o‘tkazildi. Shuningdek, Jasliq, Qoraqalpog‘iston,
Elobod va Agsho‘lag nomli shahar tipidagi yirik aholi
yashash punktlari paydo bo‘ldi. Bularning hammasi
o‘simlik dunyosi va yovvoyi hayvonotlarga texnogen
ta’sirlarning kuchayishiga olib kelmoqda.
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REZYUME. Ushbu magolada Qoragalpog‘iston Ustyurtining tabiiy-geografik jaylashuvi, geografik rayonlari so‘nggi yillardagi
havo harorati va yog‘ingarchilik miqdorining o‘zgarishi, o‘simlik va hayvonot dunyoining hozirgi holati va ularni muhofaza qilish

bo‘yicha amalga oshiriloyotgan ishlar bayon etilgan.

PE3IOME. B cratbe onucano ¢usnko-reorpaduueckoe nonoxxenue Kapakanmakckoro YcTiopTa, H3MEHEHHE TEMIIEPATyphl BO3AY-
Xa M KOJIMYEeCTBAa OCAJKOB B pasHbIC T'OMBI, COBPEMEHHOE cocTosHHe (iopsl U (ayHb U paboTHI, KOTOPHIE MOXKHO MPOBECTH MO HX

OXpaHe.

SUMMARY. The article describes the physical and geographical position of Karakalpak Ustyurt, changes in air temperature and
precipitation in different years, the current state of flora and fauna and the work that can be done to protect them.
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KOPAKAJITTOKJIAP D THOT PA®USACUHUHT MAXAJIIUN TAAKUKOTJIAPJIA
EPUTHUJINIIUA XOJIATH
(unk 6ocKuu)
M.A.A0npyJ/1aeB — MyCmaKul Usiauyeyu
bepoax nomuoaeu Kopaxannox oasnam ynusepcumemu
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KiroueBble cj10Ba: Kapakallaky, STHOrpaduyecKie 3HaHUs, SKCIICAULUH, IEPUO]] HE3aBUCHMOCTH, PAHHHUE MCCIICIOBaHMS, FOPTa.
Key words: Karakalpak, ethnographic knowledge, expeditions, period of independence, early studies, yurta.

Kopakanmnoknap 53THOrpadusiCHHU WIMHHA SKUXaTIaH
ypramum,  ymapHuHT ~ Mapkasuit Ocu€  MagaHuit
MaKkOHHJAard YpHUHM aHMUKIall, WWoiap JaBoMHIa
Y3IUruHM cakyiad KOJUIIHMra OWJl TaJKUKOTJIAPHH TaXJIHI
KWIHNII OpKaily, HadakaT ymoOy XaJKHUHT Y3, OaiKu
y30ekmap Ba OomIka KapIOll XaJdKIapHH XaM 3THUK
TApUXUHM YyKyp aHrjanm HMMKOHM naigo Oymamu. Iy
ca0abny, KOpaKaJMOKIAPHUHT MYCTaKWUINK WWIIapuga
STHOrpaUK YPraHWINIIMHA TAPUXLIYHOCIUK KUXATHJIAH
TaxXJIM1 KWK, COXaaard MaBxya MyaMModap, YTraH AaBp
JTAaBOMHJA SPHUIIMIraH IOTYKIApHH CapXucod KWINII Ba
KelakakJard TaJKUKOT peXanapu Ty3HIia MyXUM
XUCOONIaHAH.

Kopakanmnok XaakdHUHT 3THOrpadus KUXaTIaH dyKyp
Yypranum CoBeT JaBlaTH JaBpuia alHUKCA PUBOXIIAHIH.
ABBajl0 KOpAaKalNOK axoJHCH TYFPUCAJarl CTaTUCTHK
MabIyMOTIap TYIai oommianran 6ymca [1], XX acpHUHT
20-iiwyutapuiad  6onnIad  KOpakallmoKJIapHH 3THOTpaduk
SCMeANIHSIAp BOCUTACH A YPraHHII HIIAPH JKalaJUIall I
[2]. 30-itmnnapaan XxanKHUHT STHOTpapUK YpraHUIIUra OUJ
WK HHPUK TaAKUKOT HAIIpJIapH YOI 3Tuia domnutanau [3].

XX acpuunr 40-iwmnapugad Ukkunaun XKaxoH ypyum
OonuraHrann MyHocabaTu OninaH UIMHH TaAKUKOTIAp COHN
Ba KynaMu uekinaHuO, QakarruHa ypyuiiaH KeWHHIH
Wuimapna Tukiada Oomamu  [4]. 1945-1955  vimmmap
nmaBomuga Kopakanmok STHOTpadMK TypyXd TOMOHWIAH
KaTTa Xa)XMJIard SKCIEIUIsUIap TAlIKWI 3THINO, KYmiad
onmuMiap ymly okapa€Hra Y3 XHMCCaCMHHM  KYyIITaH.
Kymnanan, T.A.)Knanko, b.B.Aunpuanos, M.B.Ca3zonosa,
K.JI1.3agsixuna, H.IT.JIoGaueBa, C.K.Kamaros,
P.K.Koc6eprenos, Y.X.IllanexeHoB Kabu TagKUKOTUHIIAP
HIITAPOK 3TUO [5:5-16], ¥3 manma MabIyMOTIApUHHU HAIIp

STHII OpKaJM KOPAaKaINOK dSTHOrpadMsICHHM sHaja
Ooiimmmra  xu3Mar  KWITaH. Bbynpan  tamkapuy,
A.C.MopozoBa [6], T.AKnanko, V.X.IllanekeHos,

JI.C.TonctoBa [7:29-46] tomonupaH 60-Hiusnapra Kagap
KOpaKaJNoKJiap XyXKalurd, KyHJaIUK Xa€TH Ba MOIIUMN
MaJaHUSATATA OWJ WIMHH TagKUKOTIAp, IUCCEePTALHs
UIITapy XUMOSI KWJIMHUO, HAIIpiIap YOI ATWIMIINA JaBOM
3TIN.

XX acpaunr 60-80-imuiapuaa KOpaKaanoK XaIKHHAHT
aTHOTrpaduk KUXaTIaH YpraHwimmm sTHaJa
PHMBOXJIAHUIINTA 3aMUH Xo3upnavau. Sbnu, 1959 iun 25
nonga Y3CCP @annap AkanemuscuHuHTr Kopakanamok
¢mImany TamKwWI 3TUIIN TYFpUcHAa OyHpyK 4uKan, Oy 3ca
coXa PUBOXKH YUYH KaTTa TypTKU OYiImO xm3mat Kuwian. by
JaBpJa KOPAKAIIOKIApPHUHT YMYMHUH dTHOC cudaTiia
MIAKUIAaHUTT TApUXUHU OyTYHIWTHYa €KW YHHHT TYPIH
OOCKMYTIApUHM TAAKUK KWIAII Kydaiau. YmOy naBpaa
WKOJ KWiraH Oup KaHYa TaIKUKOTYWIap (aoTusITHHU
Tapku1ad yrum xow3. Xycycan, C.K.Kamanos [8, 9],
P.KocbGeprenos, K.Capri6aes, V. X.llanekeHoB,
A.bexmypatoBa, M.K.Hypmyxamenos, X.EcOepreHoB Ba
T.AtamyparoB, A.JDkamuimoB  KaOM  TaIKUKOTYHIIAD
(daonuATH KOPAKAJIMOKIap ATHOTPAQUACHHUHT  TYpPIIH
KUXATIAPUHE CEPUTHINIA MyXuM XucoOnaHamaw. ByHmaH
Tamkapy, ymOy JaBpAaa KOpaKaIIOKJIap  TaphUXura
OarvmUIaHTaH WHUPHK MOHOTpPapUK TYIUIAMHHHT HAIID
stumnmu - [10],  xank  TYFpucuza  eTapad4ya  KeHT
MabIyMOTIIap TYIUIAHTAHUIAH JaNoyaT Oepam.
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Anbatra, KOpakajiloK XaJKd OSTHOrpadusicura ouj
TaJKAKOTIAp IOKOpUAArnnap OWiaH YeKIaHHO KoJIMaiau.
CoBer [faBmaTH JaBpuja yiIap eTapiad  Japaxaja
ypranwiarad. AMMo yma naBp cuécuidl Tanabura acoca,
Ma(KypaBUi Fosulap CHHTIUPIITAH TaJAKUKOTIAP XaM Kyl
yupaiiin. By TagkuxoTiapHUHT (akaTruHa STHOrpaduK
KUXATIApUHU ONMHTAaH TAaKAWPAA, YHHHT aXaMISTH
IOKOpHIINTHYa Kojmamu. Ymly [AaBpHH KHCKa 3KCKYype
KUJIMIIAAH KY3JIaHTaH Makcaj 3ca, MyCTaKWIUIMK JaBpHra
Kagap yumiOy xank OJTHorpaduscura ouj V3u KaHmal
MabIyMOTIap acoCH TYIUIAHTaHW, YHUHT XOJaTH Ba
KaMYUIHKIApHHHA 04u0 OepHIl 3u.

MyCTaKUILIHK Hadakat Y306eKUCTOH, Oanku
KopakaianorucToH ydyH XaM SHTM MMKOHUSTIAP SIIUTHHU
ounb Oepmu. Ym0y Xajk Tapuxu Ba OSTHOrpadUsICHHH
KaliTa TaxJWJI KWIMII, YpraHUII Ba capajall MUMKOHMATH
f03ara Keiaau. MyCTaKWUTMKHUHT JacTabku Hwniapuaa
Ky3aTWJaJWraH  XoJaT, SBbHM  aBBAITH  TaJAKUKOT
HyHanunuiapy Ba (GaoNMATHHU JESPIN Y3rapHIICH3 AaBOM
st Xonatd  KopakannmoruCTOHAaH  XaM  Kysra
TanulaHagy. YyHKM y30K HWLIap JaBOMUAA TOTaIUTap
TabCcUp ocTuaa smad, Xa€THUHr Oapua sxaOXanapuHU
MapKa3gaH Oenruiamra YpraHwirad XoJIaT[a, UCTHKIIONTa
SPUIIMIMOKIAA Ba JHAM Oapua coxajga, IIy >KyMIaJaH,
STHOrpadusga XaM TaJKHUKOT WYHAIWIIMHKU AaBJIaTHHHT

¥Y3u Oenrmimamm  go3uM  Oynu6 konmu.  Hartmwkana
Y36ekucTona Xam, Kopaxkanmorucronma Xam
MYCTAaKWJUTHKHUHT ~ JacTIa0Kd  HWUIapuaa  TaJAKUKOT

HYHANHIIIAPW ASSPITU Y3rapuIIICH3 T1aBOM STHO KEIJTraH.

1991 #tun TYpTUHYM 4HoparumaH Oomuiad, KOpaKaokK
STHOTPA(QUACHHUHT TAIKUK OSTIIUIIKA OUp HEYTa acoChil
HyHanuIia Keyau:

® bupuHYUCH, MWUIMH aHbaHAa Ba KaApUITIApHU
cakyab KOJWIII, TUKJIAII Ba acpall macajacu (acocaH ouia
Ba TapOWsI MUCOJIHA);

® JIKKMHYMCH, KOPaKaJIMOK THIM Ba YHHMHI OOIIKa
TrJUIap OniaH yXmaim Ba GapKiu TOMOHJIApU Macaiacy;

® OonpKIIOp Ba XalK MKOMWHU TUKJIAII Ba acpiail
MacaacH.

Kymnanan, 6upuHun macana mompacupga 1991 imnga
UM. Cargan, B.W.bacunos, X.E.EcOeprenos, 1992 imina
M.HuzamaTauHOB, 1993 nunaa P.C.Kamaiona,
X.E.Ec6eprenos Ba 6.; MkkuHun macana goupacuna 1991
innna @.A.llapudynmmuna, E.T.U3umberos, M./layneros,
T.Kenxabaesa, I'.Kymamesa, 1992 #iunga A.bexGepreHoB
Ba 0., VYuumHum Macajma jgoupacuga 1992  iwmnga
H.A.Backakos [1:124-129], A.ITupua3zapos, b.KaniumbeTos,
1993 i#imnma X.BepmueB Ba 6. Makojga Ba TagKUKOT
HaTWKaJlapy YOI STHIITAH.

IOkopumarn  TagKMKOT — WOUIApU  TapKuOW  Ba
MaB3yMHUJIaH aHTJIAITWIAAKNA, UCTHKJIONHUHAT NacTiIa0Ku
y9 HWIWAa W3MaHUIIAP acoCaH KOPAKAIIOK THIM Ba
anabuéry, Qospkiop Ba Typnu ypd-onmariaap moupacu
OwiaH dYexiaHraH. SIpbHM, TaIKUKOTYMIAP HMMKOH KaJzap
cué€car OwiaH OOFMUK OYiMaraH, XaJKHH Y3UTa XOCIIHTH
OmIIaH amoKaaop MaB3yJapHH OJMO YMKHUIITa HHTHITAHIIAP.
By nmaBpma Kopakadmok XalKHHUHT —XajlK cudaTtuga

HIaKJIJIaHUIIH, V3IUTHHI aHIJIALLH, PHBOYKITAHHIIT
Oockuwiapu  Ownan — OOFNIMK — WM3IAHHUIUIAD  JACAPIH
ydapamaiim.




1994 timnman Oomuta®  KOpaKaNMOKJIAPHWHT JTHHUN
Kapamuiapy Ba OIBTHUKOAJApUra OWJA  W3JIaHHUIUIAPHU
yuparum MymkuH. Yynonuwn, 10.B.Kuozopor [11:91-96]
Makonmacuga MasIyMXoH-Cylly HOMH OwWiaH OOFIHK
LIOMOHHUIUIMK ~ MAapOCHUMHUHUHI  YTKa3WIMIIMra  JOUp
MabIyMOTIap Kentupwiagd. Mapocuman 36  €uumm
X¥yxaimumaH KenraH KOpPaKalImoOK ITYypXoH (IIOMOH)
VyTKa3aan. IpTHOOPIN ToMOHH, MapocuMzaa 100-120 radap
UIITHPOKYM OYIMO, YIapHUHT akcapusaT KUCMHU agiuiap Ba

OomarapiaH TamKWI TONTaH. TaAKWKOT4W  OepraH
MabIyMOTIap MyXuUM OYnHuO, acoCWil JKMXaTH, HCIOMHUHN
3UKPHUHI [IOMOHJHMK MapoCHMH OWIiaH CHHKPETHK

XOJIATHM TAIIKWJI 3TTaHH, KaIUMHH aHUMHCTHK Kaparuiap
HUCIIOMHH JOyonap OmiaH KYpIHKAa OJXHO OOPIITHINN
XHUCOOIaHAIH.

Ymly MakonamaH Tamkapu, Oy IaBpaa KOpakajIok
TWIA Ba anabuérura OOWp W3JAHHWIUIAD HAmp 3STHO
Typuiarad. AMMoO cod) KOpakajmok STHorpadusicura JOoHp
TaJKAKOTIAp XaIM-XaMOH JKyZJa KaM 4ol 3Tuiap 3au. by
xomaT Oup Heda MyamMMonap, XyMiaJaH, HCTHUKIONTA
SPUILWITAH/IAH CYHI XaJld aHUK WYHAIUIIHH Oenrunad
ONIMHMAaraHy, OJTHOrpady MyTaxacCHUcIap eTHIIMACINTH,
Jana  TaAKUKOTJIApUHUHT  yTKaswiMaranu cababumaH
OYIIUIIN MYMKHH.

1995 imnna H.A.TneyOepreHOBaHHHT KOpaKaJIMOKIIap
MOJAJIMH MaJlaHusATUra JOUp Makosacu von 3tuiau [12:104-
109]. Makona V3WHHHT TaXJIHJIHA JKUXaTiapu OwWiaH
aXpanud Typaau. ABBalIura KOpakKalIlOKJIap OpTacura
Jionp MaHOa Ba anabuETIap TApUXIIYHOCIHK TaXJIMIN, CYHT
ynapuunr y36ex (O.CyxapeBa, A.ITucapuuk, K.3anuxuna),
kupru3 (K.Artummaa), Typkman (I'.I1.BacunbeBa), K030K
(A-Mapryman) Ba Horaiti (C.IamxmeBa) yimapuman
(bapkiapy Xakuaa TaXpHKHHA MablIyMOTIap KEJNTHPHITaH.
TankukoT acocunu 3ca 1989-1994 imnnapna Xyxaiiny,
Taxrakymmp, YumOo#t Tymammapum Ba Hykyc maxpumax
TYyIjaHraH Jaja MaTepualapd TamKkuwi 3Tagud. by oca
WITHUHT WIMHHA KUHMaTn Ba 3THOTPA(UK axaMHUSTHHHHT
OIIMIINTA XU3MAT KWJITaH.

H.A.TneybepreHoBa KOpakaimoK OpTacura JOHp
TaJKMKOTIAPUHU J1aBOM OTTHPHO, OOIIKAa Makoiacujaa
KOpaKaJIOKIapHUHT I0pTa OMIaH OOFIMK MapoCHMIIApH Ba
pTUKOAapuHM ypranrad [13:101-110]. X.EcGeprenos Ba
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OJaTJapHM  aMajra  OWHMPUINIArd  YpHUHH  Jaja
TaJKAKOTIIAPU acOCUIa aHWKJa0, 0unb Oepa oJraH.
1996 nunna H.A.TneyOeprenoBa  TOMOHMIAH

KOpaKaJIoK [opTacura OarvIUIaHTaH HaBOATHArd, YIUHUU
Makomacu won otmngu [14:93-101]. YmOy wmaxoma ¥3
Baktuna T.A.)Knanko, A.C.Mopo3zoBa, VY.lllanekeHoB Ba
GoIKanapHIHT TaJIKUKOTIAPHIA aKc 9Tra”
MabJIyMOTIapHA KalTa TaxJWwl KWIMII, Y3rapuiuuiapHU
aHWKJIAII, aHbAHABUIUNIMK Ba Oomka Mapkasuii Ocué
XanKJIapyu OWaH YXIam TOMOHJAPWHH YPraHWII YIyH
xm3MaT Kuiiau. OnmrMa MMKOH Kajap IopTa nauaaru Oapda
JKMXO3JIapHUHT  KoiamraH  YpHU, Xap  OWPHUHHUHT
aXaMHATH, YJNapHH Oe3aml Ba THKHIIA HIUIATHIATUTaH
paHrimapra amoxuaa-aJoxXuaa TYXTanmnO YTHUImra Xapakar
KWJITaH.

1996 #mnma Hamp STWITaH OMp HEYTa Makoiajapaa
KOpaKaJmoK ENUIApHHUHT MabHABUH-TApOMSBUN HIIIApHTa
KaTTa bTHOOP KapaTWIraHWHM YYpaTHII MYMKHH. Mucon
yays, C.K.Kamanos, X.E.EcOeprenoB, M.A.Kapmsibaes,
P.C.Kamamosa, T.X.EcOepreHoBa Makonamapu MIyIap
KyMIIaCHIaH.

IOkopunaru wimuii (GaoiauAT Ba yIapHUHT HAaTIDKAJIAPH
IIyHH KypcaTaJuKd, KOPaKaJINOK 3THOrpadusicura Oux
TagkukoTiaap 1991-1994 iummap opanuruga Y3UHUHT
OMpuHYN OOCKMYMHH yTKasraH. Ym0y O00ocKH4ma 3bTHOOP
acocaH KOPAKaINOK THJIM, afabuéTH Ba XalK VIKOJMHU
TaxJIWI KWIKIIra KapaTwiran. Ym0y 0ockuyna Oup Heua

WIMHAR TaAKUKOTIAPHU (X.E.EcbepreHos,
M.HuzaMaTanHOB) xucobra oJMarasza, JesIpIin
STHOrpaduK TAAKUKOTIAp YTKa3WaMaraH Ba  YHHHT

HaTKanmapu dvom stunMarad. llly cababpan, OupwHUH
oockuunu  (1991-1994) — “nmactinabku  Taitéprapiauk
JIaBpu’— 1ed HOMIIaHCa, XaTo OYyiMac.

Kopaxkanmnok 3THOrpadusiCHHE YpraHUIIIard UKKHHYA
0OCKNY 1995 imnman  Oommanmb, Oy  maBpra
KOpaKaJIoKJIap MOJJIUI Ba MabHABUH MaJaHUSITUTA JIOUD
M3JaHUNUIAD COHM  opra  Oouutamu.  JKymmnanga,
KOpaKaJIMOKJIAPHUHT aHbaHABUU yiiapu, ynapHU Oe3aill,
xKuxosnam Owuigan OoFnuK ypd-omaT Ba Mapocumiiap,
9BTUKOJ] Macanacu, €nurap TapOuscu kabu Macananap
X.E.EcoeprenoB, = H.A.TmeyGepremoBa Ba  Oomrka
TaJIKUKOTYMIAD TOMOHMAAH amanra owmwupwin. Iy

A.ToneybaeBnaH (GapKiii paBUIIA, TAAKUKOTYM IOPTAHMHT  JKHXATIapHU XHCOOra oim0, HKKAHYM OOCKHYHH —
pam3uii Ba pyxuil aTpuOyT cudaTHIATA aXaMUATHHA O4n0  “macTiaOKu AITHOTpaduK W3NaHWOUIAp gaBpuw — 1eb
Oepuiira xapakar KWiaAd. YHUHT KOpaKaJlOKIap  HOMJIAII MyMKHH.
KyHAQIMK XaéTH, TYHd MapocHUMIapH, Typid ypd-
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PE3IOME. Ym0y Makonaaa KOpPakalokK 3THOrpadMACHHUHI COBET JaBPHUAA ACOCIAPMHMHI SPATHIMILY, YIIKAa XaJKjlapura Oup
SCHEANLUMSIIAPHUHT YTKA3WIMILY Ba WIK 3THOrPadUK TaIKUKOTIAPHH HALIP STWIHMIIH, LIYHHHI/IEK, MyCTAKMIUIUK JIaBpuia KOPaKaJIokK
XaJK{ dTHOTrpadusicura Ouj W3JIAHUIUIAPHUHT OONIIAaHWIIN, YIApPHUHT acOCHH HyHaIMIUIapy Ba HATIOKAJIApH XaKUIa MabIyMoOT 6epro

YTuira.

PE3IOME. B cratbe qaHbl CBEACHUS O CTAHOBJICHHH 3THOTpauu KapakallakoB B COBETCKHUI MEPUOJ, POBEACHUU SKCIEIUINN U
Hy6J‘II/IKaHI/II/I NEPBBIX 3THOFpa(1)I/I‘leCKI/IX I/ICCJ‘IGZ[OBaHI/Iﬁ HapoOJOB CTpaHbl, a TakKXe€ O Ha4dali I/ICCJ'IC,Z[OBaHI/Iﬁ o 3TH01"pa(1)I/II/I
KapakaJIITaKOB B IEPUOA HE3aBUCUMOCTH, UX OCHOBHBIX HAIIPABJICHUAX U PE3YJIbTaTaxX.

SUMMARY. This article provides information about the foundation of Karakalpak ethnography in the Soviet period, conducting
expeditions and publishing the first ethnographic studies of the peoples of the country, as well as the beginning of research on the
ethnography of the Karakalpak people in the period of independence, their main directions and results.

AMET BA AHMMXAH IIAMYPATOBAJIAP YII-MY3EWU TAPUXU
Y Xy:kaHus30B — mapux gaunapu oyuuua gancagpa 0oxkmopu
Aorcunués nomuoazu Hykyc dasnam neoazo2uxa uHCmMumymu
TasiH4 cy31ap: MyCTaKWUIMK, KOHYH, YH-My3eH, 3ai, caiéxiap, My3el MaJaHUITH, My3eil GpoHIM, caHbaT acapiapH, anabueér,

MaJaHui Mepoc.
KnroueBble ciioBa: HE3aBUCHMOCTS,
HCKYCCTBa, IUTEPATypa, KyJIbTypHOE Haclenue.

3aKOH, IOM-MY3€H, 3aJ, TYpUCTbI, My3eilHas KynbTypa, My3eWHBIH (poHI, MpoM3BEICHUS

Key words: independence, law, house-museum, hall, tourists, museum culture, museum fund, works of art, literature, cultural

heritage.

My3zeinapHuHT XaJIKUMU3 MabHaBUH-Mabpupuit
KaMOJIOTHHH Ba ém aBIIO] MabHaBUATHHU
WIaKJUIAHTHpUIIary ~ ypuu  Oekuécaup.  Myseinapra

Tampud OyropraH KaTTal0 KHYUK YTMHUIIAA smabd yTraH
TapUXWA IIaxXciap, XaJKuMH3 TOMOHHIAH SpaTHITaH
OceTakpop MaJaHHWH-MabHABUE MEpOC XaKuAa KEHT
TacaBBypra ora Oynmamu. Illy Oowmc ropruMmsnma Emnuiap
opacuma Myseimapra caéxaTiapuHH YOMTHPUII Ba Oy
MacKaHyiapJa Typjd MaB3yJapAard MabHaBUH-Mabpuduil
KeJaJapHH  TaIlKHJI KWIAIITa  KarTa  aXxaMusT
KapaTwiIMoKaa. ByryHrn kyHzma opTEMu3ga Myselmapura
JlaBjaT axaMmusATHra sra OyiraH MaJaHusT Ba Mabpudar
coxanapiad Oupu cudaTiaa amoxuna YbTHOOP KapaTmiuo,
PHUBOXIIAHUIIY YIYH KCHI HIMKOHHUATIAP SIPATHIMOKIA.

Mycrakwiuk Huulapyuia My3elnap HINUHM - SXIIU
TAIIKWI KWW, yIapHA Xap XWiI SKCHOHATiap OwiaH
KIXO03JIAll, OOWUTHIN, YHUHT aXOJH Opacuaard Hy(py3HWHH
OPTTUPHII MaKcaauaa KyIiad kapopiap Kabymn KHIHHIM.

Xycycan, 2008 imn 12 cenrsaOpaa KaOynl KUIMHTaH
“Mysetimap tyrpucuga’ta  YPK-177-commn  Konynu,
uryHuHTAeK, Basupmap Maxkxamacuauar 2017 #mm 11
nmexabpmarm  “2017-2027 #Hwoiapaa gaBiat Myseinapu
(GaoNMATHHN  TAKOMIJUIAIITHPHUIN Ba  MOIIHHA-TEXHHUK
0azacMHM MycTaxkamuiami OyiuYa KOMILJIEKC dYopa-
TanOupnap OacTypUHHM TacAMKJIall Tyrpucuaa’rty, 2019
vun 23 HosOpmarm ‘2020-2021 #mmmapma Y30eKHCTOH
PecniyGnukacu My3eiapuHIHT HHKIIIO3UBIINTH TaCTYPUHHU
TacAMKIal Tyrpucuaa’ry xamaa 2019 iun 19 nexabpuaru
“2020-2021-fmmmapna Y30ekuctoH — PecmyOmukacuma
My3einap (aoJMATHHM TaKOMWUIALITHPUIL JaCTYPUHH
TaCAMKIIAII TYFPUCHIA TH KaOyJ KIJIHMHTaH XyXOKaTIapHHA
KYpCaTUIIUMU3 MyMKHH.

V3bekucron Pecnybmukacu  [laBmat — craTMCTHKA
KYMHUTacu MablyMOTIapura kypa, 2022 WunHuHr 1 sHBapb
xosaTn OYyinua roptummzzna 134 ta  wmyseir ¢aosmst
IOpUTTaH, ylapJard dKcroHatiaap coHu dca 2158,4 tanu
TaIKuI Kuirad [1].

Maskyp My3eisap IOpTUMHU3HUHT Y30K TAPUXUHHU XUKOS
KWJIyBYH, OTa-0000mapumu3 6ocub yTraH Wymmap xakuaa
MabJIyMOT OEpyBYH, MAJTaHUHN Ba MIJLTHIA KaJPUATIAPUMU3,
ypb-omaTiapuMn3  Xakuga —KU3HKApiId — MabIyMoTiap
oJIaUraH MaJaHuii-Mabpuduii Myaccacanaap XucoOIaHa M.

MycTakumnik Hunnapuaa Kopakannoructon
JTuépunaru Mys3eitnap XaJIKUMU3HUHT Y3IUruHu
aHrJjamnmura, Barannmmns TyFpucHia XaKKOHHUI

TacaBBYpJIAPHU YHFOTHIITA, 11 aBJIOJHU 3 TAPUXU OWIIaH
FypypJIaHHIITa, yIIapHU MabHaBHUA-MabpuQHUA
TapOwWsIamra Xw3MaT KWIyBYH, pyXaH TOKJIAHUIIra
YopIaiiiuran Mackaniapra aiianub 0opMoKIa.
JaBnaTuMu3 MYCTaKWLINTH WHILIApUAa pecryOiinkana
Oup KaH4Ya SHTH My3einmap Ttamkwin Kunuaaw. Lysmai
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Myselnapaas oupu — Kopakannok MaJaHUSATHHUHT aTOKIH
caHpaTKOpu Y30ekuctoH Ba Kopakammoructon Xaix
apructi Alinmxan IllamyparoBa Ba €3yBun, naBnat apooou
Awmer lamypaTtoBnap yi-myseitnaup.

Aiinmxan  IllamypatoBa  IOpTUMH3  MaJAaHUATH
TapakKUETHAA KaTTa aXxaMHsTra 3ra OyiraH WHCOHAup. Y
KOpaKaJIIoK MIJUIMH KYIIMKYWINK Ba KOPAKAJIMOK TeaTpH
CaHBATMHHMHI [OKCAJMIINM Ba PUBOXIIAHUIINTA CAJIMOKIH
yIym KYImraH XaMmJa KOpaKallmoK MWIINM MaJaHUSTH

TapuXuja YyuMac U3 KOJNAWUpPraH OeTakpop TaJdaHT
coxubuaup. Y y3uHUHT 76 WWUIMK yMpUHUHT 60 HHIHHU
caxHara Oarumumiaau. Y  XaéTH  JaBOMHAA  TeaTp

caxHanmapuga 100 man opTHK oOpasnap sipaTtraH, XOHaHIA
cudaruga 200 qaH OPTHK KYIIHKJIAp Kyiiiaras.

Aitnmxan lamypaToBa Y3MHUHT MaJaHUSAT COXACHAATH
caMapald  MEXHaTH  XaMJa  KOpPaKailoK  MHJUIHH
KYIMKYWINK Ba TeaTp CAaHbaTH PUBOXHIA KYIITaH XHUCCACH
yuyH 1940 #unu “Kopakanmnoructon xaik aptucta’, 1950
Hmm “Y30ekuctoH xank apructa’, 1968 wmmm “CCCP
XallK apTUCTH YHBOHJIAPWUHH OJIUIITa Mysiccap OynraH [3].

XanKuMHU3 MaHABBUSATHHU FOKCAITHPHUINTA, KOPAKAIIOK
XalK MaJaHusATH Ba KOPAKAIIOK Tearp CaHbaTHHUHT
PHMBOKJIGHHUIINTA KYINTraH yJaKaH Xu3Mariaapu ydyH 2004
W Y30ekuctoHn PecnyOnukacu Ilpesuaentu dgpapmMoHu
Omman “byrok xm3mariapum y4yH®  OpAeHH OwiaH
takaupiaanan.  OppeH  Mysedl  IUpEKTOpu  SBHH,
aKTpUCaHMHT Ku3n Aiumryn [llamyparoBara TONHPHIAN.
ByryHnrn xyHzpa oplieH My3ed SKCHO3MIMSAIAH JKOW OJraH
[4].

Awmer Ba Aliumxan lllamyparoBanap yii-myseiin Hykyc
IMIaXpUHUHT  MapKa3Wjga  oKkoWmamraH — Oyimb, vy
amyparoBnap  Qap3aHamapd  TOMOHHMJAH  INAXCHH
MabJariapy XUCOOWIaH TAIIKWI KWIMHTAH IOPTHMU3Ard
OupHHYM XyCycHi My3eiiapaaH OUpuIup.

Opatna y#-myseimap Oup Heua HyHanmunuiapra
OymmHagn. MacamnaH, agaOuéT HyHaIWIIUIArH yi-Mys3ew,
Hupuk QaH onumiapura OarMIIaHTaH yH-My3ed, EKH
MYCHKa HyHanuImuaara yi-myseit Ba Oomkanap.

Kopakanmok mué€puna xoinamran AMmer Ba AWnMxaH
amyparoBanmap  yii-my3zeiin  amaOuér Ba  MYCHKa
HyHanumugaru yn-mysenaup.

My3eiHUHI TaHTaHAIM PacMHUil OYWIHMII MapOCUMHU
1999 immm  oktabps oiuma Oymu6 yram.  Ounmnmim
MapocUMHUAAa  MaXalIuil  XOKUMHUST  MyTacaaauiapy,
MaJaHUAT Ba CaHbAT HOMOEHIAJApH, IMIOUp Ba E3yBUMIIAp
Xam/la >KaMOaTYMIMK BaKWUIApW KaTHAmMmId. Maskyp
yii-My3e#l TallKuI KWIMHTaH BaKTAa 3KCIo3unus 3anu 1 ta
Oynran OYyica OyryHra KyHIa 4 3amman  wumbopar,
SKCIOHATIAp COHH 3Ca My3eH TalIKWI KWIMHTAaH BakTAa
300 ra sikuH Oynran Oyica, OyryHrn KyHra kenub Oy epaa
3500 maH OpPTHK OJCMOHAT MaBXyJ. by SKCIOHATIApHUHT




600 man opturu AitmmxaH Ba Amet IllamypaTtoBnap xa€tu
Ba IKOANTa OaFUIILTaHTaH.

Vi-My3eiHM KEHI JKaMOaTYMJIMKKAa TaHUIITHUPUII
Makcaaula pyC Ba MHINIM3 TWUIApUAA MY3€d Tapuxu
Oyitmua paHrmm  Oykier uwmkapwirad. llyHuHTOeK,

MHTEPHET TapMOFHU/Ia PyC Ba MHIJIM3 THIUIapHUIa My3eH BeO-
caiftu wmmab TypuOam. VYHma Mysed Tapuxm Ba
9KCTIOHaTNIap (OHAM Xakuaa  KEpakid MabIyMOTIap
Oepwiran. ByH&man Tamkapu TeNEeBHICHHUE Ba paauoja
My3ed Xakuza OSIOUTTHPHIUIAD KypcaTyBiap, OJHO
6opmwMokaa. TypucT MexXMOHNIAp Y4YyH KyJaimukiap
sIpaTUIl Makcaauaa myseit éaugan “JKumex >koibl” HOMIU
MEXMOHXOHA TalllKWJI KHJIMHTaH [2].

Xap #wmmm myseiira 10 MHHTTa SKHH WHCOH TamIpud
Oyropanu. DKcKypuusiap 4 THia, KOPaKalIokK, y30eK, pyc
Ba MHIJIA3 THIUIAPHUIA 0IH0 OOpHiIaan.

ByryHrn xyHaa My3€MHHMHI OKCHO3MLMS 3ajUlapu
Hadakar Amer Ba Aifmmxan IllamypartoBara Terumum
9KCHoHaTHap OwiaH Oanky, KOPAKAIMOK XaJKUHIHT
TapuXW, MaJaHWATH, MWUIMHA KaJpusTiapura OWJ
9KCnoHaTnap OwiaH 6oind Oopmorma. Myserima XVIII-
XIX acapnapra TETHIUIM KapoKaJIoOK aéijapu MUUIMH
KyMyII TaKMHYOKJIApH, KYyJiJa TYKWIraH rujaamiap, yu-
pysrop  Oytommapu  MaBxyn. Llynunrmek — mysei
SKCTIO3UNMSCHIAH aTOKIM  KOPaKalIoK paccomiapu M.
AmnbekoB, U. XKakcubaes, P. Maarasun, K. Caumnos, K.
Bepnumyparos, K .Kyrrumyparo, b. CepexeeBmapHUHT
caHbaT acapJiapH Kol onras [2].

Myseiina Amer Ba AlinmxoH IlamypaToBrapHUHT
100miIel caHallapy MyHTa3aM paBHLIA YTKa3UO KeJIMHAIU.
2007 iinmn Amet LllamypaTtoBHUHT 95 Husiuru, AMUMXaH
[MamyparoBaruar 90 ¥mmmmrn pecmyOnuKa MUKUECHIA
KEHI' HHUIIOHJIAaH[H.

2009 #nnm yiH-My3eMHHUHT TallKWI KWIMHTAHJIUTHHUHT
10 #immurn MyHOocabaTi OwWilaH My3ela I00mie kedacu
Vrrkasunan. HOOumedt Tampbupra Maxannuii XOKUMHUSAT
MyTacajJIuiapy, MaJaHHAT Ba caHbAaT HaMOEHJANIapH,
mwoup Ba €3yBUMIAp XaMJa JKaMOATYWIUK BaKUILIAPH,
Y30eKHCTOH JaBIaT CaHbaT Ba MAaJaHUAT HHCTUTYTH Hykyc
¢mwmann Tamabamapu KaTHammmau. TanOupna Amer
[IlamypaTOBHHHT KOpakajIlok, ¥y30eK Ba pyc THIUIapHuia
Kaidta Hamp OTwiaraH ‘“MeHsIH JkojbapbIciap MEHEH
KOJBIFBICEIYIapeiM”  (MeHuHr — Wymbapcmap — OwiraH
ydpamryBiapuM) HOMIM AacapHHHAHT TaKIUMOTH OYmuo
YTau.

Myseiina AlinmxaH [[TomypoTtoBa HOMHHH
abamuitmamTHpuIl OwiIaH OOFMMK KaTTa WIUIAP aMaira
omupuinMokma. 2002 Hwim My3ed Kommna My3ed
mupekropu  Aiimmryn [llamyparoBa Ttamab0ycu OwinaH
“AfimvMxaH  manbi3el”  (“ARMMXOH XYIIOBO3W’) HOMIIA
¢donpknop-3THOTpadUK  aHCAMOMM  TAIIKWI — KHJIHHIIH.
AHCaMOJIbHN TAIIKWJI KMJIMIIJAH Makcaj, Xyl OBO3 3rach
Aninvxan IllomyparoBa XOTHpacMHM a0aJuiNaIITHPHIL,
VHUHT  IDKOPOCHIArd  KOPAKaNIOK  XalK  MHUIMH
KYIIMKJIApUHA KalWTa THKJIANl, Tapru0 KWwiMm Ba &I
aByioJira YypraTuil, LIYHUHIJEK, KOPaKaIIOK  MHJUIHH
KYIIMKYWINK ~CaHbAaTUHHM  SIHAJa PUBOXKJIAHTHPHIIIAH
ubopar [2].

AHCaMOJIb TalIKWI KWIMHTAH JaBpjaa yHra AlnMxaH
[TamypatoBanunr HeBapacu [ .TaybanameBa Oamuuit
pax0apiuk KWJIa/Iu. Keitnnuanuk, aHcamoOura
K.Annamyparosa, C.bammposa, X.Tuneymyparosa,
T.Kyp6anos, C.CaiitoB, O.KapartaeB, E.AckapoBaiap
pax0Oapiauk  KwiMmgd. byryHrm  kyHaa — aHcamOnra
K. KamanatnuaoBa pax0apivK KHIMOKIA.

AHCaMOnb  TypiH-TyMaH MaJaHWUH  TaaOupriapra,
KOHLIEPT Ba KYpHUK-TaHJIOBJIapra, LIYHHUHTEK,
(ecTuBaIapra Te3-Te3 KaTHaMO Typaau. AHCAMOJIBHUHT
KOPaKajJlmoK MMJIMA MaJaHUATH Ba CaHBATH XaMmja
KOpakajiloK  MWUIMH  KYUIMKYWIMK  CaHbaTHHHUHT
PHUBOXJIAHUIINTA KYIITaH XUCCAaCUHM UHOOatra onud 2017
v Y36ekucton Pecnybmmkacm Manmanusatr Basupiuru
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TOMOHHUJIaH xamoacu”
Oepunmn [5].

bynpgan Tamkapu Xxap MMM My3ed XoauMilapu
ToMOHHUJaH AlinmMxoH [llamypaToBa XOTHUpacHUHU b303J1ALI
MakcaJyuia y ¥KpO 3TraH XaJK KyIIHKIApH pPecIyOimKa
KYpUK TaHJIOBU TalKWI 3TUIaAd. by KypHUK TaHIOBHU
TalKWi1 Kwinnaad makcan Anumxan IlamypaTtoBa mxpo
KWITaH KYIWKIApHW IOKPO KWIHMII OpPKaJIM €Nl TaJaHT
STaJlapUHM aHUKJAII, yJlap KaTTa caXHajapra oiud YHKHII
Ba KOpakalImOK MWUIMA KYIIMKYWIMK Xamaa TeaTp
CaHBATUHH PUBOXKIAHTHPHIIAAH HOOpATIHp.

lynunrnex, myseid €auna “MabHaBusT Ba Mapudar”
MapKas¥ TaIIKWJI 3TIIrad 0ynub Oy epaa pyc, HHTIIN3 THIH
Kypcimapd Ba MWDIMA MycHKa acOobmapmma Ky
YaJMIIHUHT ~ CHp-acpopjlapyd  ypraTwiaMmokaa.  Yuly
Mapka3/a KaM TabMUHJIAHTaH oWia Oojamapura Oermyi
KOMIBIOTED CABOIXOHJIWTH Ba THJI Yypratum Oyitnda
ceMUHap-TpeHUHIIap onnbd Oopuinaau. Etum Oonanap ydyH
OaifpaM KedajapW TAaIIKWI JTWIATU. Xap WM My3el
xucobuman “MexpuOOHINK yHn~ TapOWsIaHyBUYHIapUra
atab Oalfpam Kewanapu TalIKuJ KWJIMHAIW Ba yiapra xap
XWJI COBFa Ba KMMMM-Kevyakjap TapKaTuiagu [2].

“XanK XaBaCKOPJIHUK YHBOHHU

Mapka3HUHT ~ acocMil  Makcax Ba  Basudamapu
Kylumarwiapaan uoopar:
» Amer Ba Aliumxan IllamypaTtoBamap  mwxon

MEpOCIapUHH CaKJIall Ba TApFHO KUIIUIIL

» Amer Ba Aiiumxan IllamyparoBamap XoTHpacura
OaFuIUTaHTaH FDKOTUH yUpaIlyB TAIIKWI STHII,

» Muwuiit KaApusTIapUMHU3HHU, ypG-0JaTIapUMU3HH
caKiaml xXamjaa TapFu0 KWIMII Ba yJIapHU ENUIapuMH3ra

yprarui;

» Mwumit Xank Kymukiaap KYpUK TaHJIOBIAPUHH
YTKa3HIL;

» UYer DOUIMK MEXMOH Ba TypUCTIAp yYyH
SKCKYpPCHsIIap TAIIKWI KUJIUII;

» Kam  TapmuHianran owia  Oosasapu  y4yH

KOMITBIOTEp CABOJIXOHJMIH Ba XOPW)XHH THJ YpraHWII
KypCIapyHH{ TAIIKMI KWINII.

2017 #wmm Avtmvmxan Hlamyparosanunr 100 fmmmmk,
Awmert amyparoBauHT 105 WMk 100uein pecmyOimka
MHUKHECHIa KEHI HHIIOHJAHAM Ba I0OWIel MyHocabaTH
OwnaH, My3ed  JUPEKTOpH  TOMOHHJAH  ANHWMXaH
[lamyparoBarunr “Tearp-TakaupuM Ba XaéTUM” KHUTOOU
KaiiTa Halp KWJIMHAM Ba My3eHJa KUTOOHHUHT TaKAUMOTH
6y1u6 Yram [51.

2019 ¥mmauar 18 maii kyHu — “Xankapo Myseiliap
KYHH HH MVHOcabaTu OwmimaH My3eWHUHT 20 WA
Vrkasunau. Iy MyHocabar OumaH My3eliza Amer Ba
Avimmxan lamypaToBanapra OaruiIaHrad TagOup O0ymub
yrau. TanOupaa caHpar Ba MafaHUAT GUIOHUIAPH, E3yBUU
Ba IIOWpJIAp, ApamaTypr Ba TeaTpIIyHOCHAp, IIYHWHTIEK
KEHI' ’XaMOATUWIMK BaKWUIApW HWIITHPOK stumu. Ly
kyHn Kopakanmok nasiar €m TOMOLIAOMHJIAp TeaTpuia
Kopakanmorucron PecnyOnukacu ManaHUST Ba3HPIIHTH,
Kopaxkanmox nasnat € ToMmomnabrHiap TeaTpu Ba AMeT Ba
Atinmxan IlamyparoBanap yit Myseiin OuinaH Oupranukia
TeaTplalITUPUITad 0aiipaM KOHIEPTH TALIKMUI KUIHHH.

V36ekucron Pecybnukacu Basupnap MaxkamacuHHHT
2021 #mn 8 maiinaru “Kopakammorucron Pecnyomukacuna
MaJaHUSAT Ba CaHBAT COXACHHH SHaga PHUBOMIJIAHTHPHII
qyopa-taadupnapu Tyrpucuaa’tu 291-coH KapopuHMHT -

HJIOBA, 53-0angura MyBOGUK 2022 wunaa
Kopakanmorucron PecnyOnukacu MagaHUST Ba3upiIUTH
tomoHunan Amer [lamyparoBaunr 110  Hwmwury,

Avinvxan llamypatoBanuHr 105 Hwuirn pecryOnika
MUKUECHIA KEHT TypJa HUIIOHJIAHIN Ba Ma3Kyp HWIHUHT
Maii oiinna Aiiumxan lllamypaToBa HOMHIAru pecmyoirKa
KypuKk TaHnoBu yTkasungu. Kypuk tannosra 16-25 €m
opanuFugard €M  XOTHH-KM3JIAp KAaTHAIIMIIAW. YJap
Aninmxan IllamyparoBa penepryapuaaH OuTTa KYIIMK Ba
aKTpuca TaBJajlaHTHpraH oOpasnapiaaH OWTTa caxHa




KYPUHUIIWHUA MXKPO KWIMII OpPKAIA Y3 MaxopaTiapuHu
HaAMOMWMII KMIUIIIHA.

Kypuk TannoBma Oupunum ypuHHH Hykyc maxpunan
Homupa KapamaTauHoBa, HKKMHYM YpUHHH XYKaliau
tymanunan Ozona KapnubaeBa Ba [llymanolt TymaHumaH
AtimekeHn Hapaposa, yunHun ypuHHM UnMmOo0i TymMaHumaH
3yndpus MaxkcerbaeBa Ba Amynapé TymanmpmaH Caii€pa
Camap6aeBanap Fomb Oy IHman.

Kypuk  TtamnoB  romubmapu  Kopaxanmoructon
PecnyOnmukacn MamaHusT BasHpIMTH — XaMmaa yH-My3el
XOAMMIIap TOMOHHJAH IUIUIOM Ba Iyl MyKodoTiapu
OnaH TaKAupPIaHAH.

IlyauaTnex yi-mysedga Typiaw TanOupiap, €3yBUH-
oioupaap,  CaHbaTKOpNap  MINTHPOKHAAA  Xap  XHI
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ydparnrysiap, cyx0aTiapy MyHTa3aM yTKa3uO
KEJIMHAH.

Xynoca ypHHMAAa LIYHH aWTUII MYMKHHKH, AMeET Ba
Aiinmxan [IlamypaTtoBnap yi-mMy3eiln IOpTUMHU3IA MaBXKY.
Oynran yit-myseinmap opacuma ¥y3 ypuura sra. by myzeit
XIKUMU3HH TapuxjJaH caboK oJM0, Hyp/IH Kela)Kakka
AbBAaT ASTYBYH MabHABHH-MabpUuii MackaH cudatuma
XalKKa XW3MaT KWIMOKIa. MyCTakuia MamIaKaTHMH3Ia
OyHnmaii wuOpaTiM MaJaHusAT YYOKJIapu €N aBJOJHHU,
XamTKAMU3HU BaraHra coaumkimmk, OHa-epra Myxab0art,
MYCTAKWUINTHMU3HE KY3 KOpauMFHIal acpam pyxuzia
TapOMsUTalIIeK  MyKajjac MIra Y3WHUHT ~ MYHOCHO
XHUCCACHHH KYIITHO KEIMOKAA.

JaBpa
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SUMMARY. This article describes the history of the house-museum of Amet and Ayimkhan Shamuratov, created in the city of

Nukus during the years of independence.

YCTUPTTEI' OPTA OCUPIAEI'U TYPMBICTBIH AOPEKJIEPAE COVJIEJIEHUY U
E.E.KanaatoB — ¢unonozus unumnepu douvinwa gunocopus 0okmopul
OorcuHUA3 amvinoaesl Hoxuc mamnexemaux nedazoeukanblx UHCHMUmymol
Tasiny cy3aap: YCTIOpT, Tapuxuii MaHOa, ¥pTa acp, KapBOH, 3IYH, OFY3.
KiioueBble ci1oBa: YCTIOPT, HCTOPUYECKHE HCTOYHUKH, CPETHEBEKOBbE, KapaBaH, IOCOJI, OTY3.
Key words: Ustyurt, historical sources, medieval, caravan, ambassador, oguz.

YCTHPT  TYpPMBICHIHBIH  OpTa  OCHPIUK  JIOYHPH
CHINIATIIAMAachl OuWpKatap >kaz0a [epexiepAe CaKIaHBII
KaimraH. Omap alMaxkTarbl TapHUUXBIA XaJaTThl TYCHHHUY,
KCPTWIMKIIA ~ XaNbIKJIap  OpTachlHIA  XOp  KBIHAJIBI
Ioyupiepae OONBII ©TKEH 3THOTEHETHUKAJBIK IpPOIecCep,
cayma OKOHEJNUCIEePH XOM  KOHCHI  JKepiiep MEHEH
OaliTaHBICTApABl aHBIKJIAY YIIBIH KON KBI3BIKIBl XOM
OUHTOKUpAp MaFIBIYMaT OepeIi.

VI acup opTaJlapblHaH-aK Apan-Kacrmii
teruciukinepuae  bateic  Typk  KaraHNBIFBI  TOCHUPHU
TapKaJabl, Oy XaKKbIHIA COFJTBI Manmnax
OacCIIBUIBIFBIHAAFBl KaFaH eJIIIMXaHAaChl XOM BH3aHTHUSIIBI
enmu 3emMapx >keHenuciepu nepek Oepemw [1:19]. Emmu
3eMapXTblH KaWTbIYAarbl KOJbl Apajdl TEHU3H apKaJlbl
YctupTke mbiFbry xonbl MeHeH JKemre (Mx), JKaiipikka
(Jdaykc), Emmnre (Atwmn, Wrtwmmes) eremm [2:220]. Con
moyupne Apxka-llerreic Kacrmit 6ottt Opta A3HSHBIH
Bonraboiibl MeHeH cayja-TUIUIOMAaTHSUIBIK KaTHAcIaphl
TapayblHa KOCBULABI, Oup TopenTeH — MaHFbICcTay
(Marrpimuiak) xom Kacrnuit  (TeHu3) apkanbl, 0acka
TopenteH — Ycrupt, JKem xom JKalbIK apkaibel eTenu. byn
caynma-catelk Utmne (Emwn, Bonra) Ooimapeiama Xasap
KaraHaTBIHBIH Taia OONBIYBI MEHEH JXY3ere KeJreH, Ol
OCTe-aKbIPbIH ©3WHUH CHSICUI TOCHpU TapayblHa Y CTUPT

aliMaKJapelH  1a Tapta Oaciamel. Meicamsl, X ocHp
opraiapbiHga Xasap Karanel Mocudrun  Kopmosa
xanmudacel capaii omengapbl Xacmaihk uoH Iladpytka

Kas3FaH xarelHAa kenrupwinyunie, Isreic Kacnnitboiisn
xankpl ['ypranra mekem (srHblii Kacnmiiany KyoOuna-
[erFeic  MylemmuHe) meKkeM Oup ail >XKoJ JayaMbIHIa
Karanra canbslk Teneau [3:81-83]. Con moyupne Xaszap
JIOMEHU TEPPUTOPHICHI MEHEH THUKKEeNel IerapanackaH
xepnep (Urtunps-Bomra  Gofmaper), aranm  aifTKaHza:
Kacnuiinuy ~ Apka-llleirbic  sxaranapbl,  MasfFbicTay
(ManFbIuIaK) — KaraHaT KypaMbIHa KHPJIH.

Joyupn xoM oxXMUAeTH OOMBIHIIA KYTd 0axaibl IepeK —
IX ocupmern TaHBIKJIBI apad TapUUXIIBICHI XOM IIAHBIPHI
AGy-n-Ab6bac Axmen W6H SAxus W6H Kabup An-
Benazypuiinua «Emnepam Oachim anmbply KATaOB» OOJBII
tabputanpl [4:78]. Bym nmepek Ousre TeKk KBICKAPTHUIFaH
penaknusaa OeNruiu, JEKWH OHBIH TOJBIK Tekctu XIII
acupzie SIKyT TopenuHeH OHbBIH TeorpadUsIIbIK CO3IUTHHIC
naiinanansuiFaH. An, Bemasypuit o3 kuraOeiH 892-893-
KBULIApHI ka3raH. OHOaFbl OFy3/1ap XaKKbIHIAFbI 1OCIEIKN
MarJIbIyMatiap orajga axmuilernu. backa oxmuiieTian nepek
IX ocup apab sxaserymeicel Axmen Mom AOy-Skyo MoOH
Kadap Mou Bax6 M6H Bamux Aun-SlkyOuiire Tuiinciu
[5:148-149]. On KelulereH KbI3BIKJBI, aTall aWTKaHIa,
OFy371ap TYPMBICBHI XaKKbIHJIa MaFJblymMatTiap Oepenu. byn
nepekiep MeHeH Oup Katapga X ocup Oacwel  apab
Ka3erymeickl AOy-Amm Axmen Omap M6H Pycte XoM OHBIH
«KpiMOaT Oaxaipl TaFbIHIIAKIAp KHUTaObl» [6:86-88]
MUIHETHH atan eTuy OpbeIHIBL. O Xop KBIHAIBI Mocenesep
OOWBIHIIA SHIUKIONEIUS OONBIN TaObuaAbl. byHnma Ous
YCTUpPT XaKKbIHAA XM YJIKEH TEPPUTOPUSIA OFY3JIap/IbIH,
ararn  aWTKaHAa, YCTUPTTE KaWjIachlybl  XaKKbIHIA
MarnblymMatTiapra uiie OGonambiz. 951-xbuel  AOy-Mcexax
Hbparum HNO6H Myxammen an-®apucuit  an-Hcraxpuii
TOpenuHeH XaparburraH «Kommap XoMm emrep KHTaOBI»H
alipbIKIIa aTaln eTHY OPBIHJIBL, OHIA XapOHp eire o3 ajslHa
Oar xom Oosynbl KapTta apHanraH. An-Hcraxpuiinnyg Oy
XKYMBICBIH 03 re3erunne AOy-n-Kacum nbr Xaykan Kaiita
ucinereH [7:83-86]. On an-HcraxpuiiauH wiTuMaceiHa 0oa
OHBIH MUMHETHH IY3€THY XAM TOJBIKTHIPBIYFa KUPUCEIH
xoM 977-xpumbl Tamamuanael. An-Hctaxpuit xom UOH
Xaykan MUHHETHH]IE Ycrupt XoM MamnrbicTay
(Manrpintak, CHSXKyX) XaKKbIHIAFBI, OFy3Jiap, OJlapAblH
JKaljacely OpHBI XoM XOpe3M MEHEH 63 apa KapbIM-
KaTHaChl XaKKbIHIaFbl Ky/A9 0axajbl MarislymaTiap Oap.
An-Ucraxpuit xom MOH Xaykan meHeH Oup kKarapma X
ocup apab reorpadusi WIMMH XOM OHBIH TYJUICHUYWHHH



https://stat.uz/uz/
https://shamuratova.uz/

KJIACCUKAJBIK Vokumu Oosbin AOy-Abmammax M6H Axmen
N6n AOGy bekp am-Mykannmacuit (smaca an-Makancn)
6oel [8:178-180]. Onbry 985-xbuthl XKa3bUTFaH «Emiepan
Onnuy yIIBIH €H JKakChl OeNHMCTHPHUY» IIBIFapMachl
AHBIKJIBIFBI XOM ICTAJUIBIFBl MEHEH aXKBIPAJIbBINT TYpPaibl.
Onnma ory3mapaslH —~ XOpe3M  MEHEH — cayaa-CaTbIFb
XaKKbIHAFbl MaFIIbIyMaTIap OPbIH aJFaH.

Bu3 ymei oxMutieTniu 6acisl nepek 6onsm Axmen VoH
dannaHHBIH IIBIFapMackl ecamiananpl. 921-922-xeuutapaa
(xmxpuit 309-310-xpunap) Xamup Myxrtamup (908-932-
JOK.) eNIINXaHACHl XoM cayaa Kopyansl Bonra Bynrapmapsr
narmacsiHa bynrapusna xanudaTThliH cHsICHE  ayKaMbIH
OpHATBIY MAaKCeTHHAE  >KuOepwireH enu. EmmmxaHa
XaTKepH XOM KaTHAchIymbickl MOH PamnmaH KeHETUCTHH
TOJNBIK CYyperieMecHn MeHeH OasHnama nysred. OnHua
Xope3Mm xoM YCTUPT apKaJibl )KOHEJIUC AHBIK KOPCETUITEH.
Conpaii-ak, Oyn XyxoKeTTe Y CTHPT XOM OFy3JIap XaKKbIHIa
Oupkatap Oaxanbl JKaHJbl Oakjaynap KeNTHPWICAH,
OFy3TapIblH TYpPMBIC-TOPH3H, YPI-OJCTICPH XAKKbIHIA
oxmuiiermn  xabapmap ©Oap [9:97-98]. Tapuiixmbel XoMm
reorpad AOy-n-Xacan Amu MOH an-XyceitH an-Macynu
xoM  oHBIH  947-950-kpunTapel  Ka3pUFaH — «AJTBHIH
Kailnaynap XoM XacbUl Tacjap KbIMbIHABICHDY TapUNXbBIN-
reorpa¥sUIbIK SHIUKIIONIENSCHIH aTall OTHY OPBIHIbL. by
XKyMbICTa 12 OFY3JIapAblH TYPMBIC-TOPU3H XaKKbIHIA
Marmbrymatinap 6ap [10:166].

O3 IoYHMPUHUH YIUTBl aJIbIM-SHIUKIONEINCTH XOPE3MIIH
A0y Paiixan Myxammen M6u Axmen an-Bepyuwmii (973-

1048-x0K.)  ecamiaHaabl. OHBIH  mIBFapMalapbIHIa
OFy3JIapJIbIH XOpe3M MEHEH Kypamaibl ©3 apa KapbIM-
KaTHACIAphl XaKKbIHIA MarjblyMariap OpBbIH ajFaH

[11:145-146]. Courbl apab reorpacduiapbl uiuHeH SKyT
MUHHETJIEpUH aTall eTHY 39pyp. SIKyT MMUHETIepUHC
TeMeHrn Bonraman YcTupT apkayisl Xope3mre eTeTyFbIH
KypFaKJIbIKTaFbl CBIAKIBI KEME apKajbl OTeTYFhIH cayna
JKOJUTAphl XaKKbIHIa MarisiymMatiaap 6ap [12:171-177]. byn
Ke3-KapactaH W33-ag-muH AOy-m-muH AOy--XacaH Anum
HoH Myxammen Ax-Acup (1160-1233/4-xx.)
IIBIFapMajiapblHAa  KEJNTHPWITEH  MaFiplymMaTiap  Ja
KbI3BIKIBL [13:138]. bus xokapeiga atanm ©TKEHUMU3IEH,
Ou3 ymbIH oxMuiernin OoNFaH MarJIbIyMaTiap Mapchl
TUIMHAETH 971eOUATTa J]a OPBIH aJIFaH.

bnu3 ymelH mapcel THIMHAE JKa3blIFaH MHKHHETIIED
nmmHeH 982-983-)puuiapbl OelrucH3 aBTOp TOPEHIHHEH
nysuwireH «JlyHps merapamape» - «XymyA-and-anem
aTaMachIHIArbl TeorpadysiIbIK TPaKTaT oXMuieTIHn. OHBIH
OupneH-Oup xa3ba meperm bByxapama  1892-xbuin
A.Tymanckuii TopenuHeH TaOpurFaH [14: 210-211]. Onna
OFy371ap, OJIap/IbIH TYPMBIC-TOPU3H XM JKEPJIEPH XAKKbIH/Ia
MaFelymMaTiap — O0ap,  OHBIH  KypamblHIa  OW3am
KBI3BIKTBIPFaH aiiMaKJIap aa KUpeIu.

A0y Caiin Ab6nanxait nOoH an-3uxxak mOH Myxammen
lapouzuiiaug «basinnay oe3eyu» aTaMachIHaFbl
TapuilXblil Ma3MyHJarbl IIapChl MUMHETHH € aran eTHy
39pyp [15:93-94]. Byn xymbicta 6u3 Xope3MHEH YCTHPT
apkansl Temenrm Bousrara cayaa  JKOJBIHBIH — aHBIK
TACTHIMBIFBIH TabaMbI3. MOHFON JOYMPHUHEH KEWHHTH
kazba Jepekiep THHKapblHaH OWp TopereMe, JIEKUH
OM3nH  M3epTieyMMHU3  YHOIBIH  TapuHXbIi  JKaKTaH
oxmuitermn. Byn Ilmano Kapruam, nb6m bartryra xom

Banpnyun Ileramort ceisiknel  EBpoma  Xom  Oacka
casxaTIIbUIapIbIH KOJ JKa3blyyapbl ecamiaHaabl. byn
aBTOpJApJblH MHMUHETIEpU THUMKapblHAH cayJa XoM

Xope3Mm, aram aWTKaHza,
MOCeIeJIEpUHE apHaJIFaH.
VII ocup ©Oaceima bateic-Typk  KaraHJIBIFBIHBIH
a33mwieyu Oacnmanaabl XoM Opra A3us apKa XaJlbIKJIapPBIHBIH
caxpa KoyUMIIEpH FOPE3CU3IHKKE epucuy i Oacianasl. [X-
XI ocuprnepae CoIpAopbsSHBIH OpPTa XOM TOMEHTH aFbICHI
OacceliHMHAE XoM OFaH THHUO  TypraH  YCTHPT
TETUCIUKIICPUHIE OFYy3 KOYHMIICPUHMH epTe (eolauIbIK
MOMJICKETH Kypainbl. Byn Tapuiixelii moyupae Ousau

YcTupt KopyaH KOJIaph
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KBI3BIKTBIPFaH aliMaKTa OFy3 KOYUMIIEpH OpHAJacKaH €IIu.
Onap XakKKbIHIAFBl €H Joclienku ecieyiep [X ocupauy

OMpHMHIIM  SIpBIMBIHA ~THHHCIM apa0d  reorpadusuibik
oneOMATHIHIA YIIBIPACAIL.
Ory3mapIblH  TONBIK  CYYpeTJIEeMECHH  KaJlIbIpFaH

IIeiFpic  aBTOpNIAPBI OJAPABIH JKacay TOPHU3M XaKKbIHJA
KYTo Kapama-Kapchl MaribiyMaTiiap Oepenu. MbIcan yIibiH,
Ycrupt orysnapeiaaa OonraH Mo PDamman, An-SxyOwmii
XoM «Xynya-ayi-aJeM»HUH OeNTrHCH3 aBTOPBI OFy3JIap/bl
KeIITIeNiIep ChIIaThHaa cyypetneiinun. Omap, aTel aTanFaH
aBTOPJIAP/IBIH MaFJIbIyMaThIHA Kepe, XEIKaHAall Kaanapra
nite OonmaraH, OMp OpbIHHAH 0acKa OpBIHFa TYPaKJIbl OPbIH
©3TePTKCH XM KUHM3IIN Kapa yinepae sxacarad [9:149].

Backa aBTopnmap — 6n-Xaykan, An-Unpucuit xom An-
MakucuitiepainH MarJiblyMaT OepUyHHILE, OFY3/apIblH
TYpAaKJIbI JKacay s>kepiepu OOJIFaH, ofap OTBHIPHIKIIBI Xaua
kacaran [7:166]. C.IIL.ToncToBTHIH NHKHUPHHIIE, OyI
KapaMa-Kapchl Jiepekiiepie payaxJIaHbIYIbIH Xop KbIMIbI
OacKpIIBIHAA TYpFaH OFy3 OWMpIECHENCpHUHNH XJp TYpPIH
STHUKAIBIK KOMIOHEHTJIEPH AapachIHAAFBl MapblK €3
KOpUHHUCHH TarnKas [16:70-102].

Opnebusarra Oap OoNFaH TMHKUpPre Kepe, OFy3iap KYTo
Oup KpInbl Macca OoiMaraH, oJap MpaH THIUIEC, AaXo-
MaccareT XoM capMaT-ajlaH KoyMMIIEpUHUH oiilieMIu macca
KaJIBIKJIApEIH  XoM  ApanboiibiHa XxoM  KaszakcTaHHBIH
XQ3Uprd alMarbl JanajapblHA JKOJ alFaH KEITHHIN
KoyumIiep MaccalapbiH o3 uiuHe anaasl [17:199].

IX-XI ocupnepaern AepeKIepauH MariblyMaTiIapblHa
kepe, orysnap CwIpaopbst OOWBIHBIH apKa TOpPENHHEH
Xasapra HIEKEMIH Jlananapel, Apan TEHU3HU
STUpAIbIHAAFB! YJIKEH TEPPUTOPUSAHBI uiienerex [9:178].

«Xynyn-an-aneM» aBTOpbl Apajl TEHU3H 9THPAITBIHAAFbI
«OapibIK  Kepyiep OFy3Japra THHHCIH OOJFaH» Jem
’kazanpl. An-HMctaxpuiliny atan eTUyuHIIE, «X0pe3M apKa
XoM OaTpicTaH OFy3map (KepjepW) MEHEH IIerapaiac»
[14:210].

Ofy3nap XoM OJIapJbIH TYPMbIC TOPH3H XAKKBIHIAFBI
marnberymariap Mou ®@annanga na 6ap [18: 56].

Ory3napabl pyy akcakaijaapbl Oackapblll OTBIPFaH,
OJIAP/IBIH JKac YIIKCHHU «SI0Fy» THTYJIbIHA Hite 6onraH. OHBIH
opbIHOAcaphl «KO3EpTUH» eIl aTajFaH. OCKepOachl YIKEeH
abbIpoifra nite OONFaH, IEKUH OHBIH XOKUMIIWINTH KOKAPHI
OosmaraH. AMpBIKIIA XYPMET-M33€TKE PYY aKcaKaJulapbl
XoM «kecem» wmie OomraH. OnapmaH  OXMHUCTIIN
Maocenenepae keHec copainraH. COHBIH MEHEH Oupre, eCKu
pyy HAeMokpaTusichl Kynumn OonraH. Hcmep «ymibryma
KEHEC» JKOJIbI MeHeH IuemwireH, Oynna Mon PamraHHbH
ANTHIYBIHIIA, XOTTEKH MIEIINM KaOblJUIAaHFaHHAH COH J1a «EH
AOBIPOMCHI3BI XOM €H asHBIIIIBICH! KEIHUI XoM KEeJIMCHITeH
HopceHd kemcureauw» [9:159]. MuiiMaHAOCHBIK JOCTYpH
ofysiapna Oacka eJuleplieH cayaarepiiep/udH OJiapAblH
eMHEe KeNUyWHe OailaHBICIBl aWphIKmIa (opMmara wuiie
Oosmran. byn poctypnepanH aiikelH kepuHUCHH OH
®Dannan ryppunu 6epenu [9:161].

Ory3nmap Oacka Typkiep CoUKIbl Tonup-Kynaiira
CBIMBIHFAaH OOJBIYBI UTHAMAJI. «Xynyn-an-anem»ie
KENTUPUYUHINE, «... OJNap XOpOUp CYIBIY XOM KaWbII
Hopcere chliipinraH. Onap Toyuruiepre (IamMaHiIap) XypMer
NEHEH KaparaH, OJapblH OMHPH XOM MYJIKUHE HHeInK
eTKeH...» [9:159].

No6n damian ofysnap XakKbHIa ©3 TYPPUHJIECPHHIC
ONIap/blH HWCJaM JUHUHE aipBIKIIa KbI3BIFBIYIIBUIBIFBIH,
Kypaunbl mbIH KEeYWIJIeH THIHIAYBIH, AJlla XaKKbIHIA
coparl OWIMYJIEpUH XoM XOTTEKH, ©3JIMIMHINE, TYpKIIE,
Oasbia xanrer3 Kynaiira ceIibIHBIYBIH aTan etean [9:211].

Kemmenn XoM SIpbIM KOIIIENH AYHBS MEHEH >KaHJIBI
cayna OalulaHblciapbl TeK faHa XOpe3M YIIBIH €Mec,
09JIKMM IIETKH OpBIHJIAp/ABl MHENIereH OFy3jap YIIBIH Ja
oxmuiternu  Oonapl. B.B.bapronmpn  ka3pIybIHIIG, €H
TBIHBIMCBI3 ~ cayAa-caTblK ~ XOpEe3MHHMH  LIerapanac
IYHKTJIapblHAa OOJBIN OTKEH, OJIap/AblH HIIMHAE >XKa30a
nepexnepae ['ut (Ilymkail) XxoM YpreHumn THITe ajablHAIbI




[19:188]. OTeIpeIKIIBUIAD  ONAPABIH  JKaiylayimapbiHa
Xope3Mm caynarepiepuHUH KEIUYUH KYTIECTeH-aK, ©3
najanapel aiinan anaprad [20:564]. Jlekun, Oyn cayna-
caTelK an-McTaxpuiliuH KepceTUyHHILIE, MapaxaTIIbLIbIK
neyupae 6osbin eTked [19:179-180].

backa Ttopenten, X ocHp TapUHXbId JEpEKIEPIUH
OapIIBIFBIHBIH  TACTHIMBIKIAYBIHIIA, OFY3/Iap YaKThI-YaKThI
MCHEH IUIKAHIIBIIBIK XOpe3Mre XyKHM >Xacal TypraH.
An-bepyHuiinuy MarnelymMar OepHUYHHILE, OFy3JIapJblH
XyXumiaepn Xope3M NaTIIaJapblHBIH XOp JKBUIBI T'Y37e
OCKepJIEpH MEHEH IlleTapara MIBIFBIYBIHA XOM 63 MOMIICKETH
allMakiapblH oJlapZaH KOpFayra MOKOyp eTep enu
[19:219]. C.IIL.ToncToB «OFy3/map MEHEH ypeIC — X 9CHp
XOPE3MIIMIIEPANH KYHACTHUKIN TYPMBICHI KOPHHUCH», — ACI
azazsl [21:244].

X ocup aKpIpplHa Kenun BonraGoleiHa  Kapaii
OapaTyreIH cayna KOJNBIHIA KaWIacKaH OFy3Jap XOM OFy3
KoyuMiepu XYKHMAApIapbl opTachIHJa cusicuit
KeJHICIICYITIITHNKIIEp JKuitn maiina Ooma Oacmanpl, omap pyc
KHS3J1apbl MEHEH oCKEepUd ayKaMra KUpHIL, oYelaeH
Xazapuss MeHeH OainaHbICiIbl OOJFaH XOM OHBIH Oacka
MOMIJIEKETIIEP TOpETIMHEH GacsIn QJIBIHBIYbIHAH
KoyerepineHreH Xope3M YOIBIH KYTo Koyummu Oorna
Oacnmaiimpl. Ycbl karmaiimel ecanka ajibein, C.I1.Toacrtos
Bomraboiieiamarsl XOpe3MHHH ~— YTBICTAphl  KYIUIA
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Kapcelaciap MEHEH  Y3JIMKCH3  ypblcmap — ce0emim
E€pPHUCWITEH e — XOPEe3MHHH apKa KOHCBUIApBI, TYpKIep-
OFy3JIap, OJapAblH TEPPUTOPHUACH XOpe3M JKOJBIHAH
Bonrara etemn, - gem xasanesl [21:246]. Conpaii-ak,
«["apHaTHHIMH aHBIK €MeC MaFiBIyMaThl OoifbIHma, Texernr
XYKMMJApJbIFbIHA ~UHEIUK €Ty YyWbIH XOpe3MIlax
Annmaynnua CakcWH Kallachl VIOBIH Bonra GoimapbiHmars!
OFy3JIap MEHEH KBIPBIK JKBUI Typec aibin Oapran» [20:588-
589; 21:275]. JlexuH, TUiKapblHaH, OFy3JIapIblH XOpe3M
MEHEH KapbhIM-KaTHACIAphl JKakchl OonraH. Mplcaisl,
B.B.bapronpn  kxepcerunymnme, «1156-KbUTbl JKa3bUTFaH
xyxokerre Xopesmmax Atcb3  JlynaHOekke —©3MHUH
XOpe3MIaX, E€KEHJIUIWH, XOpe3MIEe OFy3japra JKUNu
MHUHMaHJOCIBIK ~ KOPCETKCHIMIHMH  €CleTend, OyHHaH
KOPUHUI TYpHINTHI, onap (Xopesmre) Kpicnayra XI ocupae
ANTBIHTAII JOYUPUHACTH CHIAKIBI Kenren» [20:582].

Ycrupr Ooitman caxpa KoJUapbl KyIBIKJIAp TapMarbl
XOM KopyaH-capailap MCHEH TOMUNUHIICHICH CIU.
Ofy3map XoM II€YEHETJep — KOIIenW Imapyamap —
oyenrmmeit Oynm caymara MYTOX €U, OIapra 39pyp
TOBapiapra KeIINeIN XOXKaJIbIK 6HHUMIICPUH alMacThIpap
(9118
XIII ocupawH OUPHHINN MIEPETHHEH COH Oy aiiMaKTHIH
payaxIaHbIybl ~ MOHFOJ  OAaCKBIHIIBUIAPHI  CeOCOMHEH
VaKTBIHILIA TOKTAIN KaJJabl.
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PE3IOME. Maxkonazna ¥pra acpiaapaa YCTIOPT CaxpOCHAArd sIaraH Xajikiap, KaBMJIap XamIa YJIapHUHT TYpMYyII-Tap3H XaKpaa
€310 KONOMpWIraH Tapuxuil ManOanap mapxiaaHagu. Apa6-dopc THapuga Outuiaran ManOanapaa YCTIOPT CaxpoCHHHU Kecub yTrau
CaBIO Hynmapu Xakuaa XaM MablIyMOTJIap MaBxkyA. YOy MabiyMoTiap ypTa acpiapAa YCTIOPTIAru xaéT Xakuga TYIIyH4Ya XOCHII

Kuuamra Epaam oepajm.

PE3IOME. B cratbe omucaHbl UCTOPHYECKHE MCTOYHHMKH, HAllMCaHHBIE O HApoOJaxX M IUIEMAX, JKUBIIMX B IYCTbIHE YCTIOPT B
Cp€OHUE BEKA, U HX 06pase JKU3HHU. Apa60-nepc1/111<:|<ue NCTOYHUKH TaAKXKE COAEPIkKAT CBEACHUSA O TOPIOBBIX ITYTAX, IMEPECCKABIINX
ITYCTBIHIO YCTIOPT. Drta I/IH(i)OpMaHI/ISI IIOMOracT IIOHATH )KHU3Hb Ha yCTIOpTe B CpEAHUEC BCKaA.

SUMMARY. The article describes the historical sources written about the peoples and peoples who lived in the Ustyurt desert in the
Middle Ages and their way of life. Arabic-Persian sources also contain information about trade routes that crossed the Ustyurt desert.
This information helps to understand the life in Ustyurt in the Middle Ages.
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QARAQALPAQ XALiQ JUMBAQLARINDA QOLLANILGAN FRAZEOLOGIZMLER
G.M.Abishov - filologiya ilimleri boyinsha filosofiya doktor1, docent
B.S.Sarsenbaeva — magistrant
Berdaq atindagr Qaraqalpagq mamleketlik universiteti
Tayanch so‘zlar: xalq og‘zaki ijodi, topishmog, frazeologizm, komponentlarning joylashuvi.
KaioueBrnle ciioBa: YCTHOC HAapOJHOE TBOPUCCTBO, 3arajika, (bpa?,eOJ'IOFI/I?,M, PacnoIOKEHNE KOMIIOHCHTOB.
Key words: folk art, riddle, phraseology, arrangement of components.

Koérkem shigarmanin tasirli shigiwi, kitap oqiwshilart
tarepinen unamli kuatip alimwinda til birliklerin orinl
qollamiw, tildin koérkemlew qurallarinan, stilistikaliq
figuralardan sheberlik penen paydalamiw ahmiyetli rol
oynaydi. Sonligtan, pikirdin O6tkirliligin  asirtw, onin
tinlawshiga aniq, tasinikli hdm tasirli bolip jetkeriliwin

tamiyinlewde tilimizde burinnan qaliplesip kelgen
frazeologizmler  folklorliq  doretpelerde de  onimli
ushirasadi.

Til biliminde turaqli s6z dizbekleri boyinsha bir gansha
ilimiy jumislar islengen bolip, olardan E.Berdimuratovtin
“Hazirgi qaraqalpaq tilinin leksikologiyasi” atli miynetin

atap  korsetiwge  boladi [1]. Bunnan  basqa
frazeologizmlerdin ~ sozliklerde  beriliw  maseleleri
S.Nawrizbaeva tarepinen arnawli tirde izertlendi [2].
A.Bekbergenov bolsa 6zinin miynetinde
frazeologizmlerdin  stillik  qollamiliw  dzgeshelikleri

haqqinda ken tirde so6z etedi [3:39]. J.Eshbaev tarepinen
qaraqalpaq tilinin qisqasha frazeologiyaliq sézligi duzilip

[4], G.Aynazarova tarepinen tenles eki komponentli
frazeologizmler arnawli tarde izertlendi [5].
J.Tanirbergenov  «Qaraqalpaq tilinde feyil manili
frazeologizmler» temasinda kandidatliq  dissertaciya

jumusin jaqladi [6].

Frazeologizmler tek gana korkem shigarmalarda gana
emes, sonin menen birge xaliq awizeki doretpelerinde jiyi
qollaniladi. Bul haqqmnda E.Berdimuratov témendegi
pikirdi aytadi: “Haqiyqatinda da, frazeologiyaliq soz
dizbeklerinin belgili tarlerinen esaplanatugin naqillar,
magallar, idiomalar sonday-aq, onin basqa da turleri bizin
kundelikli til arqali qatnas jagdayimizda pikirimizdi toliqg,
Ozine tan barliq manilik boyawlart menen jetkeriwde
ayirigsha xi1zmet atqaradi. Frazeologiyaliq séz dizbekleri
mine usi kozqarastan tildin qaymagi sipatinda korinedi.
Onda xaliqtin asirler boyr payda etken, jiynagan ushqir
quyallarinin, danaligimin  s6z  doéretiwshiliginin  4jayip
ulgileri jatir” [1:127].

Folklorliq shigarmalarda frazeologizmlerdin qollaniliwi
boyinsha bir qansha maqalalar jariqqa shiqti. Maselen,
E.Berdimuratov penen G.Aynazarovanin «Qiriq qiz»
dastaninin leksikasinda frazeologizmler ham olardin eki

komponentli  tirlerinin  qollaniliw1i  haqqinda»  ath
maqalasinda  «Qirq  qiz»  dastaninda  qollanilgan
frazeologizmlerdin  stillik  qollanihiw  6zgeshelikleri

haqqinda aytip otilgen. "Qiriq qiz" dastaninin tili leksikaliq,
semantikaliq ham stilistikaliq jaqtan ogada bay bolip, onda
korkem suwretlewdin &jayip til qurallari, frazeologizmler
ham olardin manisi, qurilis1 boyinsha 6zgesheliklerge iye
turleri ushirasadi [7].

Turaqli s6z dizbekleri basqa xaliq awizeki
doretpelerindegi  siyaqli, qaraqalpaq  jumbaglarinin
quraminda da jiyi qollanilganligin kériwimizge boladi. Bul
masele B.Yusupovanin miynetinde so6z etilip, onda
frazeologizmlerdin jumbagqglar quraminda kelip, o6zlerinin
tujirrmli, qisqa hdm aniq madnileri menen jumbaqglarda
jasiringan manilerdi til birligi arqali jetkeriwdin bir usili
sipatinda sheber paydalanilatuginligi atap korsetiledi
[3:146]. Solay eken, biz magalamizda jumbaglar quraminda
kelgen frazeologizmler ham olardin qanday manide
jumsalganlig1 haqqinda toqtalamiz.
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Qaraqalpaq xaliq awizeki doretpelerinin
janrinda tdmendegidey frazeologizmler qollanilgan:

Toliq denesi,

Duyim kush iyesi,

Salpaw qulaq gorada,

Sal narseden aldanadi,

Baltasiz, pishagsiz,

Sindiradi adamdi,

Dostina bas iyip,

Xizmetshidey jagin tasiydi. (til) [8:376]

Patsha kimge bas iyedi. (shashtdarezge) [8:377]

Ktnnin nurin sutyemen,

Kunge basimdi iyemen. (aygabagar) [8:422]

Keltirilgen jumbaglarda bas iyiw frazeologizmi
gollanilgan bolip, ol «garezli boliw, baginishliliq,
jagmiwshilig» siyaqli manilerdi bildiredi [4:53]. Bul
frazeologizm birinshi jumbaqta «aytqanin qiliw, boysimiwy»
manisinde qollanilip, bul jerde tildin, sézdin qudiretli qural
ekenligi jumbaglangan. Omi daslep oqiganimizda, ganday
da bir jabay1 haywan kéz aldimizga eleslewi mimkin. Al
keyingi jumbaqtagi bas iyiw frazeologizmi «enkeyiw» is
hareketin anlatip kelgen. Bul jumbaq logikani, tapqirliqti
talap etiwshi jumbaqlardin biri bolip, juwap tabilgannan
son, adamlarda jenil kalki oyatadi. Songi jumbaqtagi bas
iyiw frazeologizmi aygabagardin quyash shigiwi menen
shigistan batisqa qaray juzin buriw, hareketleniw halatin
bildiriw ushin qollanilgan. Sebebi, aygabagardin o6siwin
basqariwshit genler shinjirt menen biosaatlar ortasinda
baylanis bar bolip, olar kobirek nur aliw menen birge pal
harrelerdi de 6zine kobirek tartatugin bolgan.

Kundiz jan1 tinbas,

Tande jag: tinbas. (stywrdin giyysewi) [8:425]

Asqgan jawiz,

Iyt awiz,

Tulki quynaq,

Ozi jayrik,

Jaqinlasa qoraga,

Boéribasarin jatpaydi,

Atam kirpik qagpaydi. (qasqir) [8:427]

Qaraqalpaq xalq1 azelden diyqanshiliq ham sharwashiliq
penen shugillanganligtan, us1 kasiplerge baylanish
jumbagqlar kép dorelgen. Birinshi jumbaqta siyirdin kuni
boyr ot jewin ham onmn basqa haywanlardan ayirigsha
belgisi tinde guyseytugin hareketi arqali anlatilgan. Bul
jerde jagr tinbaw frazeologizmi — «glysew» manisinde
qollanilgan. Bul frazeologizm haywanlardan tisqari,
adamlarga qarata da «kop soylew» manisin bildiriw ushin
jumsaladi [9:63]. Al, keyingi jumbaqta qasqirdin jawizligl,
pada mallarma keltirgen ziyan1 sebepli, adamlardin
uyqilamay, qaweterlenip otinwi  «Kirpik  gagpaw»
frazeologizmi menen berilgen. J.Eshbaevtin qisqasha
frazeologiyaliq sézliginde bul frazeologizm «hesh kézin
jumbay qarap tura beriw yamasa hesh uyqilamawy
manilerin bildirip kelgen [4:96]. Sonin menen birge, bul
turaqli s6z dizbegi «aldaw» méanisinde de jumsaladi.

Tuwiliwdan jarmasar,

Olgeninshe qasinda,

Janin gewdeden shigsa,

Ol da seni tark eter.  (omir) [8:378]

Jasligta gqadrin bilmessen,

Shibin shelli kormessen,

lirikaliq



Gewdendi ol tark etse,

Okinish penen “wax” dersen. (émir) [8:378]

Joqaridagi eki musalda jamt gewdesinen shigiw
frazeologizmi qollanilgan bolip, ol «dliw, qaytis boliw»
manilerin bildirip tur. Bul eki misalda da 6mirdin biybaha
bayliq ekenligi soz etilgen. Ekinshi misalda qollanilgan
frazeologizmde  «jan»  s6zi  tisirilgen, biraq ol
frazeologizmnin bildiretugin ultwma mazmunina tasir
etpegen.

Zamaninda satli bolgan,

Joqligtag1 garr1 ingen,

Kelip-ketip jurgen adam,

Oni heshkim kdzge ilmegen. (qizdii garri atast) [8:379]

Daslepki  jumbaqta  qollanilgan  kdzge  ilmew
frazeologizmi mensinbew, adam esabina almaw manilerin
bildirip [4:97], quzdin atasinin qartayganda kopshiliktin
nazerinen shette qalganligin anlatilgan.

Suwda bar bir giddiman jzip jrgen,

Ozinen maydalard tiriley jutqan,

Adamzattin kézine tuse qoysa,

Kirer tesigi mun tenge bolgan. (jayin) [8:433]

Bir narse qarangida kozin jumgan,

Qaygisiz parwayiliqtan kewli tingan,

Magrip-Mashirigti oylap biler,

Biyhuwda basqalarga jan: ashigan. (baywii) [8:432]

Berilgen birinshi  jumbaqta jaymnia  ulkenligi,
qalayinsha tirishilik etiwi, onin adamlardan jasiriniw ushin
qolay jer taba almay qiynaliw1 kirer tesigi min tenige boliw
frazeologizmi arqali suwretlengen. Bul frazeologizm
adebiy tilimizde «tishqan tesigi min tenge boliwy
formasinda da qollanilip, sasiw, albiraw, ne islerin bilmew
styaqli manilerdi bildiredi [4:147]. Ekinshi jumbaqtag:
kewli imw frazeologizmi «tinishlamiw, kewli jay tabiw»
styaqli manilerdi bildirip, bul jumbaqta bayiwliin biraz
biyparwaliq xarakterin sipatlap kelgen bolsa, jant ashiw
frazeologizmi ayaw, birew ushin yamasa bir narsege
«qrynaliw, ayanishli sezim bildiriw» siyaqlt manilerdi
anlatip, bul jumbaqta «qiynaliw» manisinde qollanilgan
[4:76].

Qolinda jemis jaynagan,

Baginda bulbil sayragan,

Dost1 quwanip tabisqa,

Dushpannin ishi gaynagan. (diygan) [8:381]

Koterilse iyek,

Jarilar suyek,

Jarag1 bolmasa da,

Aladi biylep. (6tkir soz) [8:381]

Ozi kishkene bolsa da,

Qushagm kennen ashadi,

Qushagina kirgen sayin,

Kewlin senin tasads. (Kitap) [8:382]
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Bawi bar eki jaginda,

Sadepler qatar tagilgan,

Sheberi shertse, dawisi,

Jay aladi janifinan. (akkardeon) [8:385]

Daslepki misaldagi ishi gaynaw frazeologizmi «kore
almaw, ishi tarligp manisin bildirip kelgen. Bul
frazeologizm tilimizde «ishi jamiw, ishi orteniw»
formasinda da ushirasip, ashiwlaniw, 1zalamw, kayiniw
styaqli manilerdi bildiredi [9:86]. Keyingi musalda iyek
koteriliw frazeologizmi qollanilgan bolip, ol «imlaw, belgi
beriw» manilerin bildiredi [9:82]. Keltirilgen jumbaqta bul
turaqlt s6z dizbeginin komponentleri 6z ara orin almasip
qollanilgan bolip, soéylew sheberligin, sézdin qudiretin
sipatlap kelgen. Us1 frazeologizm tilimizde kdbinese «adam
mensinbew» manisinde de qollaniladi. Kitap haqqinda
aytilgan keyingi jumbagta kitaptih oqiwshiga ilham-yosh,
ruwhiy quwanish bagishlawi kewli tasiw frazeologizmi
menen berilgen. Bunda frazeologizmnin komponentleri
arasina basqa so6z kirip qollanilgan. Frazeologizmlerdin
bunday tiri kébinese poeziyaliq shigarmalarda ushirasadi.
Song1 jumbaqta muzika saz-asbaplarimin biri — akkardeon
sipatlap korsetilgen. Sestinin jagiml ekenligi jay aladi
jamiinan  frazeologizmi  arqali  bildirilgen.  Bul
frazeologizmnin quramindagi sézler uyqasti keltiriw ushin
0z ara orin almasip kelgen. Tiykarinan, bul frazeologizm
«unatiw, jaqtirtw, jaqst koriw» styaqli manilerdi bildiredi.

Ustinde bir taqtaydin alpis tort jol,

Ishinde otiz ekisi kerekli sol,

Biri aq, biri qara targe ayurilip,

Qol tiyse, erteli-kesh oyini sol. (shaxmat) [8:387]

Jigirma tort batir glireske tayin,

Oltirmeydi, jeydi qarsilasin,

Jenip shigar kim aqull1 bolsa,

Kim kébirek qatirsa basin. (shashka oyini) [8:387]

Berilgen jumbaqglarda sport oymlart haqqnda sé6z
etilgen. Jumbaq qatarlarin oqiganda, oyin menen tanis
bolgan adam gap ne haqqinda aytilip atirganligin anlaydi.
Qol tiyiw frazeologizmi «bant bolmaw, jumisi bolmaw»
manilerin  bildirip  [4:115], daslepki musalda bul
frazeologizm «bos waqit» manisinde jumsalgan. Keyingi
musaldagl basin qatirnw frazeologizmi — «oylamiw, aqilin
iske saltw» manilerin bildirip, komponentleri orin almasip
gollanilgan. Bul frazeologizm tusindirme  sozlikte
«oylaniw» menen birge «ne islerin bilmew» manisinde de
jumsaladi [9:30].

Juwmagqlap aytqanda, jumbaqlardin quraminda kelgen
frazeologizmler  jumbaqlanip  atirgan  predmetlerdin
qasiyetlerin aship beriwde, gilt sozlerdi sipatlap, xabardin
tinlawshiga  tusinikli  formada jetkeriliwinde tlken
ahmiyetke iye boladi.
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REZYUME. Ushbu magolada goragalpoq xalq og‘zaki ijodining biri bo‘lgan topishmoglar o‘rganilgan. Unda yashirib berilayotgan
narsani tavsiflashda frazeologizmlarning ahamiyati aniglangan. Frazeologizmlarning so‘zni ko‘chma ma’noda berishdagi xizmati
ko‘rsatilgan. Komponentlarining joy almashishi goragalpoq topishmoglari misolida tahlil gilingan.

PE3IOME. B nanHoii cTathe paccCMOTpPEHBI 3arajiku, SBJSIONMECsS OJHUM U3 KapaKalllaKCKUX YCTHBIX HApOAHBIX Ipou3BeacHui. B

HeH 06Hapy>KeHa 3HAYUMOCTDb (i)paSeOJ'IOI‘I/ISMOB B OIIMCaHMM 3araJjaHHoro cCJioBa.

Tloxazano cBOHCTBO (hpa3eosOTH3MOB B

IPEJCTaBICHUN CJIOB B INEPEHOCHOM 3HA4YCHHH. YToTpeOieHne oOpaTHOW PacTaHOBKM KOMIIOHEHTOB OBUIO MPOAHAIM3MPOBAHO HA

NMpUMEPE KapakaJIlaKCKUX 3araJiok.

SUMMARY. This article discusses riddles, which are one of the Karakalpak oral folk works. It reveals the importance of phraseo-
logical units in the description of the hidden word. The property of phraseological units in representing words in a figurative meaning is
shown. The use of reverse arrangement of components was analyzed in the example of Karakalpak riddles.




1im hdm jamiyet. No4.2024

TOG‘AY MUROD ASARLARINING BADIIY TIL XUSUSIYATLARI
T.R.Allayorov — filologiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori, dotsent
Nizomiy nomidagi Toshkent davlat pedagogika universiteti
Tayanch so‘zlar: badiiy-estetik, emotsional-ekspressiv, lingvopoetik xususiyatlar, antonimiya, morfologik antonimiya, leksik

antonimiya.

KiwoueBbie CJI0BA: XYAOKECTBEHHO-3CTCTUYCCKUE,

Key words:
antonymy.

Ma’lumki, til — millatning ma’naviy boyligi sanaladi. U
nafagat muomala vositasi, balki xalgning madaniyati, urf-
odati, uning turmush tarzi, tarixini ajdodlardan-avlodlarga
yetkazib beruvchi xazinadir. Shunday ekan, tilimizning
rivoji xalgimizning ma'naviyati, madaniyati, taraqqgiyoti,
nufuzi va ilm-fan taraqgiyoti uchun xizmat qilishini
anglagan holda e'tiborli bo‘lishimizni talab etadi. Eng
awvvalo, bu sohada tilshunos olimlarimiz mugaddas tilimizga
bo‘lgan hurmatlarini o‘zining chuqur samimiyatlari va
nozik his-tuyg‘ulari orgali ona tilimiz sir-sinoatlarini
xalqimizga ko‘rsata bilishlarida yetakchilik qilishlari lozim.
Jahon tillari orasida o‘zbek tilining ham mavqei tobora
yuksalib borayotganligini o‘zbek allomalari, olimlari, shoir
va yozuvchilarining vyaratgan asarlari misolida madh
etishimiz va tilimizning serqgirra imkoniyatlarini hamda
hech bir millat tilidan golishmasligini baralla kuylashimiz,
faxr bilan tilga olishimiz lozim.

Til taragqgiyoti va nufuzi bevosita shu xalgning rivoji
hamda dunyo hamjamiyatida munosib mavgega ega
bo‘lishi uchun xizmat qiladi. Shiddat bilan rivojlanib
borayotgan ilm-fan va taragqiyot asrida dunyo tilshunosligi
ham o‘zining keyingi davr rivojida milliy til va adabiy
tilning o°ziga xos hodisalarini teran tadqiq qilishga alohida
e'tibor garatmoqda. Ijtimoiy taraqgiyot, barcha fanlarda
bo‘lgani kabi, tilshunoslik oldiga ham yangi talablarni
qo‘ydi. Milliy tillar va ularning individualligi hodisasi
global masalalar sirasida markaziy o‘rinni egallaydi. Har
bir tilning serjilva va sergirra imkoniyatlari va nufuzi
bevosita shu tilda so‘zlashuvchi xalgning tabiati,
ma'naviyati, madaniyati, urf-odatlari, gadriyatlari hamda
boy tarixi bilan giyoslanadi. Keyingi vyillarda yaratilgan
badiiy asarlarda milliy mentalitetni bor bo‘yi bilan ko ‘rsatib
berish tendensiyasi kuchayib bormoqgda. Zero, badiiy
adabiyot va uning tili davr ruhi ko‘proq aks etgan noyob
manbalar bo‘lgani kabi, bu holat, 0‘z-o0‘zidan lingvopoetik
tadgiqotlar  vyaratilishiga ham ta'sir qgiladi. Dunyo
tilshunosligida faol qo‘llanib kelinayotgan tavsiflash,
giyoslash, funktsional-semantik, lingvopoetik, tarixiy-
tipologik va analitik  metodlar  asosida  milliy
adabiyotimizga mansub adabiy asarlar matnining sintaktik
xususiyatlarini dunyo tilshunosligi kontekstida o‘rganish,
ularni lingvopoetik nugtai nazardan tahlil va tadqiq gilish
globallashuv davri tilshunosligining o‘ziga xos ehtiyojiga
aylandi. Bugungi kun ilm-fani global yechimlarni talab
gilmogda ekan, badiiy matnning til xususiyatlarini teran
ilmiy  sharhlash, asar sintaksisining  lingvopoetik
imkoniyatlarini ochib berish singari masalalarni har
tomonlama keng tadgiq etish dunyo tilshunosligida kun
sayin dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.

O‘zbek tilshunosligi tarixiga nazar solar ekanmiz,
adabiyotni tilning “bezangan, ziynatlangan bir shakli”
[1:132]. deb bilgan buyuk alloma Fitrat “Adabiyot
goidalari” asarida badiiy tilning imkoniyatlari va o‘ziga xos
jihatlari, uslub tanlashda adib mahorati va u bilan bog‘liq
muammolar, badiiy san’atlar hosil qilishda til vositalarining
beqiyos o‘rni, badiiy asar tilida qo‘llanilgan maqbul va
nomagbul jihatlarga alohida to‘xtalib, badiiy matnning til
xususiyatlariga doir masalalarni badiiy asar tilidan olingan
teran misollar asosida mohirona tahlil gilgan.

Badiiy asarlarning tilini o‘rganuvchi badiiy matn
tahlilida adib tomonidan qo‘llangan so‘zlarning shakliy va
ma’noviy munosabatlari juda muhim o‘rin tutadi. Yozuvchi
magsadini to‘g‘ri va estetik jihatdan jozibador tarzda ochib
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berish uchun so‘zlarning umumiste’moldagisini emas, balki
nozik  ma’noli,  jozibador, emotsional-ekspressiv
bo‘yoqdorlikka ega bo‘lgan shaklini mohirona qo‘llash
orqali o‘z iste’dodini namoyish etadi hamda badiiy tilning
bor imkoniyatlarini ochib berishga harakat giladi.

Tog‘ay Murodning “Otamdan qolgan dalalar” romanini
0‘qib, kuzatar ekanmiz, yozuvchi asarda takrorlarga juda
ko‘p murojaat qilish orqali go‘zal badiiy san’at yarata
olgan. Asarda boshdan oxirigacha qo‘llanilgan takrorlar
orqali adib o°ziga xos uslub yaratgan. Bu uslub asar tilining
origialligini ta’minlagan va kitobxonda asarga nisbatan
alohida qiziqish uyg‘ota olgan. Yozuvchi asarda, vogealar
tasvirini  berishda takrorlardan unumli foydalanganini
ko‘ramiz.

Bobomiz urmish ketmonni o‘zidan o‘zga yerdan tortib
ololmaydi. Bobomiz kalima qaytarib-gaytarib ketmon
chopadi. Xudoni yodlab-yodlab ketmon chopadi. Xudoga
shukrona aytib-aytib ketmon chopadi.( Tog‘ay Murod
“Otamdan qolgan dalalar” 2-bet)

Matndan ko‘rinib turibdiki, yozuvchi deyarli har bir
gapda takror so‘zlardan foydalangan. Takrorlarni mohirlik
bilan qo‘llash orqali asarga ta’sirchanlik, emotsional-
ekspressivlik  bera  olgan(takrorlar  hagida keyingi
magqolalarda alohida to‘xtalamiz).

Shu bilan birga roman matnida badiiy ifoda, fikr,
emotsionallikni  yetkazishda  antonimlardan  unumli
foydalangan.

Antonimiya. Badiiy  asarning  jozibadorligini va
o‘qimishliligini ta’minlashda antonimiya hodisasi o‘ziga
xos lingvopoetik vazifa bajaradi. Sharq allomalari
tomonidan  vyaratilgan  adabiyotlarda  juda  gadim
zamonlardan buyon tilning bu ifoda imkoniyatidan keng
foydalanib kelingan [2:43].

Bizga ma’lumki, bir-biriga garama-qarshi ma’noli
so‘zlar antonimlar sanaladi. Antonim so‘zlarning xususiyati
shundaki, ularning biri ikkinchisiga garama-qarshi qo‘yilib,
birining mazmuni ikkinchisini inkor etadi, birinchisining
ma’nosi ikkinchisiga qarshi qo‘yiladi. Tilimizda barcha
so‘zlarning ham antonimi mavjud emas. Nutqda antonimlar
turli xil yo‘llar bilan hosil bo‘ladi. Antonimlar nutgda
predmet, hodisa va ularning belgilarini solishtirib ko‘rishda,
bir-biriga garama-qarshi qo‘yishda va fikrimizni, his-
tuyg‘ularimizni ta’sirli, aniq-ravshan ifodalashga juda katta
yordam beradi. Antonimlar o‘zaro qarama-garshi il
birliklari hisoblanadi. Antonimlarning asosida ma’nolar
zidligi gonuniyati yotadi.

1. Morfologik antonimiya. Yozuvchi o‘zbek tilining
keng, sarhadsiz imkoniyatlarini bevosita tavsiflashda
lisoniy butunliklar sirasida qo‘shimchalar o‘rtasidagi o‘zaro
garama-qarshi ma’nolilik xususiyatidan asar matnida o‘rinli
foydalangan.

Masalan: Tukli chigit bo ladi, tuksiz chigit bo ‘ladi.
Tuksiz chigit bo ‘lali-bo ‘lali bo ‘ladi. Tuksiz chigit zalvorli-
zalvorli bo‘ladi. Tuksiz chigit bexato oladi, tuksiz chigit
bexato ko ‘karadi. Dalalarim uchun ana shu tuksiz urug’
chigit keldi. (Tog ‘ay Murod “Otamdan qolgan dalalar ” 49-
bet)

Ushbu misolda o‘zaro zidlik asosida -li va -siz antonim
qo‘shimchalari orqali chigitning turlari, ularning sifatlari va
xususiyatlari haqida ma’lumotlar berilgan. Yozuvchi shu
o‘rinda tukli va tuksiz so‘zlari o‘rnida tuki bor va tuki yo‘q
so‘zlarini ham qo‘llashi mumkin edi. Lekin yozuvchi bu
o‘rinda o‘zbek tilida qo‘shimchalar orqali ham antonimlar
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hosil gilishning samarali va tejamkor usullari mavjud ekan-
ligini ilmiy-amaliy jihatdan ko‘rsatib o‘tadi. Chigitlarning
farqi garama-qarshi qo‘shimchalar orqali yaqqol ifoda-
langan. Albatta, bu jumladagi antonim qo‘shimchalar o‘z
o‘rnida qo‘llanib, jumlaning ta’sir kuchining oshirishga
xizmat gilgan desak, xato bo‘lmaydi. Ushbu zid ma’noli
qo‘shimchalar bog‘lanib kelgan so‘zlarni qo‘llash natijasida
yozuvchi bir-biriga garama-qarshi bo‘lgan ikki tushunchani
zidlash orgali tasvirning aniq, ravshan chigishiga va ifoda
ekspressivligiga erishgan.

2. Leksik antonimiya. Ma’lumki, antonimlarni hosil
qilishda sifat so‘z turkumi doirasidagi zid ma’nolilik
mahsuldor hisoblanadi.

Tog‘ay Murodning “Otamdan qolgan dalalar” romanida
leksik sathdagi zid ma’nolilik ko‘proq ravish, fe’l, ot va
sifat so‘z turkumi doiralarida yuzaga keladi.

a) sifat so‘z turkumi doirasida: Ay, bir gizlar bo ‘ldi,
ay, bir qgizlar bo ‘ldi! Paxtaday oppoq gizlar bo ‘ldi. Qosh-
kiprigi qop-qora gizlarbo ‘Idi. Lablari paxta guliday qip-
qizil gizlar bo ‘ldi. Aybi... yalang ‘och gizlar bo ‘Idi!

Aslida antonimlar tilimizda ko‘proq zid ma’noli juft
so‘zlar shaklida uchraydi. Yozuvchi Tog‘ay Murod o°z
asarlarida juft va alohida shakllarda qo‘llab, butun gaplarda
ifodalangan mazmunni bir-biriga zidlash orgali narsa,
predmet, vogea-hodisalarning xususiyatlarini ochib berish-
ga harakat giladi. Ushbu misolda yozuvchi Moskva
go‘zallar musobaqasida ishtirok etayotgan qizlarning
go‘zalligi va chiroyini ta’riflashda ularning rangini pax-
taday oppoq va qosh-kiprigini gop-qora deya ta’kidlagan.
Shunigdek, yozuvchi bu gizlarning go zallikda tengi
vo ‘qligini, go‘zallar musobaqasida eng chiroyli va sarvqo-
mat qizlarning husnlarini ta’riflashda bir-biriga zid ma’no
ifodalovchi og-qora sifatlarining oppog-gop-gora antonim
so‘zlarni keltirgan. Bu so‘zlar juft holda keltirilganda ham
alohida olinganda ham antonimlik hodisasini yuzaga
keltiradi. Yozuvchu o‘zbek tilidagi antonim sifatlarning
oddiy, giyosiy va orttirma darajalaridan gahramonlar
nutqda sermahsul foydalana olgan. Ijodkorning bu bu yo‘li
tasvirlanayotgan vogelikni va personajlar xarakterini yarat-
ishda va ochib berishga munosib xizmat gilgan.

Qator tilshunoslar so‘zlarning o‘zaro antonimlik hosil
gilishidagi shartlardan biri ularning juft so‘zdan tarkib
topishi lozimligini ta’kidlashadi [4:60].

Tilshunos olimlar A.Hojiyev, A.Ahmedov “O‘zbek tili
leksikologiyasi”da “...antonimiya so‘zlarning o‘zaro zid
(garama-garshi) munosabatdagi ma'noga egaligidir. Ana
shunday munosabatdagi ma'noga ega so‘zlar antonimlar
deyiladi” [3:156-167]. deya ta'rif beradi.

Yozuvchi Tog‘ay Murod asar voqealarini tasvirlashda
hamda qgahramonlar xarakterini ochib berishda, ularning
ruhiyatini tasvirlashda ravish so‘z turkumi doirasidagi
antonimlardan o‘z ornida munosib foydalanadi.

b) ravish so‘z turkumi doirasida: Bechora dalada-da
bir ko‘ylakda yuradi, uyda-da bir ko‘ylakda yuradi.
Bechora kunda-da bir ko‘ylak kiyadi, tunda-da bir ko‘ylak
kiyadi. Ravish so‘z turkumiga mansub dalada va uyda,
kunda va tunda so‘zlari “o‘rin-joy” va payt” ma’nosini
ifodalovchi garama-qarshi ma’noli so‘zlardir. Kun va tun
so‘zlarining ma’nosi bir sutkaning yorug® va qorong‘i
gismini ifodalovchi nomlardir. Bechora, ogir gismatli
o‘zbek ayollarining kun-u tun daladagi ayanchli mehnatdan
ortmasligi va qo‘li kasov, sochi supurgi bo‘lib kun
kechirishi, kunduzi bir ko‘ylakda, tunda bir ko‘ylakdan egni
boshqa narsani ko‘rmagan ayollarni iztirobli tarzda
“Bechora kunda-da bir ko‘ylak kiyadi, tunda-da bir ko‘ylak
kiyadi” deya antonim so‘zlarni ta’kid yuklamalari bilan
birga qo‘llagan. Bu bilan o‘sha vaqtdagi o‘zbek xotin-
gizlarining kun-u tun gqanday og‘ir kunlarni boshidan
kechirganliklarini antonim so‘zlardan foydlangan holda
obrazli ifodalab bergan. Ammo kontekstda o‘zbek xotin-
qizlarining g‘am-tashvish bilan yurishi ta’kidlangan.

d) fe’l so‘z turkumi doirasida: Turk go‘zali
bosayinmi-bosmayinmi, deya odimladi. (Tog‘ay Murod.
85-bet) «Men yalong‘och ayollarga qarayotganim yo‘q.
Mana, husayni uzumlarga qarab o‘tiribmany». (Tog‘ay
Murod. 86-bet)

Ko‘nglim tortib-tortmay kavshandim. (Tog ‘ay Murod.
87-bet)

Men butifos hidini bilib-bilmaslikka oldim. Men
butifos hidini ko‘rib-ko‘rmaslikka oldim. (Tog ‘ay Murod.
88-bet)

Yugqoridagi kabi misollarni asarda yuzlab o‘rinlarda
uchtamiz. Ushbu misollarda fe’l so‘z turkumi va fe’lning
turli vazifadosh shakllariga mansub bosayinmi-bosmayinmi,
qarayotganim yo‘q Vva qarab o ‘tiribman, tortib-tortmay,
bilib-bilmaslik, ko rib-ko rmaslik leksemalari o‘rtasida
ma’nolar zidligi hosil qilingan. Mazkur so‘zlar matnda
ham, matndan tashqgarida ham zid ma’no ifodalab, antonim
juftlik yaratilgan. Bu o‘rinda yozuvchi butun umr dalada
ketmon chopib, serquyosh yurtida yelkasi oftob ko‘rmagan,
qut-barakotli yurtida kosasi ogarmagan munis o‘zbek
xalqining siymosini asar qahramoni Dehqonqulning oz
boshidan kechirgan ogir gismatini ochib berish uchun fe’l
turkumiga xos bo‘lgan leksik juftlikdan foydalangan.
Mazkur asarni tahlilga tortar ekanmiz, adibning ona tilimiz
sarchashmalari va bitmas-tuganmas bulog‘idan yuksak
darajada xabardor ekanligining guvohi bo‘lamiiz. Tog‘ay
Murodning ijodiga nazar tashlar ekanmiz, yozuvchining
nafaqat Surxondaryo xalqining so‘zlashuv tili, rang-barang
shevalari, nozik iboralari, ularning his-tuygularini
ifodalovchi so‘z o‘yinlari va jumlalarini mukammal
o‘zlashtirgan, balki o‘zi yashagan zamindagi xalq, ota-
bobolari va ajdodlarining madaniy-ma’naviy meroslari,
gadriyatlaridan ham yaxshigina xabardor ekanligini
sezamiz.
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REZYUME. Magqolada Tog‘ay Murod asarlarida qo‘llanilgan til birliklarining badiiy-estetik, emotsional-ekspressiv, lingvopoetik
xususiyatlari va shu birliklarni tanlashda yozuvchi mahorati haqida fikr yuritiladi hamda munosabat bildiriladi.

PE3IOME. B cratbe pasMBIIUIIIOT O XYyAOXKECTBEHHO-ICTETUYECKHX, SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIX, JIMHI'BOIOATHYECKUX
0COOEHHOCTSX SI3BIKOBBIX €AUHULL, UCIIOJIb3YEMBIX B IIPOU3BEACHUAX Toras Mypa)la, 1 MacCTCpCTBE NMUCATEIIA B Bb160pe OTUX COAUHHIL.

SUMMARY. The article reflects on the artistic-aesthetic, emotional-expressive, linguapoetic features of the linguistic units used in
the works of Togay Murad, and the writer’s skill in choosing these units.
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BIPBIMJIAP MEHEH BAUJIAHBICJIbI TWJI BUPJIMKJIEPMHUH YUPEHUJINY MHUH
TEOPUSJIBIK TUUKAPJIAPBI XOM OJIAPJIbIH AHAJIN3U
M.A.BerHusizoB — accucmenm oKblmblyUuLbl
bepoax amuvinoazer Kapakannax Maomnekemauk yHugepcumemu
Tasing cy3map: nacrypiap, ypd-oxariap, MapocuMIIap, aHaIN3, JIEKCHKa.
KitroueBble ¢J10Ba: IPOrpaMMBbl, OGBIYaH, PUTYaJIbl, aHATU3, JICKCHKA.

Key words: traditions, customs, rituals, analysis, vocabulary.

Byrunru xyaae Amepuka xom EBpona amsiMiapsl Tope-
MUHEH BIPBIMIIAP/BIH NICUXOJIOTUSUIBIK ©3TEHICTHKIEPH XOM
OHBIH WHCAH CaHaChlHA TOCHUPU XaKKbIHJAFbl KOIUIEreH
WIMMHM U3epTIeyiep oMeNre achlpbliIMakra. TuiKapblHaH
JLAeit  xom K.Mentou [3], E. K. Xamepman xom
C.K.Mopesex [12] e3neprHUH WINMHI U3EePTICYICpUHIC
BIPBIMJIAPABIH  MHCAHHBIH ICHXOJOTHAIBIK JIYHbACHIHA
TOCHPUH KEHHEH aHaJIu3 €TUIl, bIpbIMJIAp MEHEH OailnaHblc-
T THJ OMPIMKIICPUHUH JIMHTBOIICUXOJOTHSUIBIK ©3relie-
JIMKJIEPUH ©3 WIMMUN MUNHETIEPUHIIE alipbIKIIa U3EpTIey
00bEeKTH EeKEeHJIUTWH aran kepcereau. CoHpaii-ak, BIPBIM-
Japabl alphIKIIa XaJlbIK TOPENUHEH Oijan TaObUIFaH Ke3
Kapacnap el Kapalblll, OJapAblH Ma3MyHbl, MOHUCH IIpar-
MaTHKaJIBIK XOM KOTHHUTHBIMK ©3TeLIeTUKICPH XaKKbIHIA
Oup KaHIIAa WIMMHIA U3epTIeynep oMenre achlpbUIFaH.
Omnapapi apaceiiga JI.Jlamuy [10] Topenuuen omernre
achIPBUIFaH U3epTieyneple BIPHIMHBIH WHCAHHBIH XJpeKe-
TUHE TOCHPHMHHUH IICHXOJOTHSUIBIK (aKTopyiapbl aHau3
eTWIreH. THWIIIWIep TOPENMHEH aiblll OapbLIbI  AaThI-
pBUIFAaH KeHMHTH H3epTieyiepae 0onca, BIpbIMIAp MEHEH
OalaHBICTBl  THJI  OWPJIUKICPUHHH  CEMAHTUKAJIBIK,
MparMaTHKaJIBIK, KOTHUTUBINK aHAJIN3MHE KEHHEH UTHOap
KapaTbUIBII aThIp.

Pyc wmseprneymunnepunen Oupu JI.Boiiko [2] e3unun
«MoneHusATIIap apalbIK OEIruiIep XoM bIpsIMIIAp: PyC, HH-
M3 XoM (paHIy3 THJUIEPUHHH JIMHTBOMOJEHHH JSCTYp-
nepu» (2020) aTipl MakagachlHAA YII THULAETH BIPBIMIIAp
MCHEH THJ OWPIMKICPUHUH JIMHTBOMOICHHH ©3TeIIeNH-
KJICpUHUH KOTHHUTHUBJIMK OENTHIepH apKalbl MOJACHMH aii-
peikmaneirel  aHanu3  etwnenu.  C.K.CtpaycoBa Xom
B.H.CtpaycoBa [7] TopenuHeH anbin OapbUifaH H3epT-
neyiep/e bIpbIMIap MEHEH OailaHbICibl THII OUpHUKIEse-
PHHHUH CEMaHTHKAJIbIK KJIacCH(UKALMAICH HCIey Maceaecu
OOMBIHIIA CaJBICTRIPMANbl M3EPTIIEYIepPAN OMeENre achlpa-
bl ABTOpNIApAbIH NHKHUPHHIINE, OYTHMHIH KYHT€ IIeKeM
BIPBIMJIAP MEHEH OalIaHbBICIBI ATHUKAIBIK TYCHHUKIICPIUH
ceiiyiey MUCKYypChIHIA Kanal maiina OOJBIYEl XaKKbIHIA OHp
HEIIIe U3epTIeyIep ajbll OapblUTFaH OOJBIIN, oJlapja 3THO-
rpadUsUIbIK KaTiiaMfa THHUCITH OMPIHMKIEpANH Kiaccudu-
KalUsChl TEK YCTUPTUH MarliblyMaTiap THHKapblHAA oMel-
re achIppUIFaH. JlereH MeHeH BIpbIMJIap Oup Hele
CEeMaHTHUKaNbIK  OenrwiepieH  Kypamaabl.  Onapabig
Ma3MyHJBIK  XapakTepu TYpPJIM  MOICHHATIAp XM
KOMHUNETKE OalIaHbICIIBI KOIJIAp MCHEH CyYFapbUIFaH. Xop
KbIHJBI MOHHUC Ma3MyHfa THUHHCIM XM MCEHHMM Iaiina
€TUYILIU BIPBIMIAP TYPJIM MOACHUATIIAP]A X3P TYPJIU Moje-
HUHW KOJ XoM MOJIeHUH (DYHKIMSHBI Naiiia eTurl, Oup ceMu-
OTHKAJIBIK CTPYKTypara uiie 6omansl. blpeimM Menen Oaiina-
HBICJIBl JIEKCHKAJIBIK 3THOTpaQU3MIEpPIN CEMHOTHKAIIBIK
aHAN3 eTHY AapKallbl CEMaHTHUKAIBIK CHUCTEMaHBI XKapa-
ThIYFa XbI3MeT ereau [8].

blpsiMilapablH Ma3sMyHIBIK MYHOCHOETIIEpH, OJIKuM
OHJIAFBl MOJIEHUHM KOJX XOM MOACHHI MOKaH (haKTopiapsl
Ma3MyHJIBIK OHWpJIHMK CHINATHIHAA AaHAJIH3 €THY THIAWH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSUIBIK CYJIBIYIBIFBIH aHAIU3 €THY UM-
KaHUATHIH kapaTtansl. byn Ooiiprama T.IlerpoBHa xom Tao
Sur [10] map TopemuHEH ©3-apa aBTOPJBIK THHKApPBIHIA
Ka3bUIFAH PYC XOM KbITall THIUIEPUHJETH BIPbIMIIAp MEHEH
OalTaHBICTBl THJ OWPIUKICPUHMH aHAJIU3U H3EPTIICHTEH
MaKajiachl JBIKKAaTKA bUIAWBIK. YCbl M3EPTIIEY KYyMBICHIHIA
pPyC XoM KbITall MOJECHUATIAPBIHAA BIPBIMIAD  JyMem
MOHHCHH OWJIAMPUYIIA CHUTHAJI CO3JIEPAWH CEMaHTHKACHI,
nysunncH, (GpyHKOuschl meHOEpUHIE aHaINu3 €THIICHN XM
HOTHUIDKENepy ek TWIIIETH Oap OosiraH OMp Ma3MyHFa CoM-
KeC KeNWyIId BIpeIMIIap OoJica 1a, ojlap MOACHHM oOpTa-
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TNBIKTBIH ~ MOACHWH  KOAJApHl  apKayiel  Oup-OmprHe
Ma3MYHJIBIK J>KaKTaH Aypblc Kenmeiau. OnapablH JIHHT-
BOMOJCHUNA  OPTANbIFbl  KONUIUIECUYUHIE  XaJbIKTHIH
IYHBSAKApachl, INaXC XOM OapiblK apachblHOArbl KaT-
HACBIKJIaphl alpbIKiia oxmuiieTke wuite. COHBIH YIIBIHIA
Ma3MyH XoM (pOpMaHBIH >KaKbIHJBUIBIFBI Oap Oojca na,
[IparMaTUKajablK MOHUCH TOPENMHEH XOp TYPJU Ma3MyHJbI
oepenu. Conpaii-ak, ©30ek TWI OWIMMHUHIC 1€ BIPBIMIIAP
MCHCH OailJIaHBICIBI THJI OMPIIMKICPU ITHOIUHTBUCTHKA-
HBIH U3epTiIey OOBEKTH CHINATHIHIA WM3CPTICHUITCH.
blpeiMiap MeHEH OaillaHBICIBI THI OMPIUKICPU JCKCHKA-
JBIK  3THOrpadu3Miep KaTapblHIA aHAJIW3  CTUJICIH.
H.Mup3zaes [5] TopenuHeH 3THOTpadu3Miep TYCHHAUPME-
CHHE TUHKapiaHraH ce31MuK Ay3wired. Kapakanmak
THMHAEe A.OO0MUeB TopenuHeH TaspianraH «Kapakanmak
BIPBIMJIAPBD» MHUMHETHHIE 0ojica THHKApBIHAH XalbIK apa-
chiHa Oap OOJIFaH BIPHIMIIAP XOM OHBIH MOHHUCJICPHHE HUTH-
Gap kapatbuiansl [1].

VYcbl OpbIHAA «bIpblMy CO3U KapaKallak TYCHUHIUPME
cosmurunze:  «blpbiM-uceHuMre — GaiylaHBICIBI  Taima
OomFan ecku ypm-oAetrtuH Omp Typu [12]» menm
KenTupuiaeau. MaceneH, Toia xKakcbl HUMETKE )KETKEPCUH
JIETCH MOHHUCTE KaHJai Ja OuUp HOpCelepad aibll KeTuy,
JIOpTH, aybIpbIYBIHAH aWBIFBIY MOHHCHHIE KaHIakma Oup
HOpceHH OachIHAH alTaHIBIPHIN Taciay, Oerere KaHmai na
OMp JKUH-KBITIBIPJIAP KOJAMAChlH JeTeH MOHHUCTE, OHBIH
OecuruHuH OachblHA THINIAK SMaca HaH KOUBIY X.T. KeIuie-
TeH TYpJCPHH KenTHupuynmusre Oomaabl. blpeimmapasi
TYpJEpH JKYAS KOm OONBIN, OJ XoMME XallbIKiap Typ-
MBICBIHA yIIbIpacaabl. bas3sl bIpbIMiapaa 0ojca, KaHAai
ma Oup KynoiepawH Oap CKCHIWTMHE WCCHWM TMaiina
€TUYIIIU MarusulbIK XapakTepJIerH BIPhIMIIAP ecariaHabl.
Marus Oyn - Xop KaHAal AUHHUH €H JOCJICTKH 19y UPUHEH,
€H COHFBI OACKBIINIBIHA MICKEM OXMHUHETIHN OONIUMICPHHEH
oupu [7] ecarnanaspl.

A, XanmplK  apachlHOa ~ KOpIIAaFaH  OpTajbIKTa
pyyxnmapablH ©ap eKCHIWIMHE WCEHHY CBIAKIBl eCKH
AQHUMHCTIINK XapakTepaeru BIPBIM TYpJECPHH

YUIBIPATHIYBIMBI3FA 13 00JIa bl

Kapakanmakmapma 6acka MIJUICTIIEp KaTapbl TOH KYAQ
yikeH kesemae oTkepuiiean. Cou ceberu, 6y Mopecumre
GapraH agaMiap TOWIaH Mas3aybl 3aTjap, HaH, MUHAYE XoM
Oackaa KUK KOJIEMIIH 3aTIapAbl BIPBIM CHIMATBIHIA AJIBIT
KETUYTe XopeKeT ereiu. byHna ToljaH anblll KETWITCH
HOpCE TOMIBI SIFHBIM JKAKChl KYHIM INAKbIPaJbl JeTeH
Ke3Kapac ajamiap apachlHAa KCH TapKajfaH. YCBI BIPBIM
JIEKCUKAIBIK OUPIUKTHUH KOJUTAHBUIBIYBIHAA Xap OUp co3 o3
MOHHCHHAE  KOJUIaHBUTFaH.  Kapakanmak — THIMHHH
STHOTPA(QUSIBIK XapaKTepre uiie JICKCUKAIBIK KaTJIaMbIHIa
TOH MeHeH OailnaHbicibl OWp KaaHIIa BIpeIMIAP Oap.
Onap/ia XaJbIKThIH ap3bly-YMUTIIEPH, KAKChIIBIKKA XbI3MET
eTUYIIN HaesuIap Oenrmim Oup KOPKEMITHITUK IOpEKECHHIE
KOJHITJIECUTI, WHCAHJAp CaHACHIHJA COLHAIJIBIK XOPEKET,
MOpPECHM JI9PEKECHHE IIBIFBII KeJreH. By bIppiMiap
KypaMbIHJarbl OapiblK Ce3J1ep ©3 MOHUCH THHKapbhIHIA
KOJTaHBUIFaH OoJyica 11a, TEPMUH JOpeKeCHHE KOTepHie
alIMaMIbl.

Taza orcaviea Kupeewde, sAKU KenmeH bOepu adam
OMBIPMALAH HCALRA KOWUN Ke2eHUHOe, HCAUObIY UUUH OMm
neHeH aniacian, 20Upacnan mymemun wolebly 39pyp.

A.900ues, «Kapaxannax vipeimnapor [1]».

MpIcanga KeNTHPHWITEH «OOUPACHaH TYTETHUY» BIPBIMBI
apKanpl Oenrmiw OWp jkaMaH akKbpIOSTIIEPACH CaKJIauIbl
JIETeH MCEHHM MEHEH YCBhl XOPEKEeT OMeJre achIpbLIajbl.
Bynna  «omumpacmam» — OCHMIINTHHHH  «Xop  TYPJH




KECeJUIMKIIEpAIe  TYTETUIl  TalJalaHbly»  XOpEKeTH,
STHOTPAQHSIIBIK XapakTepre wuie. bByHIa ©CHMIMKTHH
KaHZaii fJa OuWp KYIIKe WHe CKCHINTH XaKKbIHIA

KQIIMIUICCKEH KOIITEIN Ma3MyH/IbI ala eTeH.

blpeiMiap TuitkapbiHaH 3THOTPAUSIIBIK ©3TCIICTHTHHE
Kapan e3uH/e OeIrHIN MIIIET JIEKCUKAIBIK KaTIaMbIHBIH
TUHKApFB! (DYHKIMOHAIUIBIFBI CHINATHIHAA KEIHYH ceOern
KOpKeM oneOMsITTa fJa THHKApFbl THI YCBUIBIH Maijga
eTnyne KartHacanbl. KepkeM mbIFapmanapia bIpbIMIIAp
OeNTWiIM XalbIKTBIH KYHIETHKIH TYPMBIC TOPH3MHACTH
o3uHEe TOH OONFaH e3TeHICNHUKICpAN ambln Oepuyme
KOJUTaHBLIA/IbL.

bIpsimnap MEHEH OaiIaHBICITBI JIEKCUKAJIBIK
Oupnukiepan OeNTWiINM HHHAET TIeHeH OarmapiiaHFaH
MaKkceTTH  COyJleleHAUpUYUHE  Kapal  ym  Typre

O6enmynMusre OoJambl.

1. VYHamabl MakKceTKe OaFJapJaHFaH bIPbIMJIAP
MEeHeH 0alyIaHBICJIBI THII OMPJINKJIepH.

ByHpail bplppiMiiap XanblK TOPENMHEH HCEHUMIE HIde,
OenruiaM  YakpIi-XoAWiice apKajbl JKAKCBUIBIKTBI Te3Iey,
MKAKChl UCIIEP/IN OMEJTe achIpbly, OCNTHIN XKaMaH CHIPTKBI
¢daxkTopmapaaH e3MH KOpFay sMaca TopOus Kypauisl
CBIMATBIHAA aNbIl Kapanaael. byHOa KeIadblil yakeiaaap
TUHKapPbIHJIA )KAKChl MaKCETKe Iro3JICHEIH.

Mpicanel: XadblK apacblHAa Ke3 THUHUYIEH CakJIanabl
Jlen MCEHMIIMY I KO3 MOHIIAK TaFbI J)KYPHUY, *KaMaH Ke31U
KalTapaabl Jlen KaJTachlHa My3 CalbIl JKYPHY CBISKIBI
BIPBIMJIAPABI KENTHPHYUMHU3Te OOJIa bl

2.  YHaMmcbI3 MakceTJepre OargapJiaHFaH BIPHIM-
JIap MeHeH 0aiJaHbICJbI 00JIFAH THJI OMPJIUKJIepH.

Benrunmm 6up Hopce, Yakbls XoM X9Hiice sMaca XopeKeT
apKalbl WHCAaHHBIH TYPMBICBIHA OYMETCU3NIHK, TOUIYUIIL,
KECeJJIMK CBIAKJBI jKaMaH aKbpIOeTIepAM Maiia eTuyuHe
HCEHWITEH BIPbIMIAp ecartaHanpl. JKamaH akeiOersepre
anbll KEeIUYIIH BIPBIMIAPABIH X3P TYPAH KOPUHHUCIEPU
Oap. bupuHmunen, Oenrmnm Oup Hopcenep apKalbl
KOPKBITBIY apKallbl TOpOWsl *KarlaiblH >KCHWIIECTHPHUYTE,
Ce3MMJIMK TOCHp KYIIMH apTTBIPBIYFa >KopAeM Oepen.
ByHpail  bIppiMiapa TUHKApbIHAH  «KAJaraH €TUY»
OupuHIIM opbIHAA Typanbl. byHna KoTe siMaca yHaMCBI3 Hc-
XOpEKeTJICpANH aJIbIH aJbly MAKCETHHJIE KBIAJIbIH 00pas3
XOM TOKBIMA TIPOIECCNIEP MBICANBIHAA KOPCETHICIH.
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BIPBIMIIAPABIH TYCHHOMPMECH CHINATBIHAA YCHI OWPIHK

KalTajmaHamel: <okamMaH  Oomamel». KeOwnme — Oy
XOpEeKeTTHH KaHJad akplOeTiepu KaMaH  EKEHIIUTH
oxmuilerTnu emec. byHpa ThIHIaymblFa TocHp  €TUY

JKaraibl CO3UH TUHKAPFbl MAKCETUHE aliylaHalbl.
baiiviynvinel bauiviyner demeiicey, «mypao Kycoly oOey
kepex. Conoa mypaoviya dcemecer. An, bativiyivl Oecey
«bati-oatinan Kaneacan» 0en eapeanaoblMuuL.
A.900ues, «Kapaxannax vipvimaaper [1]».

BaiibIynel co3u TUHKapblHAH YHAaMCBI3 XapakTepre uie
OoxipIm, XaJbIK apacklHAa Oy KYCTHIH caifpaybiHIa
yHaMchI3 Oenru Jen Oaxanaiabl XoM OHHAH ©3JIEpUH
KOpFayfa XopeKeT eTeAd. YCbl BIPBIMHBIH  Iaiga
OOJNBIYBIHAA CO3IWH ©3 MOHHCH eMeC, OJNIKHM CO3IHH
KOILIIEIN MOHUCH TYCHHHIIECIH.

3. VYuHamuasl siMaca yHaMchbI3 Xxalap OeJIrHUCHH
TYCHHAMPHYIIN BIPBIMJIAD MeHeH OalJaHBICJABI THJI
Onpaukaepu.

Bynnait sippiMmmap Oenrunu MakceTke OarmapiaHOaiiab!.
Omap Oup HOpce-peAMeT, XaifyaH, caH, peH Kuou
Oupnukiep apkajabl TYCHHMJIICTYFBIH YyHaMJIBI —siMaca
YHaMCbI3 Oenrure miie bIpbIMIIAp MEHEH OaillaHBICIBI THI
OupnukIepn ecaruiaHa bl Bbynnait BIpBIMJIApAA
TYCHHIUPMEIH  TEKCT  KaTHacmaWabl  OQlKkuM  ce3
CYIIO3UIMACHIHIA OHBIH O€NTHCH aHbIKIaHaIbl. Mbicausl,
maea-oaxvim Oeneucu Oen aivln KApaicd, CbIHbIK aliHa-
baxvimewiznvlk benucu X.1.0.

Kapaxanmaxmapna yiine OuifkacTaH MIoHHEK Kece ChIHCa
afiBIppIM MHCAHJAP JKaKCBUIBIKKA JKOPBIN- aJaMHBIH Oackl
CBIHFAHIIA NIMHIIA CBIHCBIH, KEJIreH O0oJie YChl MEHEH
KEeTCHH JereH IMKHpJep aWTbutagsl. AJ, XKoHe Oup
TOpeNTeH IWime ChIHCA KaHgal nAa Oup amaTHIBUIBIK
6oaXkak IereH MOHHUCIEpAe TYCHHUIICTH.

Kyymaxman aitaTyrelH OoJicak, BIpBIMIIAD MEHEH
OalmaHpICIBl  THI ~ OWPIMKJIEpHM  apKalbl  XaJbIK
MOJEHUATHIHBIH ~Oenrunu  Oenrwiepu maina Oonajbl.
ByHnait Tvn OupnuKIIepUHIE MOACHUH KOHHOTALUS, Mojie-
HUHA KOHIENT, MOAECHUH MoKaH (DaKkTopiapbl aHBIK Ke3re
TaciaHaabl. blpsimiiap MeHeH OaiaHbICTBI THIT OUPIIHKIIE-
PUHHUH JICKCHKAIbIK AaHAJIW3WHEH CO3JUH Ma3MYHIIBIK
MYHOCHOCTIIEpH apHaYIbel oxMuiieTke mite. blpsimmap me-
HEeH OallaHBICBI T OMPIIMKICPUH JTMHIBOMOACHUH aHa-

Bynnait BIpBIMITAP TYCHHIUPMECHHHUH apHayIbl  JIU3 €THY apKalibl THINH ©3WHE TOH ©3relICIHKICPHH aHa-
JICKCUKANBIK ~ Konubu Oap OoJbim, JAepiuk OapiblK  JIM3 €THUY aKTyal MOceJeep/IeH ecariaHabl.
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PE3IOME. Makonaza Kopakainok, ypd-oaaTiapy, upuMiIapaari THI OUPIUKIapUHH YpraHuil Xxakuaa cy3 6opaau. lly 6unan 6up-
ra, ypd-omarinap xakuaara XopwxHaid onumiap Epaamuna oJmd OOpwiraH TaIKUKOTIAp KYpuO dukmnanu. Ypd-onatinap OmiaaH OGOFIHK
JICKCUK OMpNUKIApHU Oeruianl Ba HYHaJITUPHITaH Makcaja cypomiapu OyiiMda ypraHwirad Ba HamyHailap OWiaH TabMHUHJIAHTAH yd4

Typra OyIIuHAIH.

PE3IOME. CraTbs NOCBsIleHa U3YUYEHHIO SI3BIKOBBIX €IUHHUI] B KapaKaJMaKCKON Tpaauluu. B To e BpeMs paccMaTpUBaIOTCA HC-
CJI€J0BaHus, MIPOBEACHHLIC C TOMOIIBIO 3apy6€)KHLIX Y4€HBIX IO BOIIPOCaM o0br4aeB. Jlekcnueckue CAWHUIIBI, CBA3aHHBIC C TPpAAUIIN A~
MH, JEJIATCS Ha TPU THIIA, U3Y4arOTCs 1 KOHKPETU3UPYIOTCS ITyTEM ONPEAEICHUS M HAIIPABJIEHU LIEJIEBBIX 3aIIPOCOB.

SUMMARY. The article is devoted to the study of linguistic units in the Karakalpak tradition. At the same time there are considered

studies conducted with the help of foreign scientists on issues of customs. Lexical units associated with traditions are divided into three
types, studied and specified by identifying and directing target queries.
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HUHI'JINC XOM KAPAKAJIMAK TUJIJIEPUHJIE AXPOMATHUKAJIBIK PEHJEPIWUH
OYHKIIUMOHAJI-CEMAHTHKAJIBIK CBIITATHI
K.JI:xymMaMypaToB — masiivlid OOKMOpanm
bepoak amvinoasel Kapaxaninax momaiekemiux yHugepcumemu
Tasanu c§'f3J1ap: paHr, JICKCHKa, CCMaHTHUKa,5MOILUA, KOMIIOHCHT, d)paiieOJ'IOl"I/I?)M, axpoMaTuK.
KiioueBble ¢JI0BA: IBET, JICKCHKA, CEMAaHTHKA, YMOIIHS, KOMIOHCHT, (hPa3eoOTH3M, aXpOMaTHKa.
Key words: colour, lexicon, semantics, emotion, component, phraseologism, achromatic.

Peryiep Xop OHp XaJbIKTBIH ©3TCHICITUIHH AWKBIH
KepceTHIl OepuyIin Kypal OOjbIlm, Oyl »KyMBICTa pPEH
aHjIaTIajgapblH U3epTiey OOBEKTH ChIMATBhIHAA YHPEHHUIT
IIBIFBIYIBIH THMKAPFBl KPUTEPHSIAphl XaKKBIHIA, COHBIH
MeHEH Oupre ojapAsl H3EpTieY OIUCIACPH XaKKbIHIA
MaFJbIyMaTiapabl M3EPTICI IIBIFBIY ecaryiaHaabsl. byHzaa
TapPUNXBIN, CaJBICTEIPMAJIbI, STHOMOICHUN, KOTHUTHURB OJIHC
HETU3HWHJEC WMHIJINC XOM KapakKalnak THJUICPUHJCTH PEH
aHJIaTIajJapblH CaJbICTHIPMAIBI-KBISICBIA TaJKbLIay MaKCeT
erungu. Ierepored Twuiep OONFaH  HMHIJIUC — XOM
Kapakajinak TWUICPUHHWH  JIEKCHUKAJbIK  KaTJaMbIHJa
yYKCaclIbIK 0oJMay akcuoma, COHAai-aKk 3aMaHared THII
ACICKTIICPHHUH ©3TeIICINTH HETH3HWHIEC XOM YKCaCHbIK,
XOM ©3TelIeNIUKTH aHBbIKJIay Tanamn eTtwieau. JIeKCHKaIbIK
CEMaHTHKAHbIH THUUKApFbl araMaliapbl XoM TYCHHUKIICPUH
J)KYMBICTBIH HM3SPTICHHY TapayiapblHa cail HHIJINC XOM
Kapakajmnak, THIJICPUHICTH pPeH araMallapbIHBIH
(hYHKIIHOHAI-CEMAHTHUKAJIBIK CHIATIIAMACHIH aHBIKJIAYaaH
nbapar.

1. PeH XoM oJiap/IbIH THIIJIC COVIICIICHUY N

WHCaHUAT MONCHMATBHIHIA PEH  MyJaMbl  VJIKCH
OXMHUIETKE Hife OOJIBII, 01 0apbIKTEI (DHIOCO(MUSIBIK XOM
3CTETUK TYCHHUY MEHCH OeKkeM OaiaHbICibl, OyHIA
JI.B.KHozmens: “MHCAaH ©3WH OapiblK XaKbIHKATIIBIFBIH/IA
KoOUpEK PEH apKajbl TOPTHIIKE CallaJbl XoM IYHbS MCHCH
OailiTaHBICTIApBIH YiiecTUpenu”, Nel IHKHP OWIAUPEIU
[3:5].

Pen  ¢wmsukaneik KyObuibic  peruHae W.Hrioron
TOPENMHEH OUPUHIIY PET CYYPETICHIeH, SIFHBIN MOJTUM OHp
Y3BIHJIBIKTAFbl KAKTBUIBIK TOJKBIHBI CHIMATHIHIAA YHPEHIEH.

N.B.I'ére wumuMuii  KyMBICBIHAA PEH  XaKKbIHIAFbI
MarjbIyMaT OepuIl eTean: “peHHHH CE3UM XOM OSTHKAJIBIK
xopeketn”. bByn Te3ucTte KeNTUPWIreHW OOMBIHINA,

pEeHJIEpAVH aWBIPHIKIIA MOHWJIEPH XM Oelnrwid  Oup
TICUXOJIOTHSUTBIK Ma3MyHbI 0ap €KEHJIUTH aTam eTWIIe[H,
con ceberd oyiapapl YHPEHUY KIIACCUKAIIBIK (PU3MKadaH
MEXaHHWKAJIBIK 9IMC MIeHOSPHUHEH IIBIFBIY Bl TaJIall €Te/IH.
JI.B.Kuogensnuy “VHrnuc peHiIepH HINOMATHKAaCH’
aTJIbl MOHOTpadUACHIH/IA, “Typiu THUICPIUH

cosmukiiepuaae 100 men 150re 1mekem  peHJIEpIUH
araMmaiapbl OOJIbIN, JETCH MEHEH ajaM ke3u Tek Fana 100
MBIH PE€H TYPJEPUH axKbIpaTa anblybl ’H artam etenu [3:7].
Mzeptneymmnep peH aTiaapblHBIH CaHBIH Xop TYpiHd
OCNTWICHIN, COHBIH MCHEH OUpre peHJICpIN U3CpTIICYIUH
TYpJIU KOJUTaphl KOJUTAHBUIAABI Jen Ounemu. MHTepHET
TapMaKJIapbIHAaFbl PEH aHjlaTHalapbiHbIH caHbl 1028 meH
KOl ~ eKEHJIMTHM  aHBIKJIaHBIN,  OJapAsl  u3epTiey
KBIABIHIIBUIBIK TYYABIPAABI, COJI ceOeOmu Ou3 onapbiH
M3ePTVICHUYWUHWH OWPWHINA  OAcKbIBIH  THHKapbIHAH
peHJepaN  ommyaibl  (hYHKIIMOHANT  ©3TCHICIHKIICPH
THHKapbIHIa AXBIPATHIN aJIbl, COH OJIapIbIH
CEMaHTHKAIBIK ©3TCHICIMKICPUHE TOKTANBIYIBI  MaKyil
Tay IbIK.

H.®.IleneBuna,  “Oapnblk  omuyailbl  KOPUHUCHH
coyielneHaupuyae TYPJIHM THILICPAE MaphIK 6ap”, eI alThII
eTe/H, “OyH/Ia UCKEPIUKTH OOITUCTUPUY HOTUIDKEICPH XOM
WINMUN OWIMMIICD apachblHIa Xop OHp XallblK YIIBIH
XaKBIMKATJIBIKTEl ©3relle KaObll eTHIIMYH, aTal anTKaHa,
peH Mai1aHbIH KiaccuhUKaIUsIIaY TbIH e3rele
MICUXOJIOTHSITBIK ce0eOr 0ap €KEHIINTH, dTHPAIBIMBI3IArhl
OpPTaJIBIK OOBEKTIICPH XOM XOAUHCENepUHE TUHKapJIaHFaH
6onaner” [IleneBuna 1987: 152]. CoraH ykcac NHUKHPIA
I'.Ay6epr omnaupenu: “bu3 o3 ce3UMIEPUMU3IN TOPTUIIKE
calply XoM  KiIaccH(pUKamMsiay — 39pYpAUTrdH  OHp-
OMPUMH3IM TYCHHHY MCHEH OaiiaHbicThipambi3. Erep Ou3
Oup-OupeyuMU3IM TYCUHUYIH KoOJeceK, OHJa Kapa, ak,
KBI3BUI,  Capbl, JKachll, KOK CBIAKIBI  CO3JIEpIU
Ce3UMJIEPUMU3 YIIBIH THHKAPFhI aTjap PEeTHHJE KOJIIaHBIY
KETKWINKIIA ecariaHaapl. byn cesnepaunH nu30exiepuH
XOM peHJIepIWH onuyaibl (opManapblH OUPHKTHPHUIT
JIUCKYpCTa KOJUIAHBIY CE3UMJIEPUMH3HU aHJIAThIY YIIBIH
sMaca Xeml OoyiMaraHja onapael  0Oacka ajamiiapra
TYCHHUKJIM TOPU3/IE JKETKEPHUY YIIbIH KeTKWIMKIN . Byn
MUKAPTe OU3 XoM KOCBIJIaMbI3, SIFHBIA Xop OUp 3THUK TOMap
O3JIEpUHUH PEH aHJIaTHanapbl apKajbl ©3rele ce3uMIePAH
COYNICNCHIUPUYUH  COJI  OMOIMS  XOM  3MOIMUSHBI
reyAeICHINPUYIIN  JISKCUKAIBIK ~ OWPIUKIEp  apKajbl
oepuyre 6omansl (Kapan: Kecre 1):

1-Kecte. PeH aHjaTnajapbIHbIH MOIMSIAPABI CaVJIeJeHTUPUYH

Pen IMouus JlekcuKaJIBIK OMPJIHKIIEP
White | KOpKBIY, 9ETICH3ITHK. AHBIKJIBIK, TIOKJIMK, Te33aJUIbIK, a3a, KECEeIUITUK, ©JHM, YJUIBLIBIK,
THIHBIILIBIK, Kac

Ax THIHBIILIBIK, MOKIIHK, | YaKbIT, ep ajgaM, Xasul, MopTeOe, OaliIbIK/aMaHITBIK, a3bIK-ayKarT, XkKac,
JKEPKEHMILIIIUK akpu1, Kynaii, pyxyaHely

Black KOPKBIY, Kalfbl, XOCUPET, | KAPAHFbUIBIK, ©JIMM, CBHIMKBID, TBHIHBIIUIBIK, KoOJeYy, Te33aJlIbIK,
JUIpeccusi, Fazer >KaMaHJIbIK

Kapa FO3€Il, KOPKbIY, YHAMCBI3, | a3am-aKbIpPeT, TOCEIIe, )Karaal, KeHum
KYYaHBIII

Blue Kayerep, THIHBIIUIBIK, | TO33AJUTBIK, MOpTeOe, OWiiraHa MOKaH, IMOKIHK, JXAKTHUIBIK, KOYHII,
ApPKaWBIHIITBLIBIK YIUIBLIBIK, a3a, ©3repuC.

Kek MeXpHOAHIIBIK, KyYaHBII, | YHKACIBIK, Pa3bUIBIK, Yara, MeKCH3INK
0axpIT

Yellow | kaVerep, KyyaHbiin KoVUII, KECEJUIHK, COJIbIY, 0JIUM, I'Y3€K, OHUM

Capsl OMIMOJICIIITUK, OMJINM, JKac, cama, 0y3bLIbIY

Red Fo3emn, Koyui, Myxab0atr | epT, TYYBUIbIY, KYYaHbIII, I'e33aJUIbIK, )KAMAHJIbIK, 6JIUM, YJUIBUIBIK.

Ke3p11 | Fo3enm Kac, OaiipaM, ToOUAT, OpraHu3M, TYPMbIC, HHCAH

Green KYYaHBbIII, KOYeTep, Fa3eN | TYPMBIC, OCHY, Ta3aIbIK, OSHbIY, OMiraHa MOKaH, Te33aJUIbIK

XKacbul | mopayaHIbIK ecuy, OHUMIIWIINK, OSHBIY, KOOCHHY, KaClbIK, TYypaKJIbUIBIK, TypMBbIC,

JIMH

ToOusiTTa yHIIBIpAaHTYFBIH PEHJIEP aXPOMATHKAJIBIK XOM
XPOMaTHKAJIBIK ~peHyiepre OeNIMHEAH. AXPOMaTHKAIIBIK
peHyIep OIETAE aK, Kapa, KYJIPeH JACH araiafbl, KaJFaH
OapibIK peHJIEp XPOMATHKAIBIK O0JbIN Tadbutaas [5: 21].

AaMHBIH €H JIoCIeNKH TYCHHUKJICPUHHUH HIIHHAE Oy
aXpOMAaTHKaJIbIK PEHJICPANH THHKApFbl JKYIUIBIFBI OMHAp
ONMO3UIMANA JACPINK XOMME MOICHHUAT XOM THILIEpIE
alBIPBIM ©3relenukiaep MeHeH kosutansutafsl [7]. Comap




KaTapbelHIa, Kapakalilak MOICHHUSATHIHIA XaM «akK» peHU
KCH, KOJJIAHBUIATYFBIH PEHJICP €calllaHalbl, 63 HOYOCTHHIC

MOKJIMK, MYKaJIIECIUK, JKaKTBUIBIK, OaxbIT, oyMeT,
[OpayaHiblK, XaJalUlblK, IIOKIHK, AaKbUI-3MHPEKIIHK,
TOKUPUII0E MOHHMIIEPIU aHJIATAIbI.

“AK”  JNeKCHKalblK  OWPJIMIMHUH  CO3JIUKIEPJCTH

Mapkepiepn: AK kei. 1) Ammak, TYpHIITeH, *KakChl, Tara;
2) Xak, xaga, >KaMaHJIBIFbl JKOK, KeYIUHIEe THPOMHH JKOK,
KBUIMBICCBI3, aibIlIChI3; 3) Arapran ackateik; 4) Jlak,
mupbul, kup [KTTC 1976: 53-54]; Ak 1. 1) Oensrii; 2)
Oemas, cepas, cuBas; 3) omaronpustaeni [[JITC, 48]. Ax Il

(KHT.IypHO, 37101) IIPE3PECHHBIH, JIOCTOMHBIN
npenedpexxenus [Con xepae].
Kapaxkanmnaxk TUJINHJETH «@K» KOMIIOHEHTIIN

(Gpa3ecoNOTUSUIBIK  OUPIHKIICD. aK JiCAyablK, aK mabaH
wyoObIPLIHOLL, aK Hcanay, ax Kyba, ax cyilex, ax Oe2enu
anevic, Kapa 0e2eHu 2apavic OObIN MYP2aH A0am, KUMCEH
nanenule, ax vlblk O0abLLY, AK AsK.

Byn  ¢pazeonorusnplk  OWPIUKIEPAWH  TaJIKBICHI
CHIIATHIHAA, Oynm  JIEKCHKaNbIK  OWpIUKIEp, TYpIH
KOHICITICpAN FeS‘/HeHCHHI/IpI/IH KCIMCKTC. axK waul, dak
oHcaynvlK - YaKelm, Xasl, ep aoam, &appel, aHd XoM
mebepuk; aK mabdaun - HCAPAGLILIK XoM 333U, AK HCaAldy -
asvix-aykam, ax Kyoa - pey, ax amivl - 6QUIbIK, aK asK -
Xutlne, axK cyiek, aK Oe2eHU ANbiC, KAPA O0e2eHU 2apebiC -
Jrcomutiemme HoKapvl Mapmebeze utie 60abLY.

Wurmuc Tunuagern «white» perunuH onnmaitn Diction-
ary.com cesnurunaeru mapkepu: white adj. 1. of the color
of pure snow, of the margins of this page, etc.; reflect-
ing nearly all the rays of sunlight or a similar light;
2. light or comparatively light in color; 3. (of human
beings) belonging to a group marked by slight pigmen-
tation of the skin, often of European descent; 4. for,
limited to, or predominantly made up of white people: a
white neighborhood; 5. pallid or pale, as from fear or
other strong emotion: white with rage; 6. silvery, gray,
or hoary: white hair; 7. snowy: a white Christmas;
8. lacking color; transparent; 9. (politically) ultracon-
servative; 10. blank, as an unoccupied space in printed
matter: Fill in the white space below; Also
calledal-wite [awl, -wahyt]. Armor. composed entirely
of polished steel plates without fabric or other cover-
ing; 11. wearing white clothing: a white monk; 12. Old-
er Use: Offensive. decent, honorable, or dependable:
That's mighty white of you.13. auspicious or fortunate;
14. morally pure; innocent; 15. without malice; harm-
less: white magic.16.(of wines) light-colored or yellow-
ish, as opposed to red; 17. refined or processed, as
flour; 18. British.(of coffee) containing milk.

Noun. 1.a color without hue at one extreme end of
the scale of grays, opposite to black. A white surface
reflects light of all hues completely and diffusely. Most
so-called whites are very light grays: fresh snow, for
example, reflects about 80 percent of the incident light,
but to be strictly white, snow would have to reflect 100
percent of the incident light. It is the ultimate limit of a
series of shades of any color; 2. a hue completely
desaturated by admixture with white, the highest value
possible; 3. quality or state of being white; 4. lightness
of skin pigment; 5. a person with light-colored skin,
often of European descent; 6. a white material or
substance; 7. the white part of something; 8. Biology. a
pellucid viscous fluid that surrounds the yolk of an egg;
albumen; 9. the white part of the eyeball: He has a
speck in the white of his eye. [8].

Wurmuc  tuimmagerd  White  xomopatus  Gupiuru
«O3TYJIHK», «I/I6J'II/IC», «KCCCIUIUK», «MaKaH», «paccar,
«KOPKBIY» CBIAKJIBl KOHLENTIEPAU reyaeleHIUupuyIIiep
ccarjiaHaabl.

Wurmnc TUIUHACTH «aK)» KOMIIOHCHTIIN Q)paseonom-
eIk Oupsukiep: white wine glass, a white dinner jacket,
an old white hat, parchment white, in her white face, White
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elephant,Can't think what made Fleur get me the thing!, the
whiteness of her face, bleed white,in the white,white
around the gills,black and white, bleed someone white,
great white hope, show thewhite feather.

Kemeren smurer XoM Meradopanap OKBIYIIB OWBIHIA
COYNEeNCHIUPUYHHIIC KaHIbl 00pa3 jKapaThIyFa XBI3MET
eTken: “great hollow eyes”, “skull’s face”, “parchment
white”. CeMaHTHKAJIbIK OAiIaHBICTBIH aWpPBIKIIAIBIFI
KOPPEIAIUIIAPBIHBIH, MOP(QEMUKATIBIK KypPaMbIH ajijIbIHaH
Oenmrmienn Oepenu: THHKapeIHAH OHp TYOHWpIH ce3lep
AaHTOHNMHS KaTHaclapbeiHa, Oup addukcnsl ceznep Gonca
CHHOHMMMUSUTBIK KaTHACJIapFa KUPEAH.

Wnumnasnapasiy NIUKUpUHE KOCBUIFaH xanua
aWTBIYBIMBI3 MYMKHH, KOPKEM YCBUIIBIH paya’KJIaHBIYbI
MEHEH PEH aHJaTnajapbl NAIUTPackl KeHEHIH, 0Opasnapibl
Ce3MM apKajbl AlIBIYFa XbI3MET €TEAH, XaJbIK TYPMBIC
TOPU3HH CoVIICTICHINPEIH. NnuMuii-TeXHUKaIbIK
PEBOJIIONHS HOTHHKECHHIC XOM TOKMAIIBLIBIK MICHEH 00sY
CaHAaTBbIHBIH payaKJIaHbIYbl PEH TEPMUHOJOTUSACHIHBIH
aKTUB Typae OadweITTHL. Bynm kaHa peHJepIWH jkacaiMma
0OSYNIapbIH JKapaThly HOTHIDKECHHAC KYy3ere KeiareH. Pey
TEPMUHOJIOT USICBIHBIH payakiaHblybIHA 19-ocupanH
aKbIpBIHAA (hpaHIly3 MOJACHHEIH EBpomara TocMpH, COHBIH
MeHeH Owupre IlIpiFpic TIeHEH caymaHbIH payakiIaHbly
TOJIKBIHBI YJIKEH TACUP KOPCETAH.

Pex nyHBsSHBI OMIIMY KaTeropHsUIapblHaH OMpH OOJIBIT,
OHBl TYCHHHY Kypajjapbl ecaruiaHagbl. PeHHuH Oup
KaparaHJa CBhIPTKbI ChIIATIIaMachblHa KaparaHIa TEPEHUPEK
MOHHTE Wil EKCHJIWTH aWKbIH KOPHHEIW, CON ceOerum
TWITUH ~ (HPa3coNOTUsIBIK  OMPIMKICPANH KypaMbIHIa
CoYNIeNEeHIMPUITEH STHUK-KOJIOPUCTUKAHBI YHPEHUY TYpPJIU
XaNBIKJIApABIH ~ MIJUIMH  OCNTHIICpUHUH  aHBIpBIKIIA
KOCHHETICpAN aHBIKIAY-TYCUHUYTe MYMKUHIIWINK Oepeau
«Kapakanmak THIHMHIE pyC THIMHEH e3JecTUpWiIreH dpa-
3€0JIOTHSIIBIK OMPIUKIEp XoM ce30e-ce3 aymapMa eTHITeH
(hpazeosioruk OUPIIMKIICP OOJIBIN, OJIap HOTHUHKENH ecarlia-
Hajabel. Pyc kapakanmak Triuiepu (pa3eoNoTHUSUIBIK OWpITH-
KICPUAWH HINOMATHKAJIBIK MIUUTAN MOJICHUH OaiaHbICIIBI
TWJIJUH alibIpbIKIIa KOCUUETIEPUH TYCUHUY YUIbIH 3THUKA-
JBIK ~TOMAp MOACHUSTBHIH CaKJIAUTYFBIH TEKCTJIEPAH,
OMpHHITN HOYOeTTe, XalbIK aybI3-€KU JOPETHEICPUH XoM
KOPKEM oJIEOMSATTHIH aHANM3 KbUIBIY Kepek», JeN MUKHUP
omrmupenn P.b.Mam6etoBa XxoM JK.E.CeliTxanoBnap. Byn
aBTOpJApJblH IMUKUPJIEPUHE TOJBIK KOCBUIAMBI3, SIFHBIN
(hpazeosIOTUSIIBIK OMPIUKIEPANH Xop OMPHHHH 63 alJibiHa
MUJUIAN ©3TelIEeNIUKIEPH CEMaHTUKAChIHA TCUP €TEIH.

Bapiblk accounaTuB JIMHTBUCTUKAJBIK — PEH KOPUHUCU
0acka MOJAEHUSTIAPAbl TYCUHHUYIUH HOTHIDKETH Kypaibl
0OJBIN, OJI XOMHUHETTHH PEH «KOINBIHIAFBl Xop KaHAal
esrepuciepre cesrup Oousin [1:77], MuLIMA-MoICHHIMA
MarJIbIyMaTiap MeHeH OekkeM OalIaHbICHbl THJI OWUpIu-
KIEpAWH abIpbIKIIa KocuieTiepu reyaeneHenu [2]. Pen
aTaMmarapbeiHa KOOMHECE «PICMHN TOPUHHILIEDY OCpUITCH
OOJIBIN, PEH apKajbl 9JICTTETH O0BEKTTUH KOPUHHCH OepH-
neau. Mplcanbl, ak-arapraH, Kap,lIepullTe; Kapa - Ky,
KOMHpP PEeHBI XoM Oackanap. P.M.®pyMkrHa alThIIT 6TKEHU
CBISIKJIBI, «PEHJIM carajap/bl alThIYIbIH €H MaFrJIblyMaTJibl
YCBUIBI - OYJI 00BEKTTHH THKKEIICH KOPCETKUIIMH 63 HITHHE
airaH  ycbul» [6:145]. MnumnaznaplblH MOUKUPJIEPUHE
KOCBUIFaH XallJia, Kapakajlak THIMHAE XOM PEH aTamalia-
PBIH KOJUIUICCTHPIYAWH CH HOTHIKEIH YCBULIapBIHAH OH-
pPU OOBEKT PEHUH OOBEKTTHH TOPUHIIMHE OTKEPHY KOl
YUIBIPAcaTyFbIH (aKkTop OOJBIN TaObUIAABI, MBICAJBI, aJ-
Maiiaii«aiMaHbIHy (alMamail KbI3bLUI), CYTTEH «CYT SHIIBDY
(cyrreii ak), Kapaiibill «Kar-Kapa OoJbIm» (Kapa TYTHHIEH
Kapaibl).

TunauH >KaHIBl, MeETaQOPHKAIBIK XOM SMOIMOHAT
Kypaibsl peTuHAe (paseonorum3smiap OCNTWIH, Onap «THI
nienepuHe IYHbS XOM JKaFjaiira OaiJaHBICIBI ©3Telle
Ke3KapaciapAbl KYKICHTYFbIH» OUPIUKIICP OOJBIN, AYHbS-
HBIH JCTETHKAJIBIK OXMUIETKE Hile OapiblK JIMHTBUCTHKA-
JIBIK, KOPUHKCHH KapaTblyra xopaeM oepemnu [4:82]. Comnaii
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€KEH, OJIap MWIUIMH-MOJIEHUH KOHIENTIEPAN KypauTyFblH  TOMEHIETHIIep ecarutanamsl: sun, shining, sunlight, daylight.
XOM alllblll OCpUYIIM THHKAprbl Kypajlap ecalllaHabl, bapisik JIMHTBUCTHKAJIBIK, cyYypeTiaepuH
SIFHBIM pEHJIep Xop OUp MHIICTTUH ©3WHE TOH KOHIIEMTIE-  KAJUIUIECTHPHYE PEHHHH POJIM CO3CH3 YIKEH, ce0ebr Xap
PUH TeyneleHIUPETYFbIH 00Jica OHBIH THHKApFbl ceO0eOM  TYpJIM OSTHUKAJIBIK TOHapiapbl OCNTHIH OWp Jopexene
peHJIepAnH MH(OJIOTHSIIBIK TOOUATHI MCHEH OalaHBICIBI  PEHJEPIN O3JCpUHUH apHAyJIbl acCOIHMAlUsAChIHA Hife,
0onampl. aK «IOKIUK», «MYKAIAECIHK» TH CHMBOJUIA-  OJap/bIH YHAMJIIBI XOM YHAMCBI3 PEHJIEp TOIapiiapbiHa XoM
CTBIPCA, aK PEH «YaKbIT» KOHIENTHH Ja TeyIAeNeHANpead, W€ ecariaHafbl. SIFHBIM, KOKaphlga KEJITHUPHITEH
aran aWTkaHma Oynm peH OWp KaHIIa KOHIENTIep MEHEH  IHKUPJIEPAN YIIBIYMaJIaCTBIPBINT PEH XeIl KaHaald MyFmap
Oaifmanpicagpl: «0aciaMay», «COHFBI», «EpKek», «xam», MOHMCHH aHJaTmaiisl, ajl oJI TeK FaHa camlaHbl
«OalNBIK», «a3bIK-ayKaT», <OKac», «aKblD», «HIOXHHINK»  OWIAMpUymu OWpiuk Ooyibin TaObLIambl. PeHcH3 WHCaH
xoM white «bright», «pure», «innocent», «peace»Thl TeyIe- HMHTEIJICKTUHHH >XEMHCH OWIap CoyIeacHOCHI, peHCcH3
JIGHIMPEAU XM OJIap]IblH CEMaHTUKAJIBIK KOPCETKUIILIEP oJlap eJIIeHOCH N, peHCH3 cala KOPHHOCH .
Q1eounATIap

1.AmsivoBa E. H. AcconmaruBHast JIMHTBOIBeTOBasl KapTiHa Mupa. // Bectauk Cankr-IlerepOyprckoro yu-ta. Cep. 9. @monorns,
BOCTOKOBeIeHHE, XypHanucTuka. 2007. Beim. 2, 4. 2. -C. 74-77.

2. ]lmutprox H. B. HanmonansHO-KynbTypHast crenudurka BepOaNbHBIX acconuanuii: ABToped. muc. ... kKaHA. ¢uion. Hayk. -M.:
1985. —C. 22.

3.Kuonens JI. B. Aurnwmiickas usetHast unnomatuka. Kues: ®OIT Kannuba T. I1., 2019. —C. 320.

4. Macnosa B. A. JIunrsokynsryposorus. -M.: Akagemust, 2001. —C. 279.

5.0Hon . [[BeTo0603HAUCHHS B PYCCKOM SI3BIKE: C TIO3UIIMU HOCHTEIISI MOHTOJILCKOTO sI3bIKa: J{uc. ... kaHn. ¢utoin. Hayk. -M.: 1996.
—C.132.

6.®pymkuHa P. M. O MeTone M3VUeHHs CEMaHTHKH 11BeTo0003HaueHui. / CemuoTrka 1 nHbopMaTuka. 1978. Ne 10. -C. 142-162.

7. Kdirbaeva G. Colorative Lexicon is the Embodiment of Figurative Features of the Mythological Conceptual Sphere. 2023.

8. https://www.dictionary.com/browse/white

9. Qaraqalpagq tilinin tsindirme sozligi. -NOkis: «Qaraqalpagstan». 1982. T. |. 287-b.

10. Mawmberosa P.B.. CeiiTkanoB JK.E. OcoGeHHOCTH (hpa3eoqOrHIeckuX CIMHMII B DYCCKOM U KapaKaJIMaKCKOM sI3bIKaX COBDE-
MEHHBIE HCCIICIOBAHMS B 00JIACTH IPETIOJaBaHNsI HHOCTPAHHBIX S3bIKOB B HESI3BIKOBOM By3e HayuHo-mMeToaudeckuil xxypHan Beimyck X,
Bapunayn: 2021, - C. 105-112.

PE3IOME. Makonana axpoMaTHK paHIjap, XyCycaH «OK» paHTura oij (pa3eosoruk OMpiMKiIap Taxjiuia KwiuHraH. [IyHuHraek,
MHIJIA3 Ba KOPKAIIOK THIIapUIAard axpOMaTHK paHriap OunaH 60FIuK Gppa3eosioruk OGUPIUKIIAp COMUIITUPHO YpraHuiIraH.

PE3IOME. B crarbe aHaIM3UPYIOTCS aXpOMAaTHYECKHE I[BETA, B YACTHOCTU (hPa3coOrM3Mbl, OTHOCAIIMECS K I[BETY «OCIbIi».
HyTeM CpaBHCHHUA TaKXC HU3Yy4arOTCs (.’ppa3eonor1/13ML1, OTHOCAIIMUECA K aXpOMaTHYCCKUM LBETaM B AHTJIMHCKOM U KapaKaJlllTaKCKOM
SI3BIKaX.

SUMMARY. The article analyzes achromatic colors, in particular phraseological units related to the color "white". Phraseological
units related to achromatic colors in English and Karakalpak languages are also studied by comparison.

X93UPTU KAPAKAJITAK TUJIMHAE NAPUHEJIJIALNUSA KYBbIJIBICBI XAKKBIHJIA
T. K. XanmypaToB — ¢hunonozus unumiepuruy KaHOuoamol, O0yeHm
OorcuHUsi3 amvinoaesbl Hoxuc mamnexemaux nedazoeukanblx UHCIMUmymol
TasH4 cy3ap: napueusinys, TalHUHT TapyaJaHulIi, aCOCUH rai, napuesuisir.
KuroueBble ci10Ba: mapueuisiys, pacwieHeHHE PEIIoOKeHNs, 6a30Boe MPeNI0KEHHE, TapLeUIsT.
Key words: partcellation, sentence division, basic sentence, partcellator.

COHFBI KbULIAPHI TWIUH 0acKa TapaynapblHia ChISKIIbI Typkuil Twuiepae NapHeUIIUs KOHCTPYKIHSIIaphI
CHHTAKCHUC TapaybIHJIA Jla CE3WIEPIIH JA9peKee o3repuciep  Mmocenenepu mzeprieyne A.T.AxppkaHoBaHblH «CTpyk-
OOJIBIT aTBHIPFAHIIBIFBI OaiiKanmaasl. ATam aiiTcak, Xo3UprH  TypHbIE OCOOCHHOCTH NMaplLe/UIMPOBAHHBIX KOHCTPYKLIHUH B
VakpITTa oneOuil TWi HOpMajapblHa KHpMereH, OMpaKk  COBPEMEHHOM Ka3aXxCKOM si3bike» (AkbbDkaHoBa, 2014),
aybI3eku TWIIE KeH Typle KOJUIAHBUIBIN XypreH rpamma-  A.H.PricaeBaHbIH «CTpyKTypHBIE u CEeMAaHTHKO-
TUKaJBIK KyOBUIBIC PETHHAE NaplUeUIsiius KyObUIBICBIH — CHHTaKCHYEeCKHE OCOOEHHOCTH NapUENIMPOBAaHHBIX KOH-
u3epriaey XO3UPrd 3aMaH THJUIGPHHUH CHHTaKCHCH  CTPYKIMH B COBPEMEHHOM OaIlIKHPCKOM JINTEpaTypPHOM
TapaybIHBIH payaxJaHbly OapbhIChl XaKKBIHIAFRl NUKUpJep-  s3bike» (Peicaera, 2011), P.OK.CaypbaeBToiH «CTpyKTypHO-
It GaWBITHIYBI MYMKHH. CEeMaHTUYECKUH aHaJIM3 MapleTMPOBAHHBIX KOHCTPYKIIMH

W3epTieyauH aKkTyaulbiFbl — Maple/UBIIUsS KOHCTPYK-  (Ha MaTepuaie AaHTJIMHACKOTO U TaTapcKOTO  SI3BIKOB)»
[USUTAPBIHBIH OXMHIETH, oapislH (yHKIuOHAIBIK e3re-  (Caypbaes, 2011), A.A.T'abdapoBtiy «Xo3upru ¥30ek
IIMIMKIEPH XAKKbIHIA Kapakalnak TWIMHAE WIMMHAH  THIM[A TapUeJUIATHB Ba WIOBAIM  KypHIMAJapHHUHT
JKYMBICTApBIH JKETEPIIN JIopekKe/le eMecaurn. MakajdaHblH  CHHTAKTHK JIEPUBALIASICH) (Taddapos, 1997),
MaKCeTH — MapIeUBIIUs KOHCTPYKIWUIApbIHBIH Kapakan-  T.T.ToxoeBmapabiH «llapremrsnus B KHPTU3CKOM SI3bIKE (B
NaK TWIM CHHTaKCHCHHJAE O3MHE TOH Kocuileriepre Mie — acrekTe mpocTtoro mnpeaioxeHus)» (Tokaes, 1995) atisi

EKEHJINTHH KOPCETHIT OepHy. WINMHN Makaida XoM KaHIWAATIBIK AUCCepTalHsIapbiH
Mapuemmiims  KOHCTpyKumstiapbl (ppaHiy3 THIHHEH  afTBII ©TCEK OPBIHIIBI GOMA/IBL.
Parseller «napa-napa KoMIoHeHTIIepre 6enuy, Oemexney» Tunekke Kapcbl, Kapakaiak THIMHAE OyJl CHHTakK-

— X.T.) XX ocupAvH EKHHIIN SIPBIMBIHAH Oaciam WIMM-  CHCIMK KyOBUIBICKA WITMMIIA37ap TOPCIMHHEH JKETEePIIH
nasnapJblH M3epTiey OoObeKTHHE aiymaHa Oacmaapl. [lap-  gopexene keywi OesmHOereH. by KyObUTbIC XaKKBIHIA PYC
UEJULIIHS KOHCTPYKIMsIapasl yiipenuyae FO.B.BaHHHKOB  XoM Kapakaimak THIM CHHTAKCHCH WIHMHHAE THPEYIH
(Bannukos, 1978, E.A.MBanunkoBa (MBanuukosa, 1968), opHbl 6ap npod. A.Ymapos «PasBuTHe KapakallakCKOTO
JLIO.MakcumoB (MakcumoB, 1986) xom T.6. pyc WIMM-  s3bIKa B YCIOBHSAX PYCCKO-HAIIMOHAIBHOTO BYSI3BIUHSD)
Ta3J1apsl ©3 YIECICPHH KOCTHI. aTJIBI MaKaJlaChIH/IA KapaKalllaK THJIA CUHTAKCUCUHIIE PYC

10.B.BannukoB Oyl KyObUIBICTBI ~ TOMEHJETHINE  THIM MEHEH MHTEHCHB TYPIE KapbIM-KaTHAC HOTHUIDKECHH-
Topurielu: «Ilapuenisius — KOMMYHHKATHBIIMK JKaKTaH  Jie maiiia OoyFaH Ky payaJiaHFaH jKaHa KOHCTPYKIIMSIIAP
IYTHH TONTH Oeumiekiiepre 0enuy YChUIBI OONBIN, IYTHH  XaKKbIHAA alTa OTBIPHIN, XO3UPTH KapakallakK TIIHHIC
Il TONBIK OWp Tom TYpHHJAE e€Mec, ajl Oup Helle  MNapueUIsuus KOHCTPYKUMSUIAPbl  YIIBIPACHITYFBIHIIBIFBIH
OeNIIeKIICHTeH TYpPAE OMENTe achIpbUiambl. [lapmemramms  Kocma ToIuiep MBICAIBIHAA KOPCEeTHUN eTeau. MBIcalsl,
KCH KOJIEMJIM CHUHTAaKCHUCIUK KyObUIbIC Ooibill TaObumamel. 1. JAM30eKJIM KOCHA TINJIEP: a) MCIHe CHIAKIbl OUPUKTH-
[Mapuemnmsamusa  KyOBUIBICHI  OapibIK  TYPACTH TOIUIEPAC — PUYIIN JOHEKep JKopAeMuHAe: Kbviz e3unuie na33emienun
KOJUIaHBUIBIYBI MYMKHH» [2:10]. Kyaou. JKone sapvim waxblpbimoall uieepuien oapvin mop-
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Mmo3 bepou (b. AiimyxammenoBa); 0) amaca, siku s 6oamaca
CBISIKIIBI aWbIPBIY JOHEKEPICPH KOPAEMHHE OCpHUIICTYFbIH
aiipIpply nu30eknu Kocma rom: Cen Hece Mmasan Kycan
wakanaxian xKyameucey. Amaca menu culnan sjicypuncey
6e? (T. KaitpmOeprenoB). 2. BaFbIHBIHKBLIBI KoOCHA
rIIIep: a) Xomme JOHEKep-KaHAANbl JKOpAEMUHIC: Xeuw
Hopcenu  ounamaicay. Xomme Apandvly  magoupuH
Mocksanviy adamaapsi otinan ameip eoti (H.Kypbanbaesa)
xoM T.6. [8:14-19].

Xo3Upru 3aMaH Kas3akK THIMHAC Mapleusaus KOH-
CTpyKUMsUTapsl  XakkplHZa  A.T.AKbDKaHOBa  ©3MHUH
«CTpyKTYpHBIE OCOOCHHOCTH TapLEJUIMPOBAHHBIX IIpe/-
JIO)KEHUH B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM SI3BIKE» aTiIbl MaKaia-
ceiHna «CHHTaKCHCIMK KOHCTPYKLUSUIApABI Japa-mapa
KOMITOHEHTIIepre Oenuy oneOuil Twire aybl3eKd THIJICH
©TKEH, COHBIH YIIBIH Ja OJIap Xop THIJIE ©3WHE TOH e3re-
HIENUKIEP XOM MYMKHHIIMJIMKIEpPTe Hile» AEN KOepCETHI
oTkeH [1]. Ycbl ke3KapacTaH Kapakallak THIHHAE Jie map-
LEIUIALHS KOHCTPYKIMSIIAPB! ©3WHE TOH ©3TEIIECIHKICD XOM
MYMKUHIIWIMKIEPTE Wile XoM oylap KepKeM IIblFapMaiap,
MyOIUINCTHKA TEKCTIEPUHE KOIUICI YIIbIPACa/IbL.

Msic.:  Aywuinap  wiok-uwiox — 6onvin,  Oenex-6eaex
KOMBICIACKAH. Xap KAlCLICLINbIY apacel bup-oupunen am
wanmolpoim, 6aA3bLIAPLL Me32ULIUK dHcon [3:72].

Kepcerun ertwmnreH Mmpicanga KOMMYHHKATHB JKaKTaH
MYTHH AOHEKEPCH3 KOCTA ToN OeNIIEeKICHUY HOTHIKECHH-
e ekure OenmHenu: OUPUHIIM OeJieTM TUHKAapFbl KOH-
CTPYKLIS OOJIBIN, al €KUHIINCH - KOCBIMINIA KOHCTPYKINS,
aki OosMaca TapuensaTTaH Typaasl. KOHCTpYKIMSHBIH
OupuHIIM  OejeruHae, SFHBIA  ¢opMalb  JKaKTaH
KyYMaKJIaHFaH TOIITe, d[ETTe, THHKApPFhl Xabap >KaiaacTsl-
PBUIAJIBL

CHUHTaKCHCIIMK KO3-KapacTaH T'ONTHH €KHUre OeIMHHUYH
MHTOHAIMSIBIK UPKUHNC, all XKa3blyAa HOKAT >KOpAEMHHIIC
XKy3ere acelpputanbpl. byHIail mpomecc aBTOp TOpeNHMHEH
IONTHH O6JIIEeKICHIeH eKWHIIUM KOMIIOHEHTHH (Tapuess-
TBIH) apHaYJIbl TYPJE albIPBIN KOPCETUIT OEpUy YIIBIH CTH-
JIMCTHKAJIBIK MAKCETTE SMEJITe achIPbUIA/IBL.

ABTOpJIap TOPENMHEH MapLEUISIUs YChUIBIHAA KOMMY-
HUKAaTUB JKaKTaH TOJIBIK T'ONTH Oemexien Oepuy yCBUIBI
MOJIUMJIEMEHH aHAFypJIBIM JpEXee Ma3MyHJIbI, SMOIHO-
HaJUIbI, CTHJIMCTHKAJIBIK KO3-KapacTaH MOHUIIU €TUIl Kepce-
Tuyu aHblK. CauablcThIpbIH. Colilblp MeHeH eKu ek,
Aiimmypam  0ap2auviKu, KaleaHIapbl KOHCHL  Viliepee
mapxanvin kemmu. - Coiliblp MeHen exku ewkuy, Aummypam
Odapeanviku. Kanzannapwl Koycel yiiepee mapkanivin kemmu
[4:52]; Llonnet vlewin b6apameip, Oupax woanviza 6aii-
Janean KkeHOup apkau bexkkem. - Lllonnvl vievin 6apamuip.
Bupax, wonnviea 6atinanzan xenoup apxan 6exxem [4:69];
Ene o0aszer owcon, OynHan exu icvll  OYPLIHBL  JHCOI,
HcanapeaH Ovimbl KHcox. - Ene 6asevl scon, 6YHHAH eKu HCbll
6ypuinzel ocon. Kanapean Ovimel dcok [4:6]; Fobuiz wep-
Mun Kepun eoum, O3um Kelucmupe aimai dcypeenoe,
yliOeHn aKem Kyyuln scubepou, KblCCAXauivlk emetun oecem,
cayam dcemucnedu...- Fobwiz wepmun xepun eoum, 63um
Keaucmupe aimail jHcypeenoe, YioeH akem Kyyoin dcubep-
ou. Kwviccaxannvly emetiun decem, cayam HCEMUCneou...
[5:118].

Kepcerun eTwiren romiepau aHanmsiey OapbiChIHAA
naplesusIUsIFa yUIblparan TOIUIepANH eKHHIIN OeJeKIepH
CTPYKTYPaJIbIK XM CEMaHTHKAJbIK JKaKTaH THHKapF¥hl
roIUIep MEHEH THIFBI3 TypAe OalIaHBICKAH XoM OJIapiblH
nayambl EKCHJIUTH MOIuM Ooiapl. bymapasl mommuney
YIIBIH OeJuekieHre (mapuesiausara ymbsiparad — X.T.)
ramiepau Oup-OMpHHE KOCBIYABIH O3 JKETKHIMKIHM JIe
oinaiimb3. CanbICThIpbiH: Connvikman 6a, onapovly Kai-
chichl cotiiece 0e, JCYPMKA HCYRbIMAbL. Xomme «1260a1i!»
oetiou. —Connvikman 6a, onapovly Kailichicbl ceolliece 0e,
JHCYPIEKQ HCYZBIMIBL, XoMMe «120021i!» detiou [3:4]; Cayoa-
2eprepumMu3Ou Kaumapmagansvl YUiblH Ypebly Kel2eHUuH yp,
Kapakannax XauikblH KUMOe-KUM XaJicu3 Kopun Mencunoece,
Kanau olcasaraumyevinbin manoim. Asma. — Cayoaecepie-
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pUMU30U  Kaumapmdaganvl VUIbIH - Ypbly  KeleeHuH yp,
KapaxKainax Xaakbli Kumoe-KUM Xaacu3 Kopun meHcurbece,
Kanau slcasanaimyavinoin manvim, asma [3:6].

[Mapuemnsamus  KOHCTPYKIUSUIAPBL  CTYPYKTYPAJBIK
JKaKTaH Xop KBIMIBI OOJIBII, JKail XoM Koclia Tariep Gopma-
CBIH/IA OOJIBIYBI MYMKHH.

1. IMapue/uIALMs KOHCTPYKUMSJIAPBI Kail ran ¢op-
MAacChIHJa: a) Napue/UISIHUs KOHCTDVKIMSJIADBIHBIH
eKMHIIU 06Jiern — Napue/UIsIT — OMprejJKuau OasiH-
Jayplll OpHbIHAA: Maman Amannvikmel Kymun Aanasapaap
MeHeH KyH 6amkanwia omuipovl. backvinacmul. Kyaucmu
[3:19]; 3opnap 3opavizein Kwirowi. Ceiinemneou [3:39];
Tanusiy andvinoa abwBLIAUCARHBIY AHCAVBIHBL  OACTAHOLL.
Bupoen wenexneou [3:90]; —Kon-kon acon acypun Opb
Kopeanvina sicemmux. Hcneoux. Aanbau ucnedux. Kaiim-
muik [3:92]; blpvickyn buil 6yn canapul o3un 200eH KbiCHbi.
JKaovivamaowvl. Ken cotinemeou [3:308]; 6) mapueaasar—
OMPreJKHIM aHBIKIAYBIINI OPHBIHAA: bararapoviy Oapu
macman conean cyypemmett nan. Jlommumcusz [3:93];
banam, owuvity menen manaii mabaxiac 6oavin, manau
AubL-0YUULbLIHGL MamblcKanobl3. Akbiinbl edu. Upu coznu
eou [3:113]; Xosupeu asza ypeununuy onHaH — Oup
enkun atvipmacel JcoK. Kaiima mepenupex, kaiima

ayeipuipax [3:241]; Kypm usznezen  ana-mozanaxmail
MYPAKcwl3, WAKAOAH — WAKA2A — ANUIA2aHbl  ANUIAAH.
Toinvivcors, xanaamcoz [3:317]; Osznepu orcyds mac.

Keyunnu [3:368].

2. Tlapueajsiuusi KOHCTPYKIMSIAPbI KOCHA TN
¢opmaceinaa:

2.1. Mapueaasiuusi KOHCTPYKUHUSIIAPBIHBIH eKMHIIN
OeJsiern — mapue/UIsIT - AU30ekyM Kocna ram ¢gopma-
cbIHAA: a) OMpaK JoHEKepU kapaeMunae: Eeep copee ana-
pouin mupuiei molkca 0a Hanvimac eoum. bupak, 6ana-
waszanapvim 6ap [4:15)]; Tyn sapeim akwamuan ayean eou.
Bupak, ene mozaiioviy 0a, oadvly 0a Keliun mayculiap
emec [4:17]; Kackpbipnap scone KymulpbiHblin KemKeH eou.
Bupak, oypviyevioaii xopexem owcox [4:20]; 0) exun, an
JIOHEKEPJIepH KIpJeMUHE OepHIIeTYFbIH TU30€KIN Kocma
ron: beneunu ycma 6oazanvl ywwin  Kyoaiibepeennuw
ayxanvl 6ackanapea Kapagawoa mayup eou. Jlekum, oup
Xonme OypulH 6y dceple e AAHbIULTLL YaKbii Jicy3 bepou
[4:15]; Byn ycol xopnunuy uilecunury OUUKAHIADIHLIY
bacnanacvl exennuey ce3unun mypaowvl. An, yi utiecu 6oica
anbemme 6uti 6onvyvr umuman [4:13].

2.2. Mapueaasiuusi KOHCTPYKUUSIIAPBIHBIH eKMHIIN
0eJiern — mapuesIsT - 0arbIHBIHKBLIBI KOCHA ran (op-
MacbiHaa: Keaucun 6ac utizeoum. Cebedu, Hoxepiuxme
ACYPUN  KAWBIN  KYMBLILLY MYMKUHWUTUSUH ce3ep eOum
[3:9]; Bup arcaman scepu, Kanadan Kauwkan MeHen aybliiap
ycmunen emuy koyunau. Cebedu, ayvin — MoIAIAPLL
OUHWUNLIED OpbIC adambii Kopce, mymuin Xuliyaza akene-
myevinol mypaan 2on eou [3:9]; Axviuiiap cyy uwixen
Kyovikka myxupmetiou. [emek, cuz Kuwu orcy30un
apkacviHan —en  0oabln  OMbBIPRAHLIKGLIZ0bL Y MbIMNAC-
cb13[3:85]; Azanoa xene armadvim. Con ywiblH XaiKaculH,
mycaueun, kewueun Kocoln axusmoipman [3:53]; Byn
Jicepde kon mypuly outinaioa. Xyxicwloamavt oul Keameuou.
Con ywwin blpvickyabuii  «Kanoocbaii xana bepcuny
Oezendeti  xonwin  Oup cunmeou  [3:74];  Amumpui
Inaoviwesemen copan xew napce oune aimaovt. Con yuivln
Jrcac Oullou andapKamaman Oe2eH Ol MeHeH KyuMecuHe
muneusun omoipeanst [3:83].

2.3. Tlapueassiuusi KOHCTPYKUUSIIAPBIHBIH eKMHIIN
0eJiern — MapUe/IAT - JIHEKepcH3 Kocma ran gopma-
ceiHaa: byn owcep «lllapnayvixy Oen yiken am aneawwl
MeHeH dHcucmune myypol keamec eou. Kapcewl andvl Kuluviui-
maitl Kaupelivln akkan Amuyoapvs. Omupanvinvly 62pu
oym moeatineix [4:52]; Byn yide ewxum onvl dicamuip-
Kamaiiovl. Xommecu 03 Kvizvinoati kopeou [4:61]; Kumcen
Kynman yasupouy xasner 6onacay. Keeenuy anovinoa,
arcemezenuy  coybiyod... [4:90]; Xanvix oecen — 6yn xan!
Xanvix oecen — oyn ouil [4:115]; Kvicmuiy vicoipanwvliinb




KyHIepu ,,0axap Oe wvied Koumaowl-ay, “ oen HanibIHAMbl3.
bBoxop wivisviyoan xayein nucuxmu kyceimus [5:282]; Men
Jrcypemen mynu meneH, kenwueum Korvimoa! Cen oicypecey
oHcypmmuly VUKIA2AH KyOblebl Oap mda, HCONO0blH 2eoup-
6yovipul bap ma, kosuy munwmunun! [6:133]; Kypmmoiy
omulH Kemezune kemun dapamuipean kum, LLlynowui. /Jyzoe
myysln Kaizan oupeyour Oy3ayviH YiuHe anapamawn Oen,
wyyea oviizansin Keaun scypeer kum, Llynoviil. bupeyoun
arcyyepu opazvinoa dvcypeen kum, Llynowvui! [6:133]; Huxu
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0apmuHn  0OCMbIHA AUMBLYEA KOYUNCUHCEH A0AM, XoMMeOeH
KOpKbIN JHCypeou. Xommeoen KOPuIKKAH adam y3axK iHcacat
anmatiowr [4:53].

Kyymaxman aWTKaHAa, MapHEUIAIUS  KyOBUIBICH
KapakalnaK TWIAHAE A€ ©3WHE TOH O3TCHICTHKIED XM
MYMKHHIIWIUKJIEPre Wi, CO3JIEPAUH KaTaH TOPTUOHMHE
XOM Ce3JepAMH TonTe Omp-OMpu MeHEeH THIFbI3 Oaiia-
HBICBIHA KapaMacTaH, KapaKalmak TIINHIE Xop KaHaal
TOIITH MaplesUIAIUsIayFa 00IaIbL.
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PE3IOME. Maxosa X03Upru KOpaKalIIoK THINAA TapUeUIITHB KOHCTPYKIMSUIAPUHY YpraHUIITa OaFuIIaHT aH.

PE3IOME. CraTbs OCBsIIEHa U3YyYEHUIO NapLEUIMPOBAHHBIX KOHCTPYKIUHA B COBPEMEHHOM KapaKaJlIaKCKOM SI3BIKE.

SUMMARY.The article is devoted to the study of parcelled constructions in the modern Karakalpak language.

KOPAKAJIITOFUCTOH V3BEK IHNEBAJIAPUHUHI TUHI'BOAPEAJI TAJIKUHU
10.M.UGparumoB - ¢hunonozus gpannapu dokmopu, npogeccop
Adcunués nHomuoazu Hykyc 0agram neoazocuxa uHCMumymu
TasiH4 cy3/1ap: STHUK TYPYyX, IIeBa BaKWIUIAPH, KYIIHH XyAyA, THJUIAPHUHT TabCUPH, TAPKAJIHII apeajid, U30TJIOCCAapHU OeNru-

Jramr.

KnrodeBble c10Ba: 3THHUECKAs TPYIIa, PECTABUTENN TUATEKTOB, CONPEIEIbHBII apeal, BIUSHUE 3bIKOB, ONPEICIICHIE apeaos,

OIPEACIAIOINE U30TJIacChl.

Key words: ethnic group, dialect representatives, neighboring area, the influence of languages, distribution areal, determining iso-

glasses.

Mapkasuit Ocué pecryOnuKaTapUHUHT dYerapacu Oup
XaJK BakKM/UIapu SmaéTraH Xyayn OwiaH OenrmiaHMaiinu.
Xap Oup pecnyOinkaza Typid Xalkjaap BaKWUIapu
sImau. ARpUM KHIIUTOKIIAapaa apaiam Ekn éHMa-EH smab
Kenmaauiap. Andarrta, OyHIOal MIapouTAa yJapHWHT THILIA-
pu bTHOOpIaH JeTaa KOJIMaCJIUTH JIO3MM.
B.M. KupmyHckuit ymOy macaiia 103acHiaH KyWWmaru-
mapHu Taknmud sStamam: «Xap Oump MmUME pecyOnnka
XyAyAuaa KYIIHH MIJUITMHA TypyX Ba YJNapHMHT IIeBajapu
SIIaiAn, alpuM Xoiapiaa OyHAal JTMHTBHCTHK TapKOKJIMK
xuMa-xmwn  0ynmmu6  keraam. JImHrBUCTHK — Teorpadus
ycynura aiilaHraH MWUIMA JUAJeKTONOTHK artiac Oy
XO/IMCAaHU paj 3Ta OJMalaM, HETakH y3apo SIKUH T Ba
HIeBaJIapa TalupyByY XaJIKJIAPHUHT OyHAal Y30K Humiap
€HMa-€H sIIaIy HaTWXACHIA, UTyOXacHs, TypiiH THIUIaphaa
cy3nanryBun KAIIWIap  ypracuna Mypakkad Ba
TapUXMH-KUECUHM  JIMHI-BUCTHK — JKUXaTdaH  UOpaTiH
ajloKajJap — aMajra  OLIMPHIAIH. Y306€eKUCTOHHUHT
JIMAJIEKTOJIOTUK aTJlaci YHUHT XyIOYAWAAa KOPaKaJIIoK,
KO30K, TypKMaH Ba KUPFH3 IIEBaJapy I'ypyXH OOpPIMIMHHU
tapkumnagn» [1:18-20]. Macanan, KopakanmorucToH
PeciyOmmkacun KyHFHpOT TymaHm ¥30exiiap II€BacHMHHU
KOpaKaJIIoK, KO30K Ba OOIIKa MUHTaKaJard TypKHiH KAITUOK
TYpyxXd TWIIapu OwmraH KuEC KWIMHTAHIa FOKOpHaa
KentupwiraH (Qukp TacauFMHU Tomaau. bup ATHHK
TYpyXJaH aXpaiud YMKKaH Oy Xajkjiap THJIMIA MaBxXKy[
XO3Wprd  aWpuM  ¢apkiap KeHWHTH  MaiTiIapaaru
JMHTBUCTHK kapaéunmap MeBacuaup[1:20]. Mapkasuit
Ocuéna MaBXyq THUIQp CU(QATH KaHYAIUK XHJIMa-XHJl
Oynca, ymap OunaH €HMa-8H smaértraH y30eK THIH
LICBAUIAPUHUHT CU(ATH XaM [IyHYaIUK TYpJIH-TyMaH
kypunaau. Kopakammoructon  PecmybGmmkacu — y30ex
ImIeBajlapy XyCYCHSTIapy  KYIIHH XyAyAjgap IIeBajapu
OwraH  JuHrBoreorpaduK KapTANAIITHPHUII METOAHIa
TAJIKWH STWIraHga HaMo€H Oymamu. Kynrupor y30exmapu
IIeBacHAaH TYTIaHraH MaTepHuaiap TaXJIFITH
KypcaTajuky, Cy3napAard WUKKMHYM Ba YHAAH KEHHHIH
Oyrunnmapia d(a) TWI ONAM, OYMK KEHT yHiura 3(e)
YpTa-KeHT YHIHCH MOC KENaiu. Maja Majle, Kajle Kaud,
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aneHex ananax ¥abu. By Xoamca KOpakaioK THIHMHUHT
TabCHpHJA I03ara KenraH. Maskyp xoamca ¥30eK THIMHUHT
Camapkang Bwi.  famaopon, Oaxman  (JoHuEpOB);
KanyOwuit Ko3zorucron TYPKUCTOH TYypyXHu
(MyxaMMa/[)KOHOB) IlIeBaapy/ia XaM CaKJIaHUO KOJTaH.

Kopakanmorucron PecnyOnukacu ¥30ex uieBamapia
MOp(OJOTHK MIAKIUIAPHMA KyJUlallga KYNruHa Y3ura Xoc
¢doHeTHK XOmuMcamap, MOP(GOIOTHK MIAKIUIap, JEKCHK
¢apkiap, cy3 gcail MoJeNIapy Ba YIApHHUHT CY3 TYPKYMH
coxacHga TIpaMMaTHK KaTeropumsra Kapad Kaprara
VYTKa3WIIH:

1) sranuk KymuMYacu Ba3u(GpacuHu —0xcuzu GOpMaHTH
Oakapaay, YHUHT KYJUIAHWJIHII JOMPACH KEHT 3Mac. dapu,
xamma Oenrwiam — ONMONUIAPH  TapKHOWIA  Kelau;
Kopakanmoructon PecrnyOnukacuuHuHr mapkuii Ba 1 Typ
OpaNWK IIeBajap TypyXuaa -4uKu;

2) meH, ceH, oa (y) KHUIIMIKK OJMOILIAPUHHUHT
KYHIMII KEJWIIMK [IaKIU. MdHa MEHTa, Caya CEeHra,
60HA’YOHA YHTA KYHFUPOT: MA2AH, CA2AH 60Ulbl2AH; MAHF.,
OepH.: mana, cana, YOHA.TYPTK.-NKK. MIHEd, CoH2d, XYHA
Kaow.

Kopakanmnorucron PecnyOnukacuHuHr — y30€Kk  THIH
[IeBAApUIa MeH, ceH, Yoa(y) KUIIUIUK OJMOILTAPUHIHT
KYHAIMII KEJIMIIMIHAA KYJUITAHWIHIIN, BapUaHTIIApu Ba
TapKaJULl apeanu KUECaH TAJKHH KUIMHIM, KapTalallTH-
punan. Y30eK THIMHHHT KATIOK JaX)Kacura TErHIIUTN KYTI-
YMIMK IIeBanapia Maya MEHTa, caya CeHra. BOHa\yoHa
yHara kabu. Kopakanmoructon PecmyOnukacu y30ek Twim
KYHFUPOT Y30eKIapy IeBacuIa MaeaH MEHTa, CAeaH CEHTa,
yowbizan 1yHra, ymara. ®aproHa Bui. Kypama, KHPK,
KOpaKaJIoOK IIeBajapuua XaM MdedH, CA&aH, YO2aH;
CamapkaHj  BwiI.  0axmall, HalMaH,  FaJUIaOPOI.
Me2an.Mazan, caan.ce2an, o2am.eozaw, yozan[2:44). by
WaKlapy HyFfal, TaTap, OJNTOH, KUPFM3, Xakac, KYMUK,
Kopadyaii, 0ankap TWDIapuaa XaM KalJ KWinHAd. TypKuii-
IIYHOCIIHMK/A 02aH YHTA. OH2d H Ba F YHJIOILIApH MeTaTe3a
iymu  Ownan  ypuHigapuHd — anmamrtupran  [3:204].
2.B.CeBopTTsiH -2an GeBOcHTa Y3aKKa KyIIWiaraH 0ymuo, y
TapuxaH WKKH TapkuOIu —ea, -# 1e6 kxypcatamu [4:97].



http://0.0.0.7/

A.Wmaes CeBOPTIHHWHT (QUKPHHH TYPKWUH THIUIApra
TEHETHK JKMXATAaH SKWH Ba Y30K KapHHIONI TWIIapra
TETUIUTA MabIyMOTJIapHH KHECHAIl OpKAIM TYJIIUpaIu
[5:49]. Ymby wmakoma wmyammudu xam D.B.CeBoprsn
(UKPUHN MabKyJUTaH .

Kaprana Xopasm Bunostu ['ypnan, SHru6osop
Tymamnapy, TypkmanucToH pecryomuka (TP)cu domorys
BuosatTH Kyxua VYprawu, ['ybamor, Wnommm, [omorys
TyMaHJIapuaa HCTUKOMAT KWIaJUraH y30exnap
KuIoknapn KopakanmorucTOH pernoHH HOMH  OmiiaH
xoWnamrtupwiay.  Kapranamrupuin — acHocuzaa — Typiu
TacBupiap, ¢urypanap, wmrpuxigapaaH (olgaTaHUIAN.
Afipum Hommap Oenrn OwiaH TamranmaHnu. Kaprtanu
VKUIIHA ~ OCOHJIAIITHPHIN  Makcaguna Oup  y3aKim
JekceManiap Oup xwijarum Oenrwinap Ownad, Oup-Ompura
MoOC KenyBuH aduKCIap Ba CY3 HIaKIUIapH OMp XWITarud
Oenry KypuHHAIIHIIA OepHUiIau.

JIMHTBUCTUK KapTajapAaH IlIeBa BaKWIIAPH TapUXH,
STHUK TapKUOW, YyIapHUHT NIAKIUIAHWII OKapaéHuga
KaTHAIITaH YpyF Ba KaOwWiamap HWINTHPOKH, MaJaHHH,
MabHaBUH TYpMyll Tap3H, ypo-omaTiapH, MapocUMIIapH
103aCHJaH HWFWIraH aHWK MabJIyMOTIap TaBCU( STHIIA
[6:181]. Kaprama Typ  TaHjaml acHOCHAA JHAJCKTall
XOJIMCAHUHT OMpP TEKUCIUTH CaKJIaHAM, KapTalaru TYPHUHT
TUFU3JINTH, CHUKUKJINTH KapTajlaHa€TraH IIeBa BOKEIUTH
COXMONApUHMHT  JKOWJIAIIyBHIa MOC  KEIHIIH  EKH
KeJIMACIUTH CUHYMKIIA0 YpraHuwian.

Kopaxkanmorucron PecrryOnukacu §30ek meBalapuHUHT
JVHTBUCTHK KapTaCHHHU TYy3WII Ba TacBupiamna YJIA Ba
TTOA xapranawtupum ycinyOun xamuna P.A.ABaHecos,

H.A.Toncro#, M.A.bopoauHa, O.H.MoppoxoBckas,
9.P.Tenumes, X.A.Jonuépos, I".®.bnarosa,
H.3.T'amxuesa, A.lllepmatoB, b.XKypaes, A.Mmaes,

K.MyxammamkornoB, A.b.J)KypaeB Ba Oomka oIiMIapHIHT
JUHTBUCTHK Teorpadus coxXacHoarn WIMHN-Ha3apuid
Kapanutapura Tasaanan [7:220].

B.B.PemeroB ¥30eKk AHaneKTONOTHACHIA IIEBATAPHUHT
JHUAJIEKTOJIOTUK aTJIACHHU TY3UII TAMOHMIUIApUHU OMPUHUH
6yu6 acocnab Oepau [8:67-68]. V3bekucron PecryOnuka-
cu Oanmmap akamemusicu Twun Ba amabWET WHCTHTYTH
TypKAH Ba MYFyn TWwoiap JabopaTopusicuia aKaIeMHUK
[I.IToabnypaxmMoHOB Oomuuiuruga «TOIIKeHT BUIIOAT
y30eK ImeBaNapW IUANCKTOJNOTHK aTiiach»  TY3WJIIH.
Bbmwsamar  Kopakanmoructon — Pecmybnmkacm — §30ex
[eBaJapy JUAJeKTOJOTUK aTIaCUHHM TY3WIIA XKaXxOH Ba
PYC IUAJIeKTONIOrIapy Ty3raH atiiaciap ackatau [9:47].

Xynya (apean)iapHUHT §3apo alOKACH JIMHTBHCTHK
HYKTau HazapJaH JIUHAMHUK OYnub, WH30TJIOCCATlapHUHT
KupuO®  KEJHWIIH, TapKaJUIIl  apea, KYWIHPOK
OIAKIUTAPDHUHT  KYYCH3pPOK IMIAaKJUlap TOMOHTa  Kapal
CIUDKHIIY, anabuif TWil Ba XyAyA IIEBAIAPUHUHT Y3apo
aokaga HaMOEH OYIWIIM, TWIUIAPHUHT  TapaKKUET
Oockuunmapu xakunma Oaradcmn 0aén  stmam.  1llesa
YU3WKJIAPUHUHT MYBO(DHKIANTYBH XaMMa XKoWga Oup Xuil
sMac. Mapkasra KaHYaJIMK sSKHH OyJica, IeBa YHU3HKIApU
WYHYAJIUK KaMpoOK, MapKa3[JaH Y30KJallraH capu IIeBa
YU3UFH OOFIaMIIapy KyIOKIamub OopaBepain.

Bup kaHuYa JMHTBHCTHK MaWIOHIAp Y4YyH >KaHYO-
[IMMOJI, FapO-IIapK, Mapka3- 4YeT KaOW OMIIO3UIHsIIap
penaBeHT xoauca cudartuaa Kymuianunan. Lllesanap rypyxu
nmoupacuaa Tobe XapakTepaaru XynIyIui OUpIuKiap, sbHH
OMp KaHYa IICBAJAPHUA OHPIAIITUPYBYM MHUKPOXYAYAIap
Oup OyTyH Xyayl caxHacuja alpuM  opoidaiap
KypuHuImuaa TtaBcuduanmu. Macanan, YaHAup KHIUIOFU
(domrory3 BWJIOSATH) II€BacHIa TAAKHK OTHIAETraH
meBajiap Ba  KYIIHW  XYAYJJIApHUHT  OMpOHTacHa
yupaMaiural y3ura Xoc IIeBa XyCYCUSTJIap Ky3aTHUJIH.
Bynpmaii xonmatmapHM MabliyM JIMHTBHCTHK — ana0HET
TAJIKUHUTA KYpa SHJIEMUK JIeUuIiaau.

[lleBaNapHUHT THUIOJOTHK SKWHJIANIYBU Ba TYPYXJIaHU-
IIMHUA U(OIATOBYM M30TONMMUS aHa IIYHIANH KOHYHUSATIAP-
nan Oupu. by xomatma Kopakammoructon PecmyOnmka-
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CHHUHI II€Ba Ba MIEBAJAp YU3UKIApH OOFIaMIIapUHUHT
apeajuiapra aXpaluiii 0ObEKTHBIIAIIA M.

IllepamapHUHT  KOWIAIIMIN YPHH, H30MNIOCIAPHUHT
CUKHKJINTH, TApKAINII apeann, KECHIINII HyKTacH aHUKJIa-
HUO KapTanamTupwind. Yiap acHocuna KopakaamorucToH
PecniyOnmkacu y30ek mieBasiapu ydyTa apeaira axpaTruo
tacauuanmu: 1. Fapouit. 2. llapkuii. 3. Xanybuit &xu
opanmuk. Xap KaHmai TacHH( mmapTiau Oymann. BusHWHT
Kopakannorucron  PecnyOnmkacu — y30ek  1ueBaniapu
TaCHU(HUMHU3 XaM AP TIUAND.

JIuHTBHCTHK KapTajapjia OCNTWIAHTaH ImeBara Xoc
XOJMCAJAPHUHT TapKaJWIl apeajMHd TaJKUK OSTHII,
TIWUIAPHUHT ¥3apo aJoKacHHH o4nO Oepaiy, yIapHUHT
TapakKUET OOCKUWIApWHU HHcOaTaH Oenrmmaiiny, mesara
XOC XOJWCAJapHUHI TapUXMHU Tukmaiiaun. Typiauda
KypuHUIITA 3ra OynraH XyOyAud IIeBa Ma3MyHH OWIaH
yHE UOJATOBYN [IeBa YH3UKJIApH OUp-OMpura Moc Keind
KOJITaH/a, YJIapHUHT TYpJIW CHKHMKIMTH Xakuzaa cy3
foputam xou3. llleBa UM3nMKIapuHU OHPIAIITHPYBYM Ba
aXpaTHO KypcaTaauTraH KYpPHUHUIUIAPHH TAaXJIMJI STHIIIA
KapTajapia  akc ~ JTraH O0BEKTHB  MabJIyMOTIa
acocmaHmwnan.  JImHrBHCTHK — Teorpadums  coxacuua
ce3WIapiii IOTYKJapra Kapamai, Xajdl J3THIWIIN a07a3ap0
0ynu6 TypraH macananap xaM TanairuHa. bymap:

1. Kynruaa TMHTBUCTHK aTiaciapia KapTara OJHHAET-
rai OOBEKTHM aKC OSTTHpHINAA aTomMap CHIOIIYB
Ky3aTuiajd. AMMO JIyFaT TapKuOWHHU OyH/Aall TaaKHUK THII
«MabHOJAH C¥3ra» Ba «CY34aH MabHOTa» €TapiH 3Mac Ba
yllap SHTU MyaMMOJIapHH KEJNTHPHO YMKapaiu. «ATomap
OJIMHTaH JIEKCEMaJapHUHT aKCapusT XOJUlapAaru CEMaHTHK
HOMYBO(MKINIH, SHI aBBajllo, CEMAaHTHK derapajgara
JIeKCEeMaJIapHUHT IUCTPUOYIUSICHAA aKC 3TraH JISKceMaap,
Oolka ceMayap ajJoOKacd Ba MYKOsiCacd OuWiIaH OOFIIHK
Typiau IIeBaJapAarun Oup JIEKCEMaHWHT XaXMH KU
CEeMaHTHK JIOMPACHHUHT TypJHda KCHIJIUTH) MaHa IIyHAai
myammounap cupacura kupaau [10:29]. Ulynmait xummo,
XO3UPTH JMHTBUCTUK Teorpadys T OMHUIADWHHHT KyI
COXaJIM TH3MMIIM alloKaja akC STTUPHIIHU Ky3[a TyTalH,
¢akat aifpum Jiekcema 3Mac, OaJKu Typiuya KypUHHUIIIArd
MHUKpOMaioHNap Kaprara onum amécu Oyimd Koiamu
[11:3]. O.H.MopoxoBckasi TabKHUIATaHHJCK, TAAKHKOT-
YuIap KapTajaHraH MabJIyMOT YCTHZAA WIUIAII XapaSHHIa
OOBEKTHUHI MYypakKkaOJIWIH, BapHaHTIWINTH, AWHAMU3-
MHUHH WJIPOK 3Taja, TypJH JIEKCHUK-CEMAaHTUK TYpPYyX
opacumaru anoka Kysatwimm [11:201]. Ammo Xymymauii
(TepuTOpHan) THIIIYHOCTMKHUHT apeaj JIMHIBHCTHKACH
KyNI'MHa MacallaJlapHH XaJl OJTHII TapKOK TH3MMHHUHT
TapKUOUH-yPYFUUITUK JJIEMEHTIapUIaH YeKJIaHT'aH
MabJIyMOTIapra TasHHIIIA JaBOM dTMOK/IA.

2. llleBasapHUHT CEMAaHTHK XOAWCAJApHHHU KapTaall
JUHTBUCTHK reorpadus ydyyH MabiyM Oup Xynynd
noupacuna y €ku 0y MabHO (cema, ceMeManap) Kail Tap3aa
TapKITAHJINTHHY, TaJKWK OTHIa&TraH IeBajap Yy4yH
ceMaHTHK (apkiap Ba JieKceMallap MyHOCaOaTUHHHT KalCH
Typura XOCIMI'M CHHTapy Macajajap TaJKuH JTUIJIAJH.
AMMO IOPTHMHU3IAard Ba XOPWXKIArd XO3WpJa MabiyM
OynraH ariaciapia CEeMaHTHUK XOJAUcaap XKyJAa YeKIaHTaH
MUKIOp/ia KapTajlaHraH €kn OyTyHIai xucoOra oJlMHMaraH
[12:262]. Arap xapraga JIb aAeHOTaTiIapHH MakcHMal
Japaxkajga WMKKaHIa JeKCeMalTapHUHT TapKHOUI-CEMaHTHK
JIOKAacH TaMOMmiM xucoOra oJimHca, y KHMMAaTJIM ax00poT
Oepaau. Atnaciapia caBoJIapra jkaBo0 MaiThaa ONHMHraH
aflpuM CeMaHTHK OeNrujapruHa akc STHIIM «MOXMSATHIa
Kypa Mypakka® Oyniran amanexkran Qapk coxnga MasMyH
cudaruia KapragaHamuray onub kenaau [13:180].

3. Xank MmeBalapuHU MaKOH JOHMpacuza YpraHwul
IIeBAIIyHOCIApJaH JAEHOTaTHUHI Oapya XycycHsITIapura
JOUMHH 5bTHOOpAAa OYnummHM Tanad >Tagu. Xycycas,
MOJ/IMH, Maului MagaHuaT oObeKTIapu (HOMyHAalapw)
HOMJapuHH (KuiiuM, OBKaT, OHHO, X¥)KalUK OWHONIApH,
KapUHIOLUTHK araManapd Ba X.K) KapTajaiiga Typiu
HOJIMHTBUCTUK OMHJUIAPHU XpcoOra onumr 3apyp. MacanaH,




KyImmM4a S3THOTpaduK XycycusTra dra OyiraH OWHOHHU
n(HoaATOBUH JIEKCHKA CE3UITAPIIH Y3TapyIll TAMONIIITAPUHI
kypcatuiin  anukinaHaun [11:94]. bywpait sTHOTrpaduk
MabIyMOTJap JIHHTBOTCOTpaQUIHUHT OeBOoCcHTa OOBEKTH
XucoOaHMacaa, KapTanaHaéTraH MaTepUalHUHT Ma3yHIU
Ba 4YyKyp Oaxonam 31eMeHTH cudatuaa BTHOOPHHU
toprand. by, OUpHHYMIAH, WKKUHYHIAH, STHOTPapHUK
MabJIyMOTIAp TAAKHK ATHIAETraH JeKcemaiap Tapuxu Ba
STUMOJIOTHSICUHM YpraHWIla MYXHM YpHH OSrajulaiinu.
JlmarBucTHK Teorpadus coxacumard OOMIKa MyaMMOoIap
KaTopuaa KyHugaruiapHu TabKHUIAIl MyXHM: KapTorpa-
¢UK OeNnrTMIapHUHT KYPUHHIIMIArM NIeBa XOMCATIAPUHH
ndonanamgara (GopManu3M; IIeBa YH3UKIAPHHU TAIKHH
STUIITA TOPTHITAaH HYKHU JIMHTBUCTUK aXxOOPOTHUHT €Tapiiu
SMACIIUTH; TU3UM DJIEMEHTIAPUHUHT XO3UPTH XOJATH EKU
TCHE3WCUHH YpraHuil OwmiaH OOFIMK MacallalapHA Xall
STHIIIA apeasl TaCAUKJIAPHUHT MaBxy amaciury [14:10].
Ilynpait kuimO, JTUHIBUCTHK KapTrajaml Ba YHHHT
HATKATAPUHU TAJKUH STHIIA 3aMOHABHH Ba caMapaid
ycrry0 Xamaa ycyiuiapaaH (QoWmamaHWIn Tanad KrUTHHATH.

«Kapranam O0OBEKTUHUHT KOMOMHAIOH
MypakKaONUTUHUHT OpTHO OOpHII  TaMOWWIH, yHHU
TapKUOWH 3JEMEHTNIap OpacuIard MyHOcabaTH KyNTrHHa
n30JieKceMa Ba  M30CeMajlapHH  TUIOJIOTHSIAIITHPUO
OyMaiinm.

JluarBuctuk reorpadus BasudamapHW Xad  ITHII
TEpaHJIMTH MablIyM JAapaxkala TaxJIWI YYyH TaHJIaHTaH

JMHTBHCTHK MaTEPHAIHUHT KaauMuinurura oormuk. 1llesa
JIEKCUKAaCHHUHI MaB3y TypyXHW OOBEKTHHM Ky3aTHII Yy4IyH
MyXUM, HETaKd YHHUHI KYNYWINK TapKUOWUN KucMIapu
apXauKINTH OWIaH aXpannd Typaau Ba KaAUMHH XyIoyAni
JIEKCHK OIIO3MISUIAPDHUHT MAino Oynummra WMKOH
sipaTajiy.

IOptuMm3narn  NUHTBHCTHK — Teorpadus — MakTadH
OJIUMIIApHM JMHIBUCTHK II€Ba XyAyJUIAPHHUHT KaTop
TyplapuHM aHUKIagu. A¥puMm yMmymiammManap OuiaH
yIapHH HI€Ba IIAKIH, >KOMJIAIIraH YpHU Ba «TYKHCIHUIW
XyucoOra OJNMHAaJUraH THU3UMra MYBOQHUKIAIITHPHIIH.
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Termnum  wepapxusg  KyWugara  1meBa  XyIyAJiapu
HOMJIADWHH ¥y3 WYHATa OJIaJIU. SIXJIUT, OYIWHTaH, OpoI,
MapKa3uii, MapriHall Ba XaKko3a.

lysnmait kuaub, ymoOy WIITHWHT KapTadmiINK KUCMHIa
yTa TypuO, OW3 KEHI NIHAIEKTOJOTHK MabIlyMOTTa 3Ta
Oynauk. Yimap xaMpok XaTo OmnaH (GoHETHK, MOP(OIOTHK
JIEKCUK-CEMAHTHK XYCYCHSTIApHM JIMHTBUCTUK KapTa
TIIINra YTKA3WII WMKOHWHM SIPaTA¥ Ba IICBAJAPHUHT
TapKaJIWII apeaTuHy aHUKJIAITa Hyl O4/IHy.

VY éxu Oy TOBYII XyCYCHATIApHUTa Kypa: ya2a:uace uuiia
KyMIII J1aja; tUemuK:usmuK.a0uk 3TAK KaOu Omp-Ompura
TaKKOCJIaHYBYM Ba y €KW Oy Japakajaru aHuK JIMHI'BOT€O-
rpaduK KypcaTKAwiapra dra OYITaH JIeKCHK YXIIaml
3JIEMEHTNAp KapTalamTupwigd. JIMHIBHCTHK —KapTazga
OenrunaHraH OyHKTHIap opacupard macoda, SBHH TYp
KJIMHIINTH TaAKWK KWIMOI y9yH OWp Xwmiza smac, OyHra
THI COXUONApUHHUHT reorpadUk MakOH Ba 3aMOHAa Oup
TEKUCIa >KoWnammarasaurugup. JKoiinapia axoJIMHHHT
TUFU3 SKOWNAIIyBM Ba mIeBa (apKiapu KapTajapiara
YU3UKIAPHUHT XaM TUFU3 TOPTHIINIINTa cabad Oymamu.

Kaprana ¢oneruka Oyiinua cy3 Oommpaa keiraH ypra
kenr o(y), e, 3(e) yHIWIAPUHUHT JU(TOHTIAIIKIIT
XOJIMCAcH KapTaJallTUPWIIU: XY KAUIU-KYILIFUPOT — XYK.-
KYHF.) XYK-KYHF.. BO - OPMICOK YPTyMUaK, 8039K Y3aK,
6omupux €IIFOH, 60MbIH YTUH, 60paK YPOK, 60K1a8 YKIIOK.
souax Y4ok; (rypnan-oepyHuit — rypi.-0epH) rypi.-OepH.:
YOPMAIICIK, YO3IK, YOMUPUK, YOMbIH, YOPAK, YOKIAE, YOUaK
Ba X [15:269].

Xymnac, Kopakanmoructon PecmyOmukacumaru y30ex
IHIeBaJIapU/IaH HUFUIITaH MabJIyMOTIapHH
KuécHii-Tapuxuii, JTMHrBOreorpadyK ycynaa TalIKWH STHII
HaTwkacuga OoIIKa XyXyylapAarn ImeBanap OwiaH
OMpnamTUPyBUH, TAaCHU(IIOBUM JIMHIBUCTHK XOJIUcaiap
AQHWKJIAHUO, YNApHUHT Y30K YPYFYWINK  JaBplard
TapakKUET JKapaHH Oockuunapy, (hopc-ToXUK
TWIIApUAAH, KEeHHMHYAIMK KOPAaKaJIoK, KO30K, TYpKMaH
THJUIApU XaM/ia IIeBaJApHUHT WYKH TapakKUET TabCHUpHIA
coaup OynraH yrapuiniap KapTalamTHPHILIH.
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PE3IOME. Kopakammorucron Pecrmybmukacunary ¥30ex meBamapuiaH TYIIaHTaH MaTepHAIUIApHHU OOIIKa XyXyAdapaard TYpKHUid
TUJUTAp Ba IIeBajapy OMJIaH TAaKKOCHa0, YIApHUHT MYKU TapaKKUET TabCUpHIA COMUP OYIraH y3rapuiuiap JUHIBOApeas acleKTaa TaB-

CU(} STHIIH.

PE3IOME. Ilyrem cpaBHEHHsI MaTepHaNoB, COOPAHHEIX C y30eKCKHX IuanekToB Pecrybnmkn KapakanmakcraH, ¢ TIOPKCKHMH SI3BI-
KaMM U JUaJeKTaMH JPYTUX PErMOHOB, B IMHTBOAPEATbHOM acleKTe OMUCAaHbl H3MEHEHHs, IPOU30IIEALINEe O] BIUSIHUEM X BHYTPEH-

HETO pa3BUTHA.

SUMMARY. By comparing the materials collected from the Uzbek dialects of the Republic of Karakalpakstan with the Turkic lan-
guages and dialects of other regions, the changes that took place under the influence of their internal development were described in the

linguoareal aspect.
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OIMMCAHUE CHHOHUMHHA B JJEKCUKO-CEMAHTHUYECKOW CUCTEME SI3BIKA
I' A.KannubekoBa — xanoudam nedazocuyeckux Hayk, Ooyenm

Hyxyccekuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uieckuii uHCmumym umenu Axrcunusiza
Tasinu cy3nap: Oup TWuM TaBcu(, ¥3Ura XOocaWK Ba (apk, jKuxar, Iybiernap, cy3 BapHaHTIApH, KUHC-TYp MyHocabaTiapy,

JIEKCUK-CEMAHTHK I'ypyXJap.

KiroueBrbie ¢jI0Ba: MOHOJMHTBAILHOE OIMMCaHUEC, TOXIACCTBO U pa3JIM4HUEC, aCIICKT, Z[y6J'IeTI)I, BapHUaHTHBI CJIOBA, pOJAO-BUAOBBIC OT-

HOLICHUS, JICKCUKO-CEMAHTUYECKUEC I'PYIIIIBL.

Key words: monolingual description, identity and difference, aspect, doublets, word variants, gender-species relations, lexical-

semantic groups.

OnucaHuss CHHOHHMOB  OIPEIEISIOTCS HEISIMH,
KOTOPBIC CTOAT MEepe]] METOAMKON MPEMOIaBaHUs PYCCKOTO
SI3BIKA. 3/1eCh HEOOXOAMMO COONIONATh OPHUEHTHPOBAHHE
JUHTBUCTHYECKOTO OIMCAaHWS Ha OIpPEAeNICHHBIN JTalm
o0yueHMs yuammuxcs (HaYaJlbHBIC, CPEIHUE, CTapIIue
KJIACcChl, CTYICHTHI-QWIIOJIOTH H T.I.), Ha HOCHTEIEH
OTIpeNIeIeHHOTO s3bIKa W T. 1. OAHAKO B JIFOOOM Ciydae
JIUHTBUCTHYCCKOMY OMHCAHUIO MOJJICKAT CAMH CHHOHUMBI
KaK SBICHUE JIEKCHYECKOW CHCTEMBI S3BIKA. JTOT aCHeKT
OTHCAaHWS Ha3BIBACTCSI MOHOJIMHTBAJIBHBEIM OIACaHHEM,
3a7adya KoToporo, kak ormewyaeT H.M.Illanckuii: «...Ha
OCHOBE OOBEKTHBHOTO, CTPOrO HAy4YHOTO aHaln3a
BBIICINTh W BCECTOPOHHE ONHCATh OAa3WCHBIA PyCCKHI
SA3BIK KaK MPEAMET MpEenogaBaHus B HaHHOHaﬂbHOﬁ HIKOJIE»
[2:199].

MOHOTHHTBAIEHOE OTIHCaHHe CHHOHIMOB
MpEe/roaraeT yACHCHAE UX MECTa B JICKCHYCCKON CHCTEME
SI3BIKA CPeOM IPYTUX JIEKCHYCCKUX CIUHHIl, BCKPBITHE
CEMaHTHYECKOTO CYIIeCTBa CHHOHUMOB, KOTOPOE CBOJHUTCS
[JIABHBIM 00pa3oM K pEIICHHIO MPOOJEMBbI TOXIECTBA H
pa3iHyMs ~ CHHOHMMOB,  XapaKTePHCTUKYy  (yHKIWN
CHHOHHMMOB B SI3BIKE U PEUH U T. II.

OnucaHUIO 3THX OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH CHHOHHUMOB
MBI yIICIAM TJIaBHOC BHIMAHHE.

CHHOHUMBI, HECOMHEHHO, MpPEICTAaBIAIOT  co0oi
HanOOJice OCHOBHOW THII CEMaHTHYCCKOH CBSI3U MEKIY
ONU3KAMU T10 3HAYCHHIO cioBamMu. OTHAKO WX OTIHYHUS OT
IPpYTUX OJM3KUX THUIIOB CEMAHTHYECKOW CBS3W (2 MMEHHO
Iy0JIeTOB, BapHAHTOB CJIOBA, POMO-BHUIOBBIX OTHOIICHUH,
OTHOIICHUHA B JICKCHKO-CEMAaHTHYECKHUX TPYNIax W T.IL.)
SIBIISTIOTCSL TaJIeKO HE caMO OYeBHAHBIMH. OXapakTepu3o-
BAaHHBbIC paHee KpUTeprun OIPCACIICHUA CHHOHHUMOB
0003HaueHWEe OIHOTO IIOHATHS, Ha3BaHHE OTHOTO
mpeaMeTa, B3aMMO3aMEHAEMOCTh B 3HAYHTEIBHOW Mepe
OCCIUIOIHBI, MMOTOMY YTO OHH COOTHOCST CHHOHHUMHIO C
Pa3HBIMU OTHIENEHBIMA aCTIEKTaMH SI3BIKA.

I'maBHOe e, Ha Hall B3I, B PEIICHHH BOIPOCA O
CHHOHHMAx DJTO BBbIICHCHHE TEX CBOﬁCTB, KOTOpPbIC
MPUCYII CHHOHMMAaM B JICKCHKO-CEMAaHTHYECKOW CHCTEMeE
si3plka.  OTOXIECTBICHWE  CHHOHMMOB B OJHOHU
JICKCUKO- CHHTAKCHMYECKOW KOHCTPYKIMHU (B  OJHOM
KOHTEKCTE), BO3MOKHOCTD muddepeHnIram 1504
CMBICJIOBBIX HIOAHCOB B Pa3HBIX IMO3UIHAX OOYCIIOBJICHA
OTHOLICHUAMU CJIOB-CHHOHUMOB B napagurMaTuke,
HUCTOPHYCCKH  YCTAHOBUBIIMMHUCS  COOTHOIICHHSIM — HX
3HAaYCHUH B CO3HAHWMU TOBOPSAIMUX. YTO K& SBISIETCS
CaMbIM TJIaBHBIM B OIIPEACIICHUN CHHOHHUMOB B CHUCTEMC
JIGKCUKH?

B xakoM Mepe CHHOHMMaM CBOWCTBEHHBI CMBICIIOBEIC
paznuaus?

[Momaraem, 9TO JUIA OTIMYUS CHHOHHMOB OT JPYTUX
CMEXHBIX (OJNIM3KWX) THUIIOB CMBICIOBBIX OTHOIICHUMN
MOXXHO II0OJIB30BATHCSA ABYMs B3aMMOCBS3aHHBIMHU
MOHATUSIMA - KaKOBa CTEIEHb CXOJCTBA M XapakTep
pa3IHYMii  MEXAY ~ CONOCTaBISIEMBIMH  CIMHUIAMH.
BriensieMble B IMHTBHCTHKE IIPH PACCMOTPEHHUHN TPOOIEM
CHHOHUMHH  TaKWe  TOHATHS, KaKk  «a0CONIOTHBIC
CHHOHUMED»,  «TOYHBIC  CHHOHUMEBI»,  «CHHOHHMED,
«KBAa3UCHMHOHUMBI» MW T.II. JYYII€ BCEro CBECTU K JABYM
MOHATHUSIM - «IyOJIeT» U «CHHOHUMY, YTOOBI JIer4e MOMKHO
OBUTO TMOJIL30BAThCS TepMUHAMHU. JlyOneramu mpu 3TOM
MOJKHO Ha3bIBaTh TAKHWE JEKCHYECKHE EAMHUIIBI, KOTOPHIC
0003HAYAIOT OJHO U TO K€ SBJICHUC U B YHNOTPEOJICHUH HE
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MPOTHUBOMOCTABISIIOTCS.  IPYyr JAPYTY HH 10  OJHOMY
NPU3HAKY, CYLIECTBEHHOMY Ha CEMaHTHYECKOM YPOBHE.
«CHHOHUMBI K€, B OTIHMYHE OT OyOJETOB, - 3TO TaKHE
JIEKCHYECKUE CIUHHMIIBI, KOTOPHIE MMEIOT TOXKIAECTBEHHOE
MPEAMETHO-JIOTHYECKOE 3Ha4YeHUe, 0JTHaKO Ha
CEMaHTUYECKOM  ypOBHE  HMEIOT W pa3Iudus,
00yCIIOBIICHHBIE yTOYHEHHEM, JeTalu3allfeld, rpaganueit
COJICpP)KATENbHBIX OCOOEHHOCTEH 3HAaueHHs, a TaKKe
BBIPAKCHUEM 9MOIMOHAIBEHO-3KCIIPECCHBHBIX u
CTHIMCTHYIECKUX  pAa3IW4di, KOTOpBIE TOXE  HAaJIo
OTHECTH K cdepe cemaHTHKH ciioBay [2:141]. Ilpumepsr
nyomeToB:  opdorpadus-npaBonucanue, (QppUKATHBHEIN-
IIEIEBON. JIMHTBUCTHKA-A3bIKO3HAaHWE M T.N. lIpuMepsr
CHHOHHMOB: aHaJU3-pa3bop-paccMOTpeHne: 0e33a00THBIM-
OecreyHslif; Yepe3-CKBO3b; XOJIOA-MOPO3; KaK — Kak OyaTo
U T.IL

l'oBopst 0 paznuumu AyOJNEeTOB M CHHOHMMOB, MBI HE
CITly4alHO MOAYEPKHYIH, YTO TyOJICTHl HE MMEIOT PA3IHINH
HH 110 OJTHOMY W3 IPHU3HAKOB, PEJICBAHTHBIX HA CEMAaHTHU-
4yeckoM ypoBHe. OfHaKO 3TO HE O3HA4aeT, YTo JyOJIeTHI -
COBEpIIEHHO TOXJIECTBCHHBIE BO BCEX OTHOIICHHUAX €IIH-
Hunel. Ecin Ob1 3T0 OBLTO TaK, TO CKOpee BCETO Kakoe-JInoo
CIIOBO M3 YHcia JyOJEeTOB yunuio Obl M3 YHOTpPEOICHUS:
W3BECTHO, YTO SI3BIK, KaK MPABHIIO, HE TEPIIUT COBEPIICHHO
OJIMHAKOBBIX CJIOB, OJWHAKOBBIE BO BCEX OTHOIICHMAX
CIIOBa JIMIIb OOpEeMEHSIOT s3bIK. Hannuume a0BOJIBHO
OoJsibIIOro  KoNM4ecTBa JyOsIeTOB (Ha CEMaHTHYECKOM
YPOBHE) 3acTaBisieT AyMarb, YTO MEXKAY HHMH €CTb
pas3iiuuusi He CMBICIIOBOTO, a MHOTO XapaKTepa: pa3iuyus B
yIOTpeOJICHNN, B CTWJINCTUYECKONW XapaKTEpPHCTHKE, B
HMOIMOHAILHO-3KCIPECCUBHOM OKpacKe U T.II.

Bomnpoc 0 pa3nuuuu CIIOB, UMEIOLINX CEMaHTHYECKYIO
TOX/IECTBEHHOCTh WJIM OJIM30CTh, MOXXHO CTaBUTb HE
TOJIBKO B  IPEIMETHO-JIOTHYECKOM acIeKTe, HO W,
HampuMmep, mcuxonoruueckoMm. Jlias roBopsmmx — Ha
PYCCKOM SI3BIKE JTAJICKO HE OJHO W TO K€ IPEICTaBIISIOT
coboif Takue, HampuMep, CJOBa, Kak ajanranus-
NPUCTIOCOONIEHHE. ATKOTOJIM3M-TIbSIHCTBO, KOHYC-BOPOHKA,
THITHO3-BHYILIEHUE, aJICHOMAa-OITyXO0Jlb, CHMIITOM-TIPU3HAK,
CHa3M-Cy/I0pOra, TOKCHYECKHH- SIIOBUTHIA M T. 1. XOTS ¢
CEeMaHTHYECKOW CTOPOHBI BBILICTIPUBE/ICHHBIE Maphl CIIOB
MPE/ICTABILIIOT KaK OyATO OHO M TO K€, OHH HE PaBHBI MO
CBOUM JPYTUM XapaKTepUCTHUKaM: TaK aJalTalus - CIOBO
HEepycCKoe, IPUCTIOCOOJIEHHE - PYCCKOe; IEpPBOEe BEPOsTHEE
Bcero Oyzner OoJiee ynoTpeOUTENEHO B KAUeCTBE TEPMHUHA B
MeJUIrHe, B OMOJIIOTHH U T. II., @ BTOPOE - B Pa3TOBOPHOM
peud JHO[el, He SBISIOMIMXCS CIENHAINCTAMH B TOH
obyacTn, B KOTOPOH YHOTpeOIsieTcsl CIIOBO-TEPMHUH THIIA
aJlanTarys.

Ecnu npu3HaTh Hally TOJIBKO YTO H3JIOKEHHYIO TOYKY
3peHusl Ha NpoOJIeMy pPa3IHuMid MEeXIy CEMaHTHYECKH
OJIMHAKOBBIMHU CJIOBaMH, TO TPHJIETCS OyMmath, 4To cdepa
CHHOHUMHMH, T. €. CJIOB, UMEIOLIUX OJIMHAKOBOE MPEMETHO-
JIOTHYECKOe 3HAayeHHWe, HO JONYCKAaIOUIMX pas3JInyus,
3HAYUTEJIBHO PACIIUPUTCS.

Mbl  npunepxKuBaeMcsi TOM  TOYKH
CMHOHMMaMH  HaJ0  Ha3bIBaTh  CJOBa,  HMMEIOIIHE
TOX/ICCTBEHHBIE  INPEIMETHO-JIOTMYEeCKHEe 3HAa4YeHUus |
JIOTTYCKAIOIINE Pa3Iudusl JI000ro (HE TOJNBKO CEMaHTH-
YeCcKOoro) Xxapakrepa. Takas IIOCTaHOBKa  BOIIpOca
nenecooOpa3Ha M C METOJMYECKOH TOYKH 3pEHUS: B
y4eOHBII CIOBaph HEOOXOAMMO BKJIIOYATh CHHOHHMBI,
pas3yIMyaronrecss He TOJbKO CEMAaHTHUYECKHMMHU OTTEHKAaMH,

3peHus, 4TO




HO H OCOOCHHOCTSAMH YIOTPEOJICHUS, COYETAEMOCTH,
CTUJTUCTUYECKOM  XapaKTEPUCTHUKOM, SMOLMOHAIBHO-
OKCIPECCHBHON  HACBIICHHOCTEIO W T.I.  [lpaBpa,

IIOCTaBJICHHAsl IIepell COCTABUTENISIMH CHHOHHMHUYECKHX
cloBapeil 3ajaya pasnM4aTh CHHOHHMBI B  CIIOBape

1im hdm jamiyet. No4.2024

CTaHOBUTCS JOCTATOYHO TPYIHOBHIIOIHUMOH.

[ToxBOas UTOTH pacCyXIEHUH O pa3IMduu AyOJIETOB U
CUHOHHMOB, MOXHO CKa3aTh, YTO OTHOILIEHHUS CHHOHUMUH -
9TO BCerAa OTHOIICHHS Pa3iW4uid MpHU OONBIICH CTETIeHH
OOIIHOCTH.
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PE3IOME. Maxkonaga CHHOHMMIJIAPHU TaBCH(IANIl YIapHU TWIHUHT JIEKCHK TH3UMUZArH OOINKA JEKCHK OMpIUKIAp OpacHIard
VPHUHH aHUKJIAI, CAHOHUMIIADHIHT CEMAaHTUK MOXHUSATHHU 0YMO OCpHII, CHHOHIMIIAPHUHT Y3Ura XOCIHUTH Ba HapKu MyaMMOJIapH, THIT
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PE3IOME. B crarbe onucaHue CUHOHMMOB NpE/IOjaraeT ysICHEHHE MX MeCTa B JIEKCHYECKOM CUCTeMe SI3bIKa CpeAu IPYTux

JIEKCUUECKUX EAMHHII,
XapaKTepUCTUKY (QYHKINI CHHOHIMOB B SI3bIKE M PEUH.

BCKPBITUE CEMAHTHUYCCKOTO CYHIECTBA CHUHOHHUMOB,

HpO6HCMLI TOXAECTBA W pasjaInudusgd CHUHOHHUMOB,

SUMMARY. The description of synonyms involves clarifying their place in the lexical system of a language among other lexical
units, revealing the semantic essence of synonyms, problems of identity and difference of synonyms, characterizing the functions of

synonyms in language and speech.

PYCUCTHUKA B KAPAKAJIMAKCTAHE
(K 90 neruto nequHCTUTYTa UMEHH AXHUHUA3A)
K.M.Komanos — npogeccop
A.A. XomxxanusizoBa — doyenm
I'.K.KomanoBa — cmapwuii npenodasamei
Hyxycckuii 2ocyoapcmeennulii nedazosudeckuii uHCmumym umenu Axcunusa3a

Tasiny cy3.1ap: pyc Ba KOpaKaJIOK THJUIApU, TAAKUKOT, YpraHUI, METOIOJIOI U, TAPUX, TAPAKKHUET.
KioueBble c10Ba: pycCcKuil M KapaKaamaKCKUi s3bIKH, UCCIIE0BAHUS, 3aMMCTBOBaHMSA, METOMKA, UCTOPHS, pa3BUTHE.
Key words: Russian and Karakalpak languages, research, borrowings, methodology, history, development.

B s3pIKe OTpakaeTcsi BcsA JKM3Hb Hapoda. Pyccko-
KapakaJlMaKCKHUe SI3bIKOBBIE KOHTAaKThl HMEIOT  CBOIO
HHTEpecHyIo U Ooraryio ucroputo. Ilocne mpucoeauHeHNs
Kapakannakcrana k Poccun, T.€. ¢ 1873 roma ydactuiuch
pasznuyHble HKcmenuimu B KapakammakcTaH —pyccKHX
yUE€HBIX, BOGHHBIX, TOPTOBIIEB U AUIUIOMATOB. B 3TH rofs! B
KapakajmakcTaH OBIIM TIepecelieHsl 5 ThICAY CeMel
ypanbckux KazakoB. B KapakanmakcraH ctanu npoHHKaTh
pycckas KynbTypa OBIT U pyccKuil si3bIK. Kapakanmakckuit
S3BIK  CTaJl 3aMMCTBOBAaTb pPYCCKHE CJOBa, KOTOPBIC
yCBaMBaJMCh B  KapakallaKWM3HMpOBaHHOW (opme u
OTJIaCOBKE: OOJBIC — BOJIOCTD, 053 — Ye3, MPUCTAIl — MpH-
cTaB, ry0OepH, TyOepHATp - TyOepHaTop, amucep — odwuiep,
XKapMaHKH — sipMapKa u Jp.

Hemmemsnit  r. Typtkyne Opim HasBan  IleTpo
AnexcanapoBckoM. Kpome MycynbMaHCKO — IyXOBHBIX
MakTaboB, T.e. IIKOJI U Mefpece OBUIH OTKPHITHI PYCCKO —
Ty3€MHBIE IIKOJIBI, T/I€ AaBaJIOCh CBETCKOE 00pa3oBaHME U
PYCCKHMH S3bIK. 37eCh TOTOBWINCH OyIyIIue Y4HTENns M
PpabOTHUKHU TOCYUPEKICHUH.

Pycckue BOeHHBIE M Hay4HbBIE SKCIEAMIUU OBLTH Ha
ApanbckoM Mope u peke Amynapbsa. Mmu Obun  pacdep-
YeHbI KapThl MOPSI U PEKH, OCTPOBOB, MPUOPEKHBIX ayJIOB U
TOPOJIOB.

IMocne OxTs0OpbcKoi peBosonuu B KapakaimakcTad
CTaly TIpUe3kKaTh y4YEHBIE, 3aHUMABIIHNECS W3yUYCHHEM
KapakaJIakCKoro  s3bIKa JIUTEpaTyphl, HCTOPUH,
HCKYCCTBA.

[Ipuexapmme B Hamry ctpaHy yuéHele C.J.Maios,
H.A.BackakoB m ero cympyra, 3aHUMaJHCh BOIPOCAMHU
HalucaHusi MOHOTpaHUYECKUX TPYJOB II0 KapaKajlakc-
komy a3bIKy. H.A.backakoB 1926 no 1931 roasl nemikom,
obomen Bech Kapakammakcras, cobpan OoraTelii MaTepuan
KapakaJnakCKux MmpousBeaeHuid mo ¢oipkinopy. Ha ocHoBe
aHanmu3a M onupasce Ha Hux H.A.backakoB Hamucan
Oonbiold Tpyn 1o (OHETHKE, JIEKCUKE M MOpQosorun
KapakKaJmakCKoro s3bIKa. OJTOT OOJBIION 3 TOMHUK K
HACTOSIIEMY  BpeMEeHH  cTan  Oubimorpaduueckoi
peaxoctbio [1].

B r. Typrkyne B 1934 romy ObUT OTKpBIT II€aroru-
YECKUH MHCTHTYT, B KOTOpoM B 1937 romy TpeThuM OBLIT
OTKPBIT (PaKyIbTET PYCCKOTO S3BIKA M JINTEPATYPHI.

Pycckuif s13pIk B MEOUHCTUTYTE B T€ TOABI BelH
nexaroru u3 Poccun.

u
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B mnocineBoenHsle roasl B IOoTh A0 1970 romoB B
MEAUHCTUTYTE OCHOBHOM paboTaiu pyccKue MpernojiaBa-
TENIM Kak 3aBefyloluii kadenpoi kaHmunmat dQuionoru-
yecknx Hayk noueHt [letp MruatseBna CeHuH, 3aBKaden-
poil pycckoil nureparypsl, gouneHT AraH Huxudoposuu
CunopoB, crapuiMM{ — IpenojaBaTelsMH  paboTaiu:
Hanexna Bbopucosna MapreMbsiHOBa, AHTOHHHA
Ab6pamoBHa 3ybpeeBa, Jlto6oBs CeméHoBHa baema, 3os
MuxaiinoHa KynakoBa, mnpenonaBatensiMid padoTaiu
T.K.Kocosga, T.C.IlokaneHuC, JI.A.Ca3zoHoBa,
H.C.Komaposa, H.W. BonocoToBa u apyrue.

B 1960 roxmel mpenomaBaTensMu CTald paboOTaTh
yUeHble ~ KOPEHHBIX  HAIMOHAIBHOCTEW  mpodeccop
H.A.YpymbaeB, pomentsl A.Ymapos, A.J[xakceibaes,
C.b.babaes u. ap.

K orkpeituio Kapakanmakckoro rocyHHBEpcHUTETa B
MEIUHCTUTYTE TPENOAaBaATEIbCKUN KOJUIEKTHB MOTIOIHUI-
cs KaHAuJIaTaMu (bHUII0IOrnUeCKUX HayK.
A.XapumOeToBEIM, V.}0.Matkyp6aHOBBIM,
M.V .KannuszoseiM, K.M.KomanoeiM, K.C.CamapoBbim,
10.P.Matkyp6anossiM,  M.VY.KypOanosum,  S.A.Kuwm,
JL.T.XBan, [I.P.Tamxumyparos, 3. llamypaToBo# u np.

B 1991 roxy meguHCTUTYT OBIT BHOBH OTKPHIT Ha 0ase
HECKOJIbKUX TIeJJarOTMYeCKUX M JPYrux (akyJIbTeTOB
yHHBepcuTeTa. B meamHCcTHTYT OBUI  TIEpeBENEH U
(aKyIbTET PYCCKOTO f3bIKa M JIUTEPATyphl B HAI[MOHAJIb-
HOl ayAUTOPHH.

B nocnennne roapl npernogaBatensMu ctam poOoTaTh
Moioasle yueHele pycucTsl mpodeccop K.M.Komanos,
JOLIEHTBI: T.2K.Xanmypatos, A.N.AnbHUA30B,
I'’X.AnnamyparoBa, 3.A.lllamyparoBa, A.XoxkaHHA30Ba,
C. Enmyparosa, 3. Emmauszosa, H. TypabaeBa u.ap.

Jonrue rompl B MEAMHCTUTYTE JeKaHAMH (QaxKyIbTeTa
PYCCKOTO 5I3bIKa M JINTEpaTypsl padoTtamu A. JxakcwiOaes,
A.YMmapos, K.M. Komanos, 1. /lnemaHoB, 3aBkadenpamu
paboramu I1.U. Cennn, A.H. Cunopos, T.K. XanmypaTos,
. Emmuszosa, A. XomkaHUSI30Ba.

B yHuBepcureTckol kadempe pyccKOro s3bIKa U JIMTe-

patypsl  pabotanu mpodeccop JI.b.XBaH, IOIECHTHI
JL.T.KadymoBa  A.K.AmramypartoBa, P.O.MawmberoBa,
H.Kapumxomxaes, C.T.Ka0ynos, A.A.AmanoBa,

V.BekmypatoBa, I'. AGnanuena.

Heob6xonnmMo 0co00 OTMETHTb pOJIb M3BECTHBIX pYyCH-
CTOB 3aHUMaBIIMXCsl KapakanmakCkuMm si3bIKOM U JHTepa-
Typoit. D10 akamemuk Y3zoekncrana M.K.Hypmyxamenos,




noktop Hayk X.X.Xamumon, goteHTHl A.Typabes,
[II.Kapumxomxkaes, C.I1.HaypeizoaeBa, 3.A.Illamyparona,
AWM. Anpauszos, H.A.Typabaesa, O.Emnuszosa u ap. [2].

W3BecTHBIN nHcaTenb, KIACCUK KapaKaJlaKCKOW JuTe-
patypsl, I'epoit Y30ekucrana T.KaumbepreHOB OKOHUMII
(axkynpTeT pyccKoro si3plka M JuTeparypsl Kapakammax-
CKOTO TOCHEIMHCTHUTYTA.

B mocnemHue necATHICTHS WHTEHCHBHO HCCIIEAOBAIH
BOIIPOCHI COMOCTABUTEIILHOW TPaMMaTHUKH PYCCKOTO M Ka-
PaKaJmakCKoro S3BIKOB M METOAMKH HX IIPETIOJaBaHUS:
mpogeccoper H.A.YpymbGaeB. A.YMapoB, OUEHTHI
b.XomaHoB, a Takxe BOIPOCH! B3aMMOJICUCTBUSI PYCCKOTO
u KapaKaJIIaKCKOTo SI3BIKOB HCCIIEOBAIH:
A.J1.Kakcp10aceB, K.M.Komanos, M.V Kypbanos,
H.Kapumxomxaes u.jp. [3] [4].

B 1960-1995 roap! y4eOHUKH 1O PYCCKOMY SI3BIKY IUIS
mkon Kapakanmakcrana ObutM HammcaHBl MpodeccopaMu
H.A.YpymbOaeBeiM, A.YmapoBeiM, K.M.KomianoBsiMm u
nmoueHTOM A.J[>kakcpiOaeBBIM. ABTOpaMHU BY30BCKUX y4eO-
HUKOB W Tmocobmit Opumm mpodeccopa H.A.YpymbOaes,
A.Ymapos, K.M.Komanos, gorentsl A.J[>kakcrioaes,
[1.1.Cenun, C.b.babaes, A.Xomxkanmsa3osa, C.EmmypaToBa
u 1p.

Oco00 wmccneayroTcss BOMPOCHl METOIWKH MpernojaBa-
HUS pycckoro SI3BIKA B Kapakanmakcrane
A.A Xoxanusasosa, C.T.KabymnoB u npyrue.

B mocnemHee roABI  OOJBINYIO  OOECIIOKOCHHOCTH
BBI3BIBAIOT HEKOTOPBIE BOIIPOCHI, CBA3aHHBIE C PYCHCTHKOH
B Kapaxkanmakcrane:

1.Yacrtoe nomyuieHHe OMIMOOK Ha YJIMYHBIX HaJIHUCAX,
OaHHEpax, OOBSIBICHHUAX HA PYCCKOM SI3bIKE

2. bompmoe KoOMM4ecTBO OHIMOKA B PYCCKOW pedd
KapakaJImakCKuX JeTel 1 MOJPOCTKOB.
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3. B Kapakanmakcrane yMEHBIIHIOCH KOJIAIECTBO
paauo W Tenenepenady, H3JaHHE ra3eT W KYpPHAJIOB Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

4. VYMEHBIIWIOCh KOJMYECTBO YacOB B IIKOIBHBIX
[IPOrpaMMax IO PYCCKOMY SI3BIKY.

5. Ocraercs He SCHBIM U CTaTyC PYCCKOTO s3bBIKA.
Pycckuit s3Ik HE OTHOCUTCSI K HHOCTPAHHBIM f3bIKaM, Kak
AQHIVIMICKUA M TYypEUKUH SA3BIKH, MOATOMY JIFOAU XOPOIIO
3HAIOIINE PYCCKOM SI3bIK HE TOJB3YIOTCS MOOLIPEHUSIMU U
JIbFOTaMU 3HaHUS PyCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

6.YMEHPIIMIIOCH  KOJIMYECTBO  KHHUTOIICYATAHHS
PYCCKOM SI3BIKE.

Jl1st penieHust 3TUX BOMPOCOB HEOOXOIMMO 3aHUMATHCA
HCCIICIOBAaHMEM HOBBIX METOJUK M MPHUEMOB B OOYYCHUU
PYCCKOMY SI3BIKY.

B nmnocnennue roael MosioAble Y4YEHbIE PYCUCTHI W3
Kapakannakcrtana 3aHUMalOTCs H3Yy4EHHMEM  B3alMO-
JIEHCTBUSL PYCCKOTO M KapaKallMaKCKOro S3BIKOB, HAJ HX
COTNIOCTaBUTENBHON rPaMMAaTHUKOH, 3aMMCTBOBaHUEM
PYCCKUM SI3BIKOM KapaKaJmaKCKHX CJIOB, HaJl OIIMOKaMH Ha
VIMYHBIX HAANUCSAX W OaHHepaX, HaJ KyIbTYpOil pycCKOH
ped KapakaJnakCKUX AE€Tel U IKOJIbHUKOB.

HeobxomumMo cepbe3HO MOAyMaTh HAX  pEIICHUEM
BOIIPOCOB W3JaHUS YYCOHHKOB IO PYCCKOMY S3BIKY IUIS
KapakaJNaKCKUX IIKOJI, CPEJHUX Yy4eOHBIX 3aBeICHUN U B
By3ax KapakanmakcraHa, 00 OpraHu3aliil Telle W Paro
nepenady Ha PyCCKOM SI3bIKE JJISl JIeTe U IIKOJIBHUKOB, 00
ycwieHHH ~ pabOThl  HAJI  CO3JaHHMEM  Pa3InYHBIX
KapakaJIakCKO-pyCCKUX  clioBaped, HaJl  U3JaHUEM
MAJICHbKUX [BETHBIX ABYA3BIYHBIX U TpéX’bH3I>ILIHI>IX
XyZI0’KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUMN AJIs AETEH.

Ha
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PE3IOME. B cratbe peus HAET O pa3BUTHH, HCCIICIOBAHUH U O0YUIEHIH PyCcCKOMY sI3BIKY B KapakanmakcraHe.
SUMMARY. The article deals with the development, research and teaching of the Russian language in Karakalpakstan.

ALPAMIS DASTANI TILINDE «KOZ» KONCEPTI MENEN KELGEN
FRAZEOLOGIZIMLERDIN QOLLANILIW OZGESHELIKLERI
A.Qutibaeva — tayanish doktorant
Ajiniyaz atmdagz Nokis mamleketlik pedagogikaliq instituti
Tayanch so‘zlar: frazeologizm, termin, so‘z, lug‘at, somatizm, tadqiqotchi-olim.
KioueBble ciioBa: d)paBeOJ'IOFI/I?)MLI, TE€pPMUH, CJIOBO, CJIOBApb, COMaTU3M, yqéHBIﬁ-HCCHeZ[OBaTeHL.
Key words: phraseological units, term, word, dictionary, somatizm, phraselogical turns, scientist, are a researcher.

Qaragalpaq tilinde frazeologizimler juda erteden
gollanilgan bolip buni awiz adebiyati ulgilerinen kériwge
boladi. Sol erte dawirlerden baslap tildin rawajlaniwi
menen birge frazeologizmler de rawajlanip, bayip, janadan
payda bolip, tildin leksikasin bayitip otirdi hdm garagalpaq
tilinin 6zine tan ulken frazeologiyaliq qorin payda etti. Bul
frazeologiyaliq qordin quraminda komponentlik qurami har
quylt tusiniklerdin atamalarin bildiretugin s6zler menen
kelgen frazeologizmler juda kop.

Koérkem shigarmalarda adebiy tilde burmnan
qollanilip kiyatirgan uliwma tanimaliliqqa iye
frazeologizmler menen birge, awizeki sOylew stiline tan
frazeologizmler ayriqsha obrazli, tasirli bolip keledi.
Frazeologizmlerdin leksika-semantikaliq toparlar1 kop tarli.
Olardan biri somatikaliq frazeologizmler adam mushe
atamalar1 menen keledi. Olar stwretlew qurallar1 sipatinda
stillik  maqsette  kérkem  shigarmalarda, folklorliq
doretpelerde 6nimli qollanilip keledi.

Qaraqalpaq folklor1 basqa tarkiy xaliqlar qatarinda
ozinin bay folklorliq miyrasit menen ajiralip turadi. Asirese,
dastanlar, olardin tarleri, kop variantliligi, basqa
xaliglardagr  versiyalar1  ayrigsha  quziqiradi.  Usi
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dastanlardin til 6zgeshelikleri arnawli izertlew jumislarin
talap etedi. Qaraqalpaq til biliminde dastanlar tilindegi
Ozlestirme sozler[1], lingvofolkloristika maseleleri [2],
aymrm dastanlardin tili, [3] qaraqalpaq folklorinda adam
atlart1 [4] izertlengen. Degen menen, qaraqalpaq
folkloristikast  iliminde  dastanlardin  tili  ayriqsha
izertleniliwi zartr bolgan maselelerdin biri.

Turkiy xaliqlardin awizeki ddebiyatinan, sonin ishinde,
qaraqalpaq folklorman orm algan «Alpamisy» dastani tili
ozinin apiwayr ham tisinikliligi, tasirshenligi ham
korkemligi menen O&zgeshelenedi. «Qaraqalpaq xaliq
dastanlarinin leksikaliq qurami juda bay ham kop qatlamli»
[5]. Bul gqaraqalpaq qaharmanliq dastanlariin biri —
«Alpamisy dastanmnin tili ushin da tdn. Dastan tilinin s6zlik
qort turli tematikaliq toparlarga kiretugin leksikaliq ham
frazeologiyaliq birliklerge juda bay. Olardin ishinde
somatikaliq frazeologizimler koép wushrasadi. Bunday
frazeologizimler folklor tilinde korkemlik, obrazliliq sipat
beriw ushin qollaniladi.

«Frazeologizmler leksikada quramalr birlikler sipatinda
tanilgan. Frazeologizmlerde xaliqtin kop asirlik turmis
tajiriybesi, madeniyat, urp-adet, dastarleri 6z korinisin
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tapqan»[6]. Folklorliq frazeologiya — qaraqalpaq tili
frazeologiyasinin ulken bir bolimi esaplanadi hdm ézine tan
ozgesheliklerine iye bolip keledi.

«Folklorliq shigarmalardin tili xaliq déretiwshiliginin en
4jaylp  tlgilerinin  biri  bolganliqtan, onda  bay
frazeologiyaliq derek bolip, jeke 0zine tan sipatlari menen
ajiralip turadi.  Folklor frazeologiyasin tuyreniw -
qaraqalpagq til bilimindegi aktual masele» [7].

Qaraqalpaq folklorman orm algan Alpamis dastaninin
tilinde adamnin dene mushesine sonin ishinde «koz»
koncepti menen baylanish frazeologizimler kop ushrasadi.
Koz uliwma turkiy tilden alingan séz. Tilimizde koz
somatizimi tykarinda jizden artiq uliwma tarkiy soz
dizbekleri qaliplesken. Bul tiwrali A.saev ham
A Mamatovalardin izertlewlerinde de magliwmatlar bar.
Atap aytqanda A.Isaev tilimizdegi kdzge koriniw, kozi ash,
tilin tiyiw, moynina aliw styaqli frazeologizimler ertede
kop qollanilganin, eski tarkiy tilinde 249 s6z dizbeginen
hazirgi kinge kelip 54 s6z dizbeginin saqlanip qalganligin,
basqalar1 bolsa aste aqirinliq penen qollanilistan shigip
ketkenligin aytip otedi [8:212] .

«Ko6z» koncepti  dene mushesinin insannin ishki
dinyas1 kewil, keypiyatin, sezimlerin psixoemociyasin
siwretlew Gshin xizmet qiladi, olardin kopshiligi
strukturaliq jaqtan atlig+feyil duzilisine iye bolgan eki ham
ush komponentli feyil dizbeklerin: ganlar tolar k6zime -
ashiwlaniw, kéz qiliw- korsetiw, kozinin jasi kol bolar-
qatti jilaw, kézine dunya tar korindi — quymshiliqqa
duwshar keliw ham sharasiz qaliw, kozim qiymaydi-
jibergisi kelmew, eki kozim jollarda- kuatiw, kozge ilmew-
mensinbew, adam esabina almaw, koéz jiberip qaraw ham
koézi tisiw, koriwimizge boladi.

«Alpamis» dastam tilinde «Kéz» koncepti menen
kelgen frazeologizimler.

1. Qilish ursa, qanlar tolar kézime,

Insap berdi, jana keldim 6zime, [9:68].

Bul qatarda inversiyant «koézine qan toliw»
frazeologiziminin ornina «qanlar tolar kozimey tarinde
sozlerdin orni almasip qollanilganin kore alamiz. Sebebi
kézime gan told1 dep kelse, ekinshi qatarmen uyqasqa tiwri
kelmeytugin edi. Bunnan frazeologizimlerdin xaliqtin
awizeki soylew tilinde uyqasip sheber ormi menen
gollanilganin kériwimizge bolad.

2. Ayne peshin waginda,

Batirdi gamga toltirdi,
Batirdin jizin soldirdu,
Alpamis bergen Bayshubar,

Qalmagqlarga koz qihip,

Espe qizil qumlarda,

Omirawlap boldirdr [9:70].

Koéz qulip frazeolgizimi-qir korsetti, jortaga istedi, kor-
sin dep istedi manisinde berilgen. Dastan tilinde qollanilgan
bul frazeologizm arqali Bayshubardin qalmaq xalqmin
aldina Qarajand1 uyath etiwi, kiishten galgan at obrazinin
real 6mir menen baylanisi, tinimsiz shawip kiyatirgan attin
shininda da taligiwi, sharshap qaliwi isenimli shigiw1 ushin
ust epizod paydalanilgan. Eger Bayshubar k6z qildi dep
bermesten, sharshadi, taliqti dep berilse emocional tasir
kushi pasen bolip qalar edi.

. - Ata-enesi qurisin, 6z kanin 6zi kérer, - dep, seni
de kozim qiymaydi, attan tussen neshik bolar eken dep, -
palwanin irkti Barshin qiz [9:94].

Alt1 ay qoldan ot jegen,

Agasin taslap ketpege,

Gazdin kézi qrymadi,

Soylerge tili bolmadi [9:113].

Eshbaevtin «Qaraqalpaq tilinin qisqasha tasindirme
sozliginnde kézi qrymaw- jaqst koriw, qadirili, qumbatls,
bolganliqgtan hesh kimge bergisi kelmew, qizgamw
manilerinde berilgen [10:100]. Frazeologizimler gapte
qollaniliw1 ornina qaray har tarli manilerdi berip otirad.
Bum biz joqaridagi musallardan kore alamiz, birinshi
musalda koézi quymaw frazeologizmi Barshinnin Alpamisti
jagst korgenlikten galmagq eline jibergisi, ayrilgist
kelmegenligin bildiriw Gshin qollanilgan bolsa, ekinshi
misaldagt kézi qiymaw frazeolgizmi gazdin Alpamis penen
xoshlasqisi, iyesin taslap ketkisi kelmegenligin bildiriw
ushin qollanilgan.

4. Jilay-jilay kozimnin jas1 kol bolar [9:7].

1.Bul jerde «kézimnin jas1 kol bolar» frazeologizmi
qattt qaygiga batip, agip-tegip jiladi manisinde qollaniladi.
Dastanda  «kézimnin jas1 kél bolar» frazeologizmi
giperbola bolip tur. Sebebi émirde adamnin kdzinin jasinan
kol payda bolmaydi. Sonday-aq, tilde bul frazeologizimnin
«koézinin jasin koldey toktin, «koézinin jasin kol qilip jiladi»
styaqli variantlarinda da qollaniladi. Frazeologiyaliq s6z
dizbekleri arqali sOylewshinin emociyasi, kdézqarasi da
tasindiriledi.

5. Kelermeken gayip bolgan jan atam,

Agsham-kindiz eki kézim jollarda [9:151].

Dastanda Jadigerdin akesi Alpamistin jolina qarap
intizarliq penen kutiwin  « eki kézim jollarday
frazeologizimi arqali berilgen. Bul frazeologizimnin xaliq
tilinde «eki kozi tort bold», «jolina qaraw», siyaqli
variantlarida qollaniladi him sagindi, koriwge asigti siyaqh
manilerdi de bildiredi.

6. Sol waqitta Barshin astelik penen qrymurip, astelik
penen shigip, kéz jiberip qarasa, Qarajannin astindagi
Bayshubarga kézi tisti [9:56].

Daslepki séylemdegi koz jiberip qarasa frazeologizimi
koézi tasti frazeologizimi menen 6zara maniles bolip keldi.
Bunday maniles frazeologizimler gap ishinde kelgende
atqaratugin  koérkemlik, tasirlilik kashi ayqin korinedi.
Pikirdi bayanlaw barisinda har sapari soéylewshinin tirli
sezimlerin jlzege shigariwda 6z ara maniles sozlerden
paydalaniliw1 xaliqtin teren til bayliginan korinis beredi.

7. - Bizlerdi koézge ilmedin, el gqatarinda koérmedin,
musilmanga qizind1 berip jiberdin, - dep, malin taraj
quldi, basma jumirt kiygizdi, ayagina shariq burgizdi, eki
birdey garrini esapsiz qoydin keynine saldi [9:87].

At sonda da jirmedi, Qarajand1 kézge ilmedi, keyin
qarap serpilip, qashpaga qayim bola berdi. [9:41].

Koézge ilmew- mensinbew, adam esabina almaw dep
berilgen J.Eshbaevtin sézliginde [10:97]. Al Kenesbaevtin
frazeologiyaliq sézliginde bolsa koézine ilmedi-itibar
bermedi, 6zine ten kormedi, hesh narse kozine korinbew
bolip berilgen [11:140]. Birinshi misalda Tayshagqannin
Baysariga aytip turgan soOzindegi kozge ilmedin
frazeologizimi mensinbew manisinde berilgen bolsa, al
ekinshi misaldagt  koézge ilmedin frazeologizimi
Bayshubardin Qarajannin sozine itibar bermegenin bildirip
tur. Fraezologiyaliq s6z dizbeginin quramindagi soézler
dizbeklese kelip, bir butin manini bildiriw menen gatar,
nominativti xi1zmet penen birge emocionaldi-stilistikaliq
boyawga iye bolatugin ekspressivlik xizmette atqaradi.

Jwmaglap  aytganda, Qaraqalpaq tilinin  bay
frazeologiyaliq imkanyatlar1 olardin manilik jaqtan kop
tarli bolip keletuginligin tastiyiglaydi. Olardi arnawlh
izertlew, klassifikaciyalaw Zarur. Somatikaliq
frazeologizimler adamnin dene mushe atamalart menen
kelip har quyli sezim, is-hareket, minez-quliq h.t.b bildiredi.

Adebiyatlar

2. Abdinazimov Sh.Lingvofolkloristika. — Tashkent: Sano-standart, 2018. — 184 bet.; Najimov P.A. Lingvofolkloristika: Qaraqgalpaq

dastanlarinda tenewler. — Tashkent: «Lesson press», 2023. 114-b.

3. Abdinazimov Sh., Daniyarova Z. Qaraqalpaq folklormndag: adam atlar1. — Nokis: Miraziz, 2016.
4. Abdinazimov Sh.N. «Qirq qiz» dastaninin leksikasi: filol. i. kand. ...diss. — Nokis: 1992.
5. Tolibaev X. Qoraqgalpoq dostonlaridagi toponimlarning lingvomadaniy tahlili: filol. f. fals. d-ri. diss. avtoref. -Nukus: 2022, 16-b.



6. Pirniyazova A. Pirniyazova A. Qaragalpaq tili frazeologiyaliq

«Qaragalpagstan», 2020, 23-b.

1im hdm jamiyet. No4.2024

sistemasi ham onin stilistikaliq imkaniyatlari. — Nokis:

7. Yusupova B. Qaraqalpaq tilinin frazeologiyasi. — Tashkent: «Tafakkur bo‘stoni», 2020, 179-b.
8. Ucaes A. [IpeBHHeTIOpCKHE comaThnueckue ¢paszeonorusm. // Tpyast CamI'y, HoBast cepust. Ne 277. Bonpocs ¢pazeonorus. VII. —

Camapkan: 1976, -C. 212-220.

9. Kapakanmak ¢onsknops! (ken Tomisik). 1-8 Tomnap. —Hekuc: «Kapakanmakcrau», 2007, 756-6.

10. Em6aes K. E—95 Kapaxanmax THIHMHHUI KbICKamIa ¢Gppa3eoaorisublK co3nuri. —Hexuc: 1985.

11. Kenecbaes . Kazaxk tiniHin ¢paseonorusuisik co3airi. — Anmatsl: «Ka3zAkmapat», 2007. 356-0.

REZUME. Magqola “Alpamis” dostoni tilidagi somatik frazeologizimlar, shu jumladan, ko‘z tushunchasi bilan kelgan
frazeologizmlarining qo‘llanishdagi farqlarini oydinlashtirishga bag‘ishlangan. Dostonda somatik frazeologiyasi tahlil qilinib,
J.Eshboevning “Qoraqalpoq tilining qisqacha frazeologik lug‘ati”dan foydalanildi, ma’nolari ochib berildi. Magolada Qoragalpog'iston

va qozog'istonlik olimlarning fikrlari bayon etilgan.

PE3IOME. Ctatbsi mOCBsIICHA BESICHCHHIO PA3JINUUil B UCTIOIB30BAHUH COMATHUCCKON (hpa3eosIOTHH B 3BIKE 3M0Ca «AJIAMBICY.
IIpoaHanu3upoBana comaTndeckas hpa3eosnorus 3moca, Ucmoib30Ban «KpaTkuii Gppa3eonornyeckuii cIoBapb KapaKaamakCKOTo s3bIKay,
JK.EmbaeBa. B cratbe npencTaBicHbI MHEHUS KapaKaIIMaKCKUX U Ka3aXCKUX YICHBIX.

SUMMARY. The article is devoted to clarifying the differences in the use of somatic phraseology in the language of the epic
“Alpamys”. The somatic phraseology of the epic was analyzed, the “Brief Phraseological Dictionary of the Karakalpak Language”, Zh.
Eshbaeva.lt was used. Theoretical view and opinios on the investigated topic of karakalpak and Kazakh scientists.

KAPAKAJIITAK TUWIMHJE -bIM, -UM, -M TAPTBIM KOCBIMTAJIAPBIHBIH
CBbIITAUBLJIBIK MOHU BUJIJIMPUYHU
A.K.Mat:kaHOBA — masHbl OOKMOPAHM
Osbexcman Pecnybnuxacel Unumnep akademuscel Kapaxainaxcman deaumu
Kapaxannax cymanumap unumnep unum-uzepmiey uHCMumymol
TastH4 cy3/1ap: sraInuK KaTerOpHsICH, XYIIMYOMIJIANINK, SIXIIN KYPHII, SpKaJaTHII, XypMaT MabHOJIAPHHHU U(OHAIAIIH.
KiroueBble cjioBa: KaTeropusa NpUHAMJICKHOCTH, BBIPAXKCHUEC BEKIIUBOCTH, .]'IIO6BI/I, JIAaCKH, YBaXXCHUA.
Key words: category of possession, expression of politeness, love, affection, respect.

OgerTe KapakailakK TWIMHIE TapThIM KaTeropHsACH
NPEeAMETTHH Oup OeTKe THHHCIN EeKCHIWIMH OWIaMpenu
[17:122]. ConbiH MeHen Oupre wimmma3 [.Ilatymacea
KopceTKeHUHeH «TapThIMIIaHFaH aTjbIKJIAp MEHUIMKIIEY,
nifeney MoHMIEpHHE KOca siMaca oJlapJaH Iy TKHJUIeH Oacka
XOp KBIAIBI MOHHUIIEPIE ¢ JKyMcana oepean» [11:29].

-biM, -UM, -M TapThIM | OeT kamFaypl 1a Kapakaimak
THJIMHJE 63 Ya3bIHIachblHAH THICKAPI XYPMET, ChINalbIIbIK,
epKeJIeTHY, XOTTe aJaMHbIH aObIpOWBIH KeTepMelney,
YIBIFIay MOHWICPUH OMIINPUY /e KeH KOJUTaHBUIAIbI.

XKoxoH THn OmnMMuHAE e OyJl KOCBIMTAHBIH ChINaiibl-
JIBIK MOHM OWJIIMPUYM XaKKbIHAA OWp KaTap WUIMMIa3jiap
nukup Onnupred. MoceneH, bamkypt THIMHIE WIMMITIA3
3.ConsixoBa: «ATIIBIK CO3JIEPIe -bIM, -UM, -OM, -€M, =AM, -
oM KOCBIMTalapbl KOCBUICA, MAaKTaHBIIIIB ©3TEHIeTHK
naiiga Oonajpl, COUNEYIIMHWH THIHJIAYIIbIFA aWpBIKIIA
MEXpJIH ChIlaiibuian KatHac skacayel kepunenu» [14:14] -
JIen  Kepcerce, TYPK THIMHIAE XYPMETTH OWIAUPHY
XakkpiHAa ~ X.JIMOMOBaHbIH  WJIMMHUM  H3epTICYyUHJE:
«OupuHIA OeT, OUPIUKTH OWITUPUYIIHN -M, -UM, -blM, -
VM,-yM KOCBIMTAChl, THMKapblHAH, aTJBIK SKH KeJIOeTINK
cesiepre KOCBUIBIT XYpMET MOHHCHH Ommaupenn» [4:31] -
JISTUHTeH, ajl TYPK wimMmnasbl T.baHryFim aTiasIkinapaars! -
M, -bIM, -UM, -YM, -yM KOCBIMTaChl XaKKbIH/1a TOMEHIETHIIE
nukupaeaun: «TapTeiM KanrayeIHBIH | 6eT KOCBIMTachl
OosFaH -M OKaKbIHIAPABl XOM YIKEHJICPIAW IIaKbIPHIY bl
ounnupenu. Beyim! Oglim!? Kardesim! Oubix nukupuHIIe,
IIBIH JKYPEKTEH OWJIIMPHUITeH MYpaXKaTTe e, JKyyamnTa 1a
kardesim, canim, yavrum, sekerim, guzelim, sevgilim
dopmacsiHma yrsipaiias [1:177-178].

An Kapakannak tunuHzae winmnas K.IlaxpatanHoB xom
U.CeliTHazapoBanapiblg MUMHETHH]IE: “~bim, -UM
“cRIMaibUIBIK’,  “XypMeriiey”’,  “‘cyficmHHMY”,  ‘KaKChl
Kepuy”’, “epkeneTny’ MOHWIEPHH aHJIATaTyFeIH (opma
xacayupl apouxc” [12:20]-nenunenu. I'.bexOepreHora
n3epmieyuHae  Oonca Oyl KOCBIMTaHBIH  KaHJai
XBI3METIICpAN aTKApaTYFBIHJIBIFBl XaKKbIHAA MBIHAJAl
MTUKUP OMIIAUPWIITEH: «-bIM, -uM aQPUKCH aTIBIK Kacay bl
(mm3-mM, Own-uM), TapTeIMHBIH | ©Oer, Owpnuk caH
¢dopmacelH Kacaymiel  (IONTEP-HM, JKYMBIC-BIM) XOM
CBHINAWBIIBIKTHl aHJIATaTyFBIH (POPMaHbI Jkacayisl (ara-M,
KeIuH-UM) Mopdema 6oibim Tadbbutamsy [2:111].

buz Oy KOCBIMTAHBIH KapbIM-KaTHACThIH
payaxJIaHbIybl, SCTETUKAIBIK 30PYPIAUKTEH KEJUI IIBIFBII
Va3bIMMACHIHBIH, ~KEHEWIeHJIMTUH Kepemu3. Talkbuiayfa
anFaH Matepuaiap OyraH nmonwi Oomanel. TuiitkapbiHaH,
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aTJIBIK sMaca KeJOETIMK ce3Jiepre KOCBUIBIYIIBI  YChI
KOCBIMTAHBIH CBHITaWBIIBIKTEL OMJITUPUYICTH OpPHBI EKU
Typlle JKy3ere IiblFaabl. bBupuHIIMCH, YIKEH IKacTarbl
aJamlIapiblH ~ ©3MHEH  KUIIWJIepre  JOPeKeCH  XoM
Jaya3pIMbIHAH KOAJUW HO3€p ChINAWBUIBIK KOPCETHYH
Oonca, EKMHIIMCH KHUIIM  KACTarblIapJblH  ©3WHEH
YJKEHJIEPTe CHIMAaUbUIBIK KOPCETUYH OOJIBII ecariaHabl.
Byn koceiMTa, ocmpece, TYYBICKAHIBIK aTaMaiapblHa
KOCBUIBIN ~ CHIMANBIIBIK, >KAKbIHJIBIK MOHU OWJIIUpEnu.
Celineyuiy ©3MHEH KUIIM XOM YJIKEH JKacTarbl TaHBIC XOM
OmiiTaHBIC amamilap MEHEH KaTHAC JKacaraHIa MYpa)aTTe
araMm, amaMm. araM, YJbIM, KbI3bIM, 0ajlaM, CHHJIMM,
KapbIHAACKIM, nep3eHTuM, WHUM, aKJIBIFbIM,
0aaABI3BIM CHISIKJIBI  TYYBICKAHJIBIK aTamaiapbiHa [ Oer
TapThIM KAJIFAYbIH KOCHIII ChIIAibl KATHAC jKacaibl.
IMukupumuzau nnumnas I'.IlaTyinaeBaHblH MbIHA CO3U
TACTHIMBIKIAWIBI. «banay, «KbI3», «HHIY», «KAPBIHAAC) XOM
T.0 TYYBICKAHJIBIKTBI OMJIAMPHUYIIM Teinapa aTibIKnap [
6erTuH OMpIMK caH (opMaceIHAAa TapTHIMIIAHBIN OEITHIN
Omp amamMHbBIH (KBI3IBIH, OallaHBIH) IBIKKATHIH ayIapbry
VUIBIH  CHIMAWBUIBIK MOHHUCHHIE JKymcanansl»y [11:29]
Mpicansl, -XKyyabbiH Makyi, 6ajgaMm, -1eau XaH OUpJeH. —
Bopekemma, Opa3aH yibl,- A€l MakyJUIaabl OTBIpFaHIAp
[6:36-6] TaybIK mereH HarbI3 HAYKACTBIH TaMarbl FOM,
uHuM  [9:233].  KapbIHaachlM, KENUICTHN  KasKKa
IIBIKTHIHBI3?-IETeH copaymaH anObIpakian Kamasl [16:122].
AViHaHAWBIH, aKbIJUTBI AKJBIFBIM, YCHI KEJICHIEKTE YIIKEH

amam  Oomamel  [9:278]. Banabi3biM, MeEH  YIIBIH
XQJNeKJIeHOe, JOCTypXaH[bl OKell HaH aybl3 THHUI
keremen!-neam [15:208].

TapTeim adukcnepu ajipecaTka MYpoXaTTe

aTNIBIKJIApFa JKaIFaHbein kenean. OinanOaHbI3, MARBIFBIM,
KUTUTIEpAN TapKaTaiblk [6:210]. TriHma, KeJMHUM, -TeT
nmayammansl Ooitomme [5:395]. Byn rommepne TapThIM
JKaIFaypl CHIMAWBUIBIK MOHM aHjaTca, MEH jKacapbIMIbI
»KacajaplM, acapbIMIbl acajpiM, jJaHa mep3eHtum [6:99]
JIETeH ronTe 00sica epKeNneTHy apKaibl 63 OanackiHa O0FaH
aTaNbIK XYPMET Ce3MMHU KOPUHEIU. XACIBIHAA, MAHBIFBIM
CO3WH/IC WHCAHIABl YJBIFIAy, KeJUHUM je 0oJica >KaKblH
Kepuy, Mep3eHTUM CO3UHJE CHINANUBUIBIK XOM EpKeJeTUy
MoHmcHu Oap. TapTeiM kamraymapel Oyn  cesnepie
TUWUCIMINK MOHUCHHEH OacKa ChIMAWbUIBIK, XypMeET,
epKeNIeTHY MOHWIEPUH OMITUPHY YIIBIH XbI3MET KbUIFaH.
YJKkeH :KacTarbl aJfaMJapIblH 63WHEH KHIIHIepre
KapaTta Jaya3piM, [9peiKecHHeH KIIAWH  HI3ep
ChIMANBLIBLIK KepceTuyu. JKacel KUK afgamiapra MEXHUp-




MyXab0aT TIeHEH CBHINAHBIIBIK KOPCETHIIUII, IaHapaK
ar3achl KM TYYBICKAH OoJMaraH OWHTaHBIC axamiapra
Kapata WHHM, KbI3bIM, 0OanaM, KbI3bIM, CHHJIHM,
KapBIHAACBIM CBISKJIBI CO3JIEp apKaibl MYPXKaT eTHIICIH. -
Banam, 3ypoosTHH MOn OOJCHIH, KBIpMaHBIHA OepekeT
nmapbicbiH.  KayelHapl mucupauy 0e? -Iem  eMupiae
KEJIMEUTYFBIH ayBUINBIH ETHKIINCH OToMOeT Ha3 KOCKa
kupwun kenau [3:174]. Oiinmeil, MeH ecuM KypBICHIH, KOHAK
KepceM YCEeHWTHH allObIpalTyFBIHBIM Oap-ay, KUPHHU3,
cungum [13:116]. Wnaiium, OaxThIH >KaTIachbiH, HHHUM!
busau celinaraHael  KyJgadl  ChIMNACHIH, spaTKaHHaH
xanObIpbIHbIn - THIepuM  con! [13:413]. Bacran aiiT,
KbI3BbIM, He JeauH? OKaraM/Ibl caFbIHIbIM, aTa [6:90].
Kapakanmmak  TwnmuHme  -blM,  -UM, -M  TapTBIM
KOCBIMTAChIHBIH JIBIKKAT ayAapaTyFbIH j)KoHEe OMp Topenu —
OHBIH aJaM YIIBIH €H KOOWpIH OOFaH MyIIelepHHe,
HOpCENePHHE KOCBUIBII ~ XYPMET, CBHIMAHBUIBIK XM
epKeJIETHY MOHWIEPUH OWIAMPHYH OOJIBIN ecarllaHaibl.
MgIcansl, Kepep Ke3uM, )KYperuM, OaybeIpbIM, KaHBIM X.O.
ce3yepre KOCBUIBIT Oyl CON agamIbl ©3MHE YKAKBIH allbry
XOM CHINMANBUIBIKTBl KYIIEHTUI Oepuyre TYPTKH OONaibl.
Byn cesmepne TapTeIMIBIK MoHH Oap, comaii Oonca na
omapaa epKeNeTHY, XypMeTieY MOHHCH OachIMBIpaK.
Macenen, MeH MamaHMaH u3jepuHe 3ap OosraH, byn
IYHBsIAa Kepep Ke3uM, xaH Oamam [8:205]. Byn mpicanna

TapTbIM KOCBIMTAChI «KO3» CO3HHC KOCBIJIBITI
CEMHNOTHKAJIbIK Koe3KapacTaH Q3U3NJIUK KocHuiieTn
KOpUHCIHU. TapTLIMJ'IBIK MAOHHUCHHHH OPHBIH O3UHC

JKaKbIHJIBIK THUHKApBIHIAFbl ChIAHBl KaTHacC uienenau.
Tekcrrerun -um MOP(ONOTUAIBIK KOPCETKUIIIMHUAH —YCBI
TOpU3/Ie KOJUIAHBUIBIYBIHAA apPUKCTHH THHKAPFBI XBI3METH
«TUHHMCITUINK, MEHIIHUKITHINK MOHHCH MOCENHII,
(OKaKBIHJIBIK, XYPMET, CHINAHbUIBIK» MOHUCH KyIlIeHeau.
Conpaii-ak, Oya KOckIMTa 0aybIp CO3MHE KOCBUIBIN KapaTia
ar3a  yasplinacelHAa ~ Keneau. byHzma — MeToHUMUS,
CHUHEKJ0Xa THUMKapbIHAAFbl €63 MOHUCHHMH aybICHIYbI
cesmnenn. «baypIp» Kapatna ar3achl apKalbl «KEPEKIHIHK,
YKAKBIHIIBIKY) MOHUCH OMImupuiiean. Meicanbl, AifHaHAHBIH
O0aybpIpbiM, m3uMHeH Oapmrsl amajan [8:189]. «OKamy»
CO3MHE KOCBUIFaHJA Ja JXKaKChl KOPUY MOHHCH OachIM
Oomanpl. Mpicanbl, -AHay He IOBIOBIKIAp, KAHBIM? —
Kumem okenun koWbInThl, 9kara [6:168]. byn mbicanga
oKarachl MEHEH KapbIHIACHl apachIHAAFBI CoyOeT OepHireH.
OKarachblHBIH KApPBIHAACBIHA <OKaHBIM» JIel  Coieyu
apKajbl OJ MHCAaHHBIH aFa VYIIBIH €H KEPEeKIW >KaKbIH
SKSHJIUTH KOPUHEIN, COHIIBIKTaH OFaH dJIMaiBIMIIBIK TICHEH
JKaHBIM JIell KaTHAac JjkacaraH. Byn XakkbHIA WiIHMIIa3
I'IlatynnaeBa MbIHamail NUKUAP OWITUpPreH enu: «Anam
MYIICIEPUH OWIANPETYFBIH aWbIphIM  CO3Jep TapThIM
ad¢ukcnepuH KaObULTAll TapTHIMJIAHFAHIA CpKEJICTHY,
JKAKChl KOPUY MOHWICPUH OWITUPUIT YIIKEH DKCIPECCHS
MEHEH KoJutaHnbuiane [11:30].

Conpaii-ak, Oyn KOCBIMTa MEHIIWKIM alaM aTiapblHa
KOCBUIBIN YJIBIFJIAY, Mapanariay, MaKTaHBIII, KaKbIHIBIK,
epKeneTny ce3uMiiepuH omnaupenu. Muicasl. Kbl 1yHBs
KBIUFBI Oonanmel, Oym MeHWH akkeywin JKoMUHMMHUH
Hecuitbecu [7:77]. -banmamapbiHbI3 KOK ma?-fenud OJUIeH
VakpiTTa Enmypar. -bap roil AHWOOFBHIIIBIM apbICIaHBIM,
KyHOorbImbIM Kaperysim enu [10:344].

«-orcan adukconasiHaH KeiuH I 6er TapThiM apduxcu
JKaJFaHCa epPKENICTHY, CYHCHHUY MOHHCH OYPBIHFBIIAH 1A
Kymupek cesunenn» [2:59]. Meicansl: Ecukke kenuH
Tycun, OMapKaHbIMHBIH KYHEICH KyTBUIFAHBIH KOPHIT
KeTCeM, opMaHbIM XKOK [7:77]. AHa:kaHbIM, OyJ JyHbsIA
alpaibIKTHI XEIIKamaH Ouifkapiamn 0ommac ekeH [16:83].

JocThiM, KopaM  Ce3JIepHHE KOCBUIBII  OJIapFa
MypaXkaTTe  KapaTma  ar3a  yasbliinachlHIa — KeJun
CBHIMANBUIBIK MOHU Owminpmpenu. Meicanmbl. [emTek myss
Oepe amMaraHbIM KEeYJIMHHM3Te KEeJIMECHH. bUp eIKu ambim
kenauM, gocthiM [9:307].

AWBIpBIM aTIBIKJIACKAH KEIOCTIUK CO3JIEPre KOCBUIBII
Ta CHIMANBUIBIK, YJIBIFIAY, €pKeNeTuy, CYHCHUHNY MOHUCUH
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owrmupenu. Mpicansl, OWIIBUIBIM, aybpurFa Kapa [6:65].
Meiinn, akpl/UTBIM, >KaOBIKTBIH, KeYHI KeTepehnk [6:67].
BaypipbiM, epkeTaiibIM, KYJIBIHBIM. ATa-aHaAMHBIH KO3U —
o3u [16:71]. KecupuMusnm KOFa OKENHII, AYIITTaHHBIH
YCTHHE IIBIFapCaHbl3, €p MOWHBIHAA KBUI  apKaH
IIMPUMECUHE MCEHUHU3, I3ui3uM,-neau [6:248]. Kumem!
Konupaaneim! AHaMIOsl KOpAWH XBI3MET C€TTHH, OKEMIN
KepauH, XypMeTinenns [3:191].

Epnu-3aiipiiuiap apachlHIa KOJUTAHBUIATYFBIH —Taly
ce3yiepre KOCBUIBIII Ta CHIMAWBUIBIK MOHH OWIIHPEIH.
Mgicaner, TanTeiM, maba3biM, TanTeiM. AHBIK KalibipasiH
m3u! (Ep amamubiH xasuibiHa KaTHachl) [5:14]. Ilaba3pim
CO3W ep aJaMHBIH XasulblHa MYHOCHOCTHHJAE KOJUTaHca,
reiiie XxasulaplH €puHE KaTHACchIHAA 1a KOJUIaHbUIabl. ANTa
Oep, mada3bIM, >XKaHbIHJIaMaH rod. AWra Oep. Bym He
XaYJIBIFBIIT TypcaH, aMaHIbIKIa? - ae 11 Kymaxan
MaHayceipan [3:83]. Berum, Kyaail KeTICHHOECHH, TIEP3€HT
kepexakcan [6:307]. Tepem, -menu Kymap Oemnecun
OecHKKe KaTKaphIyFa KOJAMIackll TypbIn (Xasul agaMHBIH
epuHe chlmaiiel KatHackl) [7:132]. Epnu-3aiteimnap sy Oup-
OupHuHe >KaKbIH MYHOCHOETHHJE 1€ TapThIM >KalFayiapsl
aTJIBIK XOM AaTJIBIKJIACKAH KEIOCTINK CO3JIepre KOCHUIBII
epKeNeTHy apKajdbl CHIMAHBUIBIK MOHH  OWIIMPEIH.
Mpicanel, Kanaii kenun kaiabiH ap3biyabiM? MeH ceHU
n3nenuM. baceiMa OaXbIT KOHHIBI, Here YHAEMEICeH,
AxoOuitnaiteiM? Kymaxma, katTel Kymakia. CYHHKINM...
Cenu AOBUIKaHBIPABIH ITYTKHJI OailyIBIFbIHA, XOTTE EJIHHE
anmacteipMaiimMan. Cetine, :kanbim! [6: 256].

TapTeIM KOCHIMTAJIapbl OMPIHUK XOM KOIUIHK CAHIAFBI
OYpKHUT, TapjiaH, CyHKAp, JIAIbIH, KenTep, OyJIOWII ChISKIIBI
KyC araMalapblHa COHIAi-aK apbICIaH, JKOJIOaphIC, KO3BI,
Oota x.0. XaifyaH aTaMadapblHa KOCBUIBI Ta CHITTAWBLIBIK,
ajamabl KeTepMeley, Mapanariay, yJblFiaay MOHWIEPUH
omnpupenu. Ceitneyn THIHIAYIIBFA ©3UHUH MOIMOHATH
TOCHp KYIIHH AacHIPBIYy, MOKCETKE CpHUCHY VIOBIH Oy

cesjepre —bIM,-UM TapThIM KOCBIMTAJapblH  KOCKIM
MYyHocuOeT Omnmupenu. Mpicansl, En a3aTibIFel YIIBH ajFa
aTIIaHbBIH, TapJjaHJapbiM! [9:541]. Mennn,

Oypkutiaepum! JKyHrapra skeMTHK OonFaH Oysl XaJIbIKKa
skonbapeic Oomein aThUTBIHIAp! [9:542]. Buit 6aba MeHEH
e, KO3bIM,-Jen ny3eTtu fappbl [7:18]. JlambiHbIM,
CYHKapbIM, KYHUM >xaH O0anaM [8:203]. TOK-TOK €TKeH, TOK
eTkeH, TokOarblH Kaugsl apbicaanbiM [8:208]. Ammacam
Kama OO0JypChI3, MEHHH aThIMHAH OYJ aKIIaHBI3IBl XJ3HP
yIuanapra UHOM €THH, 00TaM, -7e/li ©3UHEH YIIKEeH aJlaMFa
[13:312]. MeicayuiapaaH KepUHUI TypraHbIHIAH, CYHHUKIN
KyC XoM XalyaHIapIblH JKaKChl XOpPCKETICPUHE CIUKIICIL,
oJlapFa TapThIM XaJFaylapblH KOChIY apKajbl ChINalbLIbIK
KOPCETIITUI aThIp.

[Nepumire, nopmaH X.0. aOCTPAKT aTIBIKIAPFa KOCHLUIBIII
aJmaM MOHUCHMHE Miie OoJFaHga, COJI IIaxcka OojraH
CYWCHHIY, KoTepMelley MOHIIICPUH aHIaTaIpl, al 0axamblp,
93Mif3, MexpuOaH ce3JiepH aTJBIKIACHII KOIUIMK XoM
TapTBIM  JKaJiFaymapbl  KOCBUIBII ~ WHCAHFA  XypMeT,
CBIMANBUIBIK KOPCETHY YIIBIH KOJUIAHBUTAIBI. X0, JKUTUT
OOJIBITT  KMATHIPCHI3, AIpManJaapeiM  [7:83]. Henpneit
KaHaIbIKIap Oap, mepumreaepum? [7:245]. — Comnaid,
J3Wii3/IepuM, KO3MMHU3AWH TUPUCHHAE KOpJIaHOaWbIK, -
nenu [6:80].

Conpnaii-ak, *achl KHIITWIEPIUH Kachl YIKeH afaMiapra
Kapara MYPOXKaTbIHIA -blM, -UM, -M TAPTBIM KOCHIMTATaPhI
apKaJbl CBHIMANBUIBIK KOPCETHYAE YChl (OPMAaHBIH OHpP
KaTtap KOCHII XOM Jlaya3bIMJIbl OWJIIUPHUYIIN Ce3Jepre
KOCBUIBIYBI UTHOAPBIMBI3]IBI TapTTHL MpIcaisl,
Kemmpepcus, cynaran wuiieM. MeH Tek...-geau ce3u
ay3praa Kanbin [9:18]. Mpremusre Kenui KaiFaH eKeHCH3,
xaH uiiem. Jly3-nomex taThin KeTuH [9:191]. Xanbik yMuT
JKOFanmac, OuiiuM [6:266]. Onuy eTuH, X93MpeTUM, MEH
NYTKWUIeH Oackama OilaFraH eKEeHMEH,-/Iell KEeIIHPHUM
copajsl KHs3b [9:72].

JKone nge Kapakanmak THIMHAC TapThIM JKaJIFaybl
KaJFaHFaH  IWIBIPAaFbIM, KaparbIM  CO3JIEPH  JKachl
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YIKCHJICPAWH  JKachl  KHIIWIepre  Kapara  CBIMAHBI MuiiMaH, KOHAK CO3JICPUHE KOCBUIBII KOHAK MHCCUHIH
MYHOCHOETHH/IE KOJUIAHCA, a¥bI3eKU Coiieyne ep azamiap  MUMMaHIOCIBIFbIH, KOHAKKA aHpBIKIIA XYPMET KOPCETHUII
apacblHia Oup-OMpH MEHEH KapbIM-KaTHAacTa KOCHIBIM,  ChITaifbl KATHAC JKACAFAHIIBIFBIH Kepceteau. Mpicansl, Xou
FOIIIIBIM CO3JICpU € KOJUIAHBLIA/bL. BupuHim eku o3  kenmmcms, Komupnum KoHarbIM,-femd blcmaiibin.  Bynuanm
CpKEIICTHY apKaslbl ChIMAibl KATHACTHI OWIAMPCE, CKMHIIM  gejfyn eKeyH OMPACH AmaK-IIANaK OOJBIT COIEMICCTH.
CKEYM IKaKplH ~MyHocuOeTTH  Oummmpenu.  MbICambl,  [9:239]. Onaii Gounca, aifbinka OyHbIpMaHBI3, KOAUPIA
IIpIpaFpIM, KeIHH!...-TeM €HECH TOHKBUIIAHBII OTHIPFaH Muiimanapsiv [6:178].

KEINHKH  TOKTATBIIL, ﬂHKKaT%IH O3MHC aynapbm,—graﬁ JKyyMakman aiiTkauzia, sKOKaphlIaFsl MbICaIIapra 60ma
AYPBIC aHTalbl, KaHCH. aHa, OaxBITCRISIIBIK YIILIH bala Kapakalinax TWIMHAC -blM, -UM, -M TapThIM KOCBIMTanapsbl
TyYaznel, mbiparbiM! [3:94]. Ce3 «coiiblm» KypceM Jie, Ko3 6 .
COMBIN KOPTEHIM HKOK CITH, KAPAFBIM, WIAK Kanma? aaii ATIBIK XM KEJOCTIMK CO3/IEPre KOCHUIBII  ChINANbUILIK
" > o SO T U MOHHM OWNnAMpenu. O3WHHH THHKApFBl  YasbIMIIachIHAH
KbI3nbIpacaH-ay meHu, Hekep6aii FommbiM, alThoaibiH . N o
necem sie aitThipa Gepecer! [13:531]. -Aman kemaun Ge, ~TPICKAPhl,  QYHKIMOHATL  Yasbifinata  CHIAHBLTBIKTHL
6asam! JKyprmuH 6ap exen. MbIH jkacapcar, KOCIIbIM-IET OWIAUPHUYTE XBI3MET KbUIa/Ibl. OnblH Oy yasblinacsl
aTalbIK MuiipuMuH Tereau [15:175]. O3UHE  <(OKAKBIHJBIK,  TUHHACIUIUK»TH 6I/IJ'I,Z[I/~I’pI/IXIHI/I

XalbiK, eI, YaTaH CO3NepHHe KOCHUIBIT Coieyurmmuy ~ TPAMMATHKAILIK MOHUCHHEH KENHI HibikkaH. Cotineyuiu
03 XaJIKbIHA, eMHe 0OJIFaH CYHHMCIEHINWINTHH, XypMeTHH — THIHUIAYIIBIHEL 63MHE JKAKBIH AJIbIIl OFaH GosFaH XypMeTHH,
ounnupenu. Mpeicanbl. YaraniacuapbiM, OosmsipManiap! — ChIanbl KATHACHIH KOPCETCIH. Byn exu ¢opmana a) xacet
[6:225]. OMuy xaramaran etexkau enum, [18:238]. Kommpmn YJAKEHJIEPJMH KaChl KMIIUIe 0) *Kachl KHIIHIEPIUH Kachl
xankpiM! Onanbachl CynTaHHaH aWpBUIBII OpPTa TYCHIl  YJIKEHTe MYHOCHOETHHJE KOPHHEHU.

Kanrad opnam! [9:292].
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PE3IOME. Makosaga KOpakailoK THIHAAA -bIM,-MM,-M 3TalHK KYIIMMUYACHHUHT XYIIMyOMHJIATHKHA H(OJANaId XaKuma cy3
IOpUTHIaAN. MaKoJIaHUHT acOCHil MakcaId — KOPaKalINoOK THIHAA —bIM, -UM, -M adGUKCHHUHT ¥3 BasudacugaH TallkapH, Oab3aH
¢yHKumoHaN Basudasa XymMyoMHIIAINK, dpKajlall, XypMar, XaTTo YIyFIalnl MabHOJIAPHHY N(OAalIMHI aHUKTAIIaH HOopaT.

PE3IOME. B craTbe roBOpUTCS O TOM, KaK HPUTKATEIBHBINA CYQQUKC -blM, -UM, -M BBIPAXKaeT BEKIMBOCTh B KapaKaIMaKCKOM
si3pIke. OCHOBHAsI 1IENb CTAaThH - BBIICHUTD, YTO B KapaKaJIMaKCKOM si3bIke apdUKCHI -bim, -1M, -M TTOMUMO CBOEH (DYHKIMH, HHOT/A B
GyHKIMOHANEHON (QyHKINH BBIPAXKAIOT 3HAYCHHS BEKIIMBOCTH, JIACKH, YBOKCHHUS U JAKE TIOXBAIIBI.

SUMMARY. The article talks about how the possessive suffix -im,-im,-m expresses politeness in the Karakalpak language. The
main purpose of the article is to find out that in the Karakalpak language, the affixes -im, -im, -m express the meanings of politeness,
caress, respect, and even praise in addition to their function, sometimes in a functional function.

QARAQALPAQ XALIQ DASTANLARINDA TUWiISQANLIQ ATAMALARDAGI
GENDERLIK OZGESHELIKLER
) Z.Rzamuratova — fayanish doktorant
OzR 14 Qaraqalpagstan bolimi Qaraqalpaq gumanitar ilimler ilim izertlew instituti
Tayanch so‘zlar: gender stereotip, genderlekt, sotsiolekt, feminist, maskulinizm, etimologiya, frazeologizm.
Ki1ioueBble cJI0Ba: FeHACPHBII CTEPEOTHIT, FEHICPIIEKT, COLUONEKT, PEMHHH3M, MACKYIHHH3M, STUMOJIOTHS, (ppa3eoIoru3m.
Key words: gender stereotype, genderlect, sociolect, feminist, masculinism, etymology, phraseologism.

Til bilimindegi genderlik o6zgeshelikler hazirgi  tuwisqanliq atamalarina baylanisli bolip qollanila beredi.
rawajlangan til biliminde ayrigsha ahmiyetke iye. Olardin arasinda tuwisqanliq atamalarina baylanish
Sonligtan da, harbir tilde hayallar ham erlerge baylanisli,  genderlektler ajiralip turadi.
olardin s6z saplawinda ushirasatugin har jimstin 6zine tan Tuwisqanliq atamalar1 en daslep XX asirdin basinan
tillik birlikleri (s6zler, s6z dizbegi, frazeologizmler, naqil-  baslap izertlew obyektine alingan. Ilimpazlar Baos ham
magallar) genderlektler qollaniladi. Bul termindi ilimiy  Sepir amerika xaliq tillerindegi tuwisqanliq atamalarin
aylanisqa engizgen alim D.Tannen [4]. Socialliq lingvistika  izertlep baslagan ham bul basqa tillerde de izertlewlerdin
terminleri sézliginde: genderlekt dep - bir etnikaliq til, alip bariliwina negiz jaratti.
xaligliq til, sociolekt kéleminde er adamlar qollanatugin Bugingi kunge shekem turkiy tillerde tuwisqanliq
sozlerge qaraganda hayallar tilinin leksikaliq, emocional-  atamalar1 bir qatar ilimpazlar tarepinen tuyrenildi. Atap
ekspressivlik, grammatikaliq, stillik tarli 6zgesheliklerine  aytganda, tirkmen tili boyinsha R.Muxammedova, bashqurt
aytiladi. Genderlektler turlishe boliwi mumkin. Atap tili boymsha X.G.Yusupov, N.V.Bikbulatov, qirgiz tili
aytqanda, adam atlarindagi genderlik o6zgesheliklerdi  boyinsha A.Djumaqulovtin, qaraqalpaq tili boyinsha
anlatiwshi, etiketlik, turmisliq leksikaga baylanishi yaki
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O.Dospanov, T.Begjanov, Z.Dawletmuratova styaqlt
ilimpazlardin izertlew jumislar1 bar.
llimpaz L.A.Pokrovskaya «TepMunbl poactBa B

TIOPKCHUX s3bIKax» atli 6zinin koélemli maqalasinda turkiy
tillerdegi tuwisqanliq qatnaslardi bildiretugin 30 dan
aslam atamalardi s6z etken. Onda tuwisqanliq atamalardin
leksika-semantikaliq 6zgeshelikleri, bul atamalardin turkiy
tiller arasindagi fonetikaliq ham leksikaliq ayirmashiligi,
jasaliw jollar1 analizlendi. Sonday-aq, turkiy tillerdegi
tuwisqanliq atamalardin etimologiyasin aniqlawga da
hareket islengen [7:11].

Qaraqalpaq xalqr 6zinin bawirmanshiligi, millet
suygish, kenpeyilligi menen ajiralip turadi. Sonhqtan da,
tuwisqanshiliqqa ayriqsha itibar qaratadi. Tuwisqanlar
ortasida bir-birine miyrim-shapaat, awizbirshilik, jaqinliq
boliwt ushin olar bir-birin belgili atamalar menen ataydi
ham shaqiradi. Atap aytqanda, qizlardan 6zinen ulkenin
«éjapay, kishisin «sinli» yaki «qarindasy, 6zinen tlkeni ul
bala bolsa «ajaga», kishisin «ini» dep ataydi. Sonday-ag,
bul «jaga», «ininler qizlardin perzentleri ushin «dayi»lar
bolip esaplanadi. Demek, bul ataq er adamlarga baylanish
qollaniladi. Barqulla «day» s6zinin qasinda «jiyen» sozi
qosilip jaredi. Dayilarga qarindasi yaki ajapasinin ul-qizlari
jiyen boladi. Lekin, hazirgi kinde ayirim hayal-qizlar
tarepinen Ozlerinin aga-inilerinin perzentlerine qarata da
«jiyen» dep qollangan jagdaylar1 ushiraspaqta. Sonday-aq,
«baldiz»  sézinin  qollaniliw1  boymsha da  turli
tusinbewshilikler bar. Yagniy, bul s6z er adamlar tarepinen
hayal1 tareptegi erlerge qatnasli qollaniliw jagdaylari da
ushirasadi. Tiykarinan, er adamnin hayalinin tuwisqan ham
de urtwlas sinlisin xalqimizda «baldiz» dep ataydi. [5:189]
Bunday tuwisqanliq atamalarina baylanish sézler tilimizde
azelden qollanilip kelgen. Tilimizdegi tuwisqanliq
atamalarin Uyreniw, olardin genderlik 6zgesheliklerin
aniqlaw magsetinde daslep tilimizdin bay gaziynesin 6zinde
jamlestirgen dastanlarga diqqat awdarildi.

Qatt1 shawip qasha bermen aldimda,

Azin-awlaq toqtap turin baldizim. («Qiriq q1z»)

Tuwisqanliq atamalardin  6zgesheliklerinin  biri olar
atawishlig ham qaratpa manide jumsaladi.  Alimlar
Trobirand atawinda jasawshilardin tilin izertlew barisinda
hayal ham erler tilinde qollanilatugin tuwisqanliq
atamalardin eki tarli belgisine nazer awdaradi:

1) jinusliq (har tarli/birdey)

2) jas o0zgesheligi (ulken/kishi).

Misali, trobirandlilarda «apa» tusinigin bildiretugin
s6zdin soylewshinin jimisina ham agasi yaki apasi menen
aradagl jas aywrmashiligina baylanisli luguta, tuwagu,
bwadagu degen tsh tirli atamasi gezlesedi. Trobirand tili
de chikito, yana ham t.b tiller siyaqli soylewshinin jinisin
tiykarga aladi. Inglis ham basqa evropa tillerinde
tuwisqanliq qatnasti bildiretugin atamalar jinis jagina qaray
aniqlanadi. Al, Vetnamlilarda bolsa, tuwisqanliq ataliq ham
analiq boyinsha esaplanip, é&kesinin tuwisqanlar1 «ishki
tuwisqan», anasinin tuwisqanlari «sirtqr tuwisqan» dep
ataladi, al, Qitaylilarda bolsa, dkesi tarep tuwisqanlar1 «on
jag», al anasi tarep «shep jaq» tuwisqanlar dep ataladi
[4:146]. )

Qazaq ilimpazlarinan biri A.Axmetov 6z izertlewinde:
«Madagaskar atawinda jasawshi hayallar basqa hayallar
menen soOyleskende 6zgeshe, al erler menen soyleskende
jane basqasha leksikan1 paydalangan, al er adamlar
kerisinshe hayallar menen sdyleskende jane tshinshi bir
turdegi leksikan1 qollanatugin bolgan»-degen
magliwmatlard: keltirip otedi [1:36]. Témende garaqalpaq
xaliq dastanlarinda qollanilgan tuwisqanliq atamalari
maskulinlik hdm feministlik tarlerge ajiratip analizlendi.

Hazirgi qaraqalpaq adebiy tilinde «bay» s6zi bay,
dawletli adam degen manisti bildiredi. Xaliq tilinde bolsa,
bul s6z «mal-dunyali adam» degen manis penen qosa,
«ktyew» sézin de bildiredi. Misali:
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Bayman ayirilgan qatinga jaman,

Meni aldin, sagan elimiz dushpan. («Shiyrin-Sheker»)

Tuwisqanliqqa baylanish sozlerdin genderlik
ozgesheliklerin aniqlawda olar er adamlarga ham
hayallarga baylanisli bolip ajiraladi. Olar 6z ishinde
erlerdin  ham hayallardin jas oOzgesheligine qatnash
gollaniliwshi sozler ajiralip turadi.

Gosh jigiztin esen bolsa bul basi,

Har jerlerden aga — ini tabilar. («Shiyrin-Sheker»)

Jogaridagr muisallarda er adamnin jas &zgesheligine
baylanishi ul, jigit, ini, aga siyaqlt sbzler qollanilgan.
Qaraqalpaq xaliq dastanlarinda bunday sézler jiyi
gollanilganligin misallar dalilleydi.

«Q1zdin tyi qinnan tar»goy, agajan,

Kuyewge sen kewil berip jubanba. («Maspatshay)

Tuwisqanliq atamalardi uyreniw tek lingvistikaliq
kézqarastan gana emes, sonday-aq, etnografiya, tariyx
ilimleri kézqarasinan da ogada 4hmiyetli. Olar qays: xaligta
bolsa da, birden payda bola qoygan emes. Ozine jarasa
birqansha tariyxiy dawirlerdi basip otip bugingi halatina
kelgen. Ayirim tuwisqanliq atamalar goénerip, ornina basqa
sozler kirip kelgen bolsa, ayirimlari dialektlik
ozgesheliklerge baylanisli 6zgerip qollaniliwi da mumkin.
Tuwisqanliq atamalardin ishinde «mamay s6zi qollanilip, ol
hazirgi kinde rus tili arqali kirgen so6z sipatinda belgili
bolip, ana soézinin ornina qollaniladi. Bul s6z déstanlar
tilinde rus tilinen kirgen so6z sipatinda emes ulken hayal
adamga, mama kempirlerge qarata qollanilgan. Misali: Atin
qalmaqta Mastan mama deytugin edi. Bul galawit Mastan
kempirge tasti. ...aste-aste qumurip, jawligin témenirek
burkenip, renin ham korsetpey, batir Alpamistin aldina
shigip, mama toligsiz jilap, Alpamistan jol bolsin sorap
turgan qusaydi. («Alpamisy)

Qaraqalpagq tilinde hayallarga, olardin jas 6zgesheligine
baylanish tarli tuwisqanliq atamalar1 bar. Atap aytqanda,
ajapa, biykesh, kelin, abisin ham t.b. Sonday-aq, hayallarga
qarata «baybishe» so6zi de qollaniladi. Bul sézdin manisi
«ktndes eki hayaldin tlkeni» degendi bildiredi [5].
Burmlar kobinese, baydin hayalina qarata «baybishe» s6zi
gollanilgan. Misali, Baybdri baydin hayalin Jantilek
baybishe deytugin edi. («Alpamis»)

Yagniy, birinshi hayalga qarata “bdybishe”, ekinshisine
qarata  “foqal” sb6zi qollaniladi. Allayardin bul qizin
togalligqa almadim («Q1riq qi1z»)

Ayrilip ald1 qalmaqtan,

Ayparsha atli biybishti («Maspatsha)

Jogaridagi musalda  «baybishe» sozi
ozgeriske ushirap «biybish» dep qollanilgan.

Dastanlarda qizlar kelin bolgannan son 6z soézlik
qorinda jiyi paydalaniwshi «biykesh», «qayin apa» styaqlt
sozler dastanlarda jiyi qollanilgan.

Qoldan kelse, biykeshim,

Bolayin aldinda basshi («Maspatshay)

Pélek bizni ayraliqga bashladi,

Jilama, jan anam, kabam, qal endi. («Dawletiyarbek»)

Dawletiyardin anasi, hayali, qarindashi aldina shigip
qarap tur edi. Dawletiyardin juzinde qayginin barin bilip,
anas1 Ertuwgan balas1 Dawletiyarbekke: — Bul jerde jurme,
tarkmen elinde atanmin dosti Iytalmas uli Mamatjan
sardarga barip, bashindi panala, — dep bir so6z dedi.
(«Dawletiyarbek»)

Bul misalda «qarindasi» s6zi «qarindashi» formasinda
fonetikaliq 6zgeriske ushiragan. Bul jerde er adamnin
tuwisqan 6zinen keyingi qiz tuwisqanga qarata qollanilip tur.

Demek, qaraqalpaq xaliq dastanlarinda maskulinlik ham
feministlik tuwisqanliq atamalarinin derlik barliq tari aktiv
gollanilgan. Joqaridagr musallar arqali har eki jimisqa
qatnasli  qollaniliwsh1  tarli  tuwisqanliq  atamalari
gollanilganligin ~ kériwge boladi. Tek gana xaliq
dastanlarinda emes awizeki sdylewde de, hazirgi adebiy
procestegi korkem adebiy shigarmalarda da tuwisqanliq
atamalar1 aktiv qollaniladi.

fonetikaliq
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REZYUME. Bu magolada gender tilshunosligida alohida ahamiyat kasb etuvchi genderlektlar va ularning xususiyatlari o‘rganilgan.
Gender xususiyatlari bilan ajralib turuvchi tug‘ishganlik atamalari, ularning ayollarga va erkaklarga nisbhatan qo‘llaniluvchi turlari tahlil
qilingan. Shuningdek, maskulinlik va feministik ma’nodagi tug‘ishganlik atamalari o‘z ichida gizlarga, ayollarga, kelinlarga yoki
yigitlarga, erkaklarga nishatan ishlatiluvchi turlariga misollar keltirilgan.

PE3IOME. B nanHOW cTaThe H3y4aroTCsl TEHIEPJICKTHI M WX XapaKTepHCTHKH, HMEIOINe 0co0oe 3Ha4deHHe B T'eHJACpHOI
JIMHTBUCTHKE. AHAIN3UPYIOTCS TEPMUHBI POXKAAEMOCTH, PA3IMYAIONIMecs 10 T€HACPHBIM MpPU3HAKaM, UX THUIBI NPUMEHHUTENBHO K
JKEHIIMHAM ¥ MY)XYMHaM. Taike eCTh NPHUMEpHI THIIOB MY)KECTBEHHOCTH M (hEeMHHHU3Ma, UCIIOJIB3YEMBIX 110 OTHOLICHHIO K JIEBOYKaM,
XKEHIIIHAM, HeBECTaM WIJI MaJIbuNKaM, My>KIMHaM.

SUMMARY. In this article, genderlects and their characteristics, which are of special importance in gender linguistics, are studied.
Fertility terms distinguished by gender characteristics, their types applied to women and men are analyzed. Also, there are examples of
the types of masculinity and feminism used in reference to girls, women, brides or boys, men.

ogkhwnhE

KAPAKAJIMAK TUJINH/E «AK» KEJBETJIUT MTHUH CUMBOJIJIBIK MOHUJIEPU
P.b.CankubaeBa — epxun uznenuyuiu
bepoax amuvinoazer Kapaxainax Mamiexemauxk yHusepcumemu
TasiHy cy31ap: paHr, STHOMaJIAHUIT, aK PaHT, paHT aTamaiapy, dSTHorpadus, ypd-oaatiap.
Ki1ioueBble cj10Ba: BT, 3THOKYIIBTYpA, OCIBIN IBET, TEPMHUHBI [[BETa, STHOTpadus, 0Obyan.
Key words: color, ethnoculture, white color, color terms, ethnography, customs.

ToOusATTa YyIIBIpacaTyFBIH Xop TYPIH PEHICPINH Byn peHnepiuH HIIMHAE 9cHpece aK pPEH TapUHXbIA
OapIBIFBl 3aTTHIH, KyOBUIBICTHIH TYPHUH OWIAHPHY MCHEH  JepeKiepie, XallblK aybI3eKH AepeTHelepuHAe alphIKIIa
miekneHoeian. Onap keOMHece TYp-TYCKEe XCIIKaHIal  CHMBOJUIBIK MOHHUTE wile. “ABecTo”’na aK PEeH YMHUTTHH,
KAaTHAChl JKOK TYCHHUKJICPAWH MOHHCHH OWIOUpENH.  KYII-KYIHPET CHMBOJBI CHITIATHIHIA KOPCETHIICE, JHieMIH
Pennepnuy OyHpaili MoHWIIEpH OJApABIH CHMBOJUIBIK — TYPKHH XOM MOHTOJ XaJbIKJIaphIHIA aK PeH KYII-KyIUpeT,
MoHMIIepH Oosaabl. Peryep skoMuiieTTe Xop OUp XalbIKTBIH,  OIQNaTTHl OMIIIUPTEH.

MWUIETTUH ~ YpU-9I€T, OACTYpJIEpPUHJE  ©3UHE  ToH buszau Kopuaran opTanbIKTarbl 3aTIapAbl, ©CUMIIMKIED
e3renIeuKIIepre uite. By coll XanbIKTBIH caHa-Ce3UMHUHE, XOM XalyaHaTiap AYHBSICHIH OHWP-OMpHWHEH aKbIpaThIyIa
IYHbsIFA Ke3KapachlHA, MWUIHH KOAWPHATIAPBIHA, MYHbS  PEHJIEP YJIKCH oXMuiieTke uite. PeHjepauH maiga 0oJbIybl
TaHBIMBIHA  OalTaHBICIBI  CHMBOJUIBIK ~ MOHIJICpPHMHAC  XaKKbIHAA THJI WIAMHHIE KYAQ KON H3epTIIeYiep aibl
kepuHenu. CebeOum, amaM3aTTBIH KOpIIaFaH OpPTajbIKKa,  OapbUIFaH. OnapapiH MUKHAPJIEPUHILIE, azgamsar
TOOMSITKA, ©3WH KOpIIaFaH OpTAIBIKTAaFbl  PEHJEpre  TYpMBICBIHAA PEHJEPAUH aTaMachblHBIH Taiiia OoJbIybIHIA
Ke3Kapachkl XoMmMecHuHae Oupeit emec. COHIBIKTAH TYP-TYC ~ ©H JOcIeN aK XoM Kapa KYH XoM TYH TYCHHUTHHEH Maiiia
Xop OHp MIJUICTTHH  TICHXOJIOTHSCHI, ACTETHUKANBIK  OoiFaH. ByHHaH KeHWH OT, KaH PeHUH OMIIUPUYIITN KBI3BLI
TaJFaMbl, JYHBSIHBI Ce€3Uy KOOWUJIETH MEHEH THUKKeleH  PeH TYCHHUTH XOM TOOWST MeHeH OailIaHbICIbI KAChUT XOM
OaiimaHeicbl.  Xop OHMp  MIWUICTTHH  TYCHHHTHHIE  Capbl, Cyy XoOM aclaH MeHEH OallaHBICIBI KOK pPEH
PEHIICPINH 631HE TOH CUMBOJUIBIK MOHIIIEpH Oap. komumieckern [2:11].  [emek, peH TYCHHHTH OW3IH

WHcaHuAT TapuiiXbIHA PEHJIEP XOp KBIAIBI CHMBOJUIBIK ~ KOpIIAFaH  OpPTajblK, TOOMAT XoM  MIpeaMeTiepre
MoHHWIEpre wite OonbIl, on Oenrmiam Oup OSTHUK — OalmaHBICHBI Kenwil MBIKKaH. COHJBIKTAH, aK PeHAH OynT
KOYUMIIEpAVH >KOMUHETINK-CUSICUM, MOJICHUI XoM PYYXbIi ~ XoM Kap MEHEH, Kapa PEeHIOW »Xep, TYH, Kyclap MEHEH,
TYpPMBICBIHA THHHCIM  MAarJblyMaTIapAbl OWIIMpEend.  KbI3BUI PEHIW KaH, OT TEeHEH, JKachlUl peHAu 0oXop, Torai
Macenen, IpiFpic  XaNbIKJIApbIHBIH AITHOMSACHUSITHIHA ~ XOM TEPEKJIep MEHEH, KoK PEHJAM acllaH XoM Cyy MEHEH,
HO3ep calicak, OJIap JXEp IMIAPBIHBIH TOPT TOPEHUH XJOp  Capbl pEHAH Ky, OMiaii MEHEH CaIbICTBIPAIBL.

KBIHJIBI peHyiep MeHeH ataraH. [IIeiFpic — KoK, 6aThic — ak, PennepnuH ~ CHUMBOJUIBIK ~ MOHHWIEPHHIE  XopOup
TYCJIHUK — JKachll SIKM KOK, apKa — Kapa peH, al >KepAUH  XaJbIKThIH ©3WHE TOH MWUIMHM ©3rellelurd KOpUHEIH.
opaiibl capel peH MeHeH anjarbulraH. Ouunonorusga  MaceneH, ak peH TYPKUN XalbIKIapAa Ta3allblK, XaJaJUIbIK
C.C.Anexcees, P.ITamx, N.B.Ilete, A.KOHOHOB, = CHUMBOJIBIH OWAHMpCe, al KbITall XoM SAMOHIApAa KaWFeI,
JL.1.Muponosa, O.T.Maramosa, M.CaitmoB, MaTaM[bl aHJIATHII, aJlaM KaWTHIC OOJFaH/Ia YCTHICPUHE aK
HI.M.IlykypoB xoM OackajapIblH MUHHETIEpHHIE  peHjerd kuinmiep kuitenqu. Conpaii-ak, KeK peH
PEHJIEpAVH Xop KBIMIBI KocuileTiepu yipeHwiaenu. ©30eKk  aclaHHBIH, TEHWU3AWH CUMBOJIBIH OWIJIUpCE, capbl peH
twmaae M.Comukoa, B.Bagoes, C.XacanoB, E.MIcOKkOB,  KaKTBUIBIKTBIH, TY3/HH CHUMBOJIBI.

C.2KymaToBa MUMHETIEpUHIE PEHJIEPIUH TYPH, PEH MEHEH Xo3upru Kapakajimak TWIHHAC peH OWITUPETYFBIH
OailyTaHBICTBI CUMBOJIIBIK MOHHJIED YHpEHWITeH. MaceneH,  KenOeTmHMKIepaAnH (aK, Kapa, KbI3bUI, KOK, >Kachll, Capbl
H.KymatoBa ©3WMHHMH KaHIUAATIBIK JUCCEPTAlMACHIHIA  X.T.0)  KOJUIaHBIY  ImeHOepw  kymo  kKeH.  Omap
030€K XaNbIK KOCHIKIAPBIHAAFBl aK, KbI3BLI, Kapa, KoK, IpeJAMETICPIUH TEK TYP-TYCHH, PCHUH aHJIATBHIl KOWMaH,
JKachlI, cCapbl PEHJICPUHUH CHUMBOJUIBIK MOHWJIEpUHE  ©3WHHUH HETHU3TH MOHUCHH ©3TEPTHII, aybICIIaIbl MOHUIIEPC
TOKTAll, OJIApJAbIH HUIMHAE aK, Kapa, KbI3bUI PEHJepIuH  Je KoJulaneuiansl. CoHpmal-ak, TYp-TYCTHH, PEHHUH X3p
alpbIKIIa OPBIH HAENIEUTYFBIHIIBIFBIH KopceTenau [1:26]. OMp  XaNBIKTBIH TYMBIC CalThl XoM  YPII-9/IETHHE,
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ACEHMMHHE  OaMIaHBICIBl  KOJIUIUIECKEH  CHMBOJUIBIK
MOHHCH O0JIabI.

Typkuit TWUICpOWH, COHBIH OHPH  KapaKaimak
TUJIMHJIETH PEH aTaMaliapblHbIH CEMaHTHKAJIBIK ©3reIICIHK-
JePHUH XOM  ONApAbIH 3THOrpadusulbIK, Kapakalrak

XaJKBIHBIH MUJUIMH YPII-9JIET, ICTYpJepHHe OaillaHbICIIbI
CUMBOJUIBIK MOHWJIEPUH YHpEHHY aWphIKIIa oXMHIeTKe
nite. Pennmep Oup Heme CHUMBOJUIBIK MOHIUIEpTe Hife.
MoceneH, aK peH-XaJaJlIbIKThIH, Ta3albIKThIH, KbI3bLI PEH-
OTTHIH, >KAJIBIHHBIH, >KachbUl PEH-TOOMATTBIH, ©CHMIIHKIED
ONIEMHUHHH, KOK pEH-acIlaHHbBIH, KOHBIP-)KEPAMH, Capbl-
MKAKTBUIBIKTBIH CHISIKJIBI CUMBOJUIBIK MOHHMIIED Oap.

Penyu OMuaMpeTyFbIH CO3IIEPANH, 9CHPECE aK XoM Kapa
CO3JICPHHUH OWIANPETYFbIH MOHMIEPH KeH. byn cesmep
Jocien Oenrwiau OMp pPEeHIM aHJIaThIll, COHBIH ana ojap
a0CTpaKT OIIapIabIH payakKIaHBIYBl HOTHIDKECHHIE Oacka
ma MoHWiepan Owmnampe Oacmarad [3:55]. TypmbIcTarsl
Yakplsl XomuiicenepAnH, YpH-oACTIEepAUH PEH TYC IHNEHEH
OaliTaHBICTBI TOpeIUIepH Kem. bym, omberre, Tumae o3
KOpPUHHMCHH Tanmail Koimaiiael. Epre pmoctypnepne ne
HHCaHJap peHjiepre UTubap MeHeH KaparaH. MoceleH, aK
peHIN anaibIK, agamiap Oyl peHAW SHHeMru moyupiepre
MyKajJec Jem ecaruian keiared. O XanbIKThIH HCCHUMHUHIIC
0axpIT, MIAJJIBIK, TOKJINK, KaKChIIBIK CUMBOJIBIHA AiJIaHBII
KaurraH [4:81].

AKX peH KapakajilakK XalKbIHBIH TYCHHUTHHIE €H
KOCUMETIIH, €H KOIUPJH, €H CYWKHMIIU TYpJepIuH OupH.
COHJIBIKTaH, aK PEeH >KaKChUIBIK, aJaMI'epIIMINK, Ta3alblK,
MIOKJIMK, CYHKHUMIIMIMK CBIIKJIBI  YFBIMIAPIBl  AHJIATHII
kenean. MoaceseH, (pazeonoru3miep KypaMbIHIArbl aK
KOKHpEeK Iu30eru Xazan, KHMHANCHWI MOHWISPUH
aHyarca, aK KeyuiI — QMMaibIM, alllblK MUHE3JIN aJaMiapra
Oaiimaneicabl adTeuianel. CoHmaii-ak, ak CyT — aHaHBIH
Nep3eHTHHE OepeTyFbIH Xanal CYTH. AHa aK CYTH MEHEH
MIEP3EHTUH ©CUPEAN, TOpOMsIaiabl. YChIFaH OalIaHBICIIBI
aK CyT Oepau, ecHUpIH, Kamalfa KeNTHUpAH, aK CYTHH
aKIaabl — AHACBIHBIH ©CHPHIl TopOWsIaraH MHHHETHH
KalTapasl, ©TeqH, aKk CYTHHE bIp3a OOJIbl — INEp3EeHTHHE
MUHHETAap OONAsl, aK CYTHHE BbIp3a OonMaapl — Kara
0onbl, PEHXXUAN JIETEH MOHWIEPJE aHAHBIH aK CYTHHHH
KaHIIEJUTN KQCHHEeTIIN eKeHIMTHH Onnupenn. COHNBIKTaH,
aHaHBIH AaK CYTHH akKjay eH aJaMIepUIMIUKIA Iapbi3
ecaruiaHapbl.

Mpicansi: AK cyT OepreH aHaHBIH,

banaga xake! ker 6onap (HaKbLI).

Pen  Owngupuymm  KenOeTnUKIEp — Kapakajmak
XaJIKBIHBIH ypH-azer, JOCTYpIIEPUHE, KHHUM-
KEHIIEKJIEPUHAE XOp KbIMIBl CHMBOJUIBIK MOHMIIEpE
KoyulanraH.  Kapakanmak — XauKelHBIH =~ KYHJEIHKIIH
TYpMBICBIHA, KOPKEM MIbIFapMayiapia, ASCTaHJIapbIHAA,
epTeKJIepuH/Ie aK KeIOeTINTH Ta3alblK, IMOKIUK, MIaIJbIK,
a3a/laliblK MOHWIEPHH/IE KOJUIAHFAHJIBIFBIH Kepemmu3. by
KapakaJak XaJKbIH/a Kachl YIKSHIEPIUH aK MoTus oepuy
JIOCTYpUHAE KOpUHEIU. AK MOTHA Oepuy — aifbIC aWThIY,
TWIEK  TWIEYy MEHeH Oupre  camapra  IIBIFBII
OapaTbIpFaHiIapFa <«OKOJIBIH OMHKaTep OOJICHIH, YKOJBIH aK
0OJICBIH JIeTEH >KaKChl HUHETTe aK MoTus Oepuiean. AK
moTUsl AM30ETHM — JKaKkchl TWIIEK, AJIFBIC XOM pa3bUIBIK
MOHWJIEPHH OMIIIMPUT, KapaKaJaK XaJKbIH/a allbIC JKOJIFa,
camapra aTJIaHATYFBIH OoJica, Omp uctu Oacnaibkak Oosca,
JKacnap IaHapak KypaTyFblH 00Jica jKachl YIKEHJIEPIHH aK
TIOTHUSICHIH AJIa/IBI.

MpIcansl: OKeXaHbIM, aK namus 6epunus.

-MypanbIHa )KeTKuI Oanam, oyMUHIH!

ATTBIH OaceIH Oyp neinu,

Baiicern enre Gap neiiau,

ATaH MEHEH €HEeHHEH

Ax namus an newau. (“AnmaMbIC” TOCTaHBI)

Conpaii-ak, Kapaxkajimak XaJKblHIa JYHbSFa KeNreH
HOpPECTCHMH aK Kara3Jail Taza, oK eKeHWH OWIIUpHUYAE aK
Oerie, aK Oecuk AM30EKIIEpH, Al XSHIKNY alTKaHAa anmarbiM
CO3HM KOJUTaHbLIa (6. MbICaIbI:

(K.PaxmaHOB)
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AliHanaiibiH ax bone,

Ax becuxme xart Oere.

AliHaHaWbIH annagvim,

Ko3bI KYHIIN KaNmarsiM. (XaIbIK KOCBIFHI)

Kapakanmak XankplHAa >KaHa TYCKCH KEIUHIICKTHH
OeramapbiHia OeTuHe ak Tayap >kaObly JocTypu ne
XaNauIbIK, TOKINK MOHHCHH OWIIupuy MeHeH Owmpre
KeJMHIIEKTH KaMaH Ke3JIepACH Tacalayabl aHiaTansl. by
tyypansl K. AlipiMOeToB Obutail nem xazaipl: “YHAWH OH
JKaFblHA IOBIMBUIABIK TYTHIN, KEJIHMHIIEK XOM KbI3Jap
COHBIHJ]A OpPHANACTHIPEUIAAbI. KenwHINeKTHH Oemune ak
opaman Tyteitanpl. (“Xanslk gaHaibFel’) buitdaiibim
J)Kyyan opHblHa JKyMaryiaauH S>KEIZIECHH €9l KOTEpHIl,
KONBIHIAFBl dK WbIMbIHbIY THETHHE WITEHIeK MeHEeH
oTkepun  MannaiieiHa  kantel.  (T.KaiibimOepreHoB).
Xozupru moyupae KbI3JTapAbIH TYPMBICKA IIBIKKAHAA ak
KOWIeK KUWMYU J€ TOKIMK, XaJaUIbIK CHUMBOJIBIH
omnaupenu. AK Ky3 — Ta3a, MOKJIMK, a3aalbIK, aK OMIICK —
KBI3IBIH TO33aJUTBIFBI, aK [Iall — )Kachl YJIKEeH, KOl )KacaraH
MOHIIICpUH Omnmupean. AK XKy3, ak OMJICK, aK CHItHEe — XKac
KbI3IapFa TOH T'e33aJUIBIKTBIH, CYJBIYIBIKTB, ax waul,ax
caxan aKpUI-TIAPACATTHIH, KOTKYIAJIBIKTHIH,
KapTalFaHJIBIKTHIH OCITUCHH OMIIIUpPEIH:

Ax wawbimovl 9pMaH MEHEH TapaiiMaH,

O3zuM Fappel He Mymkwire xapaiimas. (“KeIppIK Kbi3”
JIOCTaHBI)

ByruH xepun cusuH ax wauibiHbi30ul

“bu3 1e Kenunmu3 ay oupasra” TeIauM.

JKaitprHHaH Oup repOwI Kyaca xxepre,

S xep TasHbIn Kanca ax wawast amam. (K.PaxmaHoB)

Kuitumnepaern pensiep TOCHIHHAaH maiina OoiMaraH.
Kynaenuknu TypMmbIC IIapasTiapblHAH KENUI MIBIFBII,
agaMJIapAbIH Kac XOM COIUAIUIBIK JKaFIaiblH OWIIUpTeH.
MaceneH,yJIKeH *KacTarbl KEHYaHbl Xasulap aK KeMHJeK, aK
KMIIMENIEK, aK JKerJe KUUIeH XoM aK opamall TapTKaH.

Kapakanmak xaJbelK aybI3eKd JOpeTHeNepuHe aK
caymeIT, aK ceMmcep, aK Tyy KaXapMaHIapAbl MOPTIHKKE
OacnmalTyFbIH CHUMBOJUIBIK OCNITH pETHHIC COYIICICHEIN.
Meicanbl:

CoHpia aHa ax cayvimmul KUAEPCEH,

KpIpBIK KBI3BIHIIBI KEHHIHE epTEPCCH

Beney atka ax 6acivi ep carraHMaH.

(“KBIpBIK KbI3” 19CTaHBI)

(XaJbIK KOCHIFHI)

(1.FOcymioB)

Bateip Tyyran XaoceH xaH,
Ax myyoul KOJFa alapbl. (“Ep 3wmityap” moctaHbr)
AKTYY, aK ajnay >KeHUCKE PYYXJIaHAbIPAJIbI.
Kapakannmak TunuHAE aK oTay JOu30erd  Kuitu
ymslpacagsl. OTay ce3u yiuelymMa TYPKHHM THIUIEPUHE OpTaK
€63 OOIIBII, MIBIPAIIIBI, CYJIBIY €THI JKAaKCHI Oe3eNTreH Kapa
YH, JKac ImaHapakiapra apHal THTHITEH YH MOHWICPHH
Omnupenu. Mpicasr:
CapOunasra ['ynaifeim,
“AKBULTBL” JCTI aT OepaH,
Ax omayza anapsii,
AJIBIHA KEMUC KOUIIBIPIBI.
OIeKelnu ax omay,
ATachIHBIH KaChIH/IA. (XambIK KOCHIFBI)
Kapakanmak —xaJKbIHIa WHCaH OcCHull, €p >KeTUI
JKacapblH JKacal AYHbsJAaH OTKCHIIE MaTaM MOPECHUMHUHIIE
OHBI JKYYBITI aK Tayap , SFHBII KeMMH MEHEH Opaiiabl, Oyi
XakKpiHAa wimMmna3 X.EcOepreHoB ObLTail Jem >ka3aibl:
“KenuHHMH aK TayapJaH TUTWIMYM MUHHETIH Jen
ecarulaHraH, OUTKeHH, Oyl TYHOCHI3IBIKTEIH, MyXaMMeATH
MOWMBIHJIAFaHNIBIKTHIH OCITUCH JEIl ecanianran’”.
By moctypre OaiinaHBICIIBI KapaKalakK XadKbIHAA:
Ax orcayvin, apuly Kenunien,
©3 KOJBIMHAH KOSHBIH
[etinT GosFaH KpI3JIapabl,
Ax orcayvin apuly kenumien
Buituk sxepre Kossl.

(“KpIpbIK KbI3” JOCTaHBI)

(“Enmure” noctaHsbl)

(“KpIpBIK KbI3” JOCTaHbI)
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- Jenm KeNnTHpWiIeAu. YHCH3 JKYPHI, ©JIWHH OH JKaKKa  aJamiJapAblH YCTHICpWHE aK KHWAM KUHWYH, KOIIIHINK
IIBIFApBIN JKaTKApAbl Ja YCTHHE aK oJ/cayeln Taciambl.  JKachkl YIKEH aJaMIIapIblH aK CoJUIe Opal, aK Keuiek, ak

(ILI.CeiinToB) HIanaH KAWUI KYPUYU A€ NUHUN YFBIMIIApJArbl aK pPEeHIU
Mudornorusaga aK peH Kygaiinap peHH KyAHPETIH KYII  VIUIBUIBIK, KHHENTH, KOCHHETIH Nel TYCHHUYWHEH KEeJHII

men  ecarmiapFaH.  COHNBIKTAH,  XaX — 3WApaThlHA  INBIKKAH.

OaphIyIIBUIAp aK TayapJaH TUTWITCH KUHUMIICD KUHeIu. Pennepnun Xap oup XaJIBIKTBIH MWIITUN

AK pEHHHH STHOCHMBOJHMKAIBIK KOCHHETINM MOHHCH  ©3TCIICNUKICpUHE, YPH-OHET IOCTYpJCpUHE OaillaHBICIIBI
Kpraslp aTansl cbinatiayna na kepuHenu. Erep TyCuHIe aKk  Xop KbIAIbl CHUMBOJUIBIK MOHWJIEPU XalbIK TYPMBICHIHIA
CaKaJUIbl, aK IIAILIBI, aK COJUIC, aK INarnaH KUHUreH KUCHHU  alKbIH KOPUHEIHW. OCHpece, aK PeH OUp Helle CUMBOJUIBIK
kepce, Kpimplp aTa men TycmHenu. Xax camapblHa OapFaH — MOHWIJIEP.E KOJUIAHBIIABL.

OneduATIaAp

1. AGxamapoBa M. L[BeTo0603HOUYCHHS B Ka3aXCKOM SI3BIKE C COIMOCTABICHHI C anTaiCKUM s3bIKOM. ABTOopedepaT kani.aucc. Ho-
Bocubmpck: 2021, -C. 11.

2. Kymarosa C. Xo3upru y30ek HIepbsITUAArH PaHT OMiIaH OOFIMK paM3uii oOpasznap. @unonorust GpaH.HOM30IIUK TUCC. —OLIKEHT:
2000.

3. Bex6eprenos A. «Kapa» cesunut Monuciepu xakkbiaaa. //Bectauk KKOAH YV 3CCP, 1969, Ne4, 54-59-6.

4. Congnxosa M.C. Xo3upru ¥36ex Tmmnna cugar. — Tomkent: 1974, 81-6.

5. KononoB A.H. CemaHTHKa 11BeTOOOO3HAYAIOMINX CIIOB B TIOPKCKHX A3bIKaX. TIOpkomormueckuit coopHuk. — Mocksa: 1975, -C.
175.

PE3IOME. Ym0y Mmakoiaga paHT aTaMajJapHHUHT MHCOHUAT >KaMHATHAA MAimo OYNuINM, XO3UPTH KOPAaKaINOK THINAA PaHr
cudaTIapyHUHT KYJUIaHUII JOUPACH, TYJUIAPHUHT TAIIKH KYPUHHIIN, paM3Ui MabHOCH XaMJia XaJIKHUHT ypd-oaaTiapH, yp-onariapy,
9BTUKOUIApY OMIaH OOFIHK F03ara KeJIHIIH XaKuaa MabIyMOTIap OepriiraH.

PE3IOME. Dra crathst comepXuT HH(OPMAIMIO O BO3HUKHOBEHHH LIBETOBBIX TEPMHHOB B UeJIOBeUeCKOM obmecTBe, chepe
HCTIONB30BAHUS IIBETOBBIX NPHUIATaTeIbHBIX B COBPEMEHHOM KapaKalaKCKOM SI3bIKE, BHEITHEM BHIE, CHMBOJIMYECKOM 3HAYCHUH IIBETOB
1 BO3HHKHOBECHUH, CBSI3aHHBIX C O0BIYAsIMH, TPaJULIMSMH U BEPOBAaHUIMH HapoJa.

SUMMARY. This article provides information about the emergence of the color terms in human society, the scope of the usage of
color adjectives in the modern Karakalpak language, the appearance, symbolic meanings of colors and the emergence of colors related to
the customs, traditions, and beliefs of the people.

MECTO JIEKCEM «MATb»/ «xAHA», «KOTELI/ATA» B BBIPAJKEHUH KOHIEIITA
«POAUHA»/ «YATAH» B PYCCKOM U KAPAKAJIITAKCKOM S3BbIKAX
H.A.Typa6aeBa - kanouoam ¢gunonozuueckux Hayxk
Hyxycckuii 2ocyoapcmeennbiii nedazo2uteckuti UHCmumym umenu Adxcunusnza
TasiHy cy3map: ITMHTBOKYJIBTYpA, KOHIIENT, “0Nna”/“ana”, “ota/ota”, pyc Ba KOpaKaJloK THILIAPH.
KiaioueBrnle cjioBa: JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUsl, KOHLECIIT, «MaTb»/ «aHay, <(OT€L[/aTa», pyCCKHﬁ u KapaKaHHaKCKI/Iﬁ SA3BIK.
Key words: cultural linguistics, linguoculturology, concept, “mother”/*“ana”, “father/ata”, Russian and Karakalpak languages.

Konenn XX Beka 03HaMEHOBaJCS HOBBIM IOJXOIOM K IIpu comocraBineHUN A3BIKOBBIX (DAKTOB B JIMHTBOKYJIb-
M3YYCHUIO SI3BIKOBBIX €JIMHUIL. YKa3bIBas Ha TO, YTO JIOJITOE  TYPOJOIMYECKOM acleKTe OCOOBbIH MHTEpec IMpeACTaBIsieT
BpeMsl S3bIK M3Y4JaJICS OTAENBHO OT €ro Co3Jarelisi-  YHHBEpCAIbHbIC KOHLENTHL. YHHBEPCAJIbHBIE KOHIENTHI -
WHIUBHIA, coobmiectBa U 3THoca, FO.K.BojommH  3TO KOHIENTHI, KOTOPBIE XapaKTEPHBI A BCEX SA3BIKOB, HO
OTMEUAEeT, YTO «MHOTHE ACCSATWICTHS JIMHTBUCTHI U3yYald  HAINOJHEHHBIE KYJIBTYPOJOTHYECKUM CMBICIOM B KaXIOM
«4eJIoBeKa MOJUABILETO» (S3bIK ObUI KaK Obl caM 1o cebe, a  si3bIke. TakoBBIMH SIBISIIOTCS KOHIENTBHI «BPEMEHN», «IPO-
yenoBek — caM 1o cebe). Oco3HaHHe HEOOXOAMMOCTH  CTPAHCTBA», «CUACTBS», «IOMay, «CEMbH» U T.1I.

M3y4YaTh S3bIK U YeJIOBEKa KOMIUIEKCHO, T.€. «TOBOPSILETo Cpenn yHUBEpCATbHBIX KOHIIENTOB OCOOBIM HHTEpec
YeJI0BeKa», MOOYIUIIO HCcCIeioBaTeleil yAeIuTh CephE3HOe  NpeNCTaBiIsIeT KoHIenT «PoanHa», Tak Kak JaHHBIA KOH-
BHUMaHHE BCEM AaclleKTaM OJTOH CJIOKHOM IpoOJeMbD»  IIENT SIBJISETCS CIIOKHBIM B TOM IUIAHE, YTO OH BKJIIOYAET B
[1:20].  AHTpONMOLECHTPHYECKHHA MOAXOA K M3YYSHHUIO  CeOs TaKHe COCTABISIOIIME KOHIENTHI KaK «CEeMBS», «IOMY.
JIMHTBUCTHKH JaJl TOJTYOK PA3BUTHIO HOBBIX HampasieHud, Konuent «PoamHa» crama oOBEKTOM psila HAay4YHBIX HC-
XapaKTePU3YIOMUXCS HHTEPAUCLHUIUIMHAPHOCTRIO: KOTHH-  CJIeOBaHMH B comocTtaBuTensHOM miane: E.M.ITpuoposoii,
TUBHOW JIMHIBMCTUKH, IICMXOJMHIBUCTHKHY, coruonunr-  E.I1.CaBuenko, E.M. ®unsuakosoii «Kounnent "Poaguna" B
BUCTHKH, JTHOJHMHIBHUCTHKH, JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.  aHTJIMHCKOM M pyccKOM JMHTrBOKyIbTypax», H.K.I'acnapsu
BeigeneHne JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH B OTHACIBbHYH HayKy  «PempeseHraums koHuentoB «Pomunay n «ZUS[TUDLy
IIPOJIMKTOBAHO BPEMEHEM, TaK Kak S3BIK SBISIETCS OJHUM  (HA Marepuale pYCCKMX M apMsHCKUX TapeMuid),

13 HOCHUTENEH KyJIbTypHOTO KOJIa. H.10.Kazakosoii «O6medenoBedeckas neHaocts POJAMHA
B IMOCJICTHEC BPEMSA B COITIOCTAaBHUTEIILHOM JIMHTBOKYJIb- B PYCCKOM M HEMCUKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHUW» U JP.

TYpOJIOTHUH N3y4YCHUC YHUBEPCAJIBHBIX KOHIICIITOB B B co3Hannu ueigoBeka (bOpMI/IpOBaHI/Ie 1 HAIIOJITHCHHEC

JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECCKOM ~ aCIIeKTe Bcé Oonplie  CeMaHTHKH KoHIeNTa «PoanHa» OCYIIEeCTBISIETCS MO3Tall-

Habupaer o6opotel. Takoe ycwieHHe MHTepeca K JaHHOM  HO - JuIs peOeHKa POJMHOM SIBISIETCS €0 CEMBs, B IEPBYIO
npoOsieMe Ha Hall B3IJIS/ CBSI3aHO C OOJIBIIMM pasBUTHEM  OYepe]b MaTb, 3aTeM, B3pocies, y dejoBeka Gopmupyercs
rno0ann3anuy, IMpH KOTOPOH HAONIOmaeTcs aKTHBHAS — TOHATHE «Majoil pPOIWHEBI», KOTOpOE BKIIOYAeT B cedd
B3aMMOCBSI3b KaK B 00JIaCTH SKOHOMHKH, TaK W B 00JJaCTH  TaKWe HAIOJHUTENN Kak AOM, COCEIH, OpPYy3bs, pOIHAS
3HaHUS, KyIbTypsl. Bo BpeMsi KOMMYHHKAIlMM B HE3aBUCH-  YJIWIA UM JAEPEeBHsA, PoawHAa B TOM 3HAYEHUH, KOTOpas
MOCTHU OT YPOBHS BIaJ€HUS S3bIKAMU MEXKIy IPEACTaBUTE-  XapaKTEPU3YeTCs TEPPUTOPUAIBHOW OrpaHUYEHHOCTHIO,
JSIMHA  Pa3HBIX HapoJOB, HOCHUTEISIMH pasHbIX S3BIKOB  T'OCY/JAapPCTBEHHOCTHIO, HAIOJHIETCS JPYIMMH COCTaBIIsi-
BO3HMKAET OIPEJCICHHBIE MOMEHTHl «HEJONOHMMAaHHS»,  IOIMMH KaK POJHOW S3bIK, OObIUaW, TPaJHINH, 3aKOH,
00yCTIOBIICHHBIE PA3IMYMAMH B OTHOWIICHWHM K TOMY WIM  3THKET, IPUPOAA, B3AUMOOTHOIICHHS JIOAEH M T.[. Haxo-
HHOMY CIIOBY, HOHSTHIO, TIOBEACHUIO U T.X. IlosTOMy mpy  muTCs Ha BBICIIEH CTymeHH ceMaHTH3auuu. Eciu mpencra-
COTIOCTaBJICHUH S3BIKOB YUET KYJIbTYPOJIOTHUECKUX (PAKTOB  BUTH CEMaHTH3AIMIO KOHIleNTa PoawHa B Buae mepapxuw,
SIBIISIETCSL HEOOXOIMMOW COCTaBJIAIONIEH JIMHIBUCTHYECKOTO  TO €r0 CTYNEHH MOXKHO IPEJICTaBUTh B cieaytomeit hopme:
UCCIICIOBaHMUS.

77



Urak, mpu ¢opMmMupoBaHUHM KOHIeNTa PonuHa, pojb
ceMbH HeorpoBepkuma. JIro0oBs k Poamae B comocraBis-
eMBIX sI3BIKaX NPUPABHUBACTCA K JIOOBH MaTepH, HUTO
OOHApPY)KUBACTCS B CICAYIOIIMX MPEUCICHTHBIX BhIpaXe-
HuAX: «Oona y uenoeexa mamv, 0OHa y He2o u Poounay,
«Poouna-mamo 306ém», «Ana Yaman-xunoux Kauvim
mamean dcep». B PYyCcCKUX TOCIOBHIIAX U TOTOBOPKax
pOIUHA TIPUpPaBHUBACTCS POAHON Matepu: Poouna — mame,
yMell 30 Heé NOCMOoAmMb, POOHAs CIMOPOHA - MAMb, YYyHCdAs —
Mauexa, TAKOC CPaBHEHHE POIHMHBI C MAaTepPh0 HE HAOIIO-
JIaeTCsI B KapaKalllakCKoM si3bike [5:370-371].

BTopelM MO0 3HAYNMOCTH HANONHEHUS 3HAYCHHS
KoHIlenTa PoauHA BBICTYMAeT JIGKCEMBI «OTEI»/ «aray.
CnoBo «oTem» NpH TEepPeBOJe Ha KapaKaIMaKCKUAN S3BIK
mepenaéTces Kak «oKey, «aray, T.e. «MYXKYHHA M0 OTHOIIe-
Huto K aeTsam"[3:430]. JlaHHas nekceMa B pPYCCKOM SI3bIKE B
HETPOU3BOIHOM PopMe HE MOXKET BHICTYIIATh BEIPAa3UTEIIEM
KoHIlenTa PoJmHA, TONBKO €ro NMpOW3BOJHBIC TaKUE Kak
OTEUeCTBO, OTYM3HA, OTYHUHA BBHIMOJTHSIIOT KyMYJISTHBHYIO
¢yakumio. B CrnoBape OxeroBa ciioBa 0T€4eCTBO, OTIM3HA
MTOMEYCHHI KaK CJIOBa BEICOKOTO CTHJIS M HapsAy CO 3HAUe-
HUEM CTpaHbl, TJ€ POJAUJICS YENOBEK, yKa3blBaeTCs U Ha
rpaxaanctBo [3:430]. Ha monuTu4ecKuil cMbICH JaHHOTO
cnoBa ykaseiBaeT E.M.UrmaroBa, ccbumasice Ha paboty
B.B.Bunorpanosa: «CioBo poanHa HE HMENIO B SI3BIKE
[TymrkrHa OCTPOTO MOIUTUIECKOTO CMBICIA, KOTOPBIH OBLT
CBsS3aH CO CJIOBOM OTEYECTBO». Paccyxmas o wmecre
JIEKCEMBbI OTEYeCTBO B PACKPHITMM 3HAYEHUS KOHIIETITa
Ponuna WN.Canpomupckass numer: «Ecmum  cospar
OTedecTBa OTIPABISIETCS 3AIIUIIATE POTHON KPOB, TO pedb

Ilim ham jamiyet. Ne4.2024

y)Xe He WAeT O MpHUHAAISKAIIEeH eMy JTUIHO n30e: poaHON
KpPOB paspacTaeTcs IO >XKH3HEHHOTO IPOCTPAHCTBA IIEJION
Hauuu [4:32]. IMEHHO MOJMTHYECKUNA CMBICI M TIOHSITHE
TOCYIapCTBEHHOCTH OIPENesseT 3HAa4eHHE STHUX CIIOB H
OHH aCCOLMHUPYETCS CO CIOBAMH CIYXXCHHE, BEPHOCTb,
nonr, 3ammura. Hampumep: [ocmu 6vuiu: 0oun coceo, ye3o-
Hblll npedgooumens, 4eloseK, KaK OH CaM CYUmai, 30pasbix
NOHAMUU, 8EPHBIN CbIH YePK8U U Cllyed 20cyoaps u omeye-
cmea, Hacmoswui pycckuii uenosex (JI.H.Toncmou). A
HeMybl Noje3u Ha Ome4ecmeo pabouux u KpecmvsH, ymo
ac! (B. I'poccman.). Omuusna He 3abviia ceoezo 2epos,
kaxue moou! (O.Ilasnos). Tom emy Hauan umo-mo o
podune, 06 omuuszne, a OH emy u omiauir. «Poouna,
omuusna! He 6v110 y 8ac Hu poOunvl, Hu OMYU3HbL U ObIMb
ne mooicem (FO. O. [Jombposckuil).

B kapaxanmakckoM sI3BIKE CIIOBO «aTay» BBIpaXKaeT 3Ha-
YeHHE «OTel, MAENylIKa», B COYETaHHH CO CIIOBAMH
«MOKaH», «KypT» OHO BBIpaXKaeT MECTO OOMTaHUS Tpel-
koB. Harmpumep: Ep atipeinovl ama-makau sceputet, ax Kyy
yumosl myyvln 6cKeH Keauner (O0.anvm), Ama dcypmuim
Typrxcman, onda 0a nauna boamaodwvl (MKutien XKoipay). Tlpu
9TOM B KapaKaJIaKCKOM SI3BIKE JTaHHBIC JEKCEMBI He HOCAT
MOJIUTUYECKOTO CMBICA, OHH OOJBIIEC CBS3aHBI C POIHBIM
JIOMOM, MECTOM U CTPAHOW, HO HE BHIPAXKAET B OTIMYHE OT
PYCCKOTO sI3bIKa 3HAUeHHE TPaKIaHCTBEHHOCTH. HaobopoT,
B KapaKaJIaKCKOM sI3BIKE CIIOBO aTa MOKaH MOXKET 0003Ha-
YaTh JOM MPEIKOB, OTYHH A0oM: «OJl aTa MOKaHbIHA KOIIUI
KeTTI». 3/IeCh 3HAUCHHE aTa MOKaH OOJIbIIIE COOTBETCTBYET
PYCCKHM BBIPKCHHUAM «OTYUH TOM» HITH «Majiasi POJIHAY.

Takum 00pa3oM, CEeMaHTHYECKOE HANOJIHEHUE KOHIIENTa
Ponmuaa MoXxer OBITH pacCMOTPEHO B TpeX CTYICHAX W
0a30BYyIO CTYIIEHb COCTABJISIET CEMbS M MPEXKIE BCETO MaTh
u oren. B pycckoM s3bIke B peNpe3eHTaldd KOHIENTa
Pomuna akTHBHO wuWcHonb3yroTCs 00e  JeKceM, B
KapakallMakCKOM sI3BIKE TIpeo0NafaeT  HCIIONIE30BaHHE
JIEKCEMbl «aTa» B COYETAaHMH CO CJOBAMU «MOKaH» M
«KkypT». JlaHHBI Bompoc TpeOyeT Ooyiee TIIATEIBEHOTO
HCCIICIOBaHHS.
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PE3IOME.

«Batan» koHienTH yHuBepcan 0ynub, nyHEHUHr Kymiab Twiiapuna y3 udomacuHu TomraH. by makomamga pyc Ba

KOPaKaJIMOK TWLIAPUIA «MaTb» / «OHa» /«OTem»/oTay JekckManapuHr «PoawmHay /«BaraH» KOHIENTHHHU HQomaramgard YpHA Kypuo
yukmiagy. Pyc Tumunarn Batan TynryHYacMHUHT MabHOCH TYJJMPHII HEpapXUsACHIA OWIAHUHT YPHU OHA-0Ta JIEKCEMAJIAPUHH TaXJIHII

KWJINII OpKaJIk aHUKJIaHaIu.

PE3IOME. Konuent «PoanHay sABIsAETCS YHUBEPCAILHBIM M HAXOMUT CBOE OTPAXKEHHE BO MHOTHMX fA3bIKax MUpa. B naHHOM craThe
paccMaTpHuBaeTCs MECTO JIEKCEM «MaTh/«aHay, «OTel/aray B BRIpakeHHH KoHIenTa «PoanHay/ «YaraH» B pyCCKOM H KapaKalllaKCKOM
a3bIkax. Ompenensercss MeCTO CEMbU B HEPApXUH HATIONHEHUS 3Ha4eHUs KoHIenTa PoiuHa B pycCKOM M KapakajllakCKOM sI3bIKax 4epes

aHaJIn3 JICKCEM MaTb-0TCII.

SUMMARY. The concept of “Motherland” is universal and is reflected in many languages of the world. This article examines the
place of the lexemes “mother” / “ana”, “father / ata” in the expression of the concept “Motherland” / “Oatan” in the Russian and Kara-
kalpak languages. The place of the family in the hierarchy of filling the meaning of the concept Motherland in the Russian language is

determined through the analysis of the lexemes mother-father.

MUHAMMAD YUSUF SHE’RLARI QORAQALPOQCHA TARJIMASINING
LEKSIK XUSUSIYATLARI
M.Yeshboyeva — tayanch doktorant
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: tarjima, yaqgin tillardan tarjima, soxta ekvivalentlar, gardosh xalq tili, leksik xususiyat, asliyat.
KiroueBble ci1oBa: 1mepeBo/i, MepeBoJl ¢ POACTBEHHBIX SI3bIKOB, JIOXKHBIE YKBUBAJICHTHI, POJACTBEHHBIH MPOCTOPEUHS, JIEKCUYESCKHUH

MPpU3HAK, OPUTMHAIIBHOCTD.

Key words: translation, translation from related languages, false equivalents, related vernacular, lexical feature, originality.

Har bir xalgning rivojlanishida, uning dunyoga tanili-
shida adabiyot muhim rol o‘ynaydi. Adabiyot sohasida esa
badiiy tarjima katta ahamiyatga egadir. Tarjima ishlari

nafagat chet tillari, balki yaqgin tillar orasida ham
gilinmoqda hamda shu orqali xalqlar o‘rtasidagi ijtimoiy-
siyosiy, madaniy alogalar ham tobora rivojlanib bormoqda.
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O‘zbek va qoragalpoq xalqlari adabiyotidagi gilina-
yotgan tarjimalarga nazar solsak, undagi yutuglarni
sarhisob qilsak, kamchiliklarini ham aytib o‘tish, umumiy
xulosa berish zaruriyati paydo bo‘lmoqda. Ba’zi bir qilin-
gan tarjima asarlarga e’tibor bersangiz, uni mutarjim xuddi
shoirning qalb kechinmalarini boshidan o‘tkazgandek tuyu-
ladi, ba’zilarida esa mutlaqo teskari fikr yuritishga to‘g‘ri
keladi. Bu ham tarjimonning bilimi-yu mahoratiga cham-
barchas bog‘lig. Ikki til orasidagi bir-biriga shakli o‘xshash,
ammo ma’nosi butunlay farq qiluvchi so‘zlarning asarlarda
yanglish qo‘llanilganiga ko‘zimiz tushadi. “Shaklan
o‘xshagani bilan ma’nolari bir-biridan jiddiy farq giladigan
so‘zlar soxta ekvivalentlar deb qabul qilingan” [13:277], —
deydi G°‘.Salomov. Ba’zi qilingan tarjima asarlarda “soxta
ekvivalentlar” uchrab turadi. Bularni Muhammad Yusuf-
ning goragalpoq tiliga gilingan tarjimalarida ham uchratish
mumkin. [jodkorning “Lolaqizg‘aldoq” she’rini Bazarbay
Seytayev qilgan tarjimasiga e’tibor qaratsak. Asliyatda:

Men ketsam, yomondan

Yiroq bo ‘I, ohu. [5:261]

Tarjimada:

Men ketsem: jamannan

Jiraq bol, aq quw [3:12]

O‘zbek tilining izohli lug‘atida “ohu” so‘zi “Chiroyli
qora ko‘zli kiyik” [11:197] ma’nosini anglatsa, “Qaraqal-
paq tilinin tusindirme sézligi”da aq quw so‘zi “Uzin boyli,
iymek moymli, suwda juzetugin ulken qus”[8:49]
ma’nosini bildirgan. Bunga ko‘ra tarjima asarida xato beril-
gan.

M.Yusufning “Vatanim” she’rida ham quyidagicha
berilgan misralar tarjimada boshgacha berilgan. Asliyatda:

Chambil yurtda Alpomishga

Navkar bo ‘lib tushgayman. [2:4]

B.Seytayev gilgan tarjimada:

Jat jurtlarda Alpamisqa,

Noker bolyp bararman. [3:22]

“Chambil” so‘zi bu joy nomi ya’ni atoqli ot. “Jat” so‘zi
“Basqa, boten” [7:335] ma’nosini anglatadi.

“Rafigamga” she’ri asliyatda:

Oydinim, ko ‘ngilda bir ko ‘shk bezaylik.

Gulim, yur, dilim, yur, gulzor kezaylik. [5:253]

B.Seytayev gilgan tarjimada:

Aydinim, kewilde bir qosiq bezeyik,

Gulim, jur, jamm, jur, gulzar gezeyik. [3:27]

“Ko‘shk” so‘zi “Dalahovli, shahar tashqarisidagi qasr,
gadimda baland, bahavo qilib solingan imorat” [10:479]
ma’nosini anglatadi. “Qosi1q” so‘zi esa “Tort qatardan 1barat
bolip, belgili bir namaga salip aytiwga bolatugin poeziyaliq
shigarmamin bir tari” [8:22] deya izohlangan. Demak asli-
yat bilan ma’nosi umuman boshqa.

Shoirning “Daryodek chayqalib...”
quyidagicha keltirilgan:

Topganimiz — go zal gizlar nigohi.

Qilgan hadyamizning bo ‘Imay adog ‘i,

Onaizorimiz gabriga gohi

Bitta gul to ‘shamay umr o ‘tkazdik. [5:236]

Bu she’rni ham tarjima bilan solishtirib ko ‘rsak:

Tapganimiz — Qozzal qizlar nazeri,

Qulgan hurmetimizdin bolmadi shegi,

Anamiz qabirine kop jildan beri,

Bir buwat gul goymay omir otkerdik. [3:11]

Ikkinchi misrasidagi “hadya” so‘zi “Taqdim etilgan nar-
sa, sovg‘a, tortiq, tuhfa” [12:474] deya izohlangan. “Hur-
met” so‘zi esa “Birewge yaki bir narsege korsetetugin izzet,
sty” ma’nosini anglatadi [9:394]. To‘rtinchi misrasidagi
“bitta gul” birikmasi o‘rniga “bir buwat” Dbirikmasi
qo‘llanilgan. “Buwat” so‘zi “Bolek, baylam, oram, bir
qushaq” [6:241] ma’nosini bildiradi. Demak yuoqgridagi-
larning barchasini biz bemalol soxta ekvivalentlar deya ayta
olamiz. Chunki ularning barchasi shakl jihatidan bir-biriga
juda o‘xshash, ammo ma’nolari tamomila boshqa.

she’rida esa

Tarjima ishlariga e’tibor qiladigan bo‘lsak yutuq va
kamchiliklar yonma-yon yuradi. “Tilak” she’ri asliyatda:

Har kimning ham sochlariga oq tushsin,

Ajin tushsin, yuzlariga dog * tushsin.

Har kimning ham quvvat ketib belidan,

Qo ‘llarida aso — bir tayoq tushsin. [5:191]

B.Seytayev o‘girgan tarjimada:

Har kimnin de shashlarina aq tussin,

Ajim tussin, juzlerine daq tussin.

Har kimnin de quwat ketip belinen,

Qollarma hasa — bir tayaq tussin. [3:9]

Mutarjim ushbu she’rni mukammal tarzda tarjima
qilgan, hech bir kamchiliksiz, nuqsonsiz o‘girgan. Bu ham
tarjimonning mahorat egasi ekanligidan dalolat beradi.

Bazarbay Seytayev Muhammad Yusufning 37 ta she’ri
va 2 ta dostonini tarjima qilib, nashr gilganiga bu yil 20 yil
to‘libdi. Tarjimon bu asarlarda milliy ruhni singdirishda
giynalmay gilgan tarjimalari ham bor. Sababi ikki gardosh
xalq tilida talaffuzi ham, ma’nolari ham bir-biriga yaqin
so‘zlar anchagina. Misol uchun “Mehr qolur” she’ri:

Qorachug ‘da porlagan o ‘sha,

Igboliga chorlagan o ‘sha,

Dunyoni tor aylagan o ‘sha —

Mehr qgolur, muhabbat qolur. [2:126]

Tarjimada:

Qarashigta parlagan ust,

Igbalina sharlagan ust,

Dunyani tar aylegen usi —

Mehir galar, muhabbat galar.[3:25]

Yoki boshga bir she’rini ham ko‘rib o‘tsak. “Yaxshi”
she’ri asliyatda:

Ey do ‘stlarim, dunyoda,

Ortda qolgan iz yaxshi,

Bulbuli yo ‘q bahordan

Qumri to ‘la kuz yaxshi. [4:5]

Tarjimada:

Ay doslarim, dunyada,

Artta qalgan iz jagsi.

Bulbili joq bahdrden

Qumurt tolr guiz jagsi. [3:26]

Ko‘rinib turganidek, asliyatni tarjima qilishda hech
ganday xatolik yo‘q. bir qarashda bu osondek tuyuladi.
Ammo tarjima gilish ham katta mehnat, bilim, mahoratni
talab giladi. Mutarjim ikki tildan unumli foydalana olmog‘i
lozim. B.Seytayev ayrim she’rlarida buning uddasidan
chigqan desak mubolag‘a bo‘Imaydi.

“Ish bor joyda, kamchilik bor”, — deganlaridek, ba’zi
bir she’rlarida ma’no ham o‘zgargan. Masalan, “Kechikish”
she’rida:

Mana kecha, oti nimaydi

Saltanatning kenja gizini.

Esim qursin, yodda turmaydi,

Bor edi-yu sochi uzuni —

Biz kuyovga uzatdik shuni...

To ‘yi to ‘kin o ‘tdi-yu, lekin

Kuyoviga gizgina tushkur

Ko ‘ngilsizroq ekanmi, qaydam,

Ko 'p yig ‘ladi, deb keldi kampir. [5:89]

Tarjimada esa quyidagicha berilgan:

Umttim ba, ati kim edi?

Saltanattin genjetay qizin.

Ismi yadta tura bermeydi,

Bar edi-go, shashlari uzin.

Uzatpaqta kuyewge bugin.

“Toyi jagsi otse de lekin,

Kuyewine qizi tuspegir.

Kewilsizirek eken be, qaydem,

Kop jiladr” dep keldi kempir. [3:22,23]

Asliyatda to‘yining kecha bo‘lganligi aytilgan, tarji-
mada esa bugun uzatilayotganligi hamda uning keyingi
bandida esa to‘yning yaxshi o‘tganligi yozilgan. Bunga
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ko‘ra kitobxon she’rning o‘z ma’nosini anglamay qolishi
mumkin. Ammo boshqa misralari 0‘z ma’nosida o‘girilgan.

Shoirning “Xavotir” she’ri Bazarbay Seytayev va
Kenesbay Karimovlar tomonidan tarjima qilingan.
Asliyatda:

Shoir o ‘lsa kim ham kuyinar deysiz,

Madhiyaboz hozir suvarakdan ko ‘p. [4:11]

K.Karimov tarjimasida:

Shaywr dlse kimler kuyiner deysiz,

Uyqastirgish hazir gumursqadan kép. [1:68]

Asliyatdagi “suvarak” so‘zi “qumirsqa” so‘zi bilan al-
mashtirib o‘girilgan. Aslida shoir foydasi tegmaydigan
odamlarni ko‘p deb o‘xshatmoqchi bo‘lgsn, ammo mu-
tarjim to‘g‘ri qo‘llay olmagan. B.Seytayev tarjimasida esa:

Shaywr dlse kimler kuyiner deysiz,

Soz soyler dilwarlar nangdrekten kop [3:24]

tarzida berilgan. Bu esa asliyatdagi ma’nosini ko‘rsatib
bera olgan.

Shuning uchun ham tarjimon asliyatning tilini yaxshi
bilmog‘i lozimligini ta’kidlaymiz. Shundagina mutarjim
asarning ham ma’nosini, ham leksik xususiyatini o‘z
o‘rnida qo‘ya oladi. Asliyatdagi har bir jumlani hech
qanday xatoliksiz o‘girmog‘i lozim. Zero, ma’no-mazmun
shunga ko‘ra anglashiladi. Bu kabi qilingan tarjimalar,
albatta, qayta to‘g‘ri tarjima qilinmog‘i lozim.

Xulosa qilib aytganda, tarjima asarning to‘g‘ri hamda
mukammal, asliyat bilan bir xil bo‘lmog‘i uchun mutarjim
chugur bilim bilan birgalikda qobiliyatga ham ega
bo‘lmog‘i lozim. Chunki yaxshi gilingan tarjima ikki xalq
orasidagi ma’naviy ko‘prik hisoblanadi. Tarjima qanchalik
yaxshi bo‘lsa, ko‘prik ham shunchalik mustahkam bo‘ladi!
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REZYUME. Maqolada Muhammad Yusuf she’rlarining qoraqalpoq tiliga qilingan tarjimalaridan ayrimlari asliyat bilan solishtiril-

gan hamda undagi yutuq va kamchiliklar izohlangan.

PE3IOME. B craTbe cpaBHHBAIOTCSI HEKOTOPBIE ITepeBOABI cTUX0TBOpeHnit Myxammana IOcyda Ha KapakaamakCKHi sI3BIK C OPHTH-

HaJIOM, OTMCYAIOTCA UX JOCTHKCHHA U HCOOCTATKH.

SUMMARY. The article compares some of Muhammad Yusuf's poems translations into the Karakalpak language with the original,

and mentions their achievements and shortcomings.

ANONIM XATLARDA NOADABIY LEKSIK UNSURLARNING
VOQELANISH TURLARI VA XUSUSIYATLARI
S.Yoqubova — filologiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori
Nizomiy nomidagi TDPU
Tayanch so‘zlar: noadabiy leksika, adabiy norma, lingvistik ekspertiza, kommunikativ magsad, anonim xat.
KiioueBrle ciioBa: HEIUTEPATypHas JICKCHUKA, JIMTEpATypHasd HOPpMaA, SA3bIKOBas 3KCHNEPTHU3a, KOMMYHUKATUBHAA 1I€J1b, aHOHUMHOEC

IIHUCHMO.

Key words: non-literary vocabulary, literary norm, language examination, communicative purpose, anonymous letter.

Har ganday nutq umumiy jihatlarga ega. Shu bilan bir-
ga, o‘ziga xos individual va betakrorlikni ham namoyon
etadi. Lingvistik ekspertologiyada lingvistik ekspertizalarni
tashkil etishda va ekspert xulosalarini shakllantirishda
xususiy omillarni aniglash va lingvistik belgilarini tas-
niflash muhim ahamiyat kasb etadi. Qo‘lyozmalarda
shaxsning individual jihatlari yaqqol ko‘zga tashlanadi.
Biroq bosma ko‘rinishdagi konfliktli matnlarda nutgning
xoslanish omillarini aniglash, anonim xatlarning muallifini
topish birmuncha giyin va murakkab jarayon. Shu sababdan
nutqning shaxs yosh xususiyatlariga ko‘ra xoslanish omil-
larini  aniglash lingvistik  ekspertologiyada alohida
yondashuvni tagozo giladi.

Shaxsiy yozishmalar tipida turli qo‘lyozma xatlar, sms-
xabarnomalar, ijtimoiy tarmoq va telegram, whats up, viber
messengerlari xabarlari o‘rin oladi. Bundan tashqari, turli
kommentlar ham lingvistik ekspertizada tahlil obyekti
bo‘lib xizmat giladi. Anonim xatlarning har ganday turida
shaxsning muayyan xususiyatlarini ifodalovchi belgilar
mavjud bo‘ladi. Bu belgilar shaxs nutqida leksik unsurlarn-
ing qo‘llanilishida yaqqol, o‘z aksini topadi. Noadabiy
leksik unsurlalrning anonim xatlarda qo‘llanilish omillari,
xususiyatlari ham lingvistik ekspertizada matn avtori-
zatsiyasi masalasiga oydinlik kiritishga xizmat giladi.

Ingliz tadgiqgotchilaridan biri T.B. Jay (1981) noadabiy
leksik unsurlar har bir so‘zlovchi nutqida qo‘llanilishi
mumkin va u pragmatik jihatidan bir-biridan farglanishini
ta’kidlaydi. Jay tadqiqotlarida noadabiy unsurlar quyidagi
turlarga ajratib ko‘rsatiladi:
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e [a’nat so‘zlar (Cursing) ;

o Ateistik xarakterdagi kufr so‘zlar(Blasphemy);

e Haqorat so‘zlar(Profanity)’

e Tabular;

e Vulgarizmlar;

e Imo-ishora vositalari (expletives)

Noadabiy leksik unsurlarning barcha turlari (haqorat,
vulgarizm, la’nat, argo so‘zlar va boshqalar) har ganday
tillarning bir gismidir [2:263-275]. Tadgigotchilar P.Brown
va S.Levinsonlarning fikriga ko‘ra, axloqiy me’yorlarga zid
bo‘lgan leksik unsurlarning nutqda qo‘llanilishi madaniy va
shaxsiy xususiyatlarga bog‘lig [3:156-167].
E.Goffmanning fikricha, shaxslararo mulogot noadabiy
leksik unsurlarning qo‘llanilishiga motiv bo‘lgan asosiy
vosita sanaladi. Ushbu vaziyatda nutq egasi ijtimoiy kelib
chiqgishiga muvofiq bunday so‘zlarni qo‘llaydi va aksariyat
hollarda so‘kish, qarg‘ish, haqorat so‘zlarni tahdiddan
himoyalanish vositasi sifatida ishlatadi. Beebe Leslie kishi-
lar nutgida noadabiy leksik unsurlar  gasddan
qo‘llanmasligini aytadi. Unga ko‘ra, bunday unsurlarning
qo‘llanilishi salbiy his-tuyg‘ularning kuchayishi bilan
bog‘liq holda amalga oshadi. Locher va Vatt tomonidan esa
noadabiy leksik unsurlarning qo‘llanilishi adresat va
adresantning o°‘zaro muloqotidagi ta’sir vositalariga
bog‘ligligi asoslanadi. Kasper muayyan noadabiy leksik
unsurning shaxsga ta’sir qilish koeffitsientini baholab,
aslida har ganday so‘z adresant tomonidan qanday qabul
qilinishiga bog‘liq, degan fikrni ilgari suradi. O‘z fikrini
asoslash magsadida bolalar va o‘zga tilni tubdan yaxshi
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bilmaydigan kishilarni misol qgilib keltiradi. Bolalar biror
axlogsiz so‘zni salbiy ma’noda gabul qilmaydi. Ular o‘sha
so‘zning mohiyatini anglash yoshiga yetganlaridagina bun-
day so‘zlarga nisbatan javob qaytarishi mumkin. O‘zga tilni
o‘rganayotgan shaxs ham o‘ziga nisbatan ishlatilgan
so‘zning tub mohiyatini tushunmaydi.

Yuqorida keltirilgan tadqiqotlarda asosiy e’tibor
noadabiy unsurlar sirasida haqorat, qarg‘ish, vulgarizmlarn-
ing qo‘llanilishidagi kommunikativ maqsadga qaratiladi.
Albatta, noadabiy leksik unsurlarning qo‘llanilishida nutqiy
vaziyat va kommunikativ magsad ham yetakchi o‘rin tutadi.
Biroq noadabiy leksik unsurlar fagat yuqoridagi birliklar
bilangina chegaralanib golmaydi. Bular sirasida argo va
jargon birliklar, dialektizmlar ham o‘rin oladi. Noadabiy
leksik unsurlarning qo‘llanilish xususiyati turlicha. Ushbu
unsurlarning qo‘llanilishi kommunikantlar nutqining prag-
matik vaziyati bilan bevosita bog‘liq. Tadgiqotchi Bebeb-
ning fikricha, noadabiy unsurlar, xususan, vulgar element-
larining qo‘llanilishi adresantning strategiyasiga bog‘lig.
Ya’ni bunda so‘zlovchining mimikasi, ovoz tempi ham
inobatga olinadi. Agarda shaxs ovozida tajovuzkorlik tempi
sezilsa va mimikasi ham ayni shu holatni ifodalasa, demak,
u adresantga nisbatan qo‘pol munosabatda bo‘lganligini
anglatadi.

Og‘zaki nutqda noadabiy unsurlarning qo‘llanilish
xususiyatlarini kommunikant nutgining pragmatik mazmun
yo‘nalishiga gqarab aniglash mumkin. Yozma nutqda esa bu
birmuncha murakkabliklarni Keltirib chigaradi. Sababi
yozma nutqda kommunikant mimikasi, ovoz tempi ganday
holatda ekanligini aniqlab bo‘lmaydi. Shuningdek, shaxsiy
yozishmalarda argo, jargon, varvarizm, vulgarizm, dialek-
tizmlar aralash holda qo‘llaniladi. Ularning turli yosh
toifasida qo‘llanilishi ham bir biridan farq giladi. Odatda
og‘zaki nutqda qo‘llaniluvchi noadabiy unsurlar muayyan
reja bilan tanlanmaydi. Ular so‘zlovchining emotsional
holati bilan bog‘liq.

Shaxsiy xatlar tarkibida noadabiy unsurlarning
qo‘llanishida ikki xil xususiyat kuzatiladi. Birinchidan,
noadabiy unsurlar so‘zlovchi nutgida emotsional holatga
muvofiq beixtiyor ravishda qo‘llaniladi. Ikkinchidan, rejali
va nazoratga olingan holatda o‘z ifodasini topadi. Lingvis-
tik ekspertizada har ikkalasi ham muhim ahamiyat kasb
etadi. Ikkinchi holat, odatda, anonim xatlarda kommu-
nikativ magsadni niqoblash uchun gasddan amalga oshiri-
ladi. Noadabiy unsurlarning qo‘llanilishini nevrologik,
psixologik va ijtimoiy-madaniy jarayonlarning yakuniy
mahsulotlari deb tushunish mumkin [6:270].

Ingliz tilshunosi Timoy Jay noadabiy birliklarning
nutqda qo‘llanilish modelini ishlab chiqadi. Unga ko‘ra
inson nutgida noadabiy birliklar nevrologik, psixologik va
ijtimoiy-madaniy omillar bilan bog‘liq. Timoty Jay modeli
NPS (Neurological, psychological, social-culutural) deb
nomlanib, u o‘z tadqiqotida insonlar tomonidan turli
noadabiy birliklarning qo‘llanilish kontekstlarini tahlil qi-
ladi. Olimning yondashuviga ko‘ra, har qanday qo‘pol
mazmundagi noadabiy birliklar (asosan qarg‘ish, haqorat,
so‘kish) yakuniy shakli ma’ruzachi psixologik rivojlanishi
va u faoliyat yuritadigan ijtimoiy kontekstga bog‘liq. NPS
nazariyasi nima uchun odam bir kontekstda noadabiy
birlikni ishlatishi mumkin, ammo boshgasida emasligini
izohlaydi. NPS nazariyasiga ko‘ra, so‘kish, qarg‘ish va
la’nat bilan bog‘liq so‘zlar hech qachon tartibsiz, tushunar-
siz yoki tasodifiy xatti-harakatlar emas - magsadli va
qoidalar bilan boshqariladi [6:14].

Aslini olganda, Timoty Jay ta’kidlagan NPS nazariyasi
keng mohiyatga ega. Biroq olim ta’kidlaganidek, qo‘pol
mazmunga ega noadabiy birliklarning magsadli va goidalar
bilan boshgarilishi jihati biroz munozarali. NPS nazariya-
siga muvofiq, noadabiy birliklarning qo‘llanilishiga psix-
ologik omillar ham ta’sir ko‘rsatar ekan, demak psixologik
buzilishlar ham shular jumlasiga kiradi. Odatda kuchli
psixologik ingirozlar, nevrologik kasalliklarni boshidan
kechirgan insonlarda nutq har doim ham magsadli tarzda
amalga oshavermaydi. Shuningdek, bunday kishilar nutqi
nutgiy vaziyatga muvofiq pragmatik dasturga ega
bo‘lmaydi. G‘ayriixtiyoriy tarzda psixologik o‘zgarishlar va
xurujlar hosilasi sifatida o‘z-o‘zidan qo‘llaniluvchi qo‘pol
noadabiy birliklarni Timoty Jay ta’kidlaganidek “maqsadli
va qoidalarga muvofiq” deb bo‘lmaydi.

Darhagigat, noadabiy unsurlarning qo‘llanilishida
nevrologik xususiyat ham yetakchi o‘rin tutatdi. Nevrologik
faktorlar noadabiy unsurlarning qo‘llanilishi bilan bog‘liq
emotsional holatlarga aloqador nevrobiologiyani oz ichiga
oladi. E.Kensinger va S.Corkin fikriga ko‘ra, noadabiy
unsurlardan vulgarizmlarning qo‘llanilishi chap miya yarim
sharidagi tilning ishlash prossesi, shuningdek, o‘ng miya
yarimsharining emotsional holati bilan alogador. Noadabiy
unsurlarning qo‘llanilish chastotasi miyaning kognitiv
nazorat qilish maydoni (ventral va profrental qobig)da
ijtimoiy nomuvufiglikning nutgiy xoslanishi bilan yuzaga
keladi. Albatta, ushbu mulohazalarda noadabiy unsurlarn-
ing qo‘llanilishi nevrologik faktorlarga muvofiq deb
ko‘rsatiladi. Miyada bo‘layotgan o°‘zgarishlar hosilasi
nutgda o°z aksini topadi. Nevrologik faktorlar nuqdab ada-
biy bo‘lmagan birlikning qo‘llanilishiga alogador. Dar-
hagigat, ushbu jarayon ham muayyan noadabiy unsurning
go‘llanilishidagi o‘ziga xos xususiyatlarni aniqlashga asos
bo‘la oladi. Qo‘lyozmalarda nevrologik faktorlarning
namoyon bo‘lishi yaqqol ko‘rinadi. Bosma ko‘rinishdagi
matnlarda esa buni aniglash biroz murakkab.

Noadabiy  unsurlar  qo‘llanilishining  psixologik
xususiyatlari insonning ruhiy holati bilan alogador hamda
ko‘p jihatdan shaxs ulg‘ayishi jarayonidagi tajribasi bilan
alogador. Noadabiy unsurlar qo‘llanilishining psixologik
xususiyati g‘azab, e’tiqod shakli, gender xoslik, og‘zaki
tajovuzkorlik, o‘smirlik davri bilan alogador. Noadabiy
unsurlarning qo‘llanilishiga suhbat mavzusi, adresat va
adresant munosabatlari, gender va hududiy xosligi, kasbi,
yoshi singari sotsiopragmatik faktorlar ta’sir ko rsatadi.

Yugorida tadgiqotchilar tomonidan bildirilgan fikrlarga
e’tibor qaratadigan bo‘lsak, noadabiy unsurlarning
qo‘llanilish xususiyatlarida salbiy his-tuyg‘ular bilan
alogadorlikka ko‘proq wurg‘u berilganligiga guvoh
bo‘lishimiz mumkin. Biroq biz olib borgan kuzatishlar va
tadqiqotlar natijasida noadabiy unsurlarning qo‘llanilishi
ijobiy his-tuyg‘ular bilan ham alogador bo‘lishi mumkin.
Bunda adresantning kommunikativ maqgsadi asosiy o‘rin
tutatdi.

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, shaxsiy yozishmalarn-
ing psixologik nevrologik, sotsiopragmatik xususiyatlarini
o‘rganish, muallifning kommunikativ maqsadi, nutqning
pragmatik yo‘nalishini aniqlashga yordam beradi. Bundan
tashgari, shaxsiy yozishmalarda noadabiy unsurlarning
go‘llanilishi nutqiy vaziyat bilan ham bevosita bog‘liqg.
Shuningdek, noadabiy unsurlarning kommunikantlar
nutqida qo‘llanilishi ijobiy yoki salbiy his-tuyg‘ular bilan
bog‘liq bo‘lishi mumkin.
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REZYUME. Tilshunoslikda noadabiy leksik unsurlar qo‘llanilish doirasi chegaralangan leksika tarkibida o‘rganiladi. Ushbu guruh
leksemalarining qo‘llanilish shakli, lingvistik tabiati xususiga qgator tadgiqotlar yaratilgan. Lingvistik ekspertizada noadabiy leksik unsur
tushunchasi, uning roli va ahamiyati masalasi dolzarb. Maqolada lingvistik ekspertizada noadabiy leksik unsur, uning ahamiyati,
shuningdek nutqda voqe’lanishiga doir faktorlar misollar asosida ko‘rsatiladi.

PE3IOME. B s3bIKO3HaHHM HENUTEpPATypHBIC JIEKCHUCCKHE 3JEMEHTHl H3Y4aloTCsl B JIEKCHKE C OTpaHHYEHHOH cdepoit
ynotpebiaenus. beil mpoBeneH psAn UCCIENOBAaHHH S3BIKOBOM NMPUPOABI JEKCEM 3TOH Ipymnmbl. Bompoc o MOHATHH HEMUTEPaTypHOTO
JICKCUYCECKOI'O 2JIEMEHTA, €0 POJIM U 3HAUYCHUU SABJISICTCS aKTyaJIbHBIM B JIMHTBUCTHYECKOM SKCOEPTHU3E. B craTthe Ha OCHOBE IIpUMEPOB
IIOKa3aHbI HeJ'II/ITepaTypHHﬁ JICKCHYECKUH 9JICMCHT, €I'0 3HAYCHHUC, a TAKXKC Q)aKTOpBI, CBsAA3aHHLIE C €I'0 IMMOABJICHUEM B PCUU.

SUMMARY. In linguistics, non-literary lexical elements are studied in vocabulary with a limited scope of use. A number of studies
have been carried out on the linguistic nature of lexemes in this group. The question of the concept of a non-literary lexical element, its
role and meaning is relevant in linguistic examination. The article, based on examples, shows a non-literary lexical element, its meaning,
as well as factors associated with its appearance in speech.

Adebiyattamw

QARAQALPAQ HAM BASQA DA XALIQLAR ADEBIYATINDA ANSHILIQ TEMASI
(Teniz anshilart hagqinda jazilgan shigarmalar tiykarinda)
. J.Azatova — doktorant
Ajiniyaz atindagr Nokis mamleketlik pedagogika instituti
Tayanch so’zlar: dengiz ovchisi, gissa, hikoya, obraz, syujet, kompozitsiya, giyosiy tahlil.
KioueBble cjioBa: MOPCKOI OXOTHHK, TOBECTh, pacckas, 00pa3s, CI0XKET, KOMITO3HUIIHS, CPABHUTCIbHBIN aHaJIH3.
Key words: sea hunter, story, short story, image, plot, composition, comparative analysis.

Milliy, aymaqliq ham jahan adebiyati hardayim 6z ara  qaysarliq penen bolsa da 6z magqsetine jetisiw jolinda
baylanista rawajlanadi ham bir-birin bayitadi. Jdhande  shidamliliq penen hareket etkenligin korsetedi. Garr
gandayda bir adebiyat tek 6z qabiginda, 6z adebiy dasturleri  baligshiliq tarawinda tlken jetiskenlikke erispese de 6zi
shenberinde rawajlanbaydi, al basqa adebiyatlardin aldingi  ushin ruwxiy bayliq toplay aldi. “Biraq insan balas: jenilip,
tajiriybelerine suyengen halda 6z rawajlamiwin belgileydi jenilgenine razi bolip kete beriwi ushin jaratilmagan.
[1]. Adamzatti  jenship taslaw mumkin, biraq oni jenip

Tipologiya — genetikaliq tarepten 0z ara baylamispagan,  bolmaydy”... degen qatarlardi oqiy otirip insan balasi 6z
tili, tariyxi, madeniyati tupten pariq qilatugin xaliqlar  magsetlerine erisiw jolinda kép qiymnshiliglarga dus kelewi
adebiyatinda ortaq tareplerin anigqlawga jardem beretugin  mumkinligin, biraq  qaharman  Santyago  siyaql

komparativistikaliq ~ tusinik  esaplanadi. Salistinw  quymshiliqlardi kerek jerinde qaysarliq penen jenip, 0z
tipologiyasi degende biz uliwma qasiyetlerine (janri, maqsetine jetisiw kerekligin tisinip jetiw mimkin.
etnikaliq qgasiyetlerine h.b) qaray ol yamasa bul adebiyat Qugiz  jaztwshist  Shingis  Aytmatovtin = 1977-jil1

ulgilerinin salistirtliwin tisinemiz [5:47]. Biz tili, tariyxi, baspadan shiqqan “Teniz jagalap jortqan targil kopek”
madeniyati biri-birinen pariq qilatugin xaliqlardag: anshiliq  shigarmasi qirgiz adebiyatinin en belgili shigarmalarinan
adebiyatinin ishinde koép tarqalgan teniz anshilarmin  biri. Bul povesttin mazmuni juda teren. Shigarma jer
turmisin stwretleytugin shigarmalarga sholiw jasaymiz.  jOzininh hAmme tarepin suw qaplap algan, ele bir bolek te
Shigarmalardin  kompoziciyasin, syujetin, obrazlardin  qurgaqlig bolmagan zamanlar haqqindagr rawayattan
beriliwin ham basqa da tareplerin salistiramiz. baslanadi. Povestte Arqa tarepte jasawshi nivxlerdin bir
Amerika xalqmn ullt jaziwshisi, Nobel siyliginin  neshe awladimin tagdiri haqqinda so6z etiledi. Nivxler bir
laureat1 Ernest Xemingueydin atin jer jizine tanitqan “Garr1  kemede sheksiz tipsiz teren tenizde qorqinishli qarangiliq
ham teniz” shigarmast bolip, ol 1952-jil1 Bagama aralinda  qoyninda qalip ketedi ham tiri qaliw ushin gtresedi [3].

jazilgan. Xemingueydin shigarmalari insan ham tabiyat, Shigarma basinda 11 jastagi Kirisktin ne ushin kemege
gures ham qaharmanlig, ruwxty kush ham ham jalgizliq, teniz anshilari menen birge shigqanlig1 haqqinda s6z etiledi:
awmetsizlik penen baylanisli. Shigarmada negizgi tema  “Olar aralarinda kemede otirgan balani ermek ushin alip

awmetsizlik bolsa da ol awmetsizlikke ushiraganina  kiyatirgani joq goy aqiri. Ol haqiyquy teniz anshist boliwga
garamay, aqirina shekem guresiwdi dawam etedi. Bul 6z  atlangan. Teniz anshistmin jazmishi sol: teniz awinan
nawbetinde insanga jiger bagishlaydi. Povest Kubaliq qiyiniraq ham qawiplirek is dunyada bolmasa kerek.
Santyago degen garrinin kemede tenizge shigip, birneshe  Balaligtan tyreniw kerek bul oOnerdi. Somin ushin
kannen berli baliq awlap, awmeti kelmey turgan burmgilar: “Bala — bastan, oner jastan”, - dep biykar
wagqitlardan baslanadi. Qullasi, bul sapar1 garr1 awmetine  aytpagan. Jane de bilay degen: “Jaman anshi joldasin joldan
isenip tenizge shigadi. Daslep garr1 kishkene tunets baligin  azdirar”. Sonnan belgili erkek adam xojaliqti bagiw ushin
uslaydi. Son juda ulken baliq qarmaqqa ilinedi. Ulken baliq  balaliqtan késip tyreniw kerek. Kiriskke de oner uyreniw
kemeni uzaqqa tartip kete baslaydi. Solay etip garri baliq  waqti keldi. Balan1 ézleri menen birge tenizge alip shigip,
penen uzaq waqit guresedi. Umit ham isenim omi tark  oni anga Gyretiw waqti keldi” [3:7].

etpeydi. Shigarmada avtor insan ham tébiyat ortasindagi Teniz anshilarinin bul sapargi atlanisi oninan kelmeydi.
baylanisti, adamzattin hamiyshe guresiwshenligin de  Bas gaharman Kirisk izbe-iz jaqinlarman ayiriladi. Daslep
suwretleydi. atasi, keyin agasi, keyin bolsa akesi tabiyly apat yamasa

Ol 6zi menen 6zi, baliq penen, teniz, okean, aspan, kesellik yamasa dushpanlar menen alisiw natiyjesinde emes
juldizlar menen soylesedi. Olar menen soyleskende 6zine  ilajsizliqtan, budan artiq azap-aqiretke juzlenbew ushin,
tan pikirler bildiredi, putkil barliqtt bir putinlikte koéredi.  jane basqasha aytqanda ele émir dep atalgan ulli bayliqti
Santyago jalg1 6zi tenizdin ortasinda qalgan waqitlarinda  jagsi anlamagan Kirisk ushin 6zlerin qurban qiladi. Albette,
baliqqa “dlsem dlemen, biraq sennen ayiridmayman”, hawa  buni koérip-bilip, jurekten 6tkizip heshbir il4j taba almay
suwitip tongan waqtinda “Baliq shidap atir ma, men de  atirgan kishkene Kirisk ushin bunnan artiq azap bolmaydi.
shidayman” dep ayttwi garrimin haqiyqiy sabirliliginan, Soninda ol tefiz bawirinda barshe jaqinlarman ayirilad.
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Son saqlap qoygan bar suwi da tawsiladi [7]. “Kok
tishqansha, suwinnan ber!” — anast uyretken mine usi
djayip sozdi bala tinbay tikirarlay basladi. Heshqanday
djayibat juz bermese de bala jalimip kok tishqansham
shaqira beredi. Endi bul — balamin umit-isenimi ham
shollewge qarst birden-bir ilaji bolip qaldr [3:67]. Anasi
uyretken mine usi qosiq balanin tiri qaliwina umit beredi.
Ol sheksiz azaplar ishinde qalsa da 6zine bekkem shidam,
Jaratqan amanatina qiyanet qilmaw, ertengi kunge bolgan
isenim menen jasay aldi.

Povesttegi  harbir detalda mifologiyaliq korinis
berilgenligi ham sol arqali nasil dawami, keleshek isenimi
shigarmanin xarakterli tarepi esaplanadi. Shigarmada forma
ham mazmun uylesimligi onn tema hdm ideyasina
suyenedi. Bul povestte de obrazlar sistemasi 6zine tan
bolip, onda insan birinshi orinda turadi. Shigarmada akenin
ulina, ulmin balasina, agasina munasibeti, uliwma
povesttegi harbir personajdin 6z ara baylanisi janlt styaql
suwretlengen. Asirese, Kirisk obrazi ham Orxon baba
personaji awladlar silkinisinde ahmiyetli orin iyeleydi.

Social temalardan ilhamlangan tark jaziwshist Omer
Zulfyu Livaneli 2021-jil1 baspadan shiqgan “Baligsh1 ham
ul” shigarmasinda Egey tenizi tariyxi hAm onin bugingi
kuni haqqinda s6z juritedi. Songi jillardin en awir maselesi
bolgan “Immigranthq”tin ayanishli tagdirleri: olardin
belgisiz tarepke koship juriwleri, aman qaliw ushin hareket
etiwleri yamasa olimi ham de baligsh1 fermalar ham
kompaniyalar keltirip shigargan ekologiyaliq apat, qurilis
ham tabiyatt1 joq qiliw maselelerine toqtalip otedi.

Egeydin jas tenizshisi Mustapa hayali Masuda menen
Egey tenizindegi baligshilar awilinda jasaydi, kishkene
agash keme menen baliq awlaw arqali kiin kéredi. Sonin
arasinda Teniz athi perzenti diunyaga keledi. Jillar otip
balasin da 6zi menen birge baliq awlawga tenizge alip
shigadi, ogan baligshiliqtin daslepki apiwayir hdm mayda
sirlarin yretip baslaydi hAm onnan zawiqlanadi. Bir kani
Mustapa ham uli tenizde waqtinda kuashli boran bolip,
tosattan uli Teniz kemeden jigilip, tolqinlar arasinda joytilip
qaladi ham Mustapa saatlap boranli tenizden balasin izlep
uyine qaytpaydi. Qansha izlese de bala tabilmaydi. Solay
etip Tenizdi teniz aladi, on1 basqa qaytarip bermeydi. Al
Mustapa ham Masudanin 6émiri putkilley 6zgeredi. Masuda
jane uyde, Mustapa endi baliq awlaw ushin tenizge shigadi,
biraq bul awir jogaltiwdan keyin 6zin ayipli esaplap
Mustapa hayali Masuda menen koép soylespeydi. Usilay
omiri dawam ete beredi. Bir kiini Mustapa 6zinin anshiliq
saparinda tenizde baliglarga emes o6li denelerge, jane de
kutpegende kishkene isirilgen kemenin ishindegi bopege
dus keledi. Eki immigranttt kemesine alip, 6li denelerin
jandarmga tapsiradi da, kishkene balani 6zi menen birge
Uyine jasirin tarde alip qaytadi. Sebebi, bala tiri edi, ont
Mustapa quwanganinan usinday sezimde boladi: “Teniz
Tenizimizdi aldi ham keyin ormina basqa Tenizdi berdi”.
[3:27]. Biraq balant jasirgant kopke barmaydi, sebebi
balanin 6z anasi suwdan tiri shigip balani izlewge saladi.
Balan1 6z anasina tapsirgannan keyin Mustapa jane Masuda
buringidan da awwr awhalga tasip, aralarinda
kelispewshilikler bolip, Omiri tusiniksiz tarizde &zgerip
ketedi. Shigarmanin kulminaciyast da usi jerde. Aradan
kanler kutip balani anast 6zinifi 6limi jaqin bolganligin
bilip, 6z raziligt menen balasin isenimli Mustapa ham
Masudaga beriwdi qaleydi ham olarga tapsiradi.

Livaneli ozinin intervyusinda: “Men Xemingueydin
barshe kitaplarin yadtan biletugin edim, biraq “Garri ham
teniz’din ormi basqasha edi”. “Men jashigimnan teniz
haqqinda roman jaziwdi arziw qilatugin edim. Balkim bul
meninn  orta mektep jillarnmda oz izin qaldwrgan
Xemingueyge bolgan 1qlasimnin natiyjesi shigar” [8]. Usi
gaplerdi oqy otirrp Xemingueydin Nobel siyligina iye
bolgan “Garr1 ham teniz” shigarmasi tek oqiwshilardin
kitapti oqiw menen gana sheklenip qalmastan, onin
motivinde shigarma jaziwga da undegen doretpe ekenligin
bilsek bolad1.

XX asir qaraqalpaq 4debiyatinda Ozinin belgili
shigarmalar1 menen iz qaldirgan Otegen Ayjanovtin 1955-
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jilt jariq korgen “Baligshi jigit” gurrininde de baligshilar
omiri suwretlenedi. “Segiz qurli baliqtt togiz qurhi jigit
shanshad1” deydi xalqumiz, yagniy jigittin baligtan da tez,
shaqqan hareket etiwi kerek bolgan. “Baligshi jigit”
gurrininde de usi styaqli epshil baligshilardin biri haqqinda
soz etiledi. Shigarma gurrin janrinda jazilganligl ushin 6z
ishine kop waqiyalardi gamtry bermeydi.

Gurrinde bas qaharman jas baligshi jigit Aymurattin
tenizge baliq awlawga shigiwlar1 stiwretlenedi. Ol bir 6zi
emes qasinda bir topar jigitler menen baliq awlawga shigadi
ham kemeni 6zi basqaradi. Olar baliq awlap tapsiriw planin
ormlaw kerek boladi. Sonin ushin Aymurat bar kushi
menen ozine tapsirilgan waziypani orinlawga tirisadi. Bir
kini tenizge bolgan saparmin aldinda tenizge shigiw
qawipli ekenligi eskertilse de Aymurat 6z degeninen
qaytpay baliq awlawga shigadi: “Bugin azanda samal qatti
turdi. Dispetcherler meteorologiyanin korsetiwi boymsha
4-5 ball dawil boladi, tenizdin qisim kushi kobeyedi.
Muzdin qatip qaliw qawpi bar degen sezimdi qosa
xabarlaydi. Biraq Aymurat seynerdi bul korsetpelerge
qaramastan tenizge alip shigiwga buyriq berdi” [6:13].
Rasinda da sol ktini dawil turip, qattt boran boladi. Tenizge
shigqan jigitler topar1 bara-bara qorqa baslaydi ham izine
qaytiw kerek ekenligin qayta-qayta aytip eskertedi. Biraq
Aymurat olardin gapine qulaq salmay, kemeni izge
qaytartwga ruxsat bermesten alga qaray ilgeriley beredi.
Aymurat bul qiym-qistawl jagdaydan o6zinin sabirliligl,
martligi, batirligr arqali jeniske erisiwge miyasar boladi.
Bul saparman olar kereginen birneshe ese artiq baliq
awlaydi hdm kemede narazi bolip atirgan joldaslari endi
Aymurattin aytqanlart duris ekenligin, omin haqiyquy
baligshi ekenligine isenim kamil qiladi. Kemede sozge
kelip qalgan Seytbek te Aymurattin 6z kasibine bolgan
1qlasin korip hawesi keledi, 6zinin qorqaqshiliq qilip aytqan
gaplerine Okinedi. Shigarma soninda baligsh1 Aymurattin
bul isin basinda xaliq qollap-quwatlamasa da soninan om
marapatlaydi.

Joqgarida at1 atalgan shigarmalardin tipologiyasin korip
shigatugin bolsaq, tdomendegishe ugsasliglar kézge tasedi:
Avtorlardin doretiwshilik etken dawirleri bir-birine juda
jaqin bolmasa da, olardin “Garr1 ham teniz”(1952), “Teniz
boylap jortqan targill kopek”(1977) ham “Baligsh
jigit”(1955) shigarmalarinin jazilgan waqutlari bir-birine
jaqin keledi. Usigan garay otirip “Garrt ham teniz” povesti
menen “Baligsh1 jigit” glrrinindegi waquyalardi  sol
dawirlerde yagniy XX asirdin ortalarindagi kun keshirgen
baligshilar haqqinda jazilganligin biliwge boladi.

Bul shigarmalardin temasi baligshilardin teniz saparinda
bolgan waqiyalar1 haqqinda s6z etedi. Sonday-aq, olardin
ideyas1 da bir-birine juda jaqun bolip, ideyasi insan ham
tabiyat ortasindagi baylanis, sonday-aq adamzat ganday
qym jagdayga tasse de, ertengi jariq kuninen Umitin
uzbew, magsetine jetisiw jolinda guresiw kerekligi bolip
tabiladu.

Shigarmalardin kompoziciyasina kelsek olarda tek gana
tenizde bolgan waqiyalar suwretlenedi. Misal1, “Garr1 hdm
teniz” shigarmasi garr1 Santyagonin tenizge baliq awlawga
shigqaninan baslanip, sol tenizde qryinshiliqlardi jenip,
uyine qaytiw menen juwmagqlansa, “Teniz boylap jortqan
targ1l kopek” shigarmasi da tap solay Kirisktin atalar
menen tenizge atlaniwinan baslanip, Kirisktin jalgiz 6zi
qurgaqliqqa jetiwi menen juwmagqlanadi. Al, “Baligshi
jigit” shigarmasinda da barliq waquyalar derlik tenizde bolip
otedi. Shigarmada qosimsha orinlar, atamalar kop
paydalanilmaydi.

Bul shigarmalarda  obrazlardin beriliwi de bir-birine
ugsas keledi. Misali, “Garr1 ham teniz” povestinde baligshi
Santyago ham onin jardemshi shagirti kishkeni Manolin
gana waqyalarda qatnasatugin bas qaharmanlar. “Teniz
boylap jortqan targil képek™ povestinde bolsa Orxon baba,
Emrayin, Milxun ham kishkene Kiriskler shigarmanin bas
gaharmani bolip, bastan aqirina shekem syujetler usi
obrazlar tiykarinda sawretlenedi. “Baliqgsh1  jigit”
shigarmasinda bolsa waqiyalar bas qaharman baligshi
Aymurat ham joldasi1 Seytbek arqali aship berilgen. Bul
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shigarmalarda epizodliq obrazlar kop ushiraspaydi, diqqat
kobinese bas qaharmanga qaratilgan, barliq waqiyalar tek
teniz anshilarinin atirapinda bolip otedi.

Sonin menen birge bul shigarmalarda syujetlerdin 6z ara
ugsasliglarin  kériwge boladi. Misali, shigarmalardagi
qaharmanlar teniz saparinda shiyki baliqtin géshlerin jeydi,
tenizde boranda tolqmnlar menen alisadi, hamme
gaharmanlardin  sabir1  smaladi, biraq sonda da
shigarmalardin soni baligshilardif teniz saparindag: gireste
jeniske jetiwi arqali juwmagqlanadi. Misali, “Garr1 ham
teniz” povestinde Santyago haldan tayip neshshe kunlep
kemeni tartip ketken ulken baliq penen alisip, soninda sol
baliqt1 Oltiriwge erisedi. “Teniz boylap jortqan targil
kopek” povestinde hamme jaqmlarinan ayrilgan Kirisk
atasinif, akesinin isenimin aqlap tiri qaliwga hareket etedi,
sonsha kunlik ashliqtan son, qiymnshiliqtan son qurgaqliqqa
jetip keledi. “Baligsh1 ham uli” shigarmasinda Mustapa 6z
uli Tenizden ayrilgan bolsa shigarma soninda teniz ogan
jane ul siylaydi. “Baligsht jigit” gurrininde tenizde kemeni
qulatatugin dawil bolganda Aymurat kemeni ham 06z
joldaslarin aman alip shigiwga miyasar boladi. Hamme
shigarmanin son1 baligshilardin umitinin jagsi natiyjege alip
kelgenligin koriwge boladi.

Sonday-aq, harbir avtor 06z doéretpesin  kérkem
psixologizm kompozicion tiykar darejesine kotergen. Bul
shigarmalardagi korkem psixologizm de bir-birine jaqin
bolip keledi. Misali, olardagi qaharmanlardi birlestirip
turgan ortaq sezim bul — tenizge bolgan muhabbati, har
qaharman tenizdi oOzlerinshe jagsi koredi, teniz benen
soylesedi, dartin aytadi, oylasadi, ishki debdiwlerin
bildiredi. Olar tenizdi jansiz suw sipatinda emes Omirinin
bir bolshegi kerek bolsa bir putini dep qaraydi. Olar ushin
tenizsiz jasaw mushkil, olar 6zinin barligin usi tenizge
arnagan, omirin tenizge baylagan, olar baliq tutiw argal,

tenizde juziw arqali baxith adamlar. Bul sezimlerdi har
jaziwshi 6zinshe bolek sheberlik penen suwretlep beredi.
Teniz anshilart qanday jagday bolsa da tenizdi taslap
ketpeydi, ertengi kunge degen umitin uzbeydi. Misali,
“Garr1 ham teniz” povestinde Santyago 84 kin dawaminda
heshqanday baliq uslay almasa da, omi atirapindagilar
awmetsiz dep esaplasa da, boyman kushi qaytqan bolsa da
ol tenizdi taslap ketpeydi, 6z kasibinen keship ketpeydi.
Jane umit artip tenizge saparga shigip dmiri dawamindagi
en ulken baliqti awlawga miyasar boladi. “Teniz boylap
jortqan targil kopek” povestinde bolsa 11 jaslh Kirisk 6zinin
jaqinlar1 koz aldinda o6lip ketse de, sholden bar dimarin
joytgan bolsa da, kemedegi eskeklerge kushi jetpese de ol
umitlenip en songr kuashin qurgaqliqqa qarap juziwge
jumsaydi. “Baligsh1 hdm uli” shigarmasinda baligshi
Mustapa 6zinin ulinan tenizde ayirilip qalgan bolsa da
tenizdi taslamaydi, jaqst kuinlerge umit etedi. Solay etip
teniz onin balasi Tenizdi alip qoygan bolsa jane ornina
Teniz ath ul siylaydi. “Baligshi jigit” gurrininde bolsa
baligsht1 Aymurat tenizdi jagsi koriwi sonshelli qasindag:
joldaslarinia ana tenizi haqqinda jabirlep sdylegenin
qalemeydi. Tenizge bolgan saparinda qanday awir jagdayga
tusse de aman shigiwina isenedi, Umit etedi. Joldaslar1
isenimsizlik artip tenizden qorqqan wagqitlarinda on taslap
ketpeydi. Shigarmalarda avtorlar insan ham tabiyat
ortasindagi baylanisti, adamzattin hamiyshe
guresiwshenligin suwretleydi.

Bul shigarmalar ingliz, tark, nivx ham qaraqalpaq
xaliglar1 haqqinda jazilgan bolsa, har jaziwshi 0z
shigarmasinda xalqinii, milletinin 6zine tan 6zgesheligin
kérkem tirde stwretlegen. Bul shigarmalardi oquiy otirip
anshiliq tek kan koris ushin gana emes, ruwxiy dem aliw
jane er azamatlardin eplilik qasiyetin raslap otiratugin
sheberlik ekenligin koriwge boladi.
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REZYUME. Mazkur magolada qoragalpaq va boshqa xalglar adabiyotida dengiz ovchilari haqgida yozilgan asarlar tahlil gilinadi.
Asarlarning mavzusi, g'oyasi, kompozitsiyasi, syujeti, obrazlarning berilishi va badiiy psixologizmi ilmiy jihatdan giyoslandi.

PE3IOME. B nanHOI1 cTaThe aHATM3UPYIOTCS MPOM3BENCHNs, HAIIMCAHHBIE O MOPCKUX OXOTHHKAaX B JuTeparype Kapakammakuu u
JAPpYrux HapoIOB. Haquo CONOCTABJIAJINCh TEMaA, HICA, KOMIIO3UIMA, CHOXKECT, ITOoJada 06p33013 U XYIOOXKECTBCHHAs IICUXOJIOTUsL

MPOU3BEICHHH.

SUMMARY. This article analyzes works written about sea hunters in the literature of Karakalpak and other nations. The theme,
idea, composition, plot, presentation of images and artistic psychology of the works were scientifically compared.

“LAYLI VA MAJNUN” DOSTONI QORAQALPOQCHA TARJIMASI
Z.G.Azilova — assistent o ‘qituvchi
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: doston, she’riy ertak, ibora, tarjima, badiiy detal, qofiya, she’riy san’at.
KiioueBble cjioBa: 3I10C, MO3THUYECKAs CKa3dka, nIMoOMa, NEPEBOJI, XyJ0KECTBCHHAs ACTAJIb, pmbMa, MMO3THYECKOE UCKYCCTBO.
Key words: epic, a fairy tale, expression, translation, artistic detail, poem, rhyme, poetic art.

Badiiy tarjima va adabiy alogalar doimo
adabiyotshunoslik ilmi diggat markazida bo‘lib kelayotgan
dolzarb muammo hisoblanadi. Zero, badiiy tarjima
jjodkorga adabiy mavzu, g‘oya va uning ifodasi,
shuningdek, ijodiy uslub va badiiy mahorati shakllanishida
muhim ahamiyat kasb etadi. Bu tajrlba nafagat turkiy
xalglar, balki jahon adablyotlda ham o‘zining ilmiy-nazariy
asosiga ega. Shu ma’noda, o‘zbek-qoragalpoq adabiy
aloqalari taraqqiyotida badiiy tarjimaning rolini o‘rganish
ilmiy ehtiyoj sanaladi. Bu borada, buyuk mutafakkir
Alisher Navoiy asarlarining goraqgalpoq tiliga tarjimasini
maxsus tadgiq qilish adabiyotshunosligimiz uchun zarur
ilmiy-nazariy hamda amaliy muammolarni hal qilish
imkonini beradi.

Bugungacha Navoiy asarlaridan bir gator namunalari
o‘zbekchadan qoraqalpoq tiliga tarjima qilingan. Ular
orasida ,,.Xamsa“ dostonlari tarjimasi alohida ahamiyat kasb

etadi. Ta’kidlash kerakki, ishqiy dostonlar orasida eng
mashhuri, ayni paytda eng dardlisi bo‘lgan ,Layli va
Majnun“  dostonidan  parchalar  qoraqalpoq tiliga
D.Aytmuratov tomonidan tarjima qilinib, ,,Alisher Naway1
saylandilari“ Kitobiga Kiritilgan. Doston tarjimasi she’riy
ertakka o‘xshab ketgan holda asosiy gism, ya’ni X bobdan
boshlanadi. Mazkur tarjimada muallif ancha anig, ixcham
va ravon ifodalarga erishgan holda iboralardan mohirona
foydalangan. Xususan, tarjimada Qaysning otasi ta’rifida
shunday ibora keltiriladi:

Qayir sagawatli, bay edi.

Tort tuligi onin say edi [3:110].

Baytda qo‘llanilgan: ,,Tort tuligi onin say boliw* iborasi
,Kemissiz, hamme narsesi jetkilikli, jetisken boliw*
[6:145]. degan ma’noni bildiradi. Asliyatda ham,
,,Qaysning otasi qo‘l ostida necha-necha gabilalar bor, ot,
tuya, qo‘y-qo‘zilari son-sanogsiz edi“ degan ta’riflar
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keltiriladi. Ko‘rinadiki, tarjimada bayt mazmuni asliyat
bilan to‘liq muvofiq keladi. Bundan tashqari, doston
tarjimasida quyidagi iboralar uchraydi: ,.kewli toq®, ,,bawirt
putin®, ,baxti qara“, ,,adam bolmagi“, ,juzinde gan joq“,
Htagdiyrdin jazgani“, ,sir aldirip qoyadi, ,,ant etti, ,,qaray
almas jurttin betine®, ,perzentinen ayayma janin“, ,,6zin
uslap bala tura almas®, ,,soytip bolganligin shermende®,
»solar ushin omi jami ashir, ,jane joyitt1 ol aqil-esin®,
,shashin juladi®, ,,qaq jarildi soytip juregi“ va h.k.

Tarjimada Navoiy qo‘llagan o‘xshatishlar,
gahramonlarga berilgan ta’rif-tavsiflar, badiiy detallar
tushib qolgan. Xususan, X bobdagi 5-6-bayt tarjimada
berilmagan:

Osmoqdin aning gozoni tushmay,

Tun-kun o‘ti o‘chgali yovushmay,

Kim bodiya ichra yo‘l qilib gum,

Bu o‘t anga tiyra ogshom anjum [3:41].

Baytdan: ,,0sig‘liq qozoni o‘chogdan tushmas, tun-kun
gulxanida o‘ti  pasaymas edi. Sahroda  yo‘lini
yo‘qotganlarga bu o°‘t qorong‘u kechadagi yorug® yulduz
bo‘lib ko‘rinardi“ [2:262] degan mazmun anglashiladi.
Unda shoir Qaysning otasining saxovatpeshaligini o‘quvchi
tasavvurida mohirona gavdalantirgan holda
,»,qozon,, gulxan® detallarini qo‘llaydi. Boshqa bir o‘rinda
Navoiy Bani Omir qabilasi sardori farzandsizligini
ta’riflashda umr daraxti qulay deb qolganda, yonida
go‘zalligi sanavbarga o‘xshagan yosh mevali nihol bo‘lsa
edi deb o‘xshatish keltiradi:

Naxli bo‘lg‘ay yonida navbar,

Ra’nolig‘i o‘ylakim sanavbar [3:41].

Tarjimada:

Bir armani ol paqirga tek

Narttan shigqan talshibiq kerek [4:111].

»~Nart“ so‘zining ma’nosi lug‘atda ,,Nart at. Tigilgen,
kesilgen jas nalshe ham gelleklengen terektin tubinen
shiggan shibigi, tal* [1:341] sifatida izohlanadi.
Ko‘rinadiki, ,,Narttan shiqqan talshibiq* ifodasi asliyatdagi
bayt mazmunini mos kelgan. Shuningdek, tarjimada ayrim
tasvirlarda fargli jihatlar ham uchraydi: Asliyatda Qays to‘rt
yarim yashar bo‘lganda otasi uni o‘qishga bermoqchi
bo‘lishi tarjimada besh yoshga to‘lganda deb berilgan:

Adam yeter on1 alpeshlep.

Hazir mine ol shigt1 beske [4:113].

Qaysga ustozni boshga, ya’ni Laylining Hay gabilasidan
topishadi. U qabilasidan boshqa joyga borib ta’lim
bermaganligi uchun Qaysni Hay qabilasiga o‘qishga
yuborishadi. Tarjimada esa ,,sol jerde deb berilgan:

...Sol jerde bir molla bar edi.

Paziyletler onda bar edi [4:113].

Ma’lumki, dostonda Qays maktabga kelgan paytda
Layli kasalga chalingani sababli maktabga kelmayotgan
bo‘ladi. Tarjimada esa Layli Qays bilan uchrashgandan
so‘ng kasal bo‘lib qolgani aks etadi:

,,Qaste bold1 — deydi — Laylijan.

Ham jiynaldi tuwgan-tuwisqan [4:116].

Asliyatda Layli va Majnun uchrashgan paytda kuchli bir
oh chekadilar, u o‘tdan jahon yorishib, xirmonlariga shu’la
tushgandek bo‘lib, xirmoni yonib kul bo‘lgandan keyin
behush bo‘lib yiqiladilar. Bu epizod ham tarjimada
boshgacha tasvirlangan:

Qays Laylijand1 qushaqlap.

Birim-birim suyer juzinen [4:132].

Asliyat tilida Laylining izidan kuzatib chiggan doyasi
bularning ahvoliga zor yig‘lab, birov bilib qolmasin deb,
,.keksa osmon quyoshni orgalagandek Laylini uyiga olib
keladi va Qaysni qabiladan uzoqroqqa eltib qo‘yadi.
Tarjimada esa kampir oshiqlig‘ing elga oshkora bo‘lib
masxara bo‘lib qolmang, xalqning zaharli tili umringiz
bahoriga og‘u solmasin, Qaysga uyingga qayt deb, Laylini
uyiga olib gaytadi, Qays esa qum ustida goladi:

Al Laylini qolinan suyrep

Alip qaytt1 ol kempir uyge.

Qays qumnin ustinde jatip

Qaldi. Hamde ketti tan atip... [4:133].
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Ta’kidlash joizki, qofiya she’rda ohangdoshlikni
ta’minlovchi muhim omillardan biri. Shu bois she’riy nutq
gofiyaga asoslanadi. Tarjimaning ko‘p o‘rinlarida
gofiyalanmagan misralar uchraydi. Bundan tashqari,
tarjimada e’tiborimizni tortgan jihatlardan biri tinish
belgilarining qo‘llanilishidir. Asliyatda nuqta faqat misra
oxirida qo‘yilgan. Tarjimada esa misra o‘rtasida ham nuqta
qo‘yish hollari ko‘p uchraydi. Bizga ma’lumki, nuqta ohang
va fikr tugalligini bildiradi va gapning oxirida qo‘yiladi.
Vaholanki, masnaviyda yozilgan asarlarda baytning oxirida
nuqta qo‘yiladi. Misra o‘rtasida qo‘yilishi esa misrani
bo‘lib o‘qilishini anglatadi:

Sezbes oni biraq miyriman

Ata-ana. Sezbes oni jan [4:112].

Bu esa bayt ohangiga ham o‘z ta’sirini ko‘rsatadi, ya’ni
ohangdoshlik buziladi. Bayt asliyatdagidek jaranglamaydi.

»Layli va Majnun“ dostoni qo‘llanilgan she’riy san’atlar
alohida ahamiyat kasb etadi. Xususan, dostonning ko‘p
o‘rinlarida ruju’ san’atini kuzatamiz. ,,Ruju’ — arabcha
»qaytish® ma’nosini bildirib, she’riyatda shoirning oldingi
misra yoki baytda ifodalangan fikri, qo‘llagan badiiy
tasviriy vositasidan gaytgandek bo‘lib, keyingi misra yoki
baytda unga qaraganda kuchliroq ifoda, she’riy san’atni
keltirish yoki oldingi fikrni aniqlashtirish, to‘ldirish
usulidir. Mumtoz she’riyatimizda ruju’ usuli aynigsa
tashbih qo‘llangan misralarda ko‘proq uchraydi” [5:47].
»Layli va Majnun“ dostonida XXI bobning quyidagi
baytida ruju’ san’ati qo‘llanilgan:

Har yon bo‘ri posbon itidek,

Yo‘q, yo‘q, ne dedim, shubon itidek. [3:111].

Bayt birinchi misrasida ,har tomonda qo‘riqchi itidek
bo‘ri tashbihi qo‘llanilgan bo‘lib, ikkinchi misrada shoir
undan chekingan holda tashbeh belgisini yanada
kuchaytiradi. ,,Yo‘q-yo‘q, yanglishdim, cho‘pon itidek
bo‘rilar kezar”“ deya bayt mazmun-mohiyatini yanada
oydinlashtiradi. Tarjimada esa mazkur bayt berilmaydi.

Navoiy quyidagi baytda avval qo‘llagan 1fodadan
chekinib, yangi tashbih qo‘llaydi. Keyin undan ham
kuchliroq ifoda yaratgan holda Layli ta’riflaydi:

Naxli-yu ne naxl, sarvi ozod

Sarvi-yu, ne sarv, rashki shamshod [3:46].

Baytda avvaliga Laylini niholga giyoslaydi, keyin
undan qgaytib ,sarv‘ga o‘xshatadi, so‘ng bu bilan
cheklanmasdan, oddiygina emas go‘yo ,,shamshodning
rashki keladigan sarv‘ ekanligini tasvirlaydi. Tarjimada shu
mazmunga o‘xshash bayt bor, lekin unda ruju’ san’ati
saglanmaydi:

Ol sarvinin boylarinday boy

Bolgan emes. Onday gapti qoy! [4:114].

»Layli va Majnun® dostonida kinoya san’atidan ham
mohirlik bilan foydalanilgan. ,,Kinoya “bir fikrni yasharin
ifoda etmoq“ ma’nosidagi so‘z bo‘lib, bayon ilmida uni
ham haqigat, ham majoz ma’nosi anglashiladigan so‘z*
[5:59]dir. Dostonda XIIl bobda Qaysning Layli bilan
bog‘da ko‘rishib, ayriliq azobida giynalayotgani, tong otishi
tasvirida kinoya san’ati qo‘llanilgan:

Ko‘k gulshani gullari to‘kildi

Gullarki to‘kildi, g‘uncha kuldi [3:65].

Baytdagi ,.gullar to‘kildi“ so‘zlari o‘z ma’nosida
,bog‘da gullarning to‘kilishi“ni ifodalaydi. Ushbu baytda
“Ko‘k gulshani gullari to‘kildi“ iborasi ,,Osmondagi
yulduzlar yo‘qoldi“ ma’nosini bildiradi. Tarjimada mazkur
baytni ham uchratmaymiz.

Dostonning XI bobida keltirilgan quyidagi baytda tardu
aks san’ati qo‘llanilgan:

Husn ichra ayog‘idin boshi xo°b,

Boshdin ayog‘iga tegru mahbub, [3:52].

Tardu aks san’atiga asos bo‘lgan ayog‘idin boshi —
Boshdin ayog‘i so‘zlari turlicha o‘zgartirilib takrorlanib,
tardu aks san’atining ikkinchi turi — ,,aksi nogis* (nugsonli
aks) turiga misol bo‘ladi. Baytda Layli ,go‘zallikda
boshdan-oyog‘igacha  sevimlidir deb  tasvirlangan.
Tarjimada shunga o‘xshash bayt bor, lekin unda tardu aks
san’ati aks etmagan:
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Ruwxi1 bay, kewli onin shad.

Bastan-ayaq tol1 muhabbat [4:117].

»She’rda qo‘llaniladigan turli san’at she’riy musiqani
amalga oshirishga yo‘naltirilgan bo‘ladi. Shu bois har bir
she’riy sistema o‘z xususiyati, an’anaviy vazni, ritmi hamda
ohangiga ega“ [7:197]. Shunday ekan, tarjimon imkon
gadar she’riy san’atlarni tarjimada ham aks ettirsa, asar
estetik ta’sirchanligi saqlashga muvaffaq bo‘ladi.

,Layli va Majnun“ dostonining jami 12 bobi
qoragalpoqchaga tarjima gilingan bo‘lib, ulardagi baytlar
soni muayyan o‘zgarishlarga uchraydi:

e | Bovkr | fstietta [ Taiiec bt
1 X 69 44
2 Xl 150 83
3 Xl 113 72
4 Xl 103 11
5 XV 92 69
6 XV 64 38
7 XVI 58 67
8 XVIII 81 90
9 XIX 86 28
10 | XXXI 123 27
11 | XXXIII 126 43
12 | XXXV 203 110

Tarjimada mazmun o‘zgarish holatlari ham uchraydi.
Chunonchi, XVI bob tarjimasi mazmunan asliyatga
muvofig emas. Tarjimada Majnunning otasi Laylining
otasiga sovchi yuborganligi, Laylining otasi ularni o‘ziga
teng ko‘rmay, rad javobini berganligi aks etadi. Asliyatda

esa Majnunning otasi Layliga sovchi yubormaydi.
Laylining otasi Qaysning Layli ishgida majnun
bo‘lganligini, ma’lomatga  qolganligini  eshitgach,

Majnunning otasiga elchi yuborib, o‘g‘lini kishanlab
qo‘yishini buyuradi. Shundan so‘ng, Qaysni zanjirlab, bir
uyga qamab qo‘yishadi.

Asliyatdagi XXXI bobda Laylini Ibn Salomga
bermoqchi bo‘lib to‘y qilishadi. To’y kuni Ibn Salomning
xafagon kasali tutib, hushidan ketib goladi. Hamma Ibn
Salom bilan ovvora bo‘lgan paytda, Layli biyobonga chiqib
ketadi. Shu tariga, ikki oshiq bir-biriga yetishadilar.

Tarjimada esa mazmun quyidagicha: Ibn Salom arabi
otga minib, Layli eliga yo‘l oladi. Qizning el-u xalqgi
yig‘ilib, mehmonlarni kutib oladi. Laylining otasi yetti kun
to‘y berdi. Arog-sharob suvday ichiladi. Nay chertkizib,
qo‘shiq aytqizib quvonchli kunni boshlaydilar. Layli
nikohini mulla qiyadi. Shu joyda tarjimada ruscha so‘z
ishlatilgan: ,,Bola bersin semyan qutli“ [4:157]. Holbuki,
goraqalpoq tilida oila ma’nosida “shanaraq® so‘zi bor.

Dostonda asliyat bilan tarjimada ba’zi o‘rinlardagi
tasvirlar mohiyatida fargli jihatlar mavjud:

— asliyatda Laylining otasi bir necha kun to‘y berdi
deyilsa, tarjimada aniq yetti kun to‘y qilganligi aytiladi;

— asliyatda Ibn Salomning ko‘p may ichganligi xafaqon
kasali bo‘lganligi sababli hushidan ketib qoladi, tarjimada
esa bu hagda aytilmagan;

— asliyatda Ibn Salom Laylini uyiga olib gaytmaydi,
Laylining gabilasida ekanligida hushidan ketib goladi,
tarjimada esa uyiga olib qaytdi va yo‘lda Layli qochib
keldi mazmuni aks etgan;

— asliyatda Layli va Majnun visol tasviri beriladi,
tarjimada esa Layli va Majnun umuman uchrashmaydilar,
bob Layli hagida elda yamon gaplar targalishi va unga
muallif munosabati bilan yakunlanadi. XV bobda shamol
Qaysning butun badanini boshdan-oyoq qumga ko‘mib
yuboradi. Tarjimada esa bu joylar yo‘q, faqat ,,Qaysni
gumning ustida yotar edi deya tasvirlanadi:

Qayis jatir ustinde qumnin.

Bul ne degen, quday-aw, sumliq!

Ta’kidlash kerakki. ..Lavli va Mainun‘ dostoni aruznina
hazaii musaddasi axrabi maabuzi mahzuf vaznida yozilgan
bo‘lib, tarjimada vazn saglanmagan. Qolaversa, doston
ayrim qisqartirilishlar bilan tarjima qilingan. Ba’zi
o‘rinlarda tarjimada mazmun o‘zgargan. Bir gator vogea-
hodisalar, obrazlar tarjimada berilmagan. To‘g‘ri, bu holat
tarjima jarayonida asliyatdagi vazn va she’riy san’talar,
shuningdek, gahramon ruhiy holatlarini gayta yaratishdagi
murakkabliklar bilan bog‘liq kechgan bo‘lishi mumkin. Shu
ma’noda, bunday o‘rinlarda dostonning qoragalpoq tilidagi
tabdilini yaratish maqsadga muvofiq bo‘lar edi.
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REZYUME. Mazkur magolada A.Navoiy ,,Layli va Majnun” dostonining qoragalpoq tiliga tarjimasi asliyat bilan giyosiy holda
tahlil gilingan. Shuningdek, asliyat va tarjimadagi baytlar soni va ularning mazmuniy muvofiqligi, she’riy san’atlar berilishi masalalari

yoritilgan.

PE3IOME. B cratse nepeBoj snoca A.Hasou ,Jleinn u MepkHYH” Ha KapakallakCKuil s3bIK ObUT IPOAHAIU3UPOBAH B CPAaBHEHUH
¢ opruHanoM. OCBEIAlOTCs TaKke BOMPOCHI O KOJMYECTBE CTHXOB B OPTHHANE U NEPEBOAE M MX COAEPKATEIHHONH COBMECTHMOCTH B

MNOOTUYECKOM HCKYCCTBE.

SUMMARY. In this article the translation of the A.Navoi epic “Layli and Majnun” into Karakalpak was analyzed in comparison
with the original text. The number of verses are discussed in the original and translated versions, as well as their thematic consistency,

and poetic artistry.

«YJLIBI XKBIPAY JIBIH CBHIPJIbI KYBBLIBICJIAPBI»
(Kapaxan ynbl HypaGyJina :kpipay XakKbIHIA)
C.AAN0B — epkun usnenuyuu
bepoax amvinoazer Kapaxannax mamnekemauk yHugepcumemu

Tasiny cy3nap: canbaT, KYOU3, )KUPOB, ’KUPOBUUINK MaKTaOu.
KuaroueBble ci10Ba: HCKyCCTBO, KOOY3, )KHPOB, JKUPOB MKOJA.
Key words: art, kobiz, zhiraw/bard, fat school.

Kapakanmak >KbIpayIIbLIbIK ©HEpUHJE JKbULIap jaaya-
MBIHJ]a ©3WHUH OCNTIIIN J9peskee OpHBI Oap, yIsl ycras
XKbIpay, 63 3aMaHbIHAA KapaKaJIMaKTblH MaHIal algbl JKbl-
paysl 6onran Kapaxan ynsl HypaOyiia sxelpayislH eMUpu
XoM JepeTuymianurd xakkbiHma 1960-xpuiman  Oacomarn

WIMMIA3JIapbIMbI3 TOPEIUHEH Oacma ce3e MariblyMaTiap
Oepune Gaciabl.

Onberre, Oyn  MaFIbBIyMATIApAblH  KOIIIWIATH
JKBIpayIAbl KOPreH XOM eCUTKCH aJamiiapJaH >Ka3bill
anpiaFad. OUIONIOrHs HIMMIIEPUHHH JOKTOPBI, Ipodeccop



Ka6pin MaxkcetoBThiH «Kapakanmnak sxeipay OakChLIapbD»
aTiel kuTabbiHaa HypaOysura xeIpayIieiH eMHup OassHbI XoM
KBIPAYIIBUIBIFEl XAKKBIHJIAFBl MarlIblyMaTIapAblH AEpIUK
OapiBIFBIH  OHBIH Oamackl XoM mmakupTH Ecemypat
KbIpayIbIH ay3bIHAH JKa3bIll AFAHIIBIFBIH, XKOHE/IE 03 3aMa-
HeIHOa HypalOymna KeIpayapl KepreH XoM —EeCHTKEH
ajamiIapiblH €CKe TYCHUPHUYJIEpU apKajlbl MarjblyMaTiiap
TOJIBIKTHIPBUIFAHIIBIFBIH aHTHIN OTKEH [1].

Bbusmn ne e3 rezermnae HypaOymna skplpayIeiH eMHupH
XaM JIOPETUYIIMINTH XaKKbIH/1a KOCBHIMILIA MaFyblyMaTiap-
nel Omnmmy MakcetwHAe KOHBIpaT pailOHBIHBIH OYpPHIHFBI
YanaeB coBX03bl, Xa3upru MuitHeT abat aywl1 myxapanap
KBIMBIHBIHAA Jkacaymbl VOpaiibiM sxbipay HyprkaHOBTHIH
IIaHaparbIHAa OONIBIK.

Wbpaiieim  Hypixanos Hypabymna  >xblpayasig
maynelFel, EceMypar KpIpayIelH akiblK 0anxackl OONBIT OJ1
1952-xputbl TyypuTFaH XoM 2011-KbUTBI KaHTHIC OOJFaH.
Byn yiine Ousnep, Ecemypar KpIpaynelH XU3METHH €THII,
AKbII-HOCUSTIAPBIH €CUTHUII, HOTHICHIH ajifaH KEIWHIIEPH-
HUH Oupu, UOpaiibIM >KbIpayIblH OMHPIHUK JKOJJIACKI
6onran Y3akbaeBa 3uityap ama xoM oHblH Ackap (Anatay)
aTibl OpPTaHIIBl NalyaH Oajackl MEHEH CoyOeTJIECTHK.
CoybOernecny nayamMbplHAAa OJapAaH VIUIBI  KbIpayiap
XaKKpIHIa OWITEHNEepHH CcOpaFaHbIMbI3[a 3uiiyap ama
atacel Ecemypar KblpayaaH eCHTKEHJEPHH ObUIall jaen
Oaciamgel.

ATaMHBIH alThIYbI OoOlibIHIIA Hypabyiia 6abamviz 6ara
Ke3unen-ax Kol-euwku 0azoln WONAHWbIIbIK KbLIbIN JCYpe-
myavin Oonzan. Kynoe azanoa epme ayvliovly KOUAAPIH
JICHIIHAN JICAUNAYRA ATILIN KeMUNn, KeWKYpblH anvln Kauma-
myzvin 6onean. Lllama menen 6-7 srcacvinoa Kynoeau ademu
botibiHWa Jcatiiayoa, Kou 0asvin iCypeen JHcepunoe andvl-
Ha Oup ax KulluHeeH annax caxkaiibl Oup Kapus Keaun
Hypabynnanviy maynavivina myxkupun kemxen oeiou. Con
yakeimma Hypabyinanvly aysel Kenupun Kyia 0y30e
yuxnan Kaneawn. Keuwt Kypoin Kouaapoviy 6upoe apulmvl 2aHd
ayvliza Kaumxaw, an Kaaieauiapsl 001ca icailnayoa KauigaH.
JKosanmkan Kounapelh uzieceH ayvll a0amiapvl MeHeH
Hypabynnanvity axecu Kapasxcanoa, 6anacein uzien Kot
bazein Jicypeen dcepune Kelun kapaca 0anacblHbly Kyid
Jy3oe  owcamuipeanvlh  kepeou. Kapaoswan — dapxan
Hypabynnaner kemepun yiiune anvin xeneou e, ayvlioblH
KYWIU MOLNACHIH WAKbLIpmbuin Kuman awmsipaosi. Conoa
MoONa «MeH Oyn 6anada e3eewe Kacuiiem Kopun mypmat,
o6y 6ana ayvipely emec, mayup 0601aobl Xom en umuHoe
JIcy02 amak-abuvipoiiza uile 060nadvly Oezen exeH. Apadan
obupasz yakeimaap emun Hypabynna kynoe vinbL10al Oepe-
MyeblH, OUp aauimsl eKUHWU aauika Mmuticu3un KooOwl3
wepmKen Colakabl, Oup Hapcenepou aumoln JICYpemyzbiH
a0em wwvlzapaovl. Kapaosican 0Oanaceinvly Oy1 bIKIACHIH
Kopun o3ude 0yean Kbi3vbl@blyUbLIbIK NeHeH Kapan, 02aH cyy
KabaKmol Kecun OpmMACbIHAH JICUN Mapmuin  6epeeH.
Hypabynna xonvina masx anein xom OHbl KOObI3 KbLlblN
wepmun scypemyevin Oonear. COHHAH KeUuH JHCblpayuibl-
JIBIKKA Kammbl Kbl3bl&bln, YCmasea epeen exen [2] ... newaun
KeInHU 3uifyap ama.

Byn ce3mu xeipay blOpaiibim HypskanoBra e3u THpH
Ke3uH/Ie JKpIpay Oabamapbl XaKKbIHJA OWITEHIEPHUH VII-
KbI3JIapblHa aWTBII OEpUIl OTHIpaTyFblH OonFaH. ByHbI
WbpaiipiM aramaH eCHUTKCHIWTHH Oanackl AcKap ara Ja
KOCBIMIIIA KbLJIBII AiTHII OTTH.

Conaii erur, Oyn KbI3BIFBIYIIBUIBIK TI€HEH EPXKETHII
akpUIbiHa eHreH HypaOyiuia e3WMHMH IKbIPayIIbUIBIKKA
OosIFaH  KBI3BIFBIYIIBUIBIFEIH  XKOMTHAW/IBI, KEPUCHHIIE
KbIpay OONBIY OKOJBIHA TYCHI OHp HENIe AaTakKJbl
XKbIpaynapra IIOKUPT OOJBIN Kepeau. XoTTeKH 3 perep-
TyapblH OalbITBIy MakceTuHae byxapara kerun Oapa-
ThIpFaH Kopyanra niecun byxapamarer Kazak06aii sxeipayra
OapbIl TAJIUM ajajbl.

IIpodeccop KabGemm MakceToB, €3 MuilHETIEpHHIE
HypaOynnanslH NaHKBIHBIH KOTEPWIMYWH Oblmail  jaen
KENTUpEnu:

«Hypabymnia xapa, KakChl €eMeC aTbIH MUHHII, KOOBI3bIH
KOp>KbIHFa causbl, [1IpiMOaii skaKThl KbIABIPMAKIIBI OOJIFaH,
mamachkl byxapamaH KenreHHeH KeHWH OOJIBIVBI Kepek.
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IsimOaiira apanaceln, aybul-eIIUH YCTH MEHEH >XYPHUI
KHUATBIpCa, O Oup Toi Oepull artblpFaH OalmblH YHHHUH
yctuHeH miblFansl. HypaOymna yilnuH KacklHaH eTe Oep-
reHne, «Oynm TolxaHamaH OWpey IIBIFBIN, aTTaH TYC,
UPKWII», — JIeN alTIac na JIen Kblsul eTequ, OMpaK Xeml KuM
OHBIH MCEHEH XeHnH ceitnmecnelian. HypaOymma Tyypa
ayBUIBIH OpPTachl MEHEH OTHII, aybUINAH JaybIC >KETIEC
IIETUPEKTErn OWp JKaMaH, XBIFbIIAWBIH JIeN TypFaH Kapa
YHOWH KanTanblHAArbl FappbliaH OHp aKmaM MHHMaH
Oonerynel copaiinel. Fappsl Makyn kepeau. AyblinaH
y3akra Oojca ma Oynm yiiepaern agamiapAa TOHFa KeTHII
kanraH. JKanarsl HypaOyyutansly OapraH YHHUHIETH Fappbl
na Toilira Oapbryra ackiransl. Connma HypaOymma typsim:
«Fappeutap, cmsnepre KOOBI3 MIEPTHIT OepceM THIHIAp-
MBICBHI3?» — neau. Fappsinap na «axen» nectu. HypaGysna
KOP>KbIHBIHaH KOOBI3ZBI anazipl. EKu FapphIHBIH albIHA «SI
s100ap» Jen KUPUCKEHJE Fappbulap >Kalnachll OTHIPBII
anpinTel. HypaOymmaHelH TaybIchl KeM-KeMHEH KYLICHHIT
ToliXxaHara >KeTunTu. TolixaHana *blpay €CUTUI aTbIPFaH
ajaMiap «QXaublll JaybICThD) €CUTUI CEPIMIIUI ayBIIIbIH
CBIpThIHA IIYOBIpBINTHL. basrer HypaOymma oTeipran
BUTAIIBIKTBIH HIIM TYY€ CHIPTHI Ja ajaMfa TOJBII, «Oaya
JKBIpayap» KOpMEKIIM OoJFaH axamiap YHOM KbICBLY
MEHEH >KaMaH BUIAIIBIKTBIH KYJI-TalKAHBIH IIBIFapBINTHL
JKamaH bUTamIbIK MaIIbIpian HINIKEe KyJdanTel. Y uilecu
KplifHanFranna HypaOyma yit uiilecHHUH KeynuH TadaTyFbl-
HBIH  aWTBINTBL. ~ Ajamiap — aJblCTaFbl  TOWXaHaJaH
JKBIHAIIFAaHBl YCTHHE JKbIifHama OepunTu. ToixaHamarsl
KbIpay-0aKChIHBIH YCTHHIE aJaM KaJMaFaHIIBIKTaH TOH
Oepuymm Oait Oup amamapl >kubOepwr, Oama SKbIpaybl
«kencuH» nen xndepunth. bupak, HypaOymna oran Kynax
acmail «MaraH CEHUH TOMXaHAaHHAH JKAPJbIHBIH BUIAIIBIFEI
JKaKchel», nern 6apMantsl. EH akpIpbIHIa OalibIH €31 Kelul,
Hypabynnanan TtoiixaHajgarbutapblH —ce30ei  KalFaHbl
VIIBIH KEUNIMPUM COpam, ToWXxaHara Oaphlynsl ©THHENIH,
KbIMHAIIFaH XaJIBIK Ta Oajia XbIpayra Toceiie Oepurl, Tou-
XaHara Oapblyra keHec Oepenu.

HypaOyrmia Toiixanara OapbIm yII KYH, YII TYH ThIHOAC-
TaH XbIpiaiael. OHHAH KeHWH OHBIH JAaHKbI JeTepeK einre
KeHHEH kaibutaapl. O coll XKepliepAeru Kell ¥aHa Mepeke-
nepau atkapaabl. Omxanbl 60ibim KoHbIpaTKa KalTajbl.
Connan 6acnan HypaOyiniaHblH aThl KOIIIMIUKKE TapaIbIl
KaJIBIH €JIre KeHHEH MaJIUM O0oaap» [3].

HypaOynna sxpipay OapiibIK YIUIBI JKbIpayiaap CHISKIIBL
apKaibl, opyaKibl OKbIpaynmapnaHn Oupu OonraH. byn
OoiipiHIma MOpaiieiM SKbIpayaslH Oamackl AcCKap aFaHBIH
aliTerynapeiHa Kaparanna HypaOyia OabaHbIH Kapakyc
JIETeH aHFa HIBIFATYFBIH Kychl OonFaH. Toi TamarmanapaaH
6oc kesnepunnae Oasmacsl EcemypaTTsl epTun ekeyu ar
IIAaYBIT )KYPHUIT KYC CaJbIl, aH ayIaUTyFbIH OOJFaH.

On ke3nepu Ecemypar xplpay >kac >KUTHT eKeH. bup
KYHU aHFa IIBIFBIN, KapaKyCThl YIIBIPHIN )XKUOEPUIT H3NHEH
GarprTnan G6apateipca HypaOyina xbipay OUpeH aTThl KaT-
TBIPAK IIAybIl OajacelHa Ja Kapamail KeTHN KaJiFaH.
Ecemypar 0onca “xay xay...” nen 0akbIpblybl MEHEH Oynja
W3WHEH aTThl Imayein Keie OepreH. KeswmHWH ymIbHIa
ketunt Oapatslpran HypaOyinma sxelpay Oup Kapa yiire
YKaKBIHIIAI, ]OpXaJl aTTaH Tyce caja Kapa YHIUH TeOecuHe
HIBIFBIN YHAWH TYHJIUTUHEH uiike kupreH. Con yakeITTa
Ecemyparta at mayem kemumn Kapam Typca HypaOymia
XKBIpay KOJBIHA OWUp HOPCEHH YCNall, OHBl KaMIIIbl MEHEH
cabam Kapa YWIWH €CHUTHMHEH WIBIFBII KHATHIPFAH EKEH.
Conna EceMypaTThIH Ke3WHE Xell Hopce KOpHWHOEreH, He
€KeHHMH /e OWJIMEereH, TeK KaHa IIBIHKBIPBIN OapaThlpraH
JaybIc KyJaFblHA eCUTHIIHI TypFraH. Keiiun ana Ouice, con
Yy#au mafTaHian aTelpraH eKeH. Yie xKyKkiu (eKu Kabar)
KenuHImeK Oap OoybIl, COJ KEIMHIIEK OocaHa anMai
KBIHAIBIN aThIpFaHia [IaWTaHIap JKaHAaFbl KeIWHIIEKTHH
0aybIpplH  OTKAa Oachll JKEHMH Jen aTbIpFaH eKeH.
HypaOymna xpipay OyHBI ce3un Kapa YHIWH TYHJIWTHHEH
KUPUI MaiTaHIbl yCIIall €CUKTEH MIBIFBII KUSATBIPFaH €KEH.
Erep ecukTeH KHpreHIe IAlTaH TYHIMKTCH KallbIl KeTe-
TYFBIHIBIFBIH HypaOyima >kpipay anfplHHAH OWMITCH €KeH.
Keltun maitannel ycnam, Kapa YHAeH apMaHBIpak XkKepre
GapbIHKBIPAIT OJ1 MEHEH COMIIECKEH.
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Conpa, lllaiiTaHHBIH TWIMHUH acThIHAA TCHre OOMampl  KbIpaynmapipl OMpPHMICH KaWTa-KaiTa KbIPIAThIl d0JCH
ekeH, coHbpl HypaOysura keipay ameinm KoiiraH, cebebu on  mrapmraransl. Conna HypalOysura xeipay:

TEHre MIaHTaHHBIH JXaHbl OojiraH aeiau. KeluH maiitan JKaHTaKJIbl J)Kepzie CoHa 0ap,
HypaOymna sxelpayra >KanbIHBII “MeHuy meHneemou oOep, TeK )XKypMerenre Oane Oap,
MeH ceHuy 7-nyumvlHa uiekem odconamauman” Aem coi JKOHE OMp CO3UM KoHE Oap,
IIOPT TIEHEH TEHIecuH Kaiftapelm OepreH ekeH. byn Jel W3MH Xasul-KbI3JapFa aKbUI-HOCHAT Ce3JIepACH

VakeriHBI Ecemypar xpipay akibirel MOpailbiM sKeIpayFa, KypalfaH TepMe MeHeH anbin ketend. CoHIa eKUHIIN
Wbpaiibim xbIpay Oamacel AcKap arara alThIn OepreH ekeH  KabaTTa JKbIpaynbl THIHJIAN OTHIPFAH XaHIIa YJKEH opa-
[4]. MajFa IMyJd TYWHIT SKBIpAyAblH aiablHa JIYpC ETTHPHII
Mune, HypaOymna >KblpayablH opyakibl, apKajibel — Tacaaiinsl. JKelpaynapiaH Keyiau TONFaH XaH OJaplblH Xop
KBIpay OOJFaHNBIFBIH )KOKAphIIa KeNTHPWITCHIHHICH aif- OupuHEe apHam mamaH jkayrad, an HypaOymmara xeipay-
TaHJbl KOPHII, OHBI yCJIan O9HT KbUIBII, COMIECKCHIMIMHEH  JIBIKTaH TallKaH TaObICBIHAH CaJbIK aJbIHOACHIH JIETl MOTEK
aHyaraH Oousicak, Oamacsl Ecemypar »KblpayablH opyarbl — jka3blll OepreH. Ycbl YakpisgaH keliun HypaOyiuia xkbipay
OKECHHEH aHarypibIM a33miey ekeHuH HypaOymmawbiH  TaxTakenupleH Xaukpl kenm KoHbIpaTKa Kemmmn Kemun
ycnaraH mIaitaHslH EcemypaT kepMmereH, JE€KMH OHBIH  OKbIpayIIBUIBIK €TKEH eKeH...[5].
IIBIHKBIPFAH JAYBICHIH KyJarbl ©CUTKCHJIUTHHEH OMIICEK Xanpik ay3eiHga HypaOymma sxeipay Kensip “Keigsip
Oomnampl. aTa” KepreH XbIpay JereH je orncaHaiap O6ap. byn omncana
Ycel  opblHOa XaJKBIMBI3Fa OCNTWIM JKypHaTuUCT  OoibiHIIa HypaOymma kplpayFa ak KHWHWHTEH OWp Kappbl
Ecenbait Epmanosteie «XKymabaii XKreipay bazapoB» atnel  ara kepunHun “banam manaaiviya depetiunbe — mauiaivlHa
KbIpayIbIH O©MHUPH XOM OPETUYIIMINTUHE apHaIFaH Kuta-  Oepeuunbde” nereune HypaOynna “Ama manynaiiviva 0a bep

osrHma HypaOyimna xeipay xakkeiaaa XKymaOaid )KelpayIoplH — — manaatisiva 0a bep” TeTeH eKeH.
ay3bIHAH J>Ka3bIll aJbIHFAaH TOMEHJETH MarjblyMaTiapIbl Connma HypabOymna skeipayabiH «Ama manaaiviva o0a
KEJITHPUI OTKCH: Oep» IereH THIETH, OyNl JKbIpayIblH eMHUpH IayaMbIHOA

HypaOymna xbipay arakiasl TypeIMOeT JkbipaymaH — AJjla TalaHblH OCpPreH TalaHTBIHBIH apKachiHIa 24-Tei
TOJIUM ajiFaH XOM KapakalNaKTblH MaHJad annbl Kblpaybl  IIOKUPTTH H3MHE €PTUI XAJBIK apachlHAA >KbIPAYIIbUIBIK
Oonbim oTKeH. bup skpuntapel Xuifya XaHbl KapaKaimakTaH — KbUIBII OJKYPTCHINTHHEH XOM ©3 IIep3CHTICPH, aKIIbIK-
3 xbpIpay maKeIpaabl. XaHHAH XOMHpP OoJica MyKapara HE  IIAYJIBIKIAPBIHBIH Ja YChl KOCHIITH OYTMHTH KYHIE HICKeM
Typeic. HypaOyiia kaceiHa O0MUpacyin JKBIpayIel XoM O  OYJaTHaH-oyIaTKa MIBIHKBIPMA-IIBIHXBIP JayaM eTTHPHUIT
VaKpITJIaphI JKac TATAHTJIbI XKbIPAY €CAlUIAHATYFBIH 0alachl  KEJITCHJIMTUH aWTaTyFbIH OOJICAK, all, OHBIH «MAHAAULIMA
Ecemypart xbipaynsl eptun Xuityara canap eTeam. da b6ep amay nereH Oyn twierw, HypaOymma >kpipaymeig

XaH KpIpaynaapAbl KbUDIB KaObUIaiael. CBIANE MAK-  OYI-OYJ 3u0aH XOII Xayas3ibl, OONEHT JIATTBI3IIBI XOM XaJbIK
MaH etenu. EpTeHUHe YIKeH TepHc oifyaHAbI )KaCaHABIPBINT ~ TUJIMHIACTH OINCAHAyMH KbIpay OONFAHIIBIFBIH KepHUyTe
TOCEIl, JKBIpayiapabl aigblHA OTHIPFBI3AIbl. Xasu-Oama- — Oomampl.

LIaFalapbIH KaWIbIH KOKapFbl KaOaThIHIAFbl OpbIHFa XKail- Kyymaxman aliTkaHAa, YJUIBI )KbIpay XaKKbIHJA XaJIbIK
macteipanbl. HypaOymma oxpIpay reymenn OomMmaraHBl — apachlHAa Oenruiad OOJNFaH YCBIHOAW oIcaHajap XoM
MEHCH «Xay» JCereH/C KAChIHAAFbUIap KOPKBII KETETYFBIH  KBI3BIKJIBI MarjbiyMaTiap eneae ker. OnapaslH OapIibIFsl
YO UPU JAaYBICIbI afaM OOJIFaH. Jla Ma3u OepTTupMe coe3jiep emec, OOJIMBICTaH allbIHFaH

HypaOymia xeipay 3 KOOBIBIBIH KyyaTiayblHAa ca3zfa  Yakplsuiap Ja OONBIYEI MyMKHH. ONTKEHH, Xop KaHIal eHep
KOCBHI TaH aTKaHIa XaHFa Kapakaimnak JoCTaHJIapblHAH  WilecMHe OalIaHbICHbl aWTBUIFAH aHbI3-dTCaHAIapP IbIH
XKpIpnan Oepenu. XaH KbIpayablH OQJICHT JalbI3bIHA JKYIO  TOPKHHUHJE 9JI0CTTE XaKbIMKATIIBIK Ta KaTaIbI.
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PE3IOME. J[lannas craTbs Hanmcana o HypaOysne JXKupose, ceiHe KapakaHa, 3aHUMalOIeM 3HAYMTEIBHOE MECTO B TBOPUECTBE
KapakaJmaKkcKoro )KMpOoBa, YUUTENS HECKOJIbKUX M3BECTHBIX yueHHMKOB. I[lomMumo snerenn o XKupoBe B ycrax Hapojaa, Mbl YIOMSHYJIHA U
CBEJICHMS, KOTOPBIC HAM paccKasajii O >KI/IPOBC €ro rNOTOMKH.

SUMMARY. This article is written about Nurabulla Zhirov, the son of Karazhan, who occupies a significant place in the work of
the Karakalpak Zhirov, the teacher of several famous students. In addition to the legends about Zhirov in the mouths of the people, we
also mentioned the information that his descendants told us about Zhirov.

MILLIY OYANIW DAWIRI HAM LIRIKALIQ QAHARMAN MASELESI
P.Dabilov — filologiya ilimleri boyinsha filosofiya doktori
Berdaq atindag1 Qaraqalpaq mamleketlik universiteti

Tayanch so‘zlar: milliy uyg‘onish davri, publitsistik lirika, lirik gahramon, lirik personaj, shoir obrazi, badiiy detal, lirik konflikt,
estetik ideal, badiiy obraz.

KiioueBble ci10Ba: 51oxa HAMOHAJIBHOTO BO3POXKACHHMS, TyOIMIIMCTHYECKAs JTIUPUKA, TUPUUECKUN TePOi, TUPUUSCKUI ITepCoHaX,
06p83 T103Ta, XyAO0XKECTBCHHAs ACTAJb, III/IpI/I‘IeCKI/Iﬁ KOH(i)HI/IKT, 3CTETHYECKUH nacai, XyIIO)KCCTBeHHLIﬁ O6p213.

Key words: the era of national revival, journalistic lyrics, lyrical hero, lyrical character, image of the poet, artistic detail, lyrical con-
flict, aesthetic ideal, artistic image.

XX asirdin 80-jillarinin ekinshi yariminda buringt  deydi: «Insan balas1 6z atirapin jalgan, aldaw ham illetler
Kenies hukimetinin jamiyetlik turmisinda juz bergen  orap alganligin teren seze baslaganda haq sozdin dilgirine
sociallig-siyasiy waqiyalar ham ruwxiy dagdarislar milliy — aylanadi. Sonda ol mart shayirdi ansaydi. Bul — negizinde
oyamiw dawiri sipatinda tariyxqa kirdi. 6zin shayir bilip, mazmun shegarasi tar, har tarli juzeki

Bul janalamw dawirinin adebiyati dogereginde 0z  gapler menen kewillerdi 1§ir qilgan ganshadan-gansha
waqtinda ham hazir de quzgmm diskussiyalar ham  qalemkeshlerden beziw, belgili bir awladtin alding:
kézqaraslar bildirilmekte. wakilleri pikir ham jurek dartlerin taza sezimler menen

Milliy oyamiw dawiri lirikasina tan bolgan bunday sawlelendire alatugin shayir hawazina bolgan mutajlikdur»
ozgeshelikler tuwrali 6zbek adebiyatshist .LHaqqulov bilay  [3:123]. Janalaniw dawiri dep atalgan jillardagi ozbek
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poeziyasinda lirikaliq qaharman obrazinin 6zine tan
ozgeshelikleri  tuwrali belgili 4debiyatshilardin  biri
[.Tulakov: «Bugingi poeziya orayindagi qaharman dawir
styaqli tinimsiz, hareketshen boliwi menen birge, teren
pikirley alatugin insan. Lirikaliq qaharman tabiyatindag
bunday ozgerisler socialliq-siyasiy turmista juz bergen
waqiya hdm hadiyseler menen tigiz baylanish ekenligin
nazerden shette qaldirmawimiz kerek» [7:13], - degen edi.
Sonday-aq, 6zbek adebiyatshist U.Hamdamov otken asirdin
70-jillarinda poeziyaga kirip kelgen awladtin doretiwshilik
xizmeti uzaq waqit adebiyatimizdi 6z qisiminda uslap
turgan ideologiya basimmnan bir qansha erkin halda
baslanganligt ham 80-jillardan baslap onnan qutila
baslaganligt haqqinda ayta kelip: «Jamiyette ustem
ideologiyanin tiykari bolgan socializm ideyasina isenim
paseygen hadm keyinirek «tubalaw dawiri» dep atalgan
dawir bir qatar tarepleri menen jadidler «gaplet, jahillik»
dep atagan sharayatqa uqgsas edi. Bar jagdaydi teren
sezingen bul &wlad Ozinin tiykargi waziypasin xaliqti
«oyatiwnda dep bildi. Haim bul magqsetke erisiw ushin
jamiyettegi maqtanshaqliq illetlerdi aship korsetti, xaliqtin
baxitsizliq jagdayr ham bunin negizgi sebepleri haqqinda
baseke juritti, oqiwshilardi bul haqqinda pikirlewge
bagdarladi, usigan tuyretti. Ust maniste 70-jillar awladi
adebiyatimizdagi millty oyamiwdin ekinshi tolqni» [2:24],
dep jazadi. Bunday jagday tek 6zbek adebiyatinda emes, al
sol dawirdegi buring1 awgam qol astindagr barliq xaliqlar
adebiyatinda da juz berdi. Sonmin ishinde, qaraqalpaq
adebiyatinda da.

Bul dawirde shayirlardin shigarmalarinda xaliqtin
socialliq turmisin tez ham dal jetkerip beriwde, lirikanin en
jawinger janri dep esaplangan publicistikaliq lirika 6zinin
omir hadiyselerine hazirjuwapliligt ham qolayliligt menen
kozge thsti. Natiyjede, bul dawirdegi lirikada publicistikaliq
stpat ktsheydi, kundelikli turmistin ashshi haqiyqatliglarin
sawlelendiriw tendenciyasi terenlesti.

Bul qubilis qaraqalpaq poeziyasinda, sonin ishinde
L. Yusupovtin doretiwshiliginde de ayqin korine basladi.

Avtor bul dawirdegi doretpelerinde jana zaman adami
bolgan qaharmanlardi (shayir obrazi, lirikaliq personaj,
lirikaliq qaharman) geyde detallastirilgan obrazlar, al geyde
ashiqtan-ashiq aytiw joli menen de jaratip berip otiradi.
Maselen, «Jol samali», «Keshki jol oylar», «Plaxa izlepy,
«Quym hal» qosiqlarinda detallastirilgan, «Ashiq séz»de
tuwridan-tuwri, «Sawbetli agsham»da sawbet formasi,
«Dialektika» shigarmasinda bolsa parallelizm suwretlew
usillar1 arqali qaharman obrazlarimin jasalganin koremiz.
Endi usi shigarmalardin ayirimlarina 6z aldma toqtap,
olarda jaratilgan qaharman obrazlarina arnawli tallaw jasap
koreyik.

Misalt ushin, onin «Jol samali» qosigin alip qarayiq.
Shigarmanin atamasinin 6zi — korkem detal, yagnty «jol» -
insan Omiri, «samal» - jana dawir manisin beriw
magsetinde qollanilgan. Endi us1 qosiqt1 oqip baslayiq:

Argimaglar qan sorpa bop qansirap,

Omirawdan aq kébigi tamshilap,

Ala shangit ulli jolda baramiz,

Zaman keler atimizd1 gamshilap...

...Hesh pursat joq sal tinigip toqtawga,

Jol gqoyilmas albawligt1 aqlawga.

Sert aytqanbiz juzimiz shan bolsa da,

Ar-namistin tazaligin saqlawga [8:72].

Avtor obrazlardi detallastirip (argimagqlar, ulli jol, patli
samal, ot) beriw arqal1 6tken éasirdin 80-jillarinin ortalarinda
jamiyetimizge jedel pat penen kirip kelgen jana dawir hdm
onin adamlarinin  kelbetin  sizip beredi. Qosiqta eki
taypadagi adamlardin obrazi jasalgan. Birinshisi — «ar-
namistin tazaligin saqlawga sert etken» janha dawir
awladlari, al ekinshisi:

At eziwin jirtsa temir awizliq,

Birew anlir «alsam-dep-bir bawizlig».

Birewler der: sumliq goy bul oyangan

Insap penen Hujdan degen jawizlig.

Tath tasler korip jatqan jerinde,

Kim turgizdi bul ekewdi buginde?
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Sal oyansa sharap berip, saz shertip,

Qoy1p edik uyiqlatip bag torinde...» [8:72].

-dep turgan garez niyettegi nakas adamlardin topari. Bir
qiz1iqlt jeri, qosiqta ushinshi taypaga kiretugin adamlardin
da obrazi suwretlengen. Bular — jana dawirdin epkinine
qosila almay tek qiziqqa qarap turgan tamashagoy
adamlardin todasi. Qosiqta shayir timsalindagi insan
birinshi taypadag: toplimnin ishinde ulli keleshekke qaray
at shawip baratirgan milliy oyamitw dawirinin qaharmani
sipatinda sawlelenedi. Biraq, ol baribir 6zinin is-
hareketlerine kewli tolmaydi. Buni waqitsha, otkinshi
hawes dep esaplaydi. Shayirliq ismin mangige morleytugin
«poeziya-shamshiraginna bir qayrilip ketiwge pursat taba
almay baratirganina okinedi. Bul — birinshiden, qosiqtagi

konfliktti, ishki dramatizmdi kusheytse, ekinshiden,
mangilikke umtilip atirgan shayir timsalindagi insannin
qatardagi adamlardan adewir joqar1 turatuginligin

tastryiqlaydi. Solay etip, shayir 6zinin usi jillardagi bir qatar
qosiqlart arqali  shaywr timsalindagi insan obrazin
jarattwdin en jagsi ulgilerin berdi.

Shayirdin  bul dawirdegi lirikalig qaharmanlarinin
tilinde kem-kemnen publicistikaliq belgiler kasheyip, olar
ozlerinin jamiyetlik-siyasiy turmista juz berip atirgan gate-
kemshiliklerdi, unamsiz illetlerdi jasirmay, ashiq tarde
aytiwi, social-jamiyetlik belsendiligi ham apiway1 xaliqtin
turmisina jaqinlastwi menen Otmishtegi kobirek miynet
maydanindag teperishligi menen gana kozge tusken,
sonday-aq, dawir shinligin aytiw barisinda jasqanshaqliq
etken tartinshaq lirikaliq qaharmanlardan tapten pariq
qiladi. Jana dawir adebiyatinin qaharmanlar: mine, usinday
joqar1 temperamentliligi, biraz shurt minezliligi, martligi,
batillig1 arqali xaliqtin jaregindegi sézlerdi tawip ayta aldi.
Sonligtan, bul oqiwshinin da diydisine mas keldi. Avtordin
dawir shinligin usinday poziciyada turip, burmalamastan,
turmisliq faktlerge kobirek murajat etiwi — bul lirikada
hujjetliliktin - artip  baratirganhigin  korsetedi. Shayirdin
«Ashiq s6z», «Qayta quriwdin ballarina» qosiqlarinda
publicistikaliq sipat penen hujjetlilik 6zinin en biyik shifina
jetedi. Bul qosiqlardagi lirikaliq gaharman «patli samaly»
kibi jedel kirip kelgen jana dawirdi «ilken magset, jana
umitler menen» qars1 alip, janaliqti jatirqap, ele eski
dawirdin sarqitlart menen jasap atirgan ayirim kimselerdi
garremlikte, xaliqtan 6zin bolek tutqanligta ayiplap,
paraxorhqti, ashkozlikti, nizam buziwshiliqti, jalgawliqty,
agayinshilikti, juwapkersizlikti h.t.b. negativ qubilislardi
ayawsiz tarde ashkaralaydi. Misali:

... Tasil-hiyle, para, agayinshilik

El tagdirin shay ustinde hal qildi.

...Anlamappiz, aradagi dasturxan

Aylanip jur eken hatte millionnan...

Panalap nizamnin polat qalqanin,

Paraxor yuristler sirdi dawranin [9:26].

Bul qosigta adamlardagi eski dawir kdzqarasit menen
jana dawir ideyalar1 6z-ara soqligisadi. Lirikaliq qaharman
janahqtin tarepdar1 sipatinda adamlardi napsi balesinen
gashiwga, adalat, insap, gqanaat, haqiyqat siyaqli insaniyliq
paziyletlerdin mangilik ekenligine tUndep, bul jolda
barhama xaliq penen birge boliwga shaqiradi:

Kép penen korgenin ulli toy demek,

Kelin martlik, hijdan shaqirgan jaqqa,

Baxit ushin jol joq xalqiinan bolek,

Alagada bolman qrysiq sogpaqqa [8:100].

Milliy poeziyamiz 6tken asirdin songi sheregindegidey,
socialliq turmis wagqiyalarina, siyasatga, milliy-manawiy
gadiryatlarga bunshelli darejede jaqin kelip, aktiv
aralaspagan edi. Demek, bul faktler litvaliq shayir Eduardas
Mejelaytistin «Lirika 6z asirinin hadiyseleri, 6z dawirinin
ideyalart menen toyinganda gana bay hdm ahmiyetli
bolad» [1] - degen pikirinin qanshelli darejede haqiyqat
ekenligin tastiyiqlaydi.

Milliy oyaniw dawirinde insannin ar-namis, hujdanin
birinshilerden bolip tarezige tartip, bul jolda sergek ham
tinip-tinshimas jurek penen jasaw — ust dawirdegi basqa da
shayirlarimizdin lirikasina tan bolgan qubilislardin birine
aylandi.



Shayir M.Seytniyazovtin usi jillarda jazgan «Hujdan»
atlt qosigl jamiyettegi usinday siyasiy kozqaraslardin
juwmagqlar1 sipatinda beriledi. Ondag1 lirikaliq qaharman
ham onin ruwxiy tolganislari ar-namis, hujdani ayaq asti
etip kelingen xalqumizdin jurek jangiriqlart bolip janlap
esitiledi. Qosiqta azatliqtt ansagan miynetkesh xaliqtin
arziw-armanlari, basip 6tken azapl jollart hujdan tasinigi
arqalt aship beriledi ham bir 6émir tunshigip jasap kelgen
hujdannin endi jariqliqqa shigip kiyatirganligi s6z etiledi:

Qiyanet shirasi sonip kiyatir,

Sen kutken tuqimlar 6nip kiyatir,

Bari jagsiliqqa donip kiyatir,

Bul jagsiliq senin armanin eken... [6].

Al, shayir T.Sarsenbaevtin «Bugingi kun» atli qosiginda
simvoliko-metaforaliq  obrazlar  jardeminde jasalgan
lirikaliq gaharmanmii  insan haqqindagi oy-pikirleri
sawlelenedi. Qosiqtaglr quyash obrazi — pakliktin, ruwxty
tazaliqtin, jagsiliqtin belgisi sipatinda beriledi. Shayirdin
estetikaliq ideali — birin-biri aldamaytugin jana adam
obrazi. Lirikaliq qaharman quyashtin nurt barliq adamlardin
kewil kirlerin juwip, olardin pak ham biygubar adamlarga
aylaniwin galeydi:

Hamme jadirasa bir bapta

Turgan soldatlarday bir sapta!

Qays1 quyash, gaysi insannin,

Angaralmay qalsa edi, janin?! [5:40]-dep arman etedi.

Shayir K.Karimov «Bir zavmagtin shayirga aytqani»
qosiginda jamiyetlik ahmiyetke iye bolgan maseleni
koteredi. Socializm dawirinde ilimde «materiya birinshi
me, yaki ideya?» degen eki tirli kzqaras arasinda tinimsiz
gures barar, bul gureste materialistlerdin tarezide tas1 basim
keler edi. Sonin saldarinan, jamiyette jasawshi adamlardin
ishki dinyasinda ruwxiyat tusinigi biraz gungirtlesip, 6zinin
gadir-qumbatin jogaltip algan edi. Ayirim adamlar tek mal-
dinya jiynawga, ulken mansapli lawazimlard: iyelewge
qumar boldi. Bul tek jeke adamlardin gana emes, al sol
dawirdegi jamiyettin de awiriwli noqatlarmin biri edi.
Qosiqta usinday taypaga kiretugin ayirim adamlardin tipi —
sawda xizmetkerinin xarakteri ashilgan. Bir Oomir
materialliq bayliqtt ruwxty bayliqtan joqart qoyip kelgen,
tek zatliq dinyaga tabinip jasagan bul lirikaliq gaharman
keyninde 6z qatesin tdsinip, hujdani qiynala baslayd: ham
6z dartin aytip shaywrga janladi. Bul arqali shayir
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ruwxiyattin bahasin joqart koterip, jamiyettegi har qanday
jalgan ideyalar 6z kushin jogaltip, dunya 6z halina qaytadi,
demekshi. Sonin menen birge, bul socialistlik duzimnin
idirawina hdm jamiyette milliy sana-sezimnin oyaniwina da
ishara edi:

Erteklerge ayttim: xosh bolinlar dep,

Qosiqlarga ayttim: xosh qalinlar dep,

Dedim: biyhuwdasiz korkem qyallar,

Tabimiwim darkar materiyaga tek.

...Biraq kewil qurgir megzey beredi,

Ishi bosap qalgan kadrwansarayga [4:31].

Demek, shayirdin  lirikaliq  qaharman  obrazin
jarattwdag1 bir 6zgesheligi — qisqa kolemli (qosiq bari-jogi
3 Dbantten ibarat) qosiq qatarlari menen-aq dawirge
xarakterli pikirdi ayta aliwinda.

Sonday-aq, bul dawirde I.Yusupovtin «Ashiq so6z»,
«Jane bahar keldi. Biraqtay, «Lavanda», «Sagalayaqgy,
«Aral elegiyalar», «Bayiwliga», «Tirnalar», «Korabller
goymmshiligindag1 eles», «Monokultura haqqinda qosig»,
«Anemiya», «Guz korinisi», Sh.Seyitovtin «Akademik
Marat Nurmuxammedovtin Turkiya saparina atlanarinda
tuwisqan respublikanin bir ilimpazina aytqani», «Keleshek
gordeymeken, jerdi de jerleymeken?!», «Tungish hasily,
T.Sarsenbaevtin «Qara tallar qiyrasa», J.Izbasqanovtin
«Keshir bizdi, tabiyat anamiz», K.Karimovtin «Sagingan
Aral (durkim)», «Suw tasiwshi», «Butifosy, «Suwdin
dami», «Kutiw zali», «Bas iyemen, ana tdbiyat» siyaqli
gosiglarinda tabiyat ham insan, paxta monokulturasi,
ekologiyallq mashqalalar haqqnda s6z etiledi. Bul
shigarmalardag lirikaliq qaharmanlar tabiyat tuwrali dart
ham tashwishlerge beriliwi, turmis ham insan haqqinda
uliwma adamzatliq maselelerdi ortaga qoyiwi, filosofiyaliq
oy-pikirlerge murajat etiwi menen diqqatimizdi 6zine
tartadi. Har bir shayirdin tabiyat ham insan ortasindagi
qarim-qatnaslardi lirikaliq qaharman obrazi arqali aship
beriwde 6zine tan jollar1 bar.

Solay etip, milliy oyamiw dawirindegi qaraqalpaq
lirikas1, sonin ishinde, I.Yusupov shigarmalarinda adep-
ikramliliq maselelerin s6z etiwde dawirge xarakterli
pikirlerdin sawleleniwi, 6zine tan s6z saplaw usillart ham
shigarmanin mazmunin aship beriwde lirikaliq qaharman
obrazin jasawdag1 6zgeshelikleri menen koérinedi.
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REZYUME. Magolada XX asrning 80-yillarida badiiy adabiyotdagi milliy uyg‘onish davri masalalari haqida so‘z boradi. Lirikada
davr muammolarini tasvirlashda publitsistik lirika ustunlik qgildi. Ushbu masalalar lirik gahramon obrazi orqgali ochib beriladi. Milliy
uyg‘onish davri, lirik gahramon, lirik personaj masalalari I.Yusupov, M.Seytniyazov, T.Sarsenbaev, K.Karimov asarlari misolida tadqiq

gilinadi.

PE3IOME. B craTbe roBopuTcs 0 pobieMax HallMOHAIBHOTO BO3POXKACHHS B XyJ0)KeCTBEeHHOH uteparype 80-x ronoB XX Beka.
B Texcrax mecen Hpeo6nanaﬂa l'[y6J'[I/IIII/ICTI/I‘IeCKa$I JIMpWKa, ONUCHIBAIOIIAsA Hp06J'I6MI>I TOTO BPEMCHHU. Ot BOIIPOCHI pAaCKpPbIBAKOTCA
yepe3 o0pa3 JUPHUYECKOTO Teposi. Bompocsl meproja HAIMOHAIBHOTO BO3POXKICHHUS, JIUPHUECKOTO T'eposi, JTUPUUECKOrO MepCoHaKa
n3ydaroTcs Ha mpumepe npomssenenuii U. I0cymnosa, M.CeiitHus3osa, T.Capcenbaena, K.Kapumosa.

SUMMARY. The article talks about the problems of national revival in fiction of the 80s of the twentieth century. The lyrics were dominated by
journalistic lyrics describing the problems of that time. These questions are revealed through the image of the lyrical hero. Issues of the period of
national revival, lyrical hero, lyrical character are studied using the example of the works of I.Yusupov, M.Seitniyazov, T.Sarsenbaev, K.Karimov.

9 KNHUA3 INPUKACBIHIA TOPUMUILIUK LIBIFAPMAJIAP
B.A.JlaBy1eTOB — hunonocus uruMIEPUHUY KAHOUOAMbL, OOYEHM
OoicuHUs3 amvinoaesbl Hoxuc momnexemiux nedazocukaibl UHCIUmMymol
Tasiny cy3nap: Tappud, MaB3y, KaHp, MIAKI, MaX0paT, TUPU3M, CH(ATIAII, SIHUTET, THIepOoIIa, MOPTPET.
KimioueBble ci10Ba: onpeeeHue, TemMa, )xanp, popma, MacTEpCTBO, JTUPH3M, KBATH(HUKAIINS, SIIUTET, THIICpOOIIa, MTOPTPET.
Key words: definition, theme, genre, form, skill, lyricism, qualification, epithet, hyperbole, portrait.

XIX ocup KIacCHK ONCOUATHIHBIH OCNTHIN YOKUIN
OxuHua3  Kockibali  ymbl  Kapakaiumak — [O333WSICHIH
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UICSIIBIK-TEMATUKANBIK, JKAHPIIBIK-(POpPMABIK XOM
KOPKEMJIMK JKakKTaH OaiblTkaH maibelp. On Kapakajmak




o/eOMATHIHA ©3UHHUH OMp KaTap TOPUHHIUIMK LIbIFapMaa-
pbl MeHEeH TaHburaH. OHBIH TYYBUIFaH Kep, YaTaH, Xasul-
KbI3JIap TeMacChIHJaFbl KOCHIKJIAphl TOPHUHUIUIUK IIBIFapMa-
JapABIH €H KaKChl YITWIEPHHEH CaHalalbl. ©ONeOUSITIIBI
winmna3 ©.[laxpaTiuHOB TOpUHMIUIMK IUBIFapMaiapra:
«eJNOu MakTay, yIUTbl —YIUIbl aJaMiapisl MakTay, 9CHpece,
KbI3-KEIMHIICKIEPAN MAaKTay, OJIaplblH >KOMHHETTETH Op-
HBIH Oenrwiey, IOYHbSOarbl Te33aJUIbIKTa, THPHIIMINKTE
comapra OalIaHBICIBI CKCHIUTHH TOPUHHILICY» IereH
aHpIKamManel  Oepenm  [1:121]. Am,  mpodeccop
K. KopumberoB xa30a omeOMATTarbl KOCHIK TYPJICPHH:
«TOPUIHIT KOCBIKJIAPHI, HAJIBIII KOCBIKIAPHI, XaT KOCBHIKIAp
(namanap), MyxamMMeciep, TOPTIHKIEP XM T.0.» Typiepre
Oenun  Kapacteipaasl  [4:55].  OXuHUA3  MIAMBIPABIH
TOpUIMIUIEpUHJIE YaTaH, Xasul-Kbl3Jap, OaThlp KUTHTIIEP,
en GackapraH yJUIpl TyJIFajgap TEpPEH JHPHU3M MEHEH XKbIp-
naHanbl. OHBIH YaTaH TeMachlHAAFbl TYYBUIFaH >KEpHH,
eJN-XaIKBIH TOPUHHIUICHTYFBIH IIBIFapMajIapbIHa
«Ennepum 6apmer», «bapayp», «KepuH, «bapabn CBISKIBI
KOCBIKJIapBIH aTamn eTHy OpbIHibl. K.AHBIMOETOB Kapaka-
aK 9eOMSTHIHAA TOPUHUHUI KaHPBIHBIH Maka OONIBIYBI XoM
KOJIMIUIECUYH XaKKbIHAAZ TOMEHAETM MHKUpPJIepAd Ouiiu-
pemu: «Kapakaimak aybel3 oneOMsAThIHAAa Oap adphIKIIa-
JBIKIAp COe3 KYIIM MEHEH JKypTTaH O3FaH MICHICHAH,
XaJBIKTBI OackapraH OacuIbIHBI, OallpaKkTaH O3FaH JKYWPUK-
TH, TYpecTeé JKbIKKAaH TalXyaHIpl, OKypTTaH IIBIKKAH
CYJIBIYIbl MaKTay OypbIHHaH KHATBHIDFaH JOCTYp OOJFaH»
[3:149].

«Ennepum Oapnpl» KOCBHIFBIHAA LIAWBIP €IH-)KYPTHIH,
Kalnay —TEHU3JIEpUH, KOJWH, aHiIapbl XoM MaJUIapbiH,
CYJIBIY KbI3JIApBIH, FOIINIAK, TYYPHI CO3JIH, MAPT KHUIHTJIE-

puH, Oenu-O0e/M MaNyaHJIapblH, XOTTCKH, OaFiapbIH,
CYTWJIMEK, KaybIH-KOMEK, aJMa-aHap CbIAKJIbl MHUilye-
JKEMHUCIIEPUH KOpPKeM Coe3 apKaibl o0pasibl  Typlae

Topuitnmienan. Mpicanbl:

Tabpu1aap! H3NIETEHHUH KEperH,

Kennune 6ap kackanuarbl, yipery,

Kyynapsl, Fa3bIHBIH TYTHH OyHperHy,

JIyHBSHBIH aHJapbl Kenume 6apast [8:35]
— JIeT, TYYBUIFaH JKep TOPUHHMIIMH MAaKTaHbII MEeHEH
xKbIpnaipl. «XIX ocup Kapakalmak MO33UACHIHIAA MaKTay

JKAHPBIH KOOWMHece TOPUHUHIT Jem >KypuTkeH» [4:90].
[laiiplp  enMHMH  KAaKChl ~ TOPEIJIEpUH  aMpbIKLIA
KOTEPUHKIINK KOPKeM Ce3 apKaibsl o0pa3nbl Typae
TopUHHUIIIEHAM:

MeH Oyiiep/e »YpTeH UK 39pAeTH,

Ex —KypTTHI KOpPMETEH aFbIp I9PIICIH,

KeynuMHIH XOLIBI )KOK MEH XM OHUp JOPTIIH.

Airrcam uinTe ToNFaH xoauiicum Gapsr [8:35]

— JIeT1, TIaiblp e3WHHH e3Te JKepIiepe eIINH, XaIKbIH Carbl-
HBIN, KAaWFBIAAa JKYPIeHWH 1€ aTan eTeau. byl KOChIK
XaKKbIHIa WinMIa3 A.MyprtazaeB Obutaif sxazanbl: «KochIK
VYartan TemacblHJa Ka3bUIFaH XY Kaiblll KJIaCCUKAIIBIK
neperne» [5:45].

«bapap» KOCBIFBI ga maibpaslH «Emmepum O0apabi»
KOCBIFBI MEHEH Ma3MYyHBI JKaFbIHaH YHJeC Kenenu. Kocrikra
OH TOpPT ypBIy Kapakallak XaJKbIHbIH XOpe3M, Kasak,
030€K XaJIBIKJIapbl MEHEH TYYBICKAH €KEeHJIUTH, Y pPreHHI,
Konpipar, Camapkann, byxapa cbakiasl Oup-OuprHeH
CyJIBIY KalaJapsl, KbI3-)KUTHTICPHUHUH CO3T€ IICIICHINTHH,
JIUITYapubIFel  KOPKEM TYpPAE COYIeNIeHreH. OcHpece,
Xagsz, Hayaiieigan TonuM — anFaH  MIMM-OMIMMITA
KOTHUIUIEPH TOMEH/ICTUIIIE TOPUIHUIIIICHE N

Korunnepu anap, xutan KoJeMuH,

Bup-6upuns 6epyp TOHUDP CONEMUH,

Xoska Xader3, Hayaiieinan cabarbH,

AJTaH HelIIe asii, kKoTubu 6apms! [8:60].

«bapayp» KOCBHIFBI [a Ma3MyHBI JKarblHaH YCBI
KOCBIKTBIH JlayaMbl CBIKIBI kKepuHeau. KocblkTa maisip o3
CIMHUH  Fa3JIbl, KaCKAJIHAKJBL, OpICKIN KOJUICPHH,
MUAKAHITBUIBIKKA KOJAMIBI KEPICPHH XOM [Ie  OJICll-
HUKpaMJIbl, IIUHAPUH-IIEKEP CO3IIH, Te33all KbI3-)KayaHIapblH,
Pyctem CBITTATIIBI, FepyrnbioexTeit anoaTieI,
JoynernsipOexreil ralpatibl XKUIHTICPUH, COHIAN-aK, el
OackapraH aTakJbl OeTJIEpUHUH 0ap €KCHJIUTHH YIKEH HOII
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NEHEeH KbIpiaainel. «Makray cesnepau AdCTaHIApAAFHI
OaTpIpyiapaa pyyxslii a3slk nen ounren» [3:150]. Ocupece,
XasUI-KpI3JIApABIH ~ CYJNBIY KEJOETHH DIHTET, KOpKEeM
TeHeynep, rumepbomarap apKailbl TEpeH Jambl3 OcHeH
TOMEHJIETHUILIE TOPUHUILIET KOpCeTeIH:

Bapnyp nepuiizags! anMa ssHaKJIbl,

JleOu mucTo, MIOKSP KUOM TOTAKIIEI,

Kymap ana xe3nu, 6amam Kabakbl,

3yxpa kubu cymmk Truiepu 6apayp [8:39].

— JIeN, 63 eJIMHUH Tre33all KbI3JapblHbIH CYJBIY MOPTPETHH
KOPKEM COe3JIep XKIpAEMUHIE 00pa3IIbl TYPIE CHI3BIN Kopce-
THY MEHEH OWpIHKTE, OJapJbIH 9SAeH-HKPaMIIBLUIBIFBIH,
KypHuc-TypbIchlH  IIIbIFpIC  mocTaHmapsiHaarsl  Jloiimy,
3ymnotixa, ConeM, 3yxpanapra TCHEI KOPCETKeH. MbIcabl:

Bapnyp KpI3-xkayaHbl Kallliapbl KOMaH,

U33mH Takkac eTceH XypIIuiian TabaH,

AHBI KepreHIepAUH aKJIbIHbI aJIFaH,

Jlotimu, 3ynoitxanait xypiepu 6apayp [8:39].

Smaca:

Ke13-xkayansl 0apayp o/en-uKpamiIsl,

CozenTeH oHJaHIbl, KYIITEK A9XAHIIB,

niipuH mekep co3JH, CYIINK 3U0aHIIbI,

Conem kubu koIl 6emtepu 6apayp [8:39].

Topuiiun KOCBIKIAPBIHBIH JKaHP ChINATBIHIA ©3UHE
BUTAMBIK KOPKEMJIMK ©3TCLICTUTHHUH Oap eKeHIUru
xakkpiHOa npodeccop K. Kopumbero Opmmait  nmeiinu:
«Topwuiinuiepae OOPTTUPMITEH TEHEYIep, TMIepOOJIANIBIK
cyypetneynep xuilu KoJulansliaael. Topuiinmniepae Makra-
JaTyrbIH xurutiiep Pycremre, Fopyrinbira, an, Kel3jap MU-
(GONOTHSNIBIK TIepHIIepre sMaca albIKIbIK J19CTaHIapAbIH
nepcoHaxyapsl Conem, 3ynaiixa, Jloliaure TeHenenn»
[3:94]. Xokapbinarsl KOCHIK KaTapiapblHIa Kapakalmak
KbI3JIapBIHBIH CYJIBIYIIBIFBIH, aKbUIIBUIBIFBIH, HHOCTIUTHH
[IeiFpic AoCTaHIAPBIHIAFEI OAcibl 00pa3iapbl OOJIFaH Ie3-
3aJyIapra TEHEI, achIpa cyypeTien Oeprex.

[aiibipabiH Myxab0aT TeMachlHAAFbl KOCBHIKJIAPBIHBIH
KONIIWINTUH TOPUMUIUIMK IIbIFapMaiap Kypaimsl. OHBIH
«l"e33amnap», «bup xoHan», «bup mnopuit», «bozarayisl
HO3MUMY, «Coyaurum», «SIHmbiney, «Cagaray, «KpIpMbI-
3b1», «MOK MeHHH», «buiOUTYI» CBHIIKIBI OMp Kartap
JIUPUKAIBIK KOCBIKJIAPhI TOPUHHUII KaHPBIH/A JKa3bIIIFaH

IIpodeccop ©O.[laxpaTaMHOB  WHCAHHBIH  PYYXBIA
JYHBSICBI XOM Te33aJJIbIFbl XAKKbIHIA TOMEHAETH IHKUP-
nepau Omnaupenu: «OaeOusTTaFbl KOpKeM, 00pasJibl xKapa-
TBUIFAH JIMPUKAHBIH ©3M CHIeHHH KyOBUIBIC eMec, Ol
XQJIBIKTBIH MUJUIMHA PYYXbIA JYHBSCBIHBIH TOJIBIII TaChLybl
Ooutelnt ecarutaHazpl. byHBI TyCHHTEH aaM FaHa KyIUpETIH
JUPUKAHBI JKapaTa anajsl. OUTKeHH, KYIUPETIn, 00pasiibl-
JBIK TIEHEH JKapaTbUIFaH re33aj] JIMPUKAHBIH OOBEKTH —
anam. On afaMHBIH MIIKH, CHIPTKBI JYHBSCHI TYYpPabl,
aJaMHBIH KaHIIA JOpeKele CHIPTKBI TYHBSFA 3MOIMOHAI
TOCHPH XaKKbIHJIA OasHmaie [2:65].

JIYHBSHBIH ~ OapiblK  Te33aUIBIKIAPBIH  ©3JIEPHH/C
JKOMJIETE€H T033aJ1 KbI3JIapBIMBI3/IBIH CYJIbIY KOPKHH, XYCHU
JKaMaJIblH TOPUHHUILIEY e MIaliblp 3UHNH alphIKiIa meoep-
JUTUH KepceTe ajFaH. OcHpece, JIUPHKAIBIK KaXapMaH
aIIBIFBl OOJIFAaH Sp JKaMallblH, OHBIH Ha3Jbl Kapaciapebl,
KBIMBUT UC-XOpEKETIIEPH XM JIe COMIIeTeH Xop Oup ce3uHe
axply-3ap €KCHJIUTMH MIaWBIPNIBIK MO MEHEH TOpUMUI-
neiau. Maicanbl:

Cenu kepceM 00JTyp MEHUH KOHJIMM IIaj,

KoxoHHUH FamuiauH OomypMad azax [8:7].

Smaca:

Kapa xe3u royxap knbu >xayapipart,

U¥3MBIH XWTya MEHEeH KaOaFbIH KEpreH,

[anutapeiHa JaFiibl Map)kaH ©TKEPIeH,

MpIH TYMeH Ha3 OeHeH Oakap re33auiap [8:8].

OKHMHUA3 XasUT-KBI3NapBIH CHIPTKBI CYJIBIYIIBIFBI MEHEH
UIIKY  T[e33aJLIbIFbIH, JKOKAphl  aJaMIepIIMINKIIY,
KUIIUIEHWI, afjia nas3plilieTke uile, TypakJibl, KeyJiIu Tasza
MHCAHJIap ChINMAThIH/A 1a cyyperien oepenu. Mblcaib:

Kp13 6onranHbIH 6opu Oapabap emec,

JKakchl KbI3 XOpKIMHHH CO3UHE EPMEC,

SpeinaH raiipsira KeyuHu 6epmec,

W¥ypceH x93 erepcer conman Kb13 owmnoH [8:108].




KemapaplH XyCHH-)KaMallbl, CYJBIYIBIFBl  AJIBIHIA
CYWIeH KeYWUICpAWH, AallbIKIapAbIH ce3 Taba anMaii,
THOMPTUKICHUT KAJIbIYBl, XOTTEKH, )KaHBIH KypOaH eTuyre
Jie Tasip EKEHJIUTH KOpKeM TeHEeYyep KapaeMuHe o0pasibl
TYpZ€ CYYPETICHIEH:

AXJBIMHBI KETYP/IUM KOPIeH LIy 3aMaH,

OitranpI0 YHKYYIBIH KOpceM OUp JKOHaH,

Kupnuru ok kubH, Kanuiapbl KaMas,

O313 JKaHbIM TOHAMH MIBIKTH 1a KeTTH [8:9]

Nnumvnas b.KonuMOeToB: «OxuHHUA3IBIH Oyn  «bup
JKOHAH» KOCBIFBI JIMPUKAIBIK KOCBHIK, KOPKEMIIITH XOM
Ma3MyHBbI J)KaFbIHaH €H aKChl LIbIFapMallapbIHBIH OUpU», —
JIeTI, KOCBIKTHI )KOKaphl Oaxamaimsl [6:74].

Sp re33aynbIFbl, HO3UKIMIH, KOPKEM XYCHHU KaMaJbl
«bo3aTaynpl HO30MMM» KOCBHIFBIHZAA Ja MIAWBIPIBIK Hadoc
MIEHEH JKbIpIaHasl. Mblcamnsl:

[ucre OypbIHBIHIA THIUTO 9pedek,

Exku Kapa ke3uH eKkH 0anesexk,

Ypreanm iypTeiHga Oerum Topebek,

TaxTbIHaH TaiaBIpkII, enjeH oe3aupep [9:11]

Kocplkta HO30MMM  KBI3ABIH  CYJBIY  MOPTPETHH
TOpUIMILIEYle, XOTTEKH, YPIECHUII JKYPTBbIHBIH XaHbI
TepeOekTn TaxThIHAH OC3MUPEPIUK CaYIATIBEl  KOPKU
00pazJibl TYPAE COYIICICHEIH.

«KBIpMBI3BI» KOCBIFBIH/IA THIIEPOOTIATBIK CYYpeTieynep
apKaJIbl KbI3/bIH CYJIBIYIIBIFBI aChbIpa TOPUHUILICHT€H.
Mpicansl:
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Kepnep nop3em Oepep >xoiFa MIBIKKAHA,

Taynapna sxon 6epep Kyiun 6akKaHzaa,

ChlIprFa caJiblll, TUIUIO XOHKeN TaKKaH/a,

AHBI canFaH KyJaKiIapsl KBIPMBI3H [8:23].

By kocbik xakkeiHAa b.['eHxkeMypaToB ObLIai xKa3a bl
«mapIpapiH «KBIpMBI3BDy peaudIIi KOCHIFBI YIIBIyMa CeTH3
IryyMakTaH udapat OOJIBIT, TOPUHHUILICHHIT aTBIPFaH Te33a-
JIFa TOH alipbIKIIa KACUHETTHH Ma3MyHBI peaud — «KbIPMBI-
3BI» CO3MHE XYKJICHTeH» [7:81].

«Canmara»  KOCBHIFBIHIA  XaHBIMOWUHKE  CYJIBIYBIH
re33aJIbIFBl AYHbAAAFB! OopIIe KbI3NMapAaH Ja aFia, 3uia
€KEHJIUTY TOMEH/IETHIIIEe TOPUNHUIIICHTeH:

JlyHBsiFa Xeln kenMmec ceHpeit oup aunoap,

JKy3u OH TepT KYHJIMK aiiiIek MyHayVap,

CeHuH KachIHJa XKOK 3ariia CoHayoap,

JyHbsima 6opirecu ceHanH cagara [9:16]

«buiOurym»  KOCBIFBIHAA aTalblK KbI3bI  OOJIFaH
Buitourynnuy xem xumre Oepriucus, TCHCH3, CYIBIY KOPKA
MCHEH OWpPIHKTE [aHa, aKbll MapacaTiibl, OACH-HKPAMIIEI
KbI3 EKEHJINTH TEPEH JIanbl3 OCHEH JKbIpiaHaabl. MbICAIbL:

O3uH 1aHa OONIBIH XM aKbUIBIH KaMall,

BopuieHyH CyJIbIybl ail KY3JI4 XKamall,

ATKa IIBIKKAH aK Masisl Akamal,

O xom ceHpelt emec, nantel buitduryn [9:19].

Kyymaxman adTkaHga, OXUHUSA3 IAHBIp  Kailchl
TeMaza, Kaiichl >KaHpJa KOCBIK >Ka3bIyblHa KapaMacTaH,
TepeH Jambl3yibl KepkeM ce3 mebepu. On TOpUHUILIUK
IIBIFapMajiapAblH MeOepy CHIMAThIHAA ©3WHHUH KapakKalak
MOA3USCHIH/IA CaJIMaKJIbl OPBIH Hileel1u.
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PE3IOME. Makonana XIX acp Kopakaiamnok JupuKkacy Bakmii AxxuHnE3 KycnOoi YrauHUHT Oaquuii acapiiapy TaXJIHil KAJIMHTaH.

oupHuHT Tabpud acapiapyHUHT FOSBUI-TEMAaTHK HYHAIUIIUIApH,

ypraamnras. Tappud KymuKIapuaa TyFUiras ep, Ba

JKaHpUI Ba Oaauuii XyCyCHATIapH acap MaTHJIApU MHCOJHA

TaH, Myxa00ar, XOTHH-KU3/1ap MaB3yCHHUHT UdomanaHumm o4nd Gepuirat.

PE3IOME. B cratse aHamm3upyeTcst TBOpUECTBO cbiHa AxxnHuUA3a Kocubas, mpeacrasurens kapakanmakckoit mupuku XI1X Beka. Ha
NPpUMEPE TEKCTOB NMPOU3BEACHUS U3YYAIOTCS HI[eﬁHO-TeMaTPI'-IeCKHe HarpaBJICHHUA, )KaHPOBBIC U XYI0KECTBCHHBIC 0COOEHHOCTH OITHCa-
TEJIBHBIX HpOPI3B6,H€HPII71 1no3Ta. B onmcaTenbHbBIX MTECHIX PacKpBIBACTCA BBIPAJKEHUE TEMBI PO}II/IHLI, J'IIOGBI/I, JKCHINNHBI.

SUMMARY. The article analyzes the artistic works of the son of Ajiniyaz Kosiboy, a representative of the 19th century Karakalpak
lyricist. Ideological-thematic directions, genre and artistic features of the poet's descriptive works are studied on the example of the texts
of the work. In the descriptive songs, the expression of the theme of the birthplace, Motherland, love, and women is revealed.

QARAQALPAQ ADEBIYATINDA TARIYIP JANRI
H.Sh.Djangabaeva — tayanish doktorant
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq institut:

Tayanch so‘zlar: oda, qasida, bag‘ishlov, hamd, ko‘tarinki ruh.

Ki1ioueBble cj10Ba: 0/1a, Kacua, MOCBAIICHUE, XBAIUTh, IPUTIOAHATHIN TyX.

Key words: ode, intention, dedication, praise, high spirit.

Folklorlig ham yarim jazba adebiyattan milliy jazba
adebiyat basqishina otken XIX asir qaraqalpaq adebiyati
folklorliq miyraslar, Shigis &debiyati ham madeniyati
tasirinde jana forma ham janrlar menen bayidi. Shayirlarda
endi uliwma xaliq sanadan, jeke individual déretiwshilik
sanaga Otiw procesi kusheydi. Bul bolsa jazba
adebiyatimizdin rawajlaniwina, bayiwina xizmet etti. Bul
dawirde  tiykarman  lirikaliq  shigarmalar  jazba
adebiyatimizdin negizin quradi. XIX asir qaraqalpaq
adebiyati klassik shaylrlarman Kunxoja, Ajiniyaz, Berdaq,
Oteshler lirikamizdi ranba-ren janr ham obrazlar menen
bayitti. Us1 dawirge kelip qaliplesken lirikaliq janrlardan
biri bul tariyip yamasa maqtaw. Tariyip janr1 6zinin
qasiyetleri boymsha Batis adebiyatindagi oda, Shigis
adebiyatindagi qasidaga uqsas. Tariyip janrinda jazilgan
gosiqlardin mazmuni tiykarinan qandayda bir shaxst1 yama-
sa waqiyani maqtawga qaratilgan. Bul tuwrali folklor-
tamwsh1 Q.Ayimbetov: «Qaraqalpaq shayirlart otkendegi
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awiz adebiyatindagi maqtaw elementin dawam etedi,
adebiyattin maqtaw janrin 6z shigarmalarinda paydalanip,
on1 joqart koteredi. Xaliq shayirlart maqtawdr tiykarg: te-
malardin biri etip alip, on1 galiplestirip, &debiyattin maqtaw
janrt qalpine keltiredi» [1:150-151] dep pikir bildirse, al
XIX asir garaqgalpaq lirikasin izertlep, on1 janrliq jaqtan
klassifikaciyalagan ilimpaz Q.Jarimbetov bilay dep jazadi:
«XIX asirde qaraqalpaq poeziyasinda maqtaw janrin
kobinese tariyip dep jlritken. Qaraqalpaq shayirlari ati
shigqan suliw qizlardi, el basqargan ataqli biylerdi, eldin
namisin qorgagan batirlardi, kindik qami tamip tuwilgan
jerin Ozlerinin képlegen qosiqlarinda maqtanish penen
Jjirlap otkeny [2:90].

Tariyip janrt oda ham qasidaga birqansha sipatlar
menen ugsasa da, olardan 6zine tan ayirmashiliglarga iye.
Batis adebiyatindagi maqtaw qosig1 antik grek ddebiyatinan
baslap qaliplesken. Oda — (grek. ode — qosiq) — Lirikaliq
janr bolip, antik dawirde «Oda» sdzi daslebinde maganaga
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iye bolmagan, keyin ol qosiglarda (4sirese Pindar doretiw-
shiliginde) jazilgan saltanatli, koterinki, moralliq xarakter-
degi, tiykarmnan, lirikaliq xor qosiqlardi bildire basladi
[3:684]. Oda janrmin daslepki ulgileri Pindar, Goraciy
qosiglarinda korinedi. Erte dawirlerde odalar koterinki,
saltanatli bolsa — Pindarikaliq, moralliq bolsa — Goraciyaliq,
1shqiy bolsa — anakreoniyaliq bolgan. Romantizm dawir-
inde Batista oda janrinin sheberleri sipatinda F.Malerb,
Volter, J.B.Russo, E.Lebren, al Rossiyada bolsa
L.V.Lomonosov hdm A.P.Sumarokovlar belgili bolgan.
Oda 6zinin usinday o6zgeshelikleri menen antik dawirden
buiginge shekem doretilip kelmekte.

Al, Shigis qasidas1 bolsa mazmunliq talaplart menen
birge formaliq zanlarga da qatan bagingan. Qasida (arabsha
— gasoyid) belgili tariyxiy shaxslar ham ulli waqiyalardi
magqtap jirlawshi saltanathi usildagi lirikaliq janr. Qasida
gazzel siyaqh uyqasadi (a-a, b-a, v-a, g-a, d-a) adette,
qasida kirisiw (nasib yamasa tashbib) penen baslanadi, son
stawretlewshi obyektke otip, aqirinda duwa ham de matlab-
inih bayani beriledi. Qasidanin uluwmaliq koélemi 15-20
bayitten kem bolmaydi. Otmishte patshalar, ulli tariyxiy
shaxslar, ulli tariyx1y waquyalar, tabiyat korinisleri, sharap,
1shqi-muhabbat, shayirdin 6zi jasagan ortaliqtan naraziligi
yamasa 6zinin 6zgeshelikleri haqqinda qasidalar jazilgan.
Sonday-aq, filosofiyaliq, satiraliq gasidalar da jazilgan.
Progressiv shayirlar 6z kasidalarinda adalatli patsha ham
ulli insanlardin paziyletlerin maqtagan, O6zlerinin Omir
haqqindagi koézqaraslarin  bildiriwge umtilgan. Misaly,
Alisher Nawaymin Husayin Bayqaraga arnap jazgan
«Xiloliya» qasidasi, sonday-aq «Tuxfatul afxor» («Pikirler
sawgasi») atamasindag kasidasi belgili [4:483].

Batis ham Shigista belgili bolgan bul eki janr erte
dawirlerde qaliplesse de, olardag: tiykargi sipat — magtaw
ham koterinkilik tariyp janrinin da basl qésiyeti esaplanadi.
Usi orinda soraw tuwiladi; oda antik dawirde, gasida orta
asirlerde, al qaraqalpaq lirikasimin milliy jann tariyp XIX
asirde qaliplesken be? Tariyip janrinn qaliplesiwinde
Shigis adebiyatinin belgili darejede tasiri bar. Oytkeni, XIX
asir qaraqalpaq lirikasindag: daslepki tariyip janri ulgileri
Ajiniyaz, Berdaq, Kunxoja, Otesh shayirlardin doreti-
wshiliginde ushirasadi. At1 atalgan shayirlardin hAmmesi de
medreselerde diniy taliymat aliw menen birge, Shigis
adebiyatin da teren uyrengen. Shigis klassiklerinin
dastarlerin ozlestirip, qaraqalpaq adebiyatin bayitqan. XIX
asir lirikamizda janr sipatinda qaliplesken tariyp so6zi de
shigis1 arabsha so6z. Tariyip atamasi 6zinin etimologiyasi
boyinsha turkiy tiller tarepinen arab tilindegi «tarif»
sozinen Ozlestirilgen bolip, ganday da bir zattin, waqiya-
hadiysenin stwretleniwi, bayanlaniwi, sipatlamiwi degen
manisti bildiredi [5:142].

Degen menen, tariyiptin lirikamizda janr sipatinda
qaliplesiwine Shigis adebiyati tasir etken bolsa da, onin
adebiyatimizda lirikaliq  janrga aylamwinda milliy
adebiyatimizdin  orn1  ayrigsha. XIX asirde jazba
adebiyatimiz qaliplesemenge shekem, basqa janrlar styaqli
tariyip janrinin da belgileri folklorliq déretpelerde burinnan
qaliplesken halinda ushirasadi. Tariyip janrmin belgilerin
qaharmanliq, ashiqliq dastanlarimizda koép ushiratamiz.
Folklortanmiwsh1 ilimpaz Q.Ayimbetov bul janr haqqinda
minaday pikirlerdi keltirip 6tedi: «Qaraqalpaq awiz
adebiyatinda bar ayrigshaliq s6z kiishi menen jurttan ozgan
sheshendi, xaliqtt basqargan basshini, bayraqtan ozgan
juyrikti, gureste jiqqan palwandi, jurttan shigqan suliwdi
maqtaw burmnan kiyatir§an dastir bolgan» [1:149]. Ilim-
pazdin bul pikirlerine toliq qosiliwga boladi. Oytkeni,
qandayda bir shaxsti saltanatli tirde maqtaw barliq qahar-
manliq dastanlarda ushirasadi. Méselen:

Aybatlansa batirlar da qorgganday,

Quli bolip esikte ot jagqanday,

Nazer salip kelbetine qarasan,

Turqin onin som altinnan soqqanday [6:7].

Misalga alingan qosiqta tariyip janrimin belgilerin
koriwge boladi, onda Gulayimnin ataq-danqr menen birge
gozzalligl, minez-qulqr ham si-simbati da koterinki ruwxta
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magqtalgan. Bul bolsa qaraqalpaq adebiyatinda tariyiptin
janr sipatinda qaliplesiwinde Batis ham Shigis janrlariin
tasiri emes, al milliy miyrasimiz bolgan folklorliq doretpel-
er bash tiykar bolganhigin korsetedi. Qaraqgalpaq liri-
kasindagi tariyip janr1 oda ham qasidadan uluwma
estetikaliq kategoriyalar1 (maqtaw, koterinki ruwx, sal-
tanatli tariyiplew) menen parqlanbasa da, strukturaliq, for-
maliq 6zgeshelikleri menen ajiraladi.

Oda janr tiykarinan antik grek adebiyatinda qudaylard:
maqtap jirlawdan baslangan. Oda Batista kanonliq
temalardi (qudaydi uluglaw, watan, turmisliq hikmetler
ham t.b.) jirlaytugin janr bolip, qosiq usili aste ham tez
koterinki xarakterde bayanlawga, tolqinli qatarlar menen
jaziwga ruxsat etilgen. Shigis qasidasi ham qaraqalpaq liri-
kasmnin tariyip janrlarinda diniy qagiyda ham madeniyatqa
baylanisli quday ham paygambarlardi maqtawga ruxsat
etilmegen. Qasida tek mazmuni menen emes, al qurilisi
jagman da gatan bolip, a-a, b-a, v-a, g-a, d-a formasinda
keledi ham kirisiw boélimlerinen de ibarat. Al, tariyip
qosiglart qurilist jagman biraz erkinirek. «Tariyiplerdin
qosiq qurilis1 xaliq poeziyasinin jaydari tlgisinde bolip, 4
qatarli bantlerden, al 7-8 yamasa 10-11 buwmnan turadi,
kobinese a-a-a-b turinde uyqasadi, kopshilik jagdaylarda
bantler redifler menen juwmaqlanadi» [2:94]. Misali:

Otirikti ras etip aytpagan,

Tuwr1 joldan bas ketse de qaytpagan,

Namahramdi hasla joldas tutpagan,

At1 qaraqalpaq ellerim bardi [7:35].

Misalda keltirilgenindey qaraqalpaq lirikasindag tariyip
janrt gasida siyaqli 6z aldina forma ham qosiq qurilisina
talap qoymaydi, lirikamizdagr basqa janrlar ham jaydar
qosiglar siyaqli dastiriy uyqas, bant ham buwinlar siste-
masina tasedi. Tariyip jeke janr sipatinda qaliplesiwinde
folklorliq doéretpeler tariyiptin negizin quragan bolsa da,
folklordag: tariyp elementleri hdm jazba adebiyattag: tari-
yip ham formasi, ham suwretlew usillar1 menen ajiraladi.
«Folklorhq dastardegi tariyip qosiglarinda, maéselen,
dastannin bas qaharmani batirdi, suliwdi, jer-suwdi tariyi-
plegen jirlarda, tolgawlarda, tiykarman uluwmalasqan
obrazd1 beriw hareketi basim bolip keledi. Jazba adebiyatta,
jazba adebiy dasturde detallastinw gasiyeti, usili negizgi
orindt iyeleydi» [8:166]. Illimpazdin pikirlerine toliq
qosiliwga boladi. Folklorliq déretpelerde uluwmaliq tipler,
obrazlar ham dasturiy suwretlew qatan saqlanadi, al jazba
adebiyattag: tariyipte bolsa avtor individual qatnas jasaydi
ham jana siwretlew usillarinan paydalanadi, obyektti 6zge-
she usilda maqtawga umtiladi. Misali:

Perige megzer siyagi,

Ayga megzer aspandagi.

Nagis tikken on barmagi,

Kesip tartqan sim yanlidi.

Aqay qizinin sardart,

Tot1 kozi jilwadari [9:141-142].

Keltirilgen misalda shayir qiz tariyipin bayanlawda ko-
rkemlew qurallarinan sheber paydalangan. Suliwdin gozzal-
ligin, iybe-nazin, sin-stmbatin korkem tefiewler menen
bayanlaydi. Qosiqtag1 qizdin barmagqlarmin tartilgan simga,
kozlerinin totimn kozine teneliwi folklorliq tenewlerden
Ozgeshe, bunda shayir qiz tariyipin jetkeriwde tenewlerge
doretiwshilik qatnas jasagan.

Juwmaglap aytganda, XIX asir qaraqalpaq jazba
adebiyat1 qaliplesiwi dawirinde lirikaliq janr sipatinda
qaliplesken tariyip janri estetikaliq kategoriyalari, korkem-
lik ham formaliq 6zgeshelikleri menen ayrigshalanip tura-
tugin lirikaliq janrlardin biri. Tariyip XIX asirde jazba
adebiyatimiz maydanga kelgen dawirde galipleskeni menen
onin tup sagalar1 erte dawirlerde payda bolgan folklorliq
miyraslarimizga barip taqaladi. Janrdin lirikamizda kesh
payda boliwin jazba adebiyatimizdin basqa xaliqlar
adebiyatina salistirganda kesh qaliplesiwi menen bahalaw
kerek. Bul janrdin lirikamizdin basqa janrlarmman ayir-
mashilig1 sonda tariyiptin sawlelendiriw obyektleri xalqimiz,
milliy qaharmanlarimiz, Grp-adetlerimiz, uluwma us1 millettin
xaliqliq, turmisliq procesin jirlawga, maqtawga qaratilgan.
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SUMMARY. The Karakalpak literature mentions the origins of the tariyp (description) genre, the period of formation, similarities

and differences with the ode and kasida genres.

«FOPHUII-ALIBIK» TOCTAHBIHBIH KAPAKAJIIAK XAJIBIK BAKCBLJIAPBIHBIH MUJLIHI
PEIEPTYAPBIHJIAFbI OPHbI

M.M.Eceb6aeB —

Gunonozus unumnepu douviHwa urocopus 0okmopul

Oocunusnz amvinoagol Hoxuc momnexemaux nedazozukaﬂbm uHcmumymal
TastHu cy3aap: TOCTOH, TeHE3HC, CIOJKET, MOTUB, (POIBKIIOp, BAPHAHT, BEpCHs, 00pas3, OaKIIH.
KiroueBble cj10Ba: 310c, TeHE3NC, CIOKET, MOTHB, (DOIBKIIOp, BAPHAHT, BEPCHS, 00pa3, OaKIIw.
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Kapakanmak xankpl Kell FaHa KaXapMaHJIBIK JoCTaHIap
MeHeH Oup KaTapma Oail ammBIKIBIK IOCTAaHJIAaphIHA Wife.
AIIBIKJIBIK ASCTAHNIAp KapaKajlakiap apacklHua XoM Oacka
J1a TYYbICKAH XaJbIKJap apachlHla y3aK YaKblTJapAaH IMai-
J1a OOJIBIN KQJIMILIECHIT XQ3UPTe IIeKeM aTKapbUIBII KeleIu.
OnapablH WITWHEH XalBIK apacklHA KEH Tapall, OakchLIap-
IBIH TypaKibl perepTyapiapblHa KuprerinepuHeH «Fapwum
amblKy, «CastxaH-XaMmupe», «Amblk-Hoxen» nacranna-
PBIH alipBIKIIa aTal KepceTuyre 601a bl

VYebl Kapakallak ambIKIbIK J9CTaHIAphIH  KeOUpeK
yiipeHreH  aneIMIapAblH  Oupu A AneIMOB  ObLmait
Kepcetenmu. Mpicambl, «Ap3Bl MEKTEOM Apan oTHpambl
IUANICKTHHIIE aTKAPBIYIIBUIBIK OHEPUH payakIIaHIbIPFAHBI
MeHeH aibipbuiazipl. byn wmekren XIX ocupie mnaiina
O6onranpiHa KapamactaH XVI-XVII  ocupme xacarm,
NOpeTUYIMINK MuHHeT eTkeH JKuiien, Xanmypar,
[ankot, Xuiiemypar, Enioaii, Hus3eimbeT, AKpiMOeT T.0.
CBIAKIIBI YJUTBI JKBIpay, OaKCHUIAPBIHBIH MEKTEIUICPHHUH
payaxiaHFaH NOPETHYIIWINK JdayamMbl OOINBINT TaObLIaIbD»
[1:142] - nen kepcerenu.

Kapakannak OGakCBUIApBIHBIH ~KQJIHMIUIECHYH JIOYHUPH
Xope3Mre KeIIMI KeIWyW MEHEH THIFbI3 OalnaHbIcTa
OonraHnbIFBIH  KepceTenu. Cebebu, KapakamaxaapIslH
TapUUAXBI JepeKiiepuHe KaparaHga Mblcansl, «Bonra
OolmaperHnma Horall  XaHJBIFBIHOA — JKacam — aTBIPFaH
Kapakalmakiap, OJ XaHJBIK OpBIC MATIIANBIFBIHBIH
KbICBIMBIHAH blJbIpaFaHHaH COH, XVI ocupauH eKuHIIn
sipeIMBIHIa CBIPIOphs OONIaphIHA KOUTHIT KeJTHyTe MOXOyp
6omagel. Omap XVII ocupne Owmumynopbs OoiimapsiHa
KeJreHHEeH COH XUiya XaHJIBIFBl MCHEH THIFbI3 OallaHbICTa
Oonanp»y [2:18] JereH Maruslymatinap Oap. Coran
KaparaH/Ia KeOHWpeK KapaKajmak OaKCHIIIBUIBIK ©HEPHHUH
KOJIMIIECKEH J19Yupu XOpe3Mre KOeUIUI KeJIreHHEH KeHuH
JIECEeK KoTelecnereH 00iamsI3.

benrunu wnumnas H.JloykapaeBThIH KepceTUYUHIIIE:
«byJ TUNITErn NoCTaHNap Kapakalnak XaJKbIHbIH apacbiHa
XVII ocupnen keimH, ocupece XIX ocupaumy wumuHzae
TypkMeHiep, Xope3M e30eKIIepH apKallbl siMaca KoJnka3oa
Typunae TapanraH. KapakanmaxmapasiH apacbiHga XIX
OCHpAMH WIIMHAE Yy3aK JXKacaraH TYPKMEHHUH aTaKJbI
Oakceicel  Cyiieynen xom Xope3smun e30ex Embaii
0aKchIlaH YHPEHIeH, CONApIbIH CTWIH MCHEH alTalb»,
[3:322] — nen xepcerenu.

HoykapaeBTelH HHKHpH OolbiHIIA JacTaHimap XVII
oCHpAEH KEWHMH KeNreH INbIFap el KepceTedu, OM3WH
MUKAPUMU3IIE JOCTaHIap KaiChl OCHpAE KOIHMIUIECKEH
O6onca srHBIN  «Fopum-amblky nmoctaHel  XVI  ocupae
KOJHIUICCKEH 0ojica JEeMEK JOCTaHMIbl aTKapbIyIIbUIapa
COJ JoyMplle KoJMIUIECKeH Oonblybl kepek. Cebebw,

JIOCTaHIBl JKapaThIyIIbUIAp Ja OHBI aTKApBIYIIbLIap Ja
KeIpaymap MeHeH Oakcpurap Oomran. XIV-XVI-XVII
ocHpiepie OKbIpaynap XaKKbIHAAa KeIl MarJelyMatriap
Oepuienu, JneMek Oyl acupieple KbIpayIIbUIbIK OHEPH
payakiaHbIl OaKCHIIBUIBIK OHEPU EKUHIIM JOPEIKeTH
Oonpmm kedreH Oombryel MyMkumH. XIX ocupae jkacaraH
KJIACCUK maibIpyIapbIMbI3 Kynxoxa, OXKUHU3
bepnaxnmapabiH €31 ¢ OaKCHIIIBUIBIK NICHEH ITyFBUIIAHFAH.
Jemex, Kynxoxa, Oxunnsn3 bepaak ta Oyn GakChIIIBUIBIK
OHepUH KWMHEH Ooscaga YHpeHreH, OJapAslH Ja
ycraznapbl OOJFaHJBIFBI aHBIK. JleMek, Kapakajimakiap
apacblHIa OakchIBUIBIK eHepH XIX ocupneH OypbiH
KoNuIUIeCKeH, Kalitama ycel XIX ocupae xapakainak
XaJIKbl apachlH/a OaKCHIMIBUIBIK OHEPH KOIl TapajFaH XoM
payaxiaHbly OacKbIIIbIHA KOTEPUITEH.

Byn muxupumuznn 6exkemney ymbiH K. MakceTOBTBIH
MHUMHETHHE XKy3JeHeMu3. Mpicanbl: «bepnakTelH yiluHe
MUKMaH OOJIBII OHBIH JOCJIapbl AKbIMOET OaKChl, apauibl
Ap3sl Oakchl, TypkMeH Oakchichl Cyliey, OTem maibipiap
JKUHM KeJWN TypaTyFblH OonraH. OHBIH YCTHHE onap Oup
Hemie MapTebe ToW Mepekenepau e Oupre cayrad. byn
Vakpisutapael K.MaxkceToB 1957-xbutel XypiauMaHHbIH AO-
JIATJIUH JIeTeH YJIKeH OanachIHbIH Xasisl [lepHe kemnupaeH
as3pin anraH, [lepne kemmnmpre Xypsmman bepnakrsig
KbI3bl aiiTein Oepren» [4:297.] -menm kepceremu. bByn
MaribplyMaTiapra Kaparanga Oyn XIX ocupae Kapakadi-
naKjiap apachlHa OaKCBINIBUIBIK ©HEpH KYAd payax-
JIAaHFaHBIH KOPCETEIH.

K.AiteimOeToB Ta Oyn MUKHpIEpIu KoJUulal KyyaTiam:
«Kapakanmak XaJbIK KbIPIIbIIAPBIHBIH SFHBIH 0aKCHI, KbIC-
caxaH XoM IIaWbIpiapAblH HIbIFapMajapbl MEHEH pernep-
tyapaapsl XVIII-XIX ocupnepan o3 ummue ansim, Oy
noyup XopesMm IoYyupu MeHeH OalmaHbICIbl eKEHIUTHH
KepceTe OTHIPHII, KapaKallak OaKCHIIIBUIBIK OHEPHHUH KeH
eHKalFaHIBIFBIH aTanm oTenm» [5:107].

Vet XVII-XIX  ocupnepne Oakcwlnap —aTkKapral
«Fopun-ambik»  «Ocyn-Axmer»,  «CadrxaH-XoMupe»
JIocTaHNapbl MEHEH «['epyFib» JOCTaHBIHBIH Kapakalmak
OGaKCBUIAPBIHBIH TYPaKJIBl penepTyapiapblHa Kupenu. byn
JI9CTaHJIapAbl  KJIAacCUK  WaiiblpiaapbiMbls  KyHXoKa,
OxuHUA3, bepnaknap ga atkapran. byn goctaH KaxapMaH-
JIapBIHBIH aTbhl, YaKblsUIAphl, A9YUPH MEHEH Teorpadusiibik
OPTAJIBIFBI, KajlaJlap/iblH, XEPAWH, CYYIbIH aTiapbl e3rep-
Meiinu, e3repce A€ aWTapibIKTaill emec. ByruHru kyHre
IIEKEeM XOMME BapHaHTIAPBIHAA CaKJIaHBII KaJIFaH.

«Fopur-anIbIKy) AOCTAHBIHBIH Kapakallak OaKChIIapbl-
HBIH pETIepTyapbIlHAaH OPBIH AJIBIYBI XKOKAPBIAA A TKaHBIMBI-
3nai XopesM xaM TypKkMeH 0aKChUIapbIHBIH TICUPH KYIIIH
OosFaHNIBIFBIH ~ KOpeMu3. bupunHmmieH, onderre Oyn




XaIIBIKJIap MEHEH Omp aiiMakTa jkacayel cebermmu Oolca,
SKMHIINJCH OJlapFa Kapakajinak OaKChUIAPBIHBIH IIOKHPT
OONBIN TYCHYH XOM OJapAbl ©3JEPHHE YyCTa3 TYTHIHBIII,
OJIApABIH aTKapbIyIIBUIBIK MIeOCpIUKIEpHH YiipeHnn Oap-
Ipl. MuHE yCBl ycTa3 IIOKUPT JOCTYpiepH YChl YHI €l
OakchUIapbl apachlHa JOCTYPre aillaHbIll OJIapJAblH apa-
CBIHJIAFBI JIOCIIBIK KATHAC KYH CaliblH OEKKEMJICHUT Oap/ibl.

byn nuxkupumuznu H.J[oyKapaeBThIH WIMMHIA MUHHETH
apKaiel KepceTmynmmsre Oomamel. Meicanbl, «Xop Oup
MEKTeN OaKChUIapbl ©3WHHWH AaWThly TEXHHKACBIHA XOM
penepryapbiHa uiie OosrraH. 1. Cyliey TypkMeH OakcChHICHI
onblH mokupTiepu: JKamak, bama Gakcel, YKaHaOali XoMm
Oackanmap, OynapablH aWThIy TEXHHKAachIHAAZ XOpe3M
OCTYpU KYIUTH XM ©30eK TWIMHHH XOope3Mm (apasuibl)
nuanekTucuHiae antanpl. Hamanmapna ma xem esrepuciep
6ap». —zmen kepcerend.  Myyca OaKCBIHBIH IIOKHAPTICPH:
Ecxan, XXyman, Kapaxan, [latmmia, Aiimypsa, Konbana,
Camap, ToiHbIOAW XoM Tarel Oackamap. bymap Tasza
Kapakajlnak TWIMHIE, KapakajlllaK HamajapblHa Kapakai-
MaK KOCHIKJIAPBIH XOM KapakalllaK THJIMHE aynapblIFaH
«Fopun ammpiky, «fOcyn-Axmer», «CasTxaH-XoMupe»
KycaraH alllbIKJIbIK AdcTaHiapAsl atage» [5:103] — nmen
KepceTeu.

Kapakanmak  0OakChIIBUIBIK ~ ©HEPHUHUH  LIBIFBICHI
xakkpiHaa K. A#bIMOeTOB OblIail KenTHpenau: «Apasuibl
o30ekneparH OakchlIapsl TYPKMEHIIED XoM Kapakalllak
0akChUIapbl MEHEH perepTyap aJMacThIphIT Oup-OupH
MCHEH KaTHAChIIl OTHIPFaH, MUHE, COHJIBIKTAH aHTaTyFbIH
Hamasapel J1a Oup-OMpPU MCHEH apaiachlll KeTKeH. bakchi-
Jap alTaTyFBIH KeIl Hamajapra, e30eK XoM KapakKaak
0akchutapbl opTak. TypKMEHHHH aTakibl Oakchichl Cyitey
0akchl apauibl ©30€KJICpICH KON LISKHPTIEp TaspllaraH.
Omapnan, Onmnbaii oHbIH mokupTH OpbiHOai, JKaHabaid,
Tepe Oakcwurap OonFaH. Apaiuibl ©30CKICPHHUH OeNTHin
6akceutapel Kyteim, Asutusp, ['ypOek, Onunbaii, Kanaoaii,
OpebiHOai»Iap OONFaHIbIFBIH atamn etenu [6:149].

Koxapsiga kentuprenumuszeit Cyiey OakceiiapaaH na
OyppiH na Oakceuiap OonFaH artam aiTKaHga Atarmi,
Fopumamnsz, Hypxkan, Otem Oakchuiapipl atam ©TEHIH.
Kepun TypraHbIMBI3[all Kapakaimak OaKCHIMIBUIBIK ©HEPH
Typkmen, XopesM, Apamisl e30ex OaxchbUlapbl MEHEH
YCBIHJAM MOCHBIK KaTHACBIKJIApIBIH HOTHIDKECHHIE oJap
MEHEH yCTa3 IIOKUPT, OMp-OMpu MEHEH aTKapbly ychblLia-
pPBIH aJMachlll, My3HKa, HaMa ChIpJIapblH OWp-OMpHHEH
yiipeHun Toxupuiibenep apTTBIpBIN OHBI KaiTa HCien
payakJIaHIBIPIIT ©3JIEPUHHUH perepTyapiapblH KeHeHTnn
Oapras.

YcewHmal nochwslK Oupre uciecuysnep acupece Myyca
6axcel MeHeH Cyley 6akchl exeyu Oup-OMpu MEHEH THIFBI3
KaTHAaCKaH ojap Oup-OMpWHHMH penepTyapblHAArbl Hama-
napsel Oup OupuHe anmmaceuibin yiperun kenreH. CoHBIH
ymeiga H.[loVkapaeB My3yca OakChIHBIH MIOKUPTICPH Ta3a
Kapakajimak THIMHIE aWTaabl el KOPCETKEHH IyphIC.
Cebebu Myyca OakcelFa MoKUpT Tycun Myyca GaKCBIHBIH
YKOJIBI MEHEH XM JKOKapbla KOpCeTWITeH JoCTaHIapFa Ja
KaiiTa uciney Oepun, Hamanapra Jga uciey Oepur can
Kapakairak THINH/E alTKaH.

Kapakanmak aTkapblyIIbUIapbIHBIH Oyl yJUIBI XbI3MET-
JepUH KeI HW3epTIereH, Kapakaamak (oNbKIOPBIHBIH
TuiikapeiH canerymel  H.[loykapaeB, K.AibpmmMOeToB XoM
KOpPKEeM eHep WIMMIIEPHHMH Kanauaatel T. AnambaeBanap-
JIIH KepceTuyuHIIe: «Onaapbl aTKapbly e3renleInKIepuHe
Kapail AkpIMOeT-Myyca mekrebn, Cyiey MekTeOH, Ap3bl
MekTeOu, OppiHOAll MeKTeOH J1en TOPT MEKTETIKE aXbIpara-
npl. Onberre Oymap WIOPTIM TypAe OOIWHTEH OOJIBIII,
PETHH/IE OJIap/IBIH Ja apachlHIa aibIPMAIIbUIBIK Oenruiepu
ymsipacagsl» [1:142] — mem kepceTemu. YCbl MEKTEILIEp-
JIMH OapIBIFBIHBIH J1a penepryapiapbinaa «Fopum amsiky,
«Ocyn-Axmery, «CasTxaH-XoMuUpe» KycaraH AallbIKJIbIK
JIoCTaHJIap THHKAPFBI OPBIH/IBI HHEIIETeH.

Cebebu, ychIHIal Xop OMp MEKTEITHH aTKaphly medep-
JIMTH, HaMaJapbIHbIH aTKapblIbly TEXHUKACHI, OJAPIABIH 63
annpiHa OKeHenmwcu OosraH.  bakcbulap  ycnadbIHIIA
LIBIHXKBIPMa-IIBIHXKbIP acupiiep Ooiibl Oupu-OupuHe ycras
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IIOKUPT TYCHII, YCTa3gaH TIOTHS ajbIll XOM YCTa3[bIH
aTKapraH HaMaJIapblH, JOCTAHJIAPIH IyXTa YHPEHUIT COHBIH
JKOJIBI MEHEH aTKapbIll KEHHHTH 9¥aIKa JKETKEPHUI KEeJTeH.
BakceinapiplH KONIUWIUTY TUMKapbIHAH TOKIIE IAWBIPIIbI-
JIBIK YKBIOBIAa OOJIFaH, OJIap WOIIBIN apKachl KOTEPHIIMIT
KO3FaH YaKThIHa SMIIPEBU3aTOPJIBIK YKBINKA J]a Hiie OOJIBIIT
©3WHUH SIBIHAH J1a CYYBIPBIN CaNbIM, TOKBII alTanaTyFbIH
Iopexene OoFaH.

YcrHAai OaKCHIIBUIBIK KOJIBI Kapakallak XaJlKbIHIa
TOJIBIK, KOJIUIUICCHII, payakJIaHbI ©3JICpUHUH HaMalaphiHa,
KOCBIKJIApBIHA, JOCTaHJApbIHA Wile OONABL. O3J1epHHUH
JKEKE aTKApbly perepTyapbiHa, IeOepIuKICpUHe, YChULIa-
peiHA wWiie OONABI, OJApIbl JKETHIUCTUPHUIT OalBITHII
O3JIEpUHUH UIOKUPTIEPUHE YHPETHUIl oyiaATaH-oyIaaKa
JKETKepUH Oappl.

buz xokapplma alTRII  ©TKeH AKBIMOET OaKCHI
KapakaJmnak OaKCHIIIBUIBIK OHEPUH payakiIaHIbIPFAaH XOM
©3UHHH U30acapiapblH SFHBIH [IOKUPT TaspiaraH OUPUHIIN
Oakceutapably Oupu. OHBIH WAKUpTIepH Myyca, Enenoaii,
Baitamss, Xoxa 0ana, [locHazap Oakceuiap 6onran. Comap-
IBIH WIOMHAC aTaFbl IIBIFBIT  XaJbIKKa TaHBUIFAHIAPHI
Myyca Gakcel MeHeH EnenOaiimap eH aifTKpIII OakchUIap
Ooubin JkeTHIMCKEH. Byn exu Oakchl Kapakainak Oakchl-
IIBUTBIK OHCPHH HIBIHIAPFa KOTCPHII, OAKCHIIIBUIBIK OHEPH-
HUH perepTyapiapbiH KeHeiiTun Myyca Gakchl HaMamaphbl
xom Enen6ait Oakcel Hamamapel OONBII €KW TOMAapFa
OeMHUT aTKApbUIFaH.

Myyca OakceiHBIH Imokuptiaepu Ecxkan, XXywmaw,
Kapaxan, [Tatumia, Alimyp3sa, Konbana, Canap, Teiabi0ai
XOM TaFbl OaCKaIap bl MIOKUPT CTHIT TOPOHSIIAI IIBIFapFaH.
VYcbl Oakchliap MEHEH Karap 3amaniac OonraH bepnak
IIAWBIPABIH  KBI3BI XYypiuMaH ©OaKChl Ja  SKETHIIHCHUIL
IIBIKKAaH. XypinMaH okecu bepaakran TonnMm anFaH OHHAaH
OaKCHIIBUIBIK, CHIPIApBIH YHpeHreH. bymap Kapakammax
HaMaJapbiH Kapakalmak KOCBIKJIaPBIHBIH mebep
aTKapbIyIIBUIAPEI OOJIFaH.

XIX ocupavH e3uHJE Kapakaimak XajdKblHAa OaKchI-
IIBUTBIK, OHEPH JKYIOO Te3 IOT IeHEH payakiaHFaH. YCHI
moyupne bepmak maitelp AxpiMOer, Myyca Oakchuiap
MEHEH 3aMaHiac OOJIFaH ojlap MEHEH THIFBI3 OalaHBICTa
0OJIBIII, OJIApFa KO HOPCEHH YHPETKEH Jie XoM oJiapiaH Kol
HopceHH yipenreH. Onapra HIAWBIPIIBUIBIFEI XOM OaKChI-
JIBIFBl MEHEH bepnak yikeH Tocup jkacarad. byraH mbican
etunn  bepmakteiH AxpMOer OakceiFa, Myyca OakchbiFa
apHam JKasfaH KOCBIKJAphIH KOPCETHYUMH3TE OO0aipl.
Meicaner:  bBepnak e3mHMH «Myyca 0OakchlFa» IereH
KOCBIFbIHZIA MyYycaHBl «OaKCBUIApIbIH CYJITaHbL), «TaHIaH-
NBIpFaH  TATIIAaXaHJbl», «ca3 OEHEH EepUTKEeH KaHIIbI»,
«CYIUTCHIMPTeH KeYui a3siay [6:285] — menm Topuiinmieii-

ma.  Byn KocelkTeiH nmayamannma bepmak, Enen0ait,
Xanmypat, baitnuas, Oren, Asmnanusas, Kymanuss,
Kypo0as, [ana6ait, Kytmemmypar, CetiTHazap,

Jypsicbepren, bernmss Oaxcbulap XakKKbIHIA CO3 €TEAH.
Kepun typranbimbiznaii XIX ocupne Kapakaimnakiapjia
OaKCBIIBUIBIK OHEPUHHH TYJUICN payakKJIaHFaH JIoYHpH
OG0Bl Iecek KaTenecrereH 0oJaMebl3.

XX ocupre KeiaWI YCbl YIUIBI yCTa3JIapbIHBIH >KOJIBIH
JayaM eTTUPHUII ©3JIEpUHMH perepTyapiapblH OalbITHII
XaJIBIKTBIH HO3EpHHE TYCHUIl MUHCH3 XBI3MET €TKEeH OaKChI-
napnan Kapaxan Oakchl, AiiTkaH O0akcel, baiftHusI3 OaKchl,
XKanak 6akchl, Ecxxan Oakcel, Kpi3 6akcel Konuryn, Amer
O6akcel  TapumiixoB, Tuieymypar Oaxcel, [ emxebaii
Tuneymyparos, Typran6ait Kypoanosuap 6ompl.

Bbynmap ycet XX ocupamH Kyas 1melep, TalaHTIIbI,
alTKpII Oakchbutapbl Ooyiapl. JKokapbiga aWThIl OTKEH
YIUTBI YCTa3JapblHbIH MEKTEOUH KOPreH, TOPOUSCHIH allFaH,
oJIap/IaH ©pHEK allFaH, OJapJblH XoMMe YKbIO miebepinkiie-
PHH, HaMaJlapblH ©3JIEpUHJIE ©3JIECTUPTeH OHBI payaxJIaH-
IBIPFaH, perepTyapiapblH OafbITEIN KEWHHTH oyiaaKa
ycTa3 MOKHUPT KOJIl MEHEH JKEeTKepTeH Oakchliap 00JIIbl.

«Fopun  ampBIK» IOCTAaHBIHBIH KapakKaslakK XabIK
OaKCBHUIAPBIHBIH perepTyapelHaH OPBIH  aJaphl  CO3CH3.
Cebebu, «Fopunm ambIk» JocTaHBIHIA agaM CE3UMUHUH
arjacel-Myxa00aThlH ~ Xell KaHgaid Ja  COLMAJUIBIK




KaTJIaMJIapbIH IIE€TapachblH MOMBIHIAMAWTYFbIH, XaKbIHUKAT
Myxab0aTka Oail, apipl JereH TYCHHHKTCH ITyTKUJUICH
KOKapbsl TypaTyrbiH lllaxcoHeM oOpasbl TONBIK OasH eTH-
nenu. Hlaxconem e3mHmH Fopumke meren myxab0aTpiHma
aTachlHa, aHAachlHA Ja Kapchl Typaasl. OJ ©3MHUH 0aXbITIIBI
keneulerud opuntuy cyiuymmnurueae kepeau. Mume,
Fopunke OosmraH MyxaOOaTbIHBIH KachlHAA Mall-IdyJIeT,
KOIIKHU-capaii, OaFbl-Xopemiiep XeIl HOpcere TypMaubl.
[MaxconeM 63 Myxa00aThl YIIBIH TYPECKEH, OFaH JKaH-TOHU
MCHEH OEpHITeH, OHBI XO[ACH THIC KOIUPICHTYFBIH TYJFa
celmaTbiHAa  cyypernenenu.  OHBIH  aKbUI-TIapacartsl,
MaKceTH, ©3 Myxa00aTblHa caJblK OOJIBIY, OFaH epUCHy.
AHaCBIHBIH ~ KApCBUIBIFBIHA, aTachIHBIH 3YJIBIMIIBIFBIHA,
Mayonertun my3arsiHa OeT Oypmai, €3 XyKIaHBI
OOBIHIIIA XOpEKeT eTUYH OYHBIH alKBIH JOIIUIHA OONIaIbI.

[MaxconeM  OOpa3bIHBIH  CYJNBIYJBIFBI,  alpBIKIIA
OXMUHETINTHU €H JocieN OHBIH UIIKU AYHBSICBIHBIH CHIPTKbI
KOPUHHCHHE Cail Kemuyun MeHeH Oaxanbl. OHbBIH CyJIbIy-
JIBIFBI XM aKbUUIBUIBIFB (DOJBKIIOPAAFsl TUILTHK JopeKere
KOTEPWITEH XasuI-KbI3NapAblH O0Opa3blH aHJATBII TYpPambl.
OHIa TYPK XaJbIKIAphl MO33MACHIHA TOH OOJFaH KbI3Nap-
IbIH €H JKaKChl KOCEUTIEpUHHH  KOMIICHTCHIIUTUH
KepUyuMusre 6ojasl.

«Fopun amsIk» JocTaHbIHA XaJbIK KOCBIKJIAPBIHBIH Oaii
TYpJIEpUHHMH IIEOEpIHK TIEHEH MWCICTHITCHH KOPUHUI
Typaabl. Bya KOCBIKIap A9CTaHa KENTUPHUIMYU MEHEH
XaIbIK apachlHAa Ja KeH TapanraH. Meicansl: «AHa MeH
JTOPTWIMHY KaHJbIpMa €HAW», «Alpa canabiHy», «KaHbM
MoJutaM Oup 3aMaH OyJ1 SIpbIMIIBI a3aT Kb, «Anap OoJicaH
Kyn sxaipiHa anm CoHem», «bamam ceHn Oup annara
TancelpasiMy, «OKaH ara, Kaiiga Gapacan», «bapcam entu-
pepiniep, Gapmacam enem», «JlopTuHHEH», «MEHNH T'yInM
ambuIMac may, «SIpAplH Tyad Kenau, ©3d KeIMeIu»,
«Kenep camnana-caminana», «TamamaceHb, «FopnOum»,
«JlarnpiMan-nariaely,  «CoHemkaH»,  «XOII  KEIAWH
Fopubum cama xenuncen», «Hurapbimy, «CoHEMHHHY,
«bup fAp caymacelHa TycTuM Je, Kengum», «Poxar kepe
anMagbIM CEH SIp KETKeIW», «AMaH >KETKEp SAPBIMIBLY,
«Erep HambIC NEHEH ap MaraH He oiuep» [6:289.] byn
KOCBIKIAp «FopuIl amIbIK» AOCTaHBIHBIH aThl Xaya3achblH
Ouiimk mBIHIAapFa KeTepau. Fopum amblK  TeHEH
[axcoHeMHHH Myxa00aThl THIEpAE IOCTaH OOJIBI OHBI
IMYTKUI XaJbIK OOJBIN XKbIpiaaabl. byn «Fopum ambsiky
JIOCTaHBIH OKbIpJIaMaraH, Oyl KOCBHIKJIApAbl alTIaraH
0aKCBHIHBIH ©3M KapaKaJlmakjiap apachlHAa JKOK JECeK KaTe-
necneiiMu3. CoHBIH yIIBIH Aa «FopHI ambIK» JOCTaHbI
KapakaJmak XaJblK 0aKChUIApBIHBIH perepTyapblHaH TOJNBIK
OpbIH anabl. bByn KOChIKIap MYTKHJI Kapakalak XabIK
MIO33USACHIHBIH €H I'e33al KOCHIK/IapbIHAH ecarIaHaIbl.

Onberre, eHAM OyHIal KOCBHIKIAP ©3-63MHEH aTKaphlia
OepMeiiny, oraH BIpFarblH OEpHIT aTKapaTyFbIH JKAKChl XOII
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xaya3 Oakchl OOJIBIYBI KEpeK, OFaH cail Hamanga OOJBIYbBI
Kepek, OFaH cail ca3 ocOarutapsl 1a OOJBIYEI Kepek. bymap
afipblKila opbIHAbI uienenau. H.JloykapaeBTbIH Kepce-
TUYWHIIE: «My3HuKa Kypamiapsl «KoOb13, nomOpa, mayyrap,
Hali, OanmamaH, ChIOBI3FBI, IIBIH KOOBI3, ChIpHal»Iapabl ca3
neiinu. bakcelnap aTaTyFbIH KOCBIKJIAPABIH TYPJIEPH JIbIM
ken. COHJIBIKTaH, OJIapJblH HaMachl Jja Xop Typiu. bakcel-
Jap Kelnl Hamara cajblll alTaabl. bakcel aWTTBIPBIY
Kapakammakmapna Opra Aswmsara, Xope3Mre — KeIIHIT
KeIreHHeH KeWnH KeOupek payaxkiaanrad. COHIBIKTaH,
OakchUIapbIH perepTyapiapblHaa, HaMalapblHAa IIBIFbIC
XaJBIKJIapbIHEIH TocupH Kyuuim» [3:103] — nen atan eteau.

OnbeTTe, Kapakajlnak MIJDINA HaMalapbIHBIH KOJIHUILIe-
CUIl paya)JIaHblybIHIA KOHcbLIac Xope3M, TypkmeH
0aKChIIapBIHBIH POJIM alpBIKIIA OPBIHIBI Hiteneiinu. bymap-
JIlaH Hamanap/sl MyxTa YHpPEeHHY apKalibl XKeKe KapakKalak
HaManapblH Kanumuiectupau. Kapakanmak —OGaxcbuiapsl
TUHKapbIHaH AyyTap, Hail, OasaMaH MEHEH aTKapblll KeJIreH
an, albplppIM aTKapbIyUIbUIAp AYYTapIblH ©3M MEHEH Je
atkaprad. KeluHru VakplTiaapbl JIyyTapJblH KacblHa
THP>KEK KOCBUIBITT OMPTENNKTE aTKAPBUIBII KEIMEKTE.

«Fopur ambIK» OOCTaHBIH OAaKChUIAD MEHEH KOCBHUIBII
INYTKHJ XalblK aWTTBl Jecek Oomansl. «Fopum ambIky»
JIOCTaHBIHBIH KapakalllaKlla BepCHACHIHBIH CO3 JKarblHAaH
OoJICBIH, ca3 KarblHaH OOJICHIH KONHUIUIECHYHHIE YIIKCH
JOPeTUYIIIIINK MUifHeT eTkeH AKbIMOeT neHeH Myjca
OGaxkchulapblH MHMHeTIepu ofaga ymwiel.  Onapaslg
mokupTiiepn oonran Ecmian Oakcel MeneH JKamak Oakchbira
JEHUHTY KapaKajlakK ce3 IeOepIepUHUH OapIIbIFbl IECPIUK
«Fopun ampIK» NOCTAaHBIH CYWHII aUTKaH XOM €3 ajjblHa
BEPCUATIAPBIHBIH KOJIUIUICCUYUH IE KOCKAH YJIeCH alphIKiIa
OOJIIBL.

Kyymaxman anTkanga, «Fopunm amblk» JoCTaHBIHBIH
XaJbIK apachblHa KEHHEH Tapajblll CHHUCHI KETKEHIJIUTH
COHILCJUTH, 0N OWM3 ’>KOKaphlAa KEINTHPUI OTKEH Xap Oup
OaKCBIHBIH perepTyapiapblHaH OCKKeM OpBIH alblll FaHa
KoMMacTaH, ajl OHBIH KOCBIKJIApbl Xop OHp WHCAaHHBIH
KYpPETHHMH TepuHEH Jkail amrad. blmkei-myxa66at
Tyypaisl ce3 OoJFaH/a, XajblK OupuHIIN HoYOeTTe «Fopun
aIIbIKY» JIOCTAHBIHIAFBl T'e33aJ1 JUPUKAIBIK KOCBIKIApIBI
eCIenIn.

«Fopun ammbIK» JOCTaHBl YCBIHAAW YJIKEH TapUHXbIN
KOJJIBI 0achlll OTHI, ©3WHUH JOYHUPIUK IKOJIBIHIA
XaJIKBIMBI3ZBIH PYYXBIH MOIIETKEPH, a3bIFbI OOJIIBI, XaJIBIK
OHHaH 3a¥bIKJIaH/bl, ECUTHUII PIXJTICH/IN, ©31HE KYII KyyaT
angpl. «Fopun ammblk» IocTaHel YCBIHAAM YIUIBL ycTas
0aKCHIIAPBIMBI3/IBIH JKOJBI MEHEH IIOKHPTIEPH apKaJIbl
OYTMHIHY FOPE3CH3IINK ASYHUPH OaKchUIapblHA IEKEM KETHIT
KEeJIH.
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PE3IOME Maxona;[a KOpaKaJIIoK OaxXIIMIapHHUHT CeBHO IXPO KMINO KemaérraH poctomnapunan oupn «Fapub ommky (Fopur-
allIBIKY») XaKuaa Cy3 IopUTHIaau. Ma3Kyp JOCTOHHHMHT OYTYHTH KyHrada eTHO KeNHUIIH/a KOPaKaJINoK OaxIIMIApUHUHT YPHU aloXHIa.
YyHku ynap 6y JocTOHHH OUp-Oupura ypratu0, ycTo3-IIOrUp/UTHK aHbaHaiapy OWIaH aBIO/IaH aBIo/ra eTKa3uo KenraH. baxum4uimik
CaHBATHHHUHT YCHO PHBOX TOIMINK OAaXIIMYMIMK MakTabaapura 6opud takanaau. Byrnaii makradiap katopura Cy€s Oaximu, AKumMOeT
Oaxmm, Myca G6axmm, Ap3u Oaxmm, OpuHOail 6axmy KaOMIapHU KUPHTHII MYMKHH. «FopHII-amblk» JOCTOHMHUHT ymOy MakTabmap
OpKaJIM TApKAINO KOPaKaJMoK OaxIIHIapUHHUHT perepTyapuaaH KeHT YPHUH OJIFaHINTH TaXJIHJI KHITHHA Y.

PE3IOME. B cratse roBoputcs 00 OZHOM H3 MOCOB, HCIIOJHEHHBIX KapaKaJakcKuMH Oaxmuamu, «["apn6 amsik». Ocodyro pors
B Pa3BUTHUH ITOTO II0CA U 10 Cei IeHb UIPAIOT KapaKalnakcKue nmogapku. [IoToMy 4TO OHM YYHIIM 3Ty UCTOPHIO JIPYT Jpyra U nepesa-
BaJlM €¢ U3 MOKOJICHHs B IIOKOJICHHE C TpaJWIMell HaCTaBHUKA-YUYCHHYECTBA. Pa3BUTHE UCKYCCTBA GAKIIMKKA BOCXOIMT K LIKOJaM Oak-
muky. K takuM mkonam otHocstes CyiioB Gakiy, AkpiMOeT 6akui, Myca 6akiu, Ap3u 6akiun, OpuHOail Gakiiy. aHATH3UPYETCs, YTO
910¢ «I"apBbI-aIibIKy PacpOCTPAHKIICS Yepe3 ITH IIKOJIBI U 3aHsIT IIMPOKOE MECTO B peHepTyape KapaKalmaKCKUX OaxIiu.

SUMMARY. The article talks about one of the epics performed by Karakalpak bakhshis, “Garyp-ashyq”. Karakalpak gifts have a
special role in the development of this epic to this day. Because they taught this story to each other and passed it on from generation to
generation with the tradition of mentor-discipleship. The development of the art of bakshiki goes back to the schools of bakshiki. Such
schools include Suyov Bakshi, Agimbet Bakshi, Musa Bakshi, Arzi Bakshi, Orinbay Bakshi. It is analyzed that the epic "Garyp-ashyq"
spread through these schools and took a wide place in the repertoire of Karakalpak bakhshis.
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M.HBIBAHOBTBIH, CATUPAJIBIK 'YPPUHJIEPUHE TAJIKbI
3.K.KraiioekoBa — ¢unonocus urumiepu 60ubiHua Guiocodus 00Kmopbi
Oorcunuss amoinoazol Hoxuc momiexemaux neaaeoeumﬂbm uHcmunmymbul
TasiH4 cy3Jap: caThpa, XUKOs, CIOKET, IOMOP, capKa3M, UPOHHs, MaxoparT, 1UaJIoT, IEPCOHAX, CTUIIb.
KaroueBrble ciioBa: caTupa, pacckas, CIOKET, OMOp, CapKa3dM, UPOHHUA, MAaCTCPCTBO, JUAJIOT, IIEPCOHAXK, CTUJIb.
Key words: satire, story, plot, humor, sarcasm, irony, skill, dialogue, character, style.

M.Hr13aH0B X3Upru noyup KapakaJmnak
oneOuAThIHAA OCNTMIM NMPO3auK, CaTHPHK >ka3brymsl. O
oneOMAT TApUHUXBIHAA ©3WHHH KOIl CaHIBl CaTHPaJbIK
HIbIFapMasapbl MEHEH XaJbIKKa KeHHEH TaHBUIFaH TyJFajaap
Oupu. ABTOPIBIH TYPPHUHJICPHHAC KOMHHUETTETH YHAMCBHI3
XKarnaigap, >KarbIMCBI3 HIUICTIIEp, aWbIPBIM TEPHC MUHE3
UHCAHJAPABIH XapaKTepH, HUC-XOpeKeTIep, TYPMBICIBIK
Vakplsap catvpa apKajibl ChIHFA anblHaAbl. JKa3blyIIbIHBIH
mpiFapManapsl - XakkeiHaa JK.EceHoB Obutail  xa3anbl:
«OHBIH caTHpaNblK PEATUCTIHMK IPO3achl, T'YPPHHIECPH
MEHEH TIIOBECThJIEpU ©3UHHH XaKbIMKATIIBUIBIFBI, ToJe
KEHUT IOMOPBI, >KapachIMIIbl XO3WIM, TOfie OFaja OTKUp,
HHUIITEPIN KYJIKACH — MPOHHACHI MCHEH OKBIYIIBUIAPIBIH
JIBIKKATBIH ©3uHe TapTThi» [3:39].

Kaszprymel o3 HIbIFapMallapbIH/a, ocHpece,
TYPPUHIEPUHIE TYPMBICTaFbl  JKOMUHETIIMK - CHUSACUU
MallKajnanap, ajJamyap apacblHIa KapbIM - KaTHac
MOCEIeCH, KaxapMaHiap apachIHAAFbI Kapama-
KAapChUIBIKJIAP, UIUIACIBIKJIAD OTKUDP CbIHFA  AJIbIHBIII,
HMHCAaHIapAbIH MHUHE3-KYyJIKbIHJAFbI ©31HE TOH

©3TelLIeNNKIep, dJeNl — HMKPaMJIBUIBIK Ma3bliieTiep, jkKeke
afaM TICHXOJOTHSCBIHAAFBl aBIPBIM YHAMCBI3 CBIIATIIAP
T.0. Macenenep o3 coyneileHuyuH TankaH. CaTUpabiK
TYPPUHJCPUHAE S>KOMHHMETTETM TYPMbIC MalIKanaiapsl,
MapaxopiibIK, OKBIPBII JKEYIIMIEP, TaHBIC-OMINCIIIITIK
KbUIBIY WJUIETIIEPH, KOTEpPE alThly, JKaFbIMOA3JIbIK KbIJIBLY,
TOKOOOMPINK, aWBIppIM  OAacCIIBUIAPIBIH  JKEKE MONTH
OiJIaybl XOM XaJIBIKTBIH MYJIKMHE OuiinapyajiblK HEeHEeH
Kapaysl  cyyperneHend. CoHpaii-ak, JK€Ke  HHCaH
MICUXOJIOTUSCHIHIATBI YHaMCBI3 XapaKTeplepanHy
AIIBbUIBIYBI, aJjaMJIapbIH KOJBIHBIH CyFaHAKJIBIFBI, aHBIPBIM
HMHCAHJIAPAbIH aHKAYJbIFbI, CafalbIFbl IMAaca MEHMEHIIUTH,
MOICHUATCHI3IBIFEl TaFbl 0acka MHHE3-KyJIKbl HPOHHS,
capkasM MeHeH Tyhpenenu. JKa3bIynisl r'yppUHIEPHHIE Xop
KbIMJIBl KOCHNTErH, Xop TYpJAM Tapayaa XbI3MET €TUll
aTbIpFaH ajamiiap/blH, atan aWTKaHaa, OWIMMICHANpUY
TapayblHAa, WUCOMIIEPMEHNEp, XYKBIK-CyJ  CaJlaChIHIAFbI.
MeIUIIMHa Tarbl Oacka Ja Oup Karap Tapayiapiarbl
alBIPBIM alaMJIapJIblH UC-XOPEKETJIEPHH, COJ Tapayaarbl
XKOMHHETKe >KaT OOJFaH, YHAMChI3 WIIETICpAH caTHpa
TWIA MEHeH cyyperien Oepemw. ByHmall TypMBICIBIK
VakplAmapAbl BIKIIAM TYpPAE, €CKE TYCHUPUYIEp apKalbl,
KaxapMaHJIapAslH OHajJoriapbl sMaca IepCOHAXIIAPIBIH
MUHE3 - KYJIKBl JKOPAEMUHIAE KOPKEM COyIeIeHIUPEIH.

CoHpaii-ak,  MEepCOHAXIIAPIBIH TICUXOJIOTHSICHIHA
KBI3FAaHIIAK, WIIH Tap, €KH JKY3IH, MEHMEH, ©3UHIIE,
JKaFbIMIIa3, oJajaTChl3, XYXKIAaHCHI3, HWHCAINCHI3, KOMAll,

KOPKaK, EpHHIIEK, OUiTopya, KOJbl CyK T.0. agamiapIbiH
XapakTepUH KOHQIUKTICP IKOPIACMHHIC CaTUPAJIBIK
obOpasnap apkainbl ambin Oepenu. Kazak ofeOUATIIBICH
T.KoxkekeeB ~ caTupaiblK  LIbIFapMaiap  XaKKbIHIA:
«CatupanslK OIBIFapManga I9PTTH TEPEH SIIKapanay, OHBIH
JKOHCH3JIMTHH, OFaH IIbIJayFa  OOJIMAaWTYFBIHIIBIFBIH
TONIAILICY YIIBIH, OOpUHE XalBIKTHIH KO3KAPACHIH KETKEPHY
MaKCETHHJIE CIOXKET, 9ACTTETHUACH O3Tellle eTHIT KypblUIaab»
[4:175], — neren nukupau OWIAMPEIH.

M.Hb13aHoBThIH ~ «TaHjamansl  HIbIFapMaiapbI»HbIH
(2023) exHWHIIM TOMBIHIAFBl KOIIIWINK T'YPPHHJICPUHHUH
UACATBIK — TeMAaTHUKANBIK Oargapiapbl Xop KbIMIBI OOJBII
KEJI'EHW MEHEH YaKbIslapbl COYJIEIeHAUPUYAe, KaxapMaH
XapaKTepUH JKapaTblya caTHUpa TUHKApFbl, OPAMIIBIK
OpbIHFa INBIKKAH. [yppUHJIEpUHIE >KOMUHETTETH X3p
KbIMJIBI TapayiapAarbl MallKajanap opTara TaciaHbIII,
Oenruny Kyymakiap okacamFaH. JKasplymbel xop Owmp
T'YPPUHUHIE CO3 €TKEH Macesie OOMBIHIIA MTUKUPIIEPAN XoM
WIeIUMIIEpIM IIbIFapMa KaXapMaHJIapblHbIH  ©3JepUHE
Tancelprad. bByn  apkanbl  JKa3bIYIIBIHBIH — IIbIFapMa
JIOPETHYICTH YIKCH TOKUPUHOere nite eKeHIINTH Ce3UIIe/IN.

97

OnbiH «KaH OacbIMBI» aTibl TYPPHHUHIE Cayaa-CaThlK
TapayblHAa, MCIGHTYFBIH  YIKeH OWp  KopXxaHaja
HCIIEUTYFBIH XOMEIAapIap IblH XapaKTepH allbIl OCpPHUIreH.

Ierrapma YaxpIsnapsl MEePCOHAK TUJIMHEH
OastHmanansl. OJ KECEIIMK XaKKbIHIA, OoCHpece, «KaH
0aceIMB)» KECEIUIMTH Tyypambl, Oyl KECEIUKTHH TEK
AllNIBIFBIHBIH  a3bI-KOOMHE, MUHHIT JKYPIeH MallMHAHbIH
MapKachlHa, KaJTaChIHbIH KaJbIH-KyKaJIbIFbIHA
KapalTyFBIHIBIFEl Ol eleruHeH eTkepunenu. byHHaH CoOH
peTpoCHeKIs yCBUIBI apKallbl ©TKEH YaKbIAJIapAbl €cKe
Tycupenu. SFHBIA, OMp yiiie MuiiMaHga OONBIY SMU307bI
amIbUIaAbl. Yakplnapabl Ce3 eTHYIIM MepcoHax (>kac

IIaibIp) Oyn OTBIpBICTIAAA >Kachl KHUIIMIMK ETHII,
xp3MerTe Oomanpl. OThIpbICnaia THIEH —Jlaya3bIMIIBI
ajgamiiap, PaillO HBIH OacibIFHL, KapaKeJLIUINK

COBXO3BIHUH JAUPEKTOPHI, HAH KOMOUHATHIHBIH JAUPEKTOPHI
TOJIBI I9CTypXaH Jiereperune xopiiiHanrad. Onapaan PaullO
HBIH OAaCIBIFBI «HIlle anMaiiMaH, KaH 0acsiMbiM Oap» [1:3],
— Jien Ha3bIpKbIFAHbl MEHEH KYyHbUIFaHbIH KyWbUIFaHIal
KaHTapblll  Tacmaigel.  JlocTypXaH  JereperuHaeru
YIIEYUHUH Je «KaH OackiMbl Oap» Oousibin mmibiFansl. Con
VIOBIH «KaH OachIMBIH KaWTapaTyFbIH HOpHIIEp, YKOJIIap
XaKKbIH/Ia NUKHpJeceau. becuHIIM aykaT TapThUIFaH/a,
XBI3MET €THUI aThIPFaH Kac MANUBIP )KUTUT TIEHEH TaHbICA b
XOM OHHAaH KOCBIK OKBIII Oepuymu Tajmam CTeIm.
CatupanblK KOCBIKTBI OKBINT OCpreHHHIEC, YIICYH ae Xo3
€TUIl KYJIMCHUII ajlajbl XM KOCBIFbIHA HEIIe MaHaT
XaKKBIH/A aNnaTyFBIHBIH COpacThIpaasl. - HopmaTtus coHaii,
«OTBI3-KBIPBIK coM Oepemm» [1:5] nereHre mupextop
MBICKBUUIBI ~ KYJIMII, TOC KaJTachlHAH py4yKa, KOWBIH
KalTachlHAaH OJOKHOT IIBIFApPHIT, OMp OeTHHE €KH aybI3 co3
JKa3aJibl.

— A3sanza yceiHbl anbin (epmara 6ap, TepT Koil Oepun
xkubepemu, — neiinu [1:5)]. byrnan ket PaitllO Gacitbirsr
Jla MaifbIHA OUp KOCBIK alfTa bl «OUp *KambIpak Karas >Ka3blll
Oepenn: «MpIHA KUTHTKE €KH KyThl CTaBPOIOIBCKUN Capbl
MatiaH O6epur xudep!» A, HaH KOMOHMHATBIHBIH JTHPEKTO-
PBI «OUP TOKCAH ’KY3 COMJIBIK IIITaTKA 6TKEPETYFBIH, KEHCe-
re OaphII ap3a jKa3bIl Taclal KeTUYH KePEKIIUTHH aiTaIbl.

buitimapa xyxznaHel Ta3za, ©3UHUH XaJlall MUWHETH
MEHEH KYH KOpPETYFbIH ac LIailblp TYHM MEHEH KUPIUTH
alfkacmiail oifaHbIT, oM TYOMHE jkeTe anmMaii, Oyn OepuireH
0allyIbIK, MYHbS-MaJJIbl, aHCaT JXYMBICTHI OWJam, 30pJaH
K3 WIMHIUPEON XOM a3aHga OYHBIH Jla «KaH OachIMBI
KOTEPHIIUIL, aYbIPBIIN Kala bl

I'yppuH  Ma3MyHbIHAaH  KOPUHUII  TYpFaHbIHIAH,
LIBIFapMajia alThUIFaH Jlaya3bIMJIIbl alaMJIapAblH CaKbIMIIBIK
€TUI XaJBIKTHIH MYJIKHH TajJaH-Tapak €THUIl, BICHIpaIrKep-
WIWIMK TIE€HEeH, 63 MAMM YIIBIH asMail jkyMcaybl, oJlapJblH
JTUANIOTJIapBIHAH XM i€ TOJIBI JOCTypXaHBIH Ja Ke3re
TaciaHajabl. Byn apkanel aBTOp KoMumierTerm Oa3bIOup
OGacmIBUTapIBIH HC- XOPEKETIIEPHUH, XaNbIKTBHIH MYJIKHHE
3bISIH KEJATUPUI aTbIPFaHbIH OTKUP ChIHFA aJlaJIbl.

«MennH Tunadbuiikem» TYPPHUHH apKajbl )KoMHHeTTe-
TH aibIpbIM I[IaHAPAKJIAPIAFbl TYPMBICIBIK XAUICEIepaAHr,
XO0KaJBIKTa TAOBICTBI KOI TalKaH XasuUIapJblH JAH3THHIA
KOJIbIHA aJblll Oumitneyn, KyHeYynHUH Ooica, XasIbIHBIH
aliTKaH OapbIMBIHA OAPBII, APCHIHOACTAH XOTTEKH, «XasUTbI-
HBIH TyJT TaNKBIIUIBIFBIHY) MaKTaHBIII IEHEH THITE albIybl,
yIIBIyMa MapacaTchl3, aKblI-0HCHI3 JKUTUTIEPIN OTKHpP cap-
Ka3M JKOpJEMUHJE ChIHFA aJFaH.

«Cusre 60JMaipl» TYPPUHUHIIE )KOMUWETTETH KO3 00-
SIMAIIBUTBIKIIAD CBIHFA aNbIHFaH. [YyppHHIEC OH OHp >KbLI
Te3eKTe TYpBII KBapTUpara opaep anraH J{ocMbIp3aHBIH
JKaHa KOHBICIBI OosiraHbiHA AWTOAl >xopachkl cayra aibly
VIIBIH ~ paguaTopiiap JOyKaHblHA, XpycTal —caTaTyfblH
IYKaHFa, MeOenb AyKaHmapbiHa OaphIybl, TyYKaHIIBUIAPIBIH
TaHBIC OOJBIN IIBIFBIYBl HOTHWKCCUHAC, s TEICBU30D, S




XpycTaib, IKM MeOenb aja anMai, «byr menesusopnap cus-
ee boamaiiovly, «byn wxagnap cusee 6oimaniovly, — Aet,
«[IynbIH TenenuM, achIFBINI TYpMaH Jiece Jie, ojapasl 0oc
KalTapbIybl, XOTTEKH, KaHa KBAPTHpPA allblll aTBIPFaH IO-
cThichl  JIOCMBIp3aHBIH ~ KOHbBIpaybl — apKaibl, OHBIH
«KaWTamaH  KOWIBIl  aTbIpFaHel, ceOebm,  aTKapery
KOMHUTETUHJETH  JOCTBICHIHBIH  aWTBIYBIHINA,  «OVI
Keapmupa  cuzee 60amaiidvly NEN OpAEpOH KaWTapbl
TaTICBIPBIYBI, 631 PETICCTUPHII, CKHHIIN KabaTinapaaH ajbli
OeperyrpiaiblFbey [1:12] cyypernenren. Bym ryppunme
XKOMHUHMETTETH aIlIbIHApIbl JKarJail Ke300SMAaIIbUIBIK XoM
KEeH €H JXaiffaH TaHBIC-OMIMCIIMIIMKTHH XoyIK aJIblybl
o0paszibl Typae cyyperiereH. COHbIH MEHEH Oupre, »aHa
Kal ajpIlyra HoOYyOeTke TypraHJapAblH IICTHHWH OH OHp
KBUIAA KeNUyH, OHJa Ja OecHHIIM KabaTTaH OpBIH
TUHTEHIIATH, KOT KaOaTibl KaiIapAblH ayXajsl TaFbl 0acka
Xoauiicenep  OapnelFbl  TYPPUH  KaXapMaHJIApbIHBIH
IUANIOTIaphl apKaiel aWKBIH Cyyperien Oepmienn. A,
«MmkepHe» TYPPUHUHIE KOpXaHa JKYMBICIIBUIAPBIHBIH
TYpPMBICHI, XapakTepiepyu ambin OepuireH. Mblicajbl:
«— byran yiipere - yiipere mapiiaabiM, — €M OJ1 €CUKTECH
UIBIFBIYIIAH JIOCIENKUCH, JKUTUpMa Oup >KpUIIaH Oepin
ayBIpABIH YCTH, KCHWIOHH acThl MEHEH KUATHIp. JKasraH-
CBI3FAHJIApbIHBIH Oopu KoTe. MmmH akrapbin >xubepceH
COKBIp Xopumn HibiKmaiael. Cayarceis. COHHAH KENHI, O
Jered ap3areil. bup aybl3 KaTThl ceiien Kep, TOKCaH
TECHKKE TaHbIC KbUIajabl. JKaiFbI3 CO3MHHEH WIMI ajajbl,
KAAMMIe )KyKKaH MallibIKTaH sxaman» [1:13].

Ilepconaxiap nauanorsl apKanbl TYPPUH KaXapMaH-
JIApBIHBIH XapakTepH, OMpHH - OMpPH Kepe anMayIIbUIbIK,
TICHXOJIOTHSUIBIK XaJIaThI Al KOPCETHITCH.

« — Kanaii, Tarpl 6enuM OacibIFBIHBI3 30p Ma? — ACIH
TpyOKamarbl JaybIC.

— JXKakcel Oosica Tepek Oup xepae ecreit me? busre He
Tepenu OenuM OacibIK Kesiean. MbIHAYbIH Oaphlll TypraH
UIIKUpHE. $1 )KaKchl KOPUI TYPFaHBbIH OWIIMEHCeH, 51 KaMaH
KOPTeHHH... COJ HIIKKUPHE MeH equmy [ 1:14].

Kaserymemap muamormapasl  OynadbIHIIA —KOJUTAHBLY
apKaJibl KaXapMaHHBIH HIIKH MO3UIMSICHIH, eMUpre OOJFaH
Ke3KapaciapbiH aliKplHIACThIpasl [2:79].

I'yppunzme Oec, anThl MepcoHaXk KaTHackaH Oosica Ja,
OJIap/bIH OAPIIBIFBIHBIH XapaKTepJIepu AUAJIOT >KOpAEMHUH/IC
ampmn  Oepmrenn. OnapIplH e3-apa OHpHH-OMpH Kepe
aJIMaYIIBIIBIFBI, TEK OMpHU-EKMHIIUCHH W3UHEH
KaMaHJIaybl, XOTTEKH, KaHa/laH KeJITeH 0eIMM OacibIKThIH
MUHE3HH OuIMece e «HIIKHPHE» JIell MHH TarblybIHAaH
Kepuyre Oomansl. ABTOp OyJa IEpCOHAXJIAp apKaJbl
XKOMHUHETHMHU3/IE YCBI KOpXaHAJarsl HIIU Tap aJaMiIapblH,
YHaMCBI3 MHHE3-KYJIBIKTaFbl HHCAHJIAP/IBIH Oap €KeHJINIHH,

ONIAPIBIH ~ HC-XOPEKETICPHH,  TOM-CO3NEPH  apKalbl
cyyperiien KepceTeu.
I'yppur croxeTuHIE  SKOMHUHETIHK KopXaHalapaa

©3UHMH XYMBICBIHAH repe, KoOHpeK, 6ceK ce3re OepuireH
aifBIpbIM aJaMJIapABIH YIIBIPACATYFBIHJIBIFBIH, COJ YILIBIH
Jla, KopxaHanapJa OacKapbIyIIbUIapAblH Kernke Oapmait
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OpBIH aJMacThlpa OCpeTYFBIHIIBIFBIH TYPMBICIBIK (akTiep
apKalibl  COyJIeJIeHAMPreH. byl TYppUHHUH Ma3MyHBI
UAEANBIK JKaKTaH Xa3blyIIbIHBIH «Kyile» ryppunune e
ykcac. «Kylie» TryppuHUHAE 1€ KalChl NMEPCOHAXIBI CO3
eTce, COFaH «MMH TaFrblll, YHAMCBhI3 TOPEHMUH TaybIl
kepceTenu. ['YppUHHHAE CIOKET KEITHPHIMECTEH, TEK
KaxapMaHJIapblH AAAJIOTHl apKaJlbl MIBIFApMa 3 MICHIMMUH
tabanpl. Byn aBropabiH Oacka jka3blylIbUIapAaH e3relle,
WHIVBHIyallb CTHIINHE Mie eKEHJINTUHEH JIepek Oepenu.

«CeHHMH KOJBIHHAH KeleAu» TYPPUHUHIE oup
MEKEMEHHH CEKPETapbIHbIH TOFOMPH CYypeTieHenu. byn
HIbIFapMa apKaubl JKOMUHETTern aublpplM MeKeMenepe
JKyMBICTBIH JKaKChl JKOJFa KOWBIJIMAFaHJBIFBIH, WCTHH
KO3WH OMJIMEHTYFBIH, HCIIEH aJMalTyFBIH KaJapiapabH 6ap
SKCHJIUTMH, OapiblK JXKYMBIC OMp THJI aiFbIIl aJaMHbBIH
MOWHBIHA JKYKJICHHUII, XOMME JKep/e OCICEHAMINK IEHEH
KaTHaCchIll JKypce Je, MuiHeTH OaxanaHOacraH, KalTa
JKYMBICTAH IIBIFBINT KaJbly XaJaTIapbIHBIH JKY3 OepuyHn
XaKKbIHIaFbl Yakplsiap KOpKEM COYJICIEHI€H.
KazprymbiabiH «CeHMH KOJBIHHAH KeJeu» TYPPUHUHUH
TEMAaChIHBIH aTaMaChIHBIH 631 UPOHHA. ABTOp LIBIFapMaja
MEKEMEHHMH OapiblK JKYMBICHIH MOWHBIHA allFaH IIaKKaH
KONBIHAH HC KENETYFbIH XBI3METKEPAWH JKyMBICTAH
6G0caTBUIBIYBl apKajbl, ©MUpPAE ©3WHUH TOFAUPH YIIBIH
T'YpeCIeHTYFBIH JKaciap/bl Jia ChIHFa anFaH. JKa3bIyiibl Oy
apKalbl SKOMHUHETIMK TYpPMBICTaFbl HCKEp HHCAHIApbI
AKyMcam-KyMcall, COHBIHAaH <«alBIll TaFblll» JKyMBICTAH
IIBIFApeIl  KUOEPHY  KAaFdaiMapbelHBIH ~ YIIBIPACHII
TypaTyFbIHJBIFBIH  adTmakmel.  An,  «CoTiaHaTyFblH
Cak0ait» TYPpPHHHHAE TYPMBICIBIK  MalIKaJaJlapablH
YHaMJIBI LICMIMM TaObIybl coyneneHreH. JKomma Oy3buisbIn
KaJIFaH MalllMHachlHa TyHAe oup «3MJI» kenun ypbuiraHsl
YIIBIH aiThl aiffa algaylubUIBIK XYKbIKbIHAH, YII aiffa
epKUHEH alpbUIFaH LOQEPABIH TOFAUPU CYYpETICHTEH.
I'yppuHzne amamnapablH Oup-Oupeyre NereH MCCHHMHHUH
YIKeH KYII eKEHJIMTM ambll Oepuired. Anamiap
apachIHAaFbl KapbIM-KaTHAacC, 9CUpece, aJaMHbIH UiHeaeH
aWBIOBIHABI, TYHENeH eTHN KOPCEeTHUYH, HCEHOCYITMIHK,
WHCaH[Ibl KbIMbIH KarJaiiapra »*oJybIKTbipaabl. Llbirapma
KaxapMaHbl «CYMJIaHFaH» JIeTeH Ce3JeH Ouiizap OOkl
KYMBICTaH OocaraHblHa ©KWHeaW. KaHina VakpIT YCBI
aiipIOBI ceberutn )KyMBICKa apajaca ajiMaid aTbIpca /1a, «XaK
TONTH» aWTBIYBl MOpTIHK. JKomumieTmMusnae OyHmail
XaKBIMKATIIBII, pacrel aJaMTepIUMIMKIN HWHCAHJIapbIH
Oap ekeHJMTH — KyYaHBINUIBI karmail. Byn ryppuzmern
VakpIAIap 1a JUaoriap sKOpAeMHUH/E allbUIabl.

Kyymagnan alTKaHJa, YKa3blyIIbI M.Hs13aH0B
Kapakajmnag oneOuATHIHA TYPPUH JKaHPBIHBIH
payaxiaHblyblHa dCHpEce, CaTUpPaHbIH ONEpPaTUB TOPU3JIE
payakJIaHbIyblHA OeNTHiIn Jopexene  ylec KOCKaH.
IIerFapmanapsl TepeH Ma3MyHJIBI, KOpPKEMIHTH 0ail, Xop
KbIHJIBI ~TeMaTHKajJapAbl C€e3 eTHyH MeHeH Oacka
YKa3bIYyIIbLIAPAbIH JIOpETIIEIIEPUHEH alpbIKIIaTaHbII
TypajJbl. ABTOP/BIH X3p OMp MIBIFapMachl OKbBIYIIBI JKacaap
YIIBIH YJIKEH TOPOUSUIBIK OXMHUHETKE Hife.
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PE3IOME. Makonana taHukian €3yBurn M.HW3aHOBHHHI CaTHpHK acapiapy TaxJIWil KWIMHTaH. TaakuKoT oObekTH cudaruma
«TaHmaHran acaplapU»HUHT WKKUHYM OSKHJIIUJAH XHUKOSUIapU TaHIa0 OJIMHTAH..XUKOSUIApHAa XaMHUATIArd Xa€THH Myammoiap,
MHCOHJIAp OpacuAary 3uAIUATIap, calnOuil wiiatiap TaHKuA KWinHrad. lIyHuHTaek, mepcoHaxiaap ICHXOJOTHSACHAArY MaHMaH, UKKH

HY37H, ofanaTcH3, BIDKIOHCH3, MHCO(CH3, KYTOJN, KYPKOK, AaHraca, OemapBo, KylIM HWIPH KHMCAIApPHHHT

épmamuaa EpuTHO OepHIIraH.

XapakTepH KOHQIIUKT

PE3IOME. B craTbe aHanmu3upyIoTCsl caTUpUUecKne Mpou3BeeHus n3BecTHoro nucatens M. HusaHoBa. B kauectBe oObekTa mc-
creoBaHusl ObUTH BBIOpAHBI pacckasbl U3 BTOpOro toma «l30paHHBIX counHeHHi». B pacckaszax mojBepraauch KpUTHKE MPOOIEMBI
KW3HU B 00IIecTBe, KOH(INKTH MEXKTy JIIOABMH, HETaTUBHEIE MOPOKH. Taxke KOHQIIMKTHOCTBHIO BEIJETIEH XapaKTep BHICOKOMEPHEIX,
000I0I00CTPBIX, HECIIPABEAIMBBIX, OCCIIPUHIIMIHBIX, HEYECTHBIX, TPYObIX, TPYCIHBBIX, JICHUBBIX, OSCIIEUHBIX, HHTPUTAHOB, B IICHXO0JIO-

TUH MIEPCOHAKEH.

SUMMARY. The satirical works of the famous writer M. Nizanov are analyzed in the article. The stories from the second volume of
"Selected works" were selected as the object of research. Life problems in society, conflicts between people, and negative vices were
criticized in the stories. Also, the character of arrogant, double-edged, unfair, unscrupulous, dishonest, rude, cowardly, lazy, careless,
scheming people in the psychology of the characters is highlighted by conflict.




1im hdm jamiyet. No4.2024

QARAQALPAQ FOLKLORINDA ANEKDOT JANRI
G.S.Qalbaeva - filologiya ilimleri boyinsha filosofiya doktor:
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq instituti
Tayanch so‘zlar: yumor, satira, hazil elementlari, sujet, hikoya, obraz.
KuiitoueBbie cJ10Ba: IOMOp, CATHPa, KOMUYECKHUE JJIEMEHTBI, CIOKET, paccKas, 00pas.

Key words: humor, satire, comic elements, plot, story, image.

Anekdotlar- kuldirgi sozler, xaliq suyip, hawes penen
tinlaytugin folklorliq prozamin kishi janrlarinin biri. Bizin
ata-babalarimiz  azel-azelden xaliqtin kewil-keypiyatin
hazil-dalkek penen koteriwge, qaygi-munin umittiriwga
sheber xaliq bolgan.

Har bir xaligtin yumor-satirast 6zinin ayriqshaliglarina
iye boladi. Yumor ham satira elementleri erte waqitlardan
beri folklordin barliq janrlarinda saqlanip kelingen. Bunday
yumor-satira elementlerin biz xaliq erteklerinde, kuldirgi
sozlerinde, gurrinlerinde kéremiz.

Yumor ham satira folklordin koépshilik janrlarinda
ushiraganliqtan anekdotlar 6z aldima janr sipatinda
qaralmay, kopshilik jagdaylarda ertek janrimin ishinde
qaralip 1zertlenip kelindi. XIX asirdin ortalarinda jasagan
rus folkloristi N.A.Afanasevtin folklorliq shigarmalarga
arnalgan tort tomliq kitabinda olarga tusindirmeler,
aniqlamalar berilgen. Bul kitaptin tortinshi tominda
erteklerge ayriqsha itibar berilip, olardi tematikaliq jaqtan
klassifikaciyalaydi [1] .

1.Haywanatlar haqqinda ertekler

2. Ajayip hadiyseler haqqinda ertekler

3. Novellaliq ertekler

4. Anekdotlar.

N.A.Afanasev anckdotlardi erteklerdin ishinde garaydi.
Ol bunday prozaliq miyraslardi atqaratugin funkciyasina
qarap emes, sirtqi formasina qarap ajiratqan.

Anekdotlar erteklerden putkilley pariq qiladi. Satiraliq
elementler saqlangan turmisliq, satiraliq erteklerden
anekdotlardi bolip qaraw anckdotlardi 6z aldina janr
sipatinda qarawga mumkinshilik beredi.

Qaraqalpaq folklortaniw iliminde anekdotlardi 6z aldina
janr sipatinda qaragan N.A.Baskakov boldi. Ol 6zinin
«Karakalpakskiy yazik» [3] degen miynetinde anekdotlardi
6z aldmna janr sipatinda qarap, xaliq arasinan jiynalgan bir
neshe kuldirgi sézler, Xoja Nasratdinnin atina baylanisl
anekdotlardi keltirip otedi.

Anekdotlardi 6z aldma janr sipatinda qaraw
N.A.Baskakovtan baslangan bolsa, ol haqqinda ilimiy
pikirlerdi Q.Mambetnazarovtin  erteklerge  baylanish
1zertlewlerinde koriwimizge boladi [8].

1962-jili  birinshi ret Q.Magsetov, Q.Kamalov,
Q.Mambetnazarovlar  tarepinen  «Qaraqalpaq  xaliq
legendalar1 ham anekdotlaryy degen kitap jariq kordi.
Kitapta Xoja Nasratdinnin, Omirbektin atlarina baylanish
anekdotlar keltirilgen [5].

1990-j1l1 «Omirbektin anekdotlari» rus tilinde baspadan
shugarildi  [2]. Bunnan sof anekdotlar boyinsha
“Amuwdarya” jurnalinda bir neshe magqalalar jariyalana
basladi.

A.A Valitovanin ~ «Qaraqalpaq  legendalar1  ham
anekdotlar» [4], B.Privalovtin «Omirbektin kuldirgi sézleri
ham satiraliq, yumorliq folklordin geypara maseleleri» [12],
M.Nizamatdinovtin «Anekdotlar tuwrali birer s6z» [9]
degen magqalalar1 jariyalinip anekdotlar haqqinda bir qansha
ilimiy pikirler jurgizildi. .

1992-jii  Yu.Paxratdinovtin «Omirbek lagqr ham
yumor-satira maselesine» degen kitabinda Omirbektin atina
baylanistirilip aytilatugin anekdotlar tallawga tartilgan.
Olardin ideyaliq ham korkemlik 6zgesheliklerine duris baha
berilgen [10].

Professor Q.Magsetovtin folklor miyraslarina arnalgan
izertlrewlerinde de anekdotlar 6z aldina janr sipatinda
garalip, ogan terminlik aniglamalar berilgen. Alimnin
pikirinshe: “Kulkili sozler belgili bir qisqa syujetke
qurilgan, aytilganda kulki tuwdiratugin, kolemi ulken
bolmagan awiz eki prozaliq doretpeler. Kuldirgi sozler
adam turmisimin barliq tarepleri boymsha aytila beriwi
mumkin. Olard1 tek gana unamsiz qubilislar menen sheklep
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qoyiw mumkin emes. Unamli qubilislar, waqiyalar
haqqinda da kulkili sézler doretilgen. Kulkili so6zlerdin
bahasi barinen de Dburin, olardi doéretiwshilerdin

Eapqlrliglnda, ayiriqsha korkem séz sheberi, ustaliginda
7:215].

Qaraqalpaq folklormia 100  tomlhigmin  77-86
tomlarinda anekdotlardin burin baspada jariyalanbay kelgen
ulgileri jariq kordi. Bunda “anekdot- aytiwshi ham
tmlawshi qatnasinda aytilatugin, qisqa qayirimli, kualkili
juwmaglanatugin awizsha janr” dep tariyipleme beriledi
ham “anekdotlar koébinese adamlardin minez-qulqina, is-
hareketlerine, geypara ersi qiliglarina baylanishi soz etiledi.
Magseti-adamlardi s6z kushi arqali kuldiriw menen bir
qatarda, olardin 6zin-6zi qadagalawga, sinap-minewge,
tarbiyalawga bagdarlaytugin psixologiyaliq immunitetlerin
ktsheytiwden ibarat” dep, anekdotlardin tarbiyaliq
ahmiyetin aytip 6tedi [6:10].

Haqiyqatinda da, anekdotlar hazil-dalkek, yumorga
qurilgani menen aqil nésiyath gurrinler bolip, turmistin
kopshilik boleginde, turmistin hdm dawirdin janl, juda
jarqmn haququ kartinasin beredi. Olarda ayna siyagli
]amlyettm har quyli qatlamlarmin gate-kemshilikleri, mini
siga alinadi.

Anekdotlar ~ awizdan-awizga  jetkeriliwi  arqali
jetilistiriledi, duzetiledi, en aqirinda haqiyqly jamaatlik
doretpege aynaladi.

Anekdotlardi juzege shigariw anaw yaki minaw

adamnin qolinan kele bermeydi.

Kulkili sozlerdi qnnan quyistirip ayta alatugin adamlar
bolgan. Xaliq arasinda onday adamlard: «laqqu» dep ataydi.
Usinday s6zge sheshen adamlar tarepinen doretilgen kulkili
qatarlar xaliq arasinda kulkili s6zleri menen belgili bolgan
adamlardin atlarina baylanistirip aytiladi.

Dawirlerdin 6tiwi menen anekdotlar jana detallar menen
bayidi. Xaliqta belgili emes personjlardin atlart tariyxiy
qaharmanlardin atlar1 menen almasip otiradi. Maselen,
basqa bir belgisiz shaxs tarepinen islengen, yamasa basqa
bir adamnin basinan 6tken waqiyalar1 Omirbek laqqinin,
Nasratdinnin atlaria baylanistirilip aytiladi.

Hazirgi waqitta anekdotlardin awizdan awizga otiwi,
atqariliw procesinde qanday detallar qosildi, jeke avtordin
doretiwshilik ~ fantaziyasi qalay jozege keldi, bulardi
aniqlawdin hesh ganday mamkinshiligi joq.

Anckdotlarda hareket etiwshi qaharman tariyxiy shaxs
bolmasa, kopshilik jagdayda 6zinin menshikli atina 1ye bola
almaydi. Maselen, bir hayal, bir patsha, bir wazir, palenshe
degen birew,. . . . degen birew dep aytiladi. Bunday jagday
anekdotlardin sipatlt belgilerinin biri .

Shigis  xaligqlarinin kopshiliginde — derlik  Xoja
Nasratdinnin at1 anizga aynalgan. Qazaq xalqinin kuldirgi
sozlerinin tiykargi qaharmani-Aldar koése, qaraqalpaq
xalqumf arasinda aytilip jurgen anekdotlardin bas
qaharmani- Omirbek laqqs.

llimpazlarimizdin bergen magliwmatlart  boyinsha
Omirbek laqq tariyxta jasagan adam. Ol XIX asirdin
ekinshi yarimida Shimbay dogereginde jasagan. Jetip
kelgen magliwmatlarga qaraganda ol 70-75 jaslarinda
qaytis bolgan. Omirbek Qaradzek rayon1 aymagina qarash
Esimozektin ayagindagi «Tayshig» degen awliyege
jerlengen [5:4].

Omirbektin shin manisinde ushirma sézdin ustasi, laqqr
bolgan  adam.  Yu.Paxratdinov  «Laqqy»  sdzine
tomendegishe taripleme beredi «Laqq» s6zi hazirgi zaman
tili menen erkin mani berip qarasaq «satira» sozine tuwra
keletuginday korinedi. Sebebi, qaraqalpaqlarda laqqidan
otetugin, hazilkesh, xaliqtt duw kuldire alatugin basqishil
adamlar bolmagan. Laqqt suwirip salmay, ulli talantl,
sozdin kulkili marjanlarin dizip, borttirip soyleytugin, reti
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kelse kewildegi gaplerin irkip turmaytugin, qarsilasinin
kemshiligin, 4zzi tarepin misqillaytugin, otkir sézli, asa
talant iyesi [10:19-20]-dep taripleme beredi. Us:t aytilgan
tariplemelerdin  barligt derlik Omirbektin laqqishiliq
talantina jamlengenligin koéremiz. Ogan xaliq biykarga
laqqr degen ataqti bermegen. Ol sozge sheshen, oylap
tapqish, har bir aytqan sézi adamda eriksiz kulki
tuwdiratugin basqishil adam bolgan [10:7]. Sonligtan da,
onin laqqishiliq talanti, danqi Orta Aziya ham Qazaqstan
xaliglar1 arasina kennen tanilgan.

Omirbektin anekdotlari bizge jazba tarde jetip
kelmegen. Ol 6z kuldirgi sozlerin jazip doretken be, yamasa
awizsha tirde me, ol haqqinda magliwmatlar joq. Tariyxty
jazba derekler de saqlanbagan. Biraq xaliq arasindagi
ayirim adamlar, sozge sheshen, qatiqulaq adamlar tarepinen
aytilip, awizdan awizga Otip, ust kunge shekem jetip
kelgen.

Omirbektin anekdotlarmin  doreliw  dawirleri  XIX
asirdin ekinshi yarimina tuwra keledi. Onin atina qurilgan
anekdotlardin temas1 da sol 6zi jasagan XIX asirdegi
xaliqtin socialliq turmisindagi unamsiz jagdaylardi tayrep
aytiwga qaratilgan. Bunday anekdotlardin temasit hakim, el
basqartwshilardin  natuwri  siyasati, qazi-imamlardin
adilsizligin, paraxorliq islerin, mollasimaq, tdwipsimaq
adamlardin xaliqtt otirik dalliller menen aldap, isti 6z
paydalarina sheship otiratuginligin 4shkaralagan.

Omirbektin anekdotlarinin basim kopshiligin  siyasiy
temadag1 anekdotlar quraydi. Bunday siyasiy temadagi
anekdotlarga el basqariwshi hakim, biyler, qazi1 imamlardin
basqariw islerindegi natuwr1 hareketleri sud (qaziliq) islerdi
alip bariwdag adilsizlik, paraxorliq islerin ashkaralawshi
anekdotlar quraydi.

Omirbek 6zi jasagan dawirdegi ayirim el basqariwshi
hamelparazlardin ashkozliklerin singa aladi. Olar esiginde
jumsap otirgan adamlarma haqismm bermeydi. Jane de
alingan zGraattin jarma-jarisia iyelik etedi. Omirbek
usinday jonsizliklerge qarap turmay 6z gezeginde kulkige
alip otirgan. Ol miynetkesh xaliq tarepinde turip, olardin
atman so6z soyleydi. Maselen, «Jilim tishqan» degen
anekdotta: ]

Diyxanshiliq boliq bolgan Jilt eken. Omirbektin piri
diyxanlardin ekken egininen usir dep, kewsen dep barhgln
jiynap alipti. Bir kiini Omirbek pirine kelip, - Taqgsir, sizin
jiliniz ne-dep sorapti.

-Jilim- tishqan - dep juwap beripti. Endi barlig1 tGsinikli
bold1. Diyxanlardin gallesinin barligin jiynap alganimzday
bar eken-depti Omirbek [5].

Bay adamlar esiginde diyxanlardi tinimsiz jumsap, bala
shagalarinan da xabar aliwga jibermegen. Jibergen
jagdayda da, moyinlarina saliq salip jiberetugin bolgan.
Usinday waquyalarga qurilgan anekdotlardin birinde:
Omirbek iyshannin qolinda suwpi bolip jur eken. Bir
kunleri ol awilin sagimip, iyshannan tyine barip qaytiwga
ruxsat soraptt. Iyshan Omirbekke juwap berip atirip: -
Jagsilap dem al, bala-shaganmin amanligin bilip qayt,
qaytarsin magan bir tazi iyt akeliwdi umitpa. Kuata zarar
edi-depti. Omirbek awilina barip, agayin-tuwganlarin aralap
bolgannan keyin qaytarsin tazi izley baslapti. Biraq taba
almaptt. Juda bolmagannan son bir kopekti alip iyshannin
uyine kelipti. Sonda iyshan, mmaw akelip turganin tazi
emes-goy [5] -depti.

Sonda Omirbek, - sizin Gyinizde aziraq jurse, tez arada
taz1 boladi-dep juwap beripti.

Bunda Omirbek bir jagman baydin paraxorligin,
tdmegdyligin, hesh narsesi joq jarlilardan aytewir bir iytti
algandi map koretugmin ashkara etse, ekinshiden, onin
adamlardi ayamay jumsaytugini, bunday qatal tartipte

hatteki  kopekte iytte omn  reyimsizliginen
ketetuginligin kulkili qatarlar menen singa aladu.

Omirbektin atina baylanistirip aytilatugin anekdotlarda
ol bolip otken waqiyalardin, hadiyselerdin atqariwshisi,
ormnlawshis1 bolip kézge taslanadi. Haqiyqatinda da,
usinday waquyalar Omirbektin 6mirinde bolgan ba, yamasa
xaliq 0z oyindag tileklerin Omirbek obrazi arqali aship
bergen be ol jag1 belgisiz. Maselen, mina bir anekdotti alip
qarayiq.

Otkende bir molla inisi menen tar1 egipti. Tarisi
piskennen keyin qirman aydap, tarmi bir jerge qizallap
azanda alarmiz dep kelisip tylerine ketipti. Molla 6zinin
inisin tariin basima qarawil etip qoyip, inisine, «Tarini
qori, tinde hazireti Qidir keledi, ol kelgende onih menen
isin bolmasimy», dep hasasin tariga shanshlp ketip qalipt1.
Jigit tarin1 qoriy beripti. Tan atiwga shamalasqanda
Omirbek kelip qaplarin toltirip tayege jukley beripti. Tari
qorigan jigit bul Qidir shigar dep tndemey otira beredi.
Azanda molla kelse taridan hesh narse qalmapti. Molla buni
kim alip ketti, dep sorasa, - Tunde bir adam kelip tarilardi
tayege juklep alip ketti, men Qidir shigar dep undemedim-
depti. Molla sonda 6zinin aqmaqligin tusinipti. Usilayinsha
Omirbek mollaga pant beripti. Bunda Omirbek tiykargi
hareketti orinlawshi bolip kozge taslanadi., Xaliqt1 aldap,
pant berip jurgen molla pant jeydi ham Omirbek onnan
6shin aladi. ]

Ayirim anekdotlarda Omirbek adil emes, nahaq adam
bolip, unamsiz qaharmanga aynaladi. Maselen, mina
anekdotta:

Omirbek bir waqitlart qazi bolipti. Onin aldina eki adam
ariz aytip kelipti. Birinshisi kelgen kiini aq qaziga quriq tilla
otkeripti. Birinshi kuni is quriq tilld bergen adamnin
paydasina sheshilipti. Ekinshi adam sol kuni tinde juz tilla
para otkeripti. Ertenine s6z ekinshi adamnin paydasina
sheshilip baratlrgamn sezgen quriq tilla bergen birinshi
adam:-Qazimiz  gapti qurqip-qurqip - aytpaysiz - ba-depti.
Sonda Omirbek - Hay, ladan, juz bar, qatere bar-dep isti juz
tilla bergen adamnin paydasma sheshlp beripti.

Mine, korip otkenimizdey, bul anekdotta ol unamsiz
qaharman  sipatinda  koézge taslanadi.  Folklordagt
gaharmanlardin transformaciya51 haqqinda L.Permyakov:
«Olardin geyparalar1 anqaw, geyparalari angodek, geyde
bay, geyde jarli, geyde qudayshil, geyde qudaysiz, geyde
adil, geyde nahaq bolip korinedi [11:214]» - dep jazadi.

Bir kuni qala gazist Omirbekten «Eshek penen sizin
aranizda qanday pariq bar» - dep sorapti. Sonda Omirbek
siz benen ekewimizdin aramizday pariq bar, -dep juwap
beripti.

Bir kiini Omirbektin jorasi onnan neshege keldin dep
sorapti. Omirbek jasim eliwde, -dep juwap beripti. Aradan
jane bes-alt1 jil otkennen sor’1, bayagl jorasi jane jasin
soragan eken, Omirbek ogan jane «Jasim eliwde»-dep
juwap beripti. Sonda jorasi, - sen bayagida soraganimda
“eliwge shiqgtim” dep edin, sen sira alpisqa shigpaysan ba? -
dep sorasa, Omirbek ogan: - Adam degen bir sozli boliw1
kerek, eliw degen bolsam, sol eliwde tura beremen [10:16]-
degen eken.

Omirbektin atma baylanish kulkili sézler ogada kop.
Olarda omirdegi har qiyli waquyalar, turmistagi har quylh
adamlar, Omirbektin olarga ashiq aydin munasibeti,
tartinbastan oylap tapqanlarm aytip uttwlari, korkem sozdin
tanqalarliq kushi, en bashsi1 kulki tuwdlratugm ushirma
gapleri ayrigsha orindi tutadi. Omirbektin kulkili sozleri
adamlardin taypasin, klasin, toparin tanlap otirmaydi. Onin
sozleri hammege ortaq, hdmmege unaydi, hammeni
qlzlqtlradl hammeni kiildiredi. Omirbektin kildirgi sozleri
mangi jasaydi ham doreliwi de dawam ete beredi.

bezip
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REZYUME. Ushbu maqgola goragalpaoq xalq anekdotlarining janriy xususiyatlari va tematik yo‘nalishlari ilmiy talgin gilingan.
Magolada folklorshunoslikning asosiy obyekti sifatida o‘zbek va qozoq latifalari bilan giyoslash usuli qo‘llaniladi. Maqola, bizningcha,
ham nazariy, ham amaliy yo'nalishlarda ulkan ilmiy ahamiyatga ega.

PE3IOME. Crathst mocBsIeHa HAYYHOMY M3YUEHHIO KapaKalMaKCKUX HapOJHBIX aHEKIOTOB, B HX JKAHPOBBIX OCOOEHHOCTBAX M
TeMaTUYeCKUX HampaBlIeHHAX. B cTaThe HCNOIB30BaH METOJ COMOCTABIEHUS Y30EKCKUX M Ka3aXCKUX aHEKAOTOB, KAK OCHOBHBIE 00b-
eKTHl GosbkiiopoBeneHnss CTaThs Ha HAIl B3IV UMEET OTPOMHOE HaydHOE 3Ha4YeHHE, 1 B TEOPETHIECKOM H B NIPAKTHYECKOM HaIlpaB-

JICHHUH.

SUMMARY. The arcticle deals with the research of jangric pecularities and thematical directions of folk jokes in Karakalpak liter-
ary world. In the arcticle the jangric features are studied by means of uzbek, kazak folklore — study scientific traditions' that exist up to-
date. The whole material as the authors consider has a great scientific importance.

VIIK: 82151

JKUUEH KBIPAY — UMITPOBU3ATOP LLIAUBIP
K.I'.'MaTtumoB — ¢unonoeus unumiepu 60ublHua Guiocoghus 00Kmopwvi
Oorcununz amvinoazol Hokuc momuekemauk nedazo2uxably UHCmumynol
Taﬂﬂ‘l c)“':map: UMIIpOBU3alv, aHbaHa, XaJIK OF3aKu WKOAH, )KUPOB-LIOUP, Kniten JKUPOB.
Ki1ioueBble ¢j10Ba: UMIPOBU3AINA, TPAIULINS, HAPOJAHOE TBOPUYECTBA, )KUPOB-TIOIT, JKHiieH KbIpay.
Key words: improvisation, tradition, folk art, jirov-poet (bard), Jiyen jirov.

XVIII ocup kapakanmak oAcOMATH TapUHXBIHIA TEPEH
13 KalJblpraH KepHeKIn Yokuiu JKuileH xplpay XaaKbIMbl-
3/1bIH PYYXBbIil TYpMBICBIHAA CO3 XOM Ca3 OHEPHUH/IE UMIIPO-
BH3AIMAIBIK TaJaHTKa HWiE JKBIpay, KOPKEM ITO3THKAIBIK
TaJfamMra Wiie MMaiblp, JOYUPIUH COIHAI-KOHOMHUKAIBIK,
CHSICHIA-)KOMUHCTIINK TyPMBICBIH TEPCH aHJaraH, 0axa oep-
T'CH OWIIIBLI, JaHBIIIIIAH CHIIATHIH/IA KO3Te TaCIaHaIbI.

JKuiteH xpIpay NOpeTHYIINIATHHEH OU3UH IOYUPUMU3-
re «llockan em», «Ymnbl Tay» XoM T.0. KHIIHM KeJIEeMIIU
mIpIFapMaiapsel skeTun kenmgu. ON  TonFaymapipl Ka3bIll
IepeTriereH. XalbIKTHIH XoM JKeKe ©O3MHHH OaChIHAaH
KEIIMPTeH 3aMaH KBICBIYMETIECPHH, SIaaTChI3NIBIKIAPIH,
XaNBIKTBIH ASHBIIUIBI TYPMBICHIH, HAJBII CE3UMIICPUH
KOOBI3 OCHEH CO3 XM ca3 eHepIIepUH OMPUKTHPHUII CHHKPE-
TUKAJIBIK YCBUIa UMIIPOBU3AIMSIIBIK YKbIOBI MEHEH aybl3e-
KA JOpeTHIl XaNbIK alIblHAa KbIpiam kenreH. COHBIH
ymeiH ga Oenrmmm aneiM K.MomberoB: - «KutieH xpipay
Kapakanmak oae0usaTel TapuiixerHgarel XIV-XVIIL acup-
nepae maiina OONFaH aybI3eKH SNCOUAT CTHIIMHICTH JKEKe
aBTOPJIBIK XYKBIKKA HWife OOJFaH KbIpayiap MOI3USCHIHBIH
JlayaMIIbIChl, COJI OVUP JOCTYPJIEPUHUH €H KETHUIMCKEH
ka30a omeOWsAT TeHeH OalTaHBICTBIPHIYIIBI  YOKHIII
[8:102] men Gaxamaiisl.

Kapakannak oneOusThl TapUHXbIH >KEPTIINKIN aJIbIM-
JMapJaH JOCICNKA WIMMHNA H3epTIeY >KYMBICIAPBIH alIbII
Oapran omeOmsaTmiel aneiM H.J[oVkapaeB JKuiieH xwIpay
JIOPETUYIIMWINTHH, OHBIH KOPKEM IO3THUKAJIBIK IYHBSICHIH,
caz (My3bIKa) XOM OKbIPAyUIBUIBIK TATaHTHI OOWBIHINA
JIOCNIENKU WIMMHUM-TEOPUAIBIK NMUKUPIEPAN KEeH HIUMHHA
KOMHUUETIIMIINKKE YCBIHABI. OCHpece, OHBIH €63 XOM ca3
OHEPUHMH XETHK MaMaHbl, bIPaYIIbUIBIK KSCUIT OOHBIHIIA
MEKTeNl ’KapaTKaHJBIFbl, KaXapMaHIBIK JKbIP-TOJIFayiap,
JIOCTAHIAPBIH ~ MHJUIMA SMHUKAIBIK 31M0C (IocTaH) Chima-
TBIH/A JKETWIMCUYUHIE adphIKIlIa dXMHUIETKe uie TyJFa
eKeHJIMIHH alipeikiia Oaxanansl [4:45]. Cebebu, myHbs
oneOUATHl COHBIH HWINWHAE Kapakajilmak oAcOMSATHIHBIH 1a
epre JOYUpJEru caranapblHa, >Kblpay-laibipaap [gepe-
TUYHIMIATHHE HO3ep ayaapcak KopKeM oHep Typliiepu (ce3,
ca3, aKTEPJIBIK, ) CHHKPETHKAJIBIK YChUIIA OUPUTHII, KOJIHII-
Jece payaxiaHraH. bu3 aranm eTKeH CHHKPETHMKAIIBIK Oell-
runep JKuileH xkbIpay AOPETUYHMIMINTUHIE CaKaHJIAHFAHBI
MEHeH OHupre OHBIH KOPKEMIMK JIYHBACBIHAA JKBIP-
TOJIFaynapasl JIOpPETKEHreHJe, KOJbIHA KOOBI3  aJbIl
IoCTaHFa TyckeHne (aTKapraHaa) —HMMIPOBH3ALHMSIIBIK
yceumiapAaH melep TaijadaHFaHbIH aHJAm  OTBIPMBI3.
VimnpoBusanusi ycblIbl KOPKEM ©OHEPAWH OapibIK TypIie-
punme  (kepkeM omeOuWsIT, My3bIKa, TeEaTp, JKHUIIOBHCH,
xoperpadus) 6ap GoaraH KOpKeM 910Ul KyObLIbIC OOJIBIIT
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TaObimangsl.  bynm kepkeMm omeOmii KyOBUIBIC TasipIIbIKCHI3
CYYBIpBIII ~ Calbly, Xo3Up JKyyalulbl, TOKIE TaJIaHT,
TOOMUFBIN TaJAaHTTBIH COJ 3aMarTa TYYBUIBIYBI, CO3
TaNKBIPJIBIFBI KocuiieTiiepuHe uite 6onansl [2:40-41, 3:152].

Benrmmm aneiv K. MombeToB epTe moyuprerud Kapaxai-
nmaK o[eOMATHIH u3epriey OapachlHOa YyChl KbIpay-
MIaibIpIap AepeTUYIIMINTHHE alpBIKIIA TOKTAIl: «...aBTOP
IIBIFApMaHbl ©3U JKa3blll, 631 YIHT-HOCHATIIAYHI, ©3U Ca3
ocrabsl MEHEH aTKaphly KOOWJIETHHE Hiie OOJIBIYBI MCHEH
oenrwitenenn» [7:177] nerex eny.

JIyHBS KY3WHAETH YIUIbl HIAWBIPIAPABIH KOMIIMINTH
HMIPOBU3ALMSIBIK  yCBII MEHEH IIbIFapMa JIepeTHy
Kobmiern OonraH. MoceneH, TMONSK XaJKbIHBIH YIUIBI
ofbul  wanelpel  AznaM  MMULKEBHY  Ka3bly MEHEH
Ompre HMMIIPOBU3ATOP, TOKIE TaJlaHT, CYYBIPHII Cably,
TOTHJINIT KOCBIK HIBIFapbIyFa mebep OosraH. Pyc XamKeIHBIH
aTaKJIbI LIanbIpIapsl HUIIWH]IE M.1O.JIepMOHTOB,
A.Konpros, A.bnox, C.EceHHH UMNpPOBU3ANMSIBIK YCHLI
MEHEH TIIO3THKAJBIK IIbIFapMajlapblH JI@PETUIl OTHIPFaH
[5:26].

KepxeM aybI3exn omebusTTa MMIPOBHU3AIUSA JASCTYPH
JIYHBbSI XaJIBIKJIApbl OlEOMSATHl TAPUUXBIHAA >KYIQ epTe
3aMaHIapad oepiu 6ap OOJFaH KepKeM 9/1eOuil KyOBLIBIC.
benrunu kazak anbivMbl ©.KoHblpar6aeB (osbKIOpAaFsl
UMIIPOBU3aNMUS ICTYPUHE TOKTAI-  «...MMITPOBH3ALUS
OHEpUHJIE CHHKpETHKalnblK Oenrn Oap. OHBIH MOHHCH
KOpKEM Co3, oH-KYH (ca3-Hama K.M) Genuubeit Gupre xyp-
red. [Ipodeccronan aiterymbiiap Gaxceuiap (VII-1X 2.)
MmeHeH ( X-XV 2.) kblpaynap OonraH gecek, onapia TepT
Typiu eHep Oupiecken. Onap: ce3 MMITPOBU3AIMICH, OH-
ky# (ca3-nama K.M) umnposusanuscsl, (KoObI3, 1oMObIpa)
aKTEPIBIK XopekeT (caXHa OHEepH) XoM el FAMBIH Oiiaii-
TYFBIH OUIIBII caHay [6:29]-men atam etenu. lemek, XKuii-
€H XbIpay AepeTHYIIMIUIHHIC OHBIH KOPKEM MO3THKAIBIK
JIYHBSICBIHA YCbl CHHKPETHKAJBIK XaM HMIIPOBU3AINSIIBIK
YCBILTApABIH OenTuiiepr 0ap eKSHIUTHHE Jay KOK.

Kuiten KbIpAY JIOPETUYIIIINTUHAETH
MMIIPOBU3ALMSUIBIK KyOBUIBICTBI OWPHHIIM PET WINMUI-
TEOPHMSUTBIK THUHKapAa TYCHHIUPIEH OACOMSTIIBI  allbIM
K.AnmnamOepreHoB: «. . . aJIAbIH-a1a OWJIaHBII-TOJIFaHbIIT
OTBIPMAcCTaH, COJ ~ MOMEHTTErn  OOJbIl  aThIpFaH
Kargaiapra OalJaHBICTBl TaJaHT TI€HEH IIbIFapFaH,
SFHBIN IIBIFApMaZIarbl CYYPETICHUN aThIpFaH YaKplsiap cojl
MOMEHTHHJIE IIAWBIPABIH KO3W MEHEH KOpWIHI, Keyiu
MEHEH Ce3WJINII, con MOMEHTHH]IE OupneH
JKYYMaKIacThUIBIPEIT  Oapbutanbl.  byraH — KockiMiia,
MIaNBIP/IBIH UMITPOBU3ATOP €KCHJIMI'MH aHBIKJIaUTYFbIH OUp
6enru — ca3 ocmaObIHBIH KOPAEMHUHAE KOCBIK MIBIFAPBIYEI




(com MOMEHTHHIE IIBIFAPBINl, COJ MOMEHTHHIE Casfa
cajpIll alThIYBI) Aecek, XKuiieH xpipay mooMana («I[Tockan
ell») cyYypeTierecH YakplUTapblHBIH OapibIFbIH J1a JKOJ
OolipIHIa KeTUn OapaThIphill KOOBI3 OCHEH TonFam Oepun
oteipane|1:36] men kepcereny.

[To3THKANBIK UMIIPOBHU3ALUS MIAUBIPIIBIK TOOUSITKA Wife
KBIpay, 0aKcHl, KBIPITBIIAPABIH aJIBIH-AJIa
KOOaIacThIPBIIIMAaFaH TasPIBIKCHI3 OMp TeMa OTHpAarbIHIA
KOCBIK (KBIp, TEpPME, TOJFay) IIBIFAPBIYBIH TYCHHEMUS3.
Kapakanmax ogeOuAThIHIA UMIPOBU3ANMSIIBIK YCHIII MCHEH
TOTWJIUI, AaFbIN, CYYBIPHII Cajblll AaWThly ©HEPU KYILIU
payaxiaHraHbIH (OIBKIOP XOM OICOMAT TAPUIXBI apKAaJIbl
om3 xkaxcel Ommemm3. COHIBIKTAaH Ja  XaJIKBIMBI3
MMIOPOBHM3AIMSIIBIK TaJTaHTKA uile OONFaH ImadbIpIapibl
«aKma MIalbIp,» «TOKIE MAWbIP» JMEreH XaNbIKJIBIK aTaMa
Oepren. baspl  karmaiimapma  maeIp ©3UHUH
mIpIFapMajapelH  ca3  OeHeH aTKaphely JKOJNBl  MEHEH
JepeTkeH. byn e3 resermHie MMIPOBU3ALMUSIIBIK OHEPANH
KEMHCH €JIH.

XVIII ocupmern Kapakaimak oneOUATHI TapUHXBIHIA
ka3ba oNeOMATTHIH eNe payakiaaHbly OacKbIIBl Tap
mieHOepAe KalbIybl XoM aybI3eKH OACOUATTHIH CaKJIaHBII
TYpBIYBI OMpaK, KEKe aBTOPIBIK ITO3HUSHBIH KOIUIUICCHYH
MeHEH ke3re TaciaHanbl. Con ceOerun KeIpay-Iaibipiap
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Ky¥ aramra cen MyHJIBI,

Anam3aTTa MEH MYHJIBI,

AWNTBICAMBIK KOOBI3BIM,

KoOBI3BIMIBI KBIpIacam,

CeH 11e MyHJIBI KOOBI3BIM,

MeH z1e MyHIIBI KOOBI3bIM,

Kekupekreru mepau TapKarsll,

MyHtacaitbIk KOOBI3BIM,

KosnbiMa anFaH k0y1gachiM,

[llepau aliTKaH ChIPIACHIM,

AWTBIN KXBIPBIM/IBI CaFraH,

Kaiirpuiel Hama manamas [8:102].

Kuiten xplpay NOpEeTUYUIMIUTUHAE TOJFay THUHKAPFHI
KOpKEM IMO3THKANBIK (opma Oousbll, KbIp (TOJFay)
JKBIpIIaya, aTKapelyla TOITHKAJNBIK ce3 OeHeH  ca3
HaMaJapsl (k0OBI3) MEHEH CHHKPETHUKAJBIK XOM
MMIIPOBU3ALMSIIBIK YCBULUIAP MEHEH XKbIpJIaHFaH. OberTe,
JKBIpay TONFAaHBIN JKBIP JKbIpJayga  ayauTopus (XamubIK
Maccachl), KeYWI KyHn XoM UMIIPOBH3ALMSIIBIK YCBII OFaa
30pyp. MMmpoBH3anUMANBIK YKBII aTKapbly HaWbITBIHIA
TOOMITNH, NOPETHYIIMIINK TOKUPUIIOe apKajbl TyYbUIA/IbL.

JKuiteH xplpay CHHKpETHKAIBIK (opManapaaH OapbiH-
IIa MaijaigaHbll KapaKallak MOIACHUATH TApUIXBIHIA CO3
OHEepHHUH (IIANBIPIBIK) ca3 ©HEePHHUH (My3blKa) Teatp

JIOPETUYIIINTHHE TOH  OOJFaH  MMIIPOBU3ANMSUIIBIK - .

KyObUIBICTAH Kuiien KbIpaya oneOmii  OHEPUHHH (axTEpnBIK) KOIUMIECUYHHTE €H  JISCIEKH

JOPETUYIIUINKTE TOJIFay JOPETUYIAEC XM OKbIpIayaa (dopmanapbiH Oepe aijbl. )KVI/II/ICH KBIPA§ MMIPOBH3AIMS-

JoCTypre aiiIaHIBIPFaH. By o3 resermame  JBIK  WCOCPIMIMHMH HOTHIKECHHJE TepMe-TOJFayiaphl

I[epeTI/IyH.II/IJII/IKTerI/I eH QXMHﬁeTHH 0oJIFaH 9,[[66Hﬁ JAOPCTUIL, KapaKaJIaK JKaz0a 9;[66H$[TLIHBIH HPKC TaCbIH

KyOBUIBICTAPAAH GOJIBIN TAOBLIAIBL. Kajayaa THHKapFbl GUrypa OOJBIN XBI3MET €TTH.
OJjedusATIaAp

1. Annambeprenos K. Kapakannak onebustsinia airtsic. -Hekuc: «Kapakanmakcrany, 1989.
2. Axmeros C., baxagsipoa C. @oIBKIOPIBIK TEPMUHIEPANH KbICKAIIa co3MIHrH. - Hekuc: «bumamy, 1993.
3. AxmeroB C., Ecenor XK., XKopumberoB K., OneOuATTaHBIY aTaMalapbIHBIH OPBICIIA-KapaKaINaKila TYCHHAUPME CO3JIHTH. -

Hexkuc: «bumum», 1994.

4. Noyxapaes H. llIpirapmanapbInbI TOJBIK KbliHAFBL. 111 ToM. - Hexuc: «Kapakannakcrany», 1979.

5. Ucmaitnos E. Axeranap. KMKOB, - Anmarer: 1956.

6. Konpipar6aes O. Ka3zak o1e0ueTiHiH Tapuxsl. - Anmatel: «bimimy», 1994,

7. MombetoB K. Epre noyupaern kapakanmak 9ae0usThL. -Hexuc: «bumam», 1992.

8. MombetoB K. Kapakanmak Tonraynapsl. - Hekuc: «bumum», 1995.

PE3IOME. Makomnama XVIII acp kopakaimox aqabuETHHUHT YIIyF BakiiH JKuiieH )KupoB XaIKUMH3HUHT MUJUTHH MabHABUH Ba Ma-
aHUH Xa€Tunaa cy3 Ba YONIFYy WOXKPOUMIHMIHM Oylnua OGamgmxaryil moup (MMIpPOBU3aTOp) OKaHIMTH ypranwnanu. JKuiieH KUpPOBHUHT
KOpPaKaIOK a1a0uETH TapuXuia TyTraH YPHA Ba MMITPOBH3ALNS aHABHACH MyNMHaa YKO STraHu OaéH STHIIraH.

PE3IOME. B craTbe u3ydaercs, 4TO BENMKHH MPEICTaBUTENb Kapakanakckoil mureparypsl X VIII Bexa YKueH xupoB 65U HO3TOM
(MMIIPOBH3aTOPOM) HCIIOJHUTENIEM B HAIIMOHAIBHOW MYXOBHOM M KyJIbTYPHOH JKM3HH HAIIero Hapoja. JKweH XHpOB 3aHMMaeT CBOE
MECTO B HCTOPHH KapaKaJIaKCKO JINTepaTypsl U SBISIETCS CO3/aTelieM UMIIPOBH3AlMK Ha OCHOBE TPAJIHIHN.

SUMMARY. The article studies the great representative of the Karakalpak literature of the 18th century, Djien Zhirov, was a poet
(improviser) performer in the national spiritual and cultural life of our people. It is said that Zhien Zhirov took his place in the history of
Karakalpak literature and was the creator of improvisation style based on traditions.

YANGI O‘ZBEK SHE’RIYATIDA MASNAVIY SHAKLIDA YOZILGAN
SHE’RLARDA MUMTOZ RUH
D.1.Nazarova — filologiya fanlari bo 'yicha falsafa doktori, dotsent
Buxoro davlat tibbiyot instituti

Tayanch so‘zlar: tarse’, tazod, tashxis, mubolag‘a, tanosib.

KiroueBble ¢j10Ba: Tapces,0NIMIETBOPEHIE aHTHUTE3a, runepboa, Metadopa.

Key words: tarse’, tazod, tashxis, mubolag‘a, tanosib.

Istiglol davrida masnaviyda she’rlar bitish va uning
qofiyalanish shaklidan foydalanish davr she’riyatida
sezilarli jarayonga aylandi. Buni E.VVohidov, S.Sayyid kabi
shoirlar ijodida yorgqin kuzatish mumkin.

E.Vohidovning “O‘zbekiston bog‘lariga qaytib keldi
bulbullar” she’ri bu jihatdan ahamiyatli:

Bugun sahar bulbullarning chah-chahidan uyg‘ondim.

Shohimardon tog‘larida bir yayradim, quvondim.

Bir-biriga navbat bermay qo‘shiq aytdi bulbullar,

Shukur bo‘lsin, bog‘larimga yana qaytdi bulbullar
[1:382].

Shoir necha zamonlardan beri o‘lkasi bulbullardan ayru
holligini yozar ekan, keyingi misralarda uning sababini
ochib beradi.

Tomigacha paxta ekkan elda netar bulbullar,

Osmonidan zahar yoggan yurtni netar bulbullar!
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Chamanzorlar shudgor bo‘lsa, bulbul qandoq yayrasin,

Erk qushchasi erk yo‘q joyda qandoq qilib sayrasin.

Bulbul timsolida istiglol amalga oshganini ifoda etadi.

Mana bu kun bog‘larimga gaytib keldi bulbullar,

Hur Vatanga hur qo‘shiq aytib ketdi bulbullar [2:125].

Bulbul obrazi o‘z tabiiy ma’nosidan tashqari, ramziy
ma’noga ega. Mazkur she’rda bulbul istiglol, ezgulik,
go‘zallikdir. Demak, istiglol yurtga erkinlik, ezgulik,
go‘zallik olib keldi. Shundan shoir:

Men ham endi galamimni she’rlar uchun charxlayin,

Bu sehrli taronani g‘azallarga sharhlayin, -

deydi. Shoir bulbulning zavqqa to‘lib sayrashini, ya’ni
istiqlolning mustahkam bo‘lishini istaydi.

E’tibor berilsa, yuqoridagi satrlarda masnaviyning
qofiyalanish shakli to‘la saqlangan. Ya’ni “elda”, “yurtda”;
“yayrasin”, “sayrasin”; “qaytib keldi”, “aytib keldi”;
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“charxlayin”, “sharhlayin” kabi o‘zaro ohangdosh so‘zlar
she’r ta’sirchanligini oshirishdan tashqari g‘oyaviy-badiiy
mazmunni o‘ziga xos izchillikka ifodalashga ko‘mak
bergan.

A.Oripovning “Holbuki” masnaviysi —mazmunan
E.Vohidovning yuqoridagi she’riga hamohangdir:

O‘t ketsin u qora kunga — birovlarga qul bo‘ldingiz,

Sharqu G*‘arbning o‘rtasida oyoq osti bo‘ldingiz.

Shoir bunda istiglol kunlaridan turib Vatan tarixiga
nazar tashlaydi.

Ming-ming shukur, zamon kelib istigbolga erishdingiz,

Xarob bo‘lgan xonadonni butlamoqqa kirishdingiz.

Bunda “xarob bo‘lgan xonadon” Vatan. Shoir
aytmoqchi, istiglol tufayli uni butlashga kirishildi,
demoqchi bo‘ladi shoir.

Turkistonning bog‘larida bulbullari bor, holbuki,

Xor bo‘lsa ham, tog‘day baland ko‘ngillari bor, holbuki.

Binobarin, bulbul obrazi bunda istiglol elchisi sifatida
namoyon bo‘lgan.

A.Oripov poetik fikr izchilligini ta’minlashda masnaviy
imkoniyatlaridan samarali foydalangan.

S.Sayyid Shoirning ‘“Muhabbat
masnaviy shaklida bitilgan:

Muhabbatni tashlab ketmang bog‘larga,

Ermak bo‘lar, xor bo‘lar u zog‘larga.

Azal go‘zal nishonasi bir guldir.

Muhabbatning koshonasi ko‘ngildir.

Bog* turli mevalaru daraxtlar, gullaru rayhonlar, turfa
qushlarga makon bo‘lgan joydir. Unda bulbullar bilan birga
zog‘lar ham yashaydi. Shoirning fikricha, muhabbatni
bog‘ga bir o‘zini tashlab ketib bo‘lmaydi. Ma’lumki,
ko‘ngil qo‘ygan kishiga dastlab gul tuhfa gilinadi. Uchinchi
misrada shoir “azal go‘zal nishonasi bir guldir” der ekan,
shunga ishora qiladi. Muhabbat, ko‘ngilda, qalbda maskan
tutadi.

Ko‘ngil shu deb ko‘z ochur ham ko‘z yumur.

Butun umr, bori umr, bir umr.

Oshiqona galb muhabbat deb “ko‘z ochur ham ko‘z
yumur”. Demak, inson butun umri davomida shu tuyg‘uga
oshufta yashaydi.

“Sevgi” she’rida muhabbatga tashbehlar berilgan:

Sevgi mening kechmishimdir, bugunimdir,

Olovimdir, kulimdir ham kukunimdir.

Bu yo‘llarda oxir bir kun to‘kilgumdir,

Sevgi mening ko‘nglimdagi tugunimdir [3:130].

Lirik gahramon sevgini kechmish va bugun deb
hisoblaydi. To‘g‘ri, she’riyatda taftli muhabbat olovga
giyos etiladi. Birog olov ham hamisha gurillab turmaydi. U
cho‘g‘ga, kulga, kukunga aylanadi. Shoir ana shu
mantigdan kelib chigib, muhabbat shularning barchasida
aks etishini his etadi. Ayni zamon uni ko‘ngildagi tugunga
giyos etadi. Shu tarzda satrdan-satrga, banddan-bandga
o‘tgani sayin poetik fikr rivojlanib boraveradi. Shoir
muhabbatni tabiatdagi eng go‘zal narsalarga: majnuntol,
shovullagan terak, qumga singib ketgan tiniq jilg‘a, nayson
yuvgan ko‘ylakka mengzaydi:

Qumga singib ketgan tiniq jilg‘am mening,

Qumda lola unsa agar ilg‘ang meni,

Sevgi nayson yuvib ketgan ko‘ylagimdir,

O‘lgunimcha o‘ylagumdir, o‘ylagumdir.

Ushbu satrlar juda mazmunga boy. Shoir muhabbatni
“qumga singib ketgan tiniq jilg‘am”, demoqda. Agar o‘sha
qumda lola unsa, demak, muhabbat yashamoqda. Nayson —

koshonasi” she’ri

bu bahor yomg‘iri. Bahor — yoshlik, muhabbat fasli. Oshiq
ma’shuqasini nayson yomg‘irida ko‘ylagi ho‘l bo‘lib ketsa
ham kutadi. Eng muhimi, uni o‘ylashdan to‘xtamaydi.

S.Sayyidning  “Tiriktepa”,  “Shukuh”,  “Noumid
odamning daftariga”... kabi she’rlar masnaviy shaklida
bitilgan. Shoir mumtoz adabiyotimizda an’anaviylashgan
masnaviy shaklining qofiyalanish tartibidan foydalanib,
poetik fikrni yuksak badiiy shaklda ifodalashga erishgan.

Qay bir oshiq dildan epkin yeldimi?

“Onajon, bilmadim, Navro‘z keldimi?”

Yorug‘ niyatlarning amalimu bu?

Yoki tiriklikning samarimu bu?

Ko‘zimga ko‘z surtar malohat tengsiz,

Onajon, bu olam bunchalar cheksiz!

Navro‘z hagidagi bu she’r boshdan-oyoq masnaviy kabi
qofiyalangan. Dastlabki to‘rt satr tajohuli orif bilan
ziynatlangan. Shoir Navro‘z tashrifini oshiq dildan epkin
yelishiga qiyos etadi. Shoir ritorik so‘roglari orqali o‘z
fikrlarining tasdig‘ini ifoda etadi. Ya’ni Navro‘zning kirib
kelishi yorug® niyatlarning amalga oshishi, tiriklik
samarasidan dalolat berishini mana shunday ochib beradi.

Tilagim gul bo‘lar qaerlardadir,

Yuragim bu kunlar sayrlardadir.

Yuqoridagi satrlarda poetik fikr tarse’ san’ati orqali
ifoda etilgan. Yuragim-tilagim, gul-bu, bo‘lar-kunlar,
gaerlardadir-sayrlardadir so‘zlari o‘zaro parallel ravishda
ohangdoshlik hosil gilgan. Natijada shoirning navro‘zona
kayfiyati ta’sirchan aks ettirilgan go‘zal manzara vujudga
kelgan.

Armon chekkan olam ham aqlan, ham ma’nan yetuk
shaxs hisoblanadi. Negaki, o‘z qilmishlarini taroziga solib,
mushohada qiladigan, ba’zi ishlaridan nadomat chekadigan
kishi armon chekadi.  S.Sayyidning  navbatdagi
masnaviysidagi lirik gahramon shunday shaxs:

Yoshlik edi, bir o°zimni o‘ylab yurdim.

O°z onamning sochlarini oqartirdim.

Devorlarni tirnaganda bargi xazon,

Nechun jismim zirqiraydi o‘sha zamon? —

deydi “Umr asta aylanarkan aziyatga” deb
boshlanadigan she’rida. O‘z qilmishini o‘ylash, onasiga
ozor berganidan pushaymonlik, undan ruhiy ezilish ham
Sharq xalqlariga xosdir. Chunki bargning xazon bo‘lishi
umrning tugashidir. Uning uzilgan devorlarni tirnashidir.
Bu yerda barg gismati inson hayotiga ishoradir. Insonning
hayotdan Kketishi shoirning galbini zirgiratadi.

Ko‘ngil, ko‘ngil, qay yo‘llarga to‘kildim men?

Seni oxir 0‘z maylimga qul qildim men.

Demak, ko‘ngilni havoi nafs o0°‘z to‘riga tushirgan. Bu
hol insonni tabiiy intizomdan chigaradi, istaklar orasidagi
tenglik buziladi. Havoi nafs ustun chigib, boshqgalarni
chetga suradi. Irodasi zaif, bilimi 0oz odam havoi nafsga
beriladi.

Ko‘ngilni mayllarga bo‘ysundirgan shoir o‘zining qay
ahvolga tushganini shunday yozadi:

Tutgan yanglig® xoru xasning uvollari

Jon so‘raydi mendan kuzak shamollari.

Lek men o°zim qay hola va qaydadirman?

Adirlarda qolib ketgan chayladirman [4:371].

Bundan tegishli xulosa chiqarish insonning ma’naviy
dunyosini boyitadi, gadamini bilib bosishga
undaydi.Ko‘rinadiki, davr she’riyatida  shoirlarimiz
masnaviy janridan keng istifoda etishgan. Shu tarzda davr
she’riyati janriy jihatdan turli-tumanlikka erishdi.
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REZYUME. Ushbu maqolada yangi o‘zbek she’riyatida masnaviy shakli va unda mumtoz an’analarning aks ettishi haqida fikr
yuritiladi. Masnaviy mumtoz adabiyotda keng qo‘llangan janrlardan biridir. Ma’lumki, masnaviydagi baytlar o‘zaro a-a, b-b, v-v, g-g va
hokazo tarzida gofiyalanadi. Bu shakl mumtoz adabiyotda yirik hajmli dostonlar uchun ham asos bo‘lib xizmat gilgan.
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PE3IOME. B nannoii cratse paccMarpuBaercst opMa MacHaBH B HOBOI y30€KCKOM 033U U OTpaXKeHHE B HEH KITACCHYECKHUX Tpa-
IULUiA. MacHaBH — OTUH U3 IIMPOKO HCIIOIB3yEeMbIX )KaHPOB KJIACCHUECKOU JUTepaTyphl. 3BecTHO, 4TO cTHXU B MacHaBU puGMyOTCS
Mex 1ty coboii B popme a-a, 6-0, B-B, I'-T U T. A. ITa hopMa MMOCITy) KA OCHOBOH JUIsi MacIITaOHBIX SMIOCOB B KJIACCHUECKOH JINTEpaType.

SUMMARY. This article discusses the form of masnavi in new Uzbek poetry and the reflection of classical traditions in it. Masnavi
is one of the widely used genres in classical literature. It is known that the verses in Masnavi rhyme with each other in the form of a-a, b-
b, v-v, g-g, etc. This form served as the basis for large-scale epics in classical literature.

K. KAPUMOBTBIH «APAJIIBIH YMUTHU» POMAHBIHIA
AUAJIOT XoM MOHOJIOI'TBIH KOPKEMJIUK XbI3METH
I.Hyp:xaHoB — gunonozus unumiepuruy OOKmMopvl
H.AGcaTTapoBa — macucmpaunm
bepoax amuvinoazer Kapaxaninax mamiexemiux yHugepcumemu
Tasiny cy3nap: Gaxumii HYTK, IEPCOHAX HYTKH, AUAJIOT, MOHOJIOT, MUK MOHOJIOT.
KaroueBrnle ciioBa: XYAO0XKECTBEHHAasA p€ib, p€4b N€PCOHAXKA, AUaJI0r', MOHOJIOT, BHyTpeHHI/Iﬁ MOHOJIOT'.
Key words: artistic speech, character speech, dialogue, monologue, internal monologue.

KepkeM mIbIFapMaHBIH TOCUPILISHIUTUH apTThIPBIY A,
aBTOP HICACBIH TOJNBIK JKCTKEPHUYAEe KOpKeM THIIUH
aTKapaTyFBIH XBI3METH aipeiKma. bym Tyypamsr Oenrumm
oneOumsTmibl - X.YMypoB:  «Onebuil  IbIFapMara  KaH
CHIIUPETYFBIH THUHKAPFBl KYII — KepkeM TwiI. OJ COHBIH
VIOBIH A2 KOPKEM IIbIFapMaHbIH OapiblK KJIETKaJIapbIHa
Kacaipl, COJ KJIETKANapIblH THPH, ©MHPILEH OOJIBIYBIH
TOMUNHUHIEHIN»»,-nered enu [1:142]. Iemek, KopKeM THI
oneOuii mBIFapMaHbIH 00pasibl OOJIBIYBIHAA XOM OHBIH
OKBIYIIBIHBIH JKYPETMHEH TEPEH OpBIH albIybIHAA Oacibl
OpBbIH UAENENIN AECEK KOTeIeCIEHMU3.

Wnmvmasnap kepkeM TWIOW aBTOp THIIH, TYPPUHIIH
TWJIM, TIEPCOHAX TWIM Jen Oup Hemie Typiepre Oenun
Kapaiigsl. [2:165-168]. Kepkem mbirapMana OymapIasie Xop
OWpPWHUH TYTKaH OpHEI Oap XoM OHM3 NepCOHaX THIIMHE
apHaYIIBl TYpJie TOKTaYAbI MaKCET ETTHK.

[prrapMa MIIUHAETH YakKpisutap OopKyiuia OasHIIAYIIbI
SIKA TYPPUHIIH TOPETINHEH OasHIaHa O€pMECTeH, JKa3bIyIITbI
Yakplsl KaxapMaHJIApBIHBIH ©3JIEPUH M€ KapbIM-KaTHackKa
Tycupenn. JKa3plyIIBIHBIH OIbIFapMa KaXapMaHIApbIH COH-
JeTuyu “‘niepcoHaxk Tuau® JaenuHenu. llepcoHaxk Tuiu,
o10eTTe, IUAJIOr XAM MOHOJIOT KaTHACKIH/A Iaiaa 00J1abl.

Kapakanmak omeOuATTaHBIy HIMMHHIE MOHOJOT XoM
JTNAJIOT THIH aTKapaTyFbIH XBI3METH TyYpassl
C.baxansipoBa, X.EceHos, 3.bekbeprenoBa
X.T.0acKanap/ilH MUHHETIEPUH/IE apHAYJIbl TYpAE CO3 €TH-
JeTH.

Wmmna3 XK.EceHOB MOHOJIOT XM AMAJOITHIH KOJJIa-
HBUIBIY ©3TeIIeNINTHH, KaXxapMaH IICHXOJIOTHACHIH JKa-
caymarbl OXMHUHETHH OWp KaHIIa MOBECTh JKaHPHI MBICa-
nelHAa u3epTieiinu. 3.bexOepreHoBa AMANIOr XoM MOHO-
JIOTTHI TYPJIEPTe AXBIPATHIN, OJIAPABIH IIBIFApMa CTPYKTY-
pachbIHAAFbl OXMHUHETHH, KOPKEMJIMK (YHKIMSICBIH H3EpT-
neinu. bus oneOuATTaHBY WINMMHICTH TEOPUSUIBIK IH-
KupJepre cyleHreH xanga ©30eKcTaH XalblK >Ka3blyIIbICHI
K.KapuMoBTBIH “ApaniblH YMUTH HIBIFAPMACBIHJA 1AAJIOT
XOM MOHOJIOTTHIH OXMHUHETHH, OJapAblH KOPKEMIITHK
XBI3METHH YHPEHEMU3.

Huanor (rpekme “dialogos”- exku agaMHBIH ©3 apa
ceilmecuyn) -  KOpPKeM LIbIFapMajJia  YaKbIsTHBI
TYCHHJIUPUYTE, XapaKTepIu allblyFa XopleM OepeTyFblH
ycbuLIapabiH oupu [3:63].

2Ka3bIyIbIHBIH “Apanasig ymutn” poMaHbl
aTaMachlHaH OeNrmiy OoNIFaHbIHA HHCAH OMHUPHHE KOy HIT
TYYFBI3BIN TypFaH Apain npoOiieMachlHa apHajFaH. Apai

TemMacsl ©TKeH ocupAauH  S0-KpUUTapelHaH — Oaciam
oneOuATHIMBI3Ia KopuHe Oacmambl. Meican — peTHHIE
T.KaitpimOepreHOBTHIH “Kes3aun KapallbIFbl”,
A.KapnpibaeBTelH ~~ “Apanm  TOJFaHBICIAPHI”, 030eK

xas3prymeicel  JK.AOnynnaxaHoBTelH “bapca  kenmec”,
Ka3ak »ka3blymbicel ©O. HypneiicoBTeiH “CeH” poMaHIapbiH
aTanm eruyre Oomagsl. byn mbFapmanapia aBToOpiap
npoOiieMara Xop KbIMJIBI KO3 KapacTaH »aHTacalbl XoM
TEMaHbl TYPJIM YCBUI XoM oOpasznmap  KopleMHuHIE
CoyIIeNIeHIUpeIH.

buz uzepriney Oapeichinna K.KapuMoBTHIH “Apanabiy
ymutn”  pomansl MeHeH ©O.HypmeiicoBtelH  “Cen”
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poMaHIarpl  Yakeisilap XM oOpasnmap  apachlHIa
THIOJOTHSIIBIK ~ YKCACJIBIK 0ap eKCHJIMIMH —aHFapIbIK.
Bynnmait ykcacnmeIKTBIH THHKaprel cebebu erum  Apan
TEHU3U OTHUpANbIHJa KACaWTYFbIH Kapakallakiap XoM
Ka3aKJapIblH TYPMBIC TOPH3WHMH, JKacay INapasThIHBIH
yKcac eKCHIUTHH]IE.

K.KapumoBTBIH  “ApanislH  YMHUTH®  pOMaHBIHAA
CIOKETTH  payaXJaHIBIPBIyAa  XoM  KaXapMaHHBIH
NICUXOJIOTHSJIBIK ~ XalaTiapelH  Oepuyne  auajoriaplaH

yTeiMiIbl nadgananrad. llerrapma kaxapmansl Jlayeuioait
JKUEHN eKeYH TeHU3 YITaHbIHA OapaThIpPHIN, Y3aK JKbUIIaH
Oepny Ke3WHE BICHIK OOJBIN KaimfaH YIICAHABIH TyCHIHAH
orenu. JKuiteHu paiipicbiHa Oya aWMaKThIH —©3TepHII
KETKEHJIUTHH aiTHII KY3JICHE I :

«-Kepmiams 6e?

-Kepmum. Coxpip emecnien.» [6:1/5]. lllpirapmana MuHe
YCBI KBICKA XOM JKail THAIOTHIH €31 apKajbl-aK FapphIHBIH
XapakTepu OepWiieAH, SFHBIM, OHBIH XapaKTepH Ccouiey
TEMITH apKaJlbl amblaaabl. Y IICaiabIH OYTMHTH KOPUHUCH
OHIa KyYaHBIY ce3uMiepuH maiina ermeiian. Cebebw,
KaxapMaHfa TYYBUIFaHIIbl KO3H KOPTCH OYPBIHFBI TOCKEIITEK
YHIep KoAUpIiu.

ONEONATIIEI 3.bexbOepreHoBaHBIH «Ipo3anbIk
IIBIFAPMAaHBIH CIOKETHHE KUPTH3MITCH JTAANOT CO3 KOPKEM
IKCIIPECCHUBIIUK Kypasl OOJIBIN XBbI3MET KbUTAJbl XOM COHBIH
MEHEH Ompre, Xxop Oup KaxapMaH yIIBIH CO3IHMH ©3WHE TOH
KocUMETJIepUH Kailta Tukieyre, TUIUIMK XapaKTepau
aIbIyFa sxopaeM oepean», [7] - mereH mUKUpIepUHE TOJBIK
KOCBUIFaH XaJIa TOMEHICTH MBICAll apKallbl Oyl MAKAPIA
OCKKeMITEHMU3:

« -MeH caraH “TeHu3re anbin 6ap” geMereH Oe euM.
-Tyypel, conail AenWHU3,- MOWBIHIAABI >KUTHT.
Tenusre neiluH MpiHay ecku “HuBa” MEHEH KeTull KaiTa

anMaiimbs. Omarep...

-OHpa Kaif sxepre OapaMbI3?

-TeHU3IMH yNTaHBIHA...

-TenusnuH ynraHbiHa?

Fappbl Ke3WH CHIFBIPANTHIIN KUTUTKE Kapabl.

-TeHu3nu kepcereMeH [EreHUHE WCEHUI >KYPHUIIIEH-
ay,- TOHKBIIIA BT OJI. -/[bIM HITaXKBI KOK T1a?

-TeHu3nuH ynTaHbIHA KETUY YIIBIH KEMHUHJE YII XKY3
IIaKBIPBIM KOJI Oackryra Tyypa kenenu. OfaH >kaHapMaiibl-
MbI3 KeTneian. TeHW3OWH yITaHbl OYTHHIIMTH OpKeIl-
OpKeIl KyMIIBI caxpara aijaHfaH. baThIll Kalicak, ajia
Oopekera.

-TeHu3 COHIIENIN KAIIBIKIANl KeTTH Me?- JeOH Fappsl
KeYHIICHU3 J1aybIC EHEH.

-Ennu He nmen enuHuz? YiTaHblHA CEKCEYWJ €rHIITeH
COH TeHHU3 Kalasl Ma?» [6:1/4].

JKa3prymiel auanor apkaibl XoM KaxapMaHIapIblH 00-
pa3slH XoM ApaifblH OYTHMHTH asaHBIIUIBl KOPUHUCHH
cyyperneyre epucenan. Jlaypuibaii FapphIHBIH —JHAJIOT
VaKThIHJIaFbl KEHIU MCUXOJIOTUSIIBIK XaJlaThl COMIeY HHTO-
HAIMSACHI XOM aBTOp ChIMATIAMAChl apKaJlbl J]a aHBIFBIPAK
XKeTKepuIl OepuireH. AJl, KaxapMaHHBIH >koynackl CarbiH-
OaiiiplH PeIUIMKACHl apKajdbl Apal TCHU3WHUH XJ3HUPTH
VaKbITTaFbl KOPUHUCH COYJICICHIUPUIITEH.




[errapma 0ac KaxapMaHbBl MEHEH AaKJIBIFBIHBIH JHa-
JIOTBIHJA TICUXOJIOTHUSJIBIK KAKTaH KbIWHANBIY, EKHJICHUY
ce3nMJIEpH aliKbIH Ce3MIHI Typaabl. On GalaHblH copaya-
pBIHA KaJaii xKyyam Oepuyau Ommmeit oianasl:

«-ATa, KEMEHE MUHEINHK.

Jaybuibaii oinaHsblI, COH XyYyar Oep.

-Kenecu camnap.

-OTKEeH peTTe COHMal AeTeH eANHN3,- OKIeIean Oaa.

-Enaurn kenrenunge, omberre, “Hanmexma” OopThiHA
KOTEPWIINI, OQJIKH TEHU3/IE JKY3EPMHU3.

-Xozup mie?

-Xo3Up CYIOHO OHJAWTYFBIH Xepre ajbll KeTUJITEH)
[6:4/20]. OKpIyIIBI TUANOTTaH FAPPHIHBIH XaKBIHKATTOMIN-
THH, Xop KaHnai karmaiiza ma Tyypsl ceiineyre Oeimmii-
JIUTUH, TICUXONOTUSNBIK JKaFdalblH, aKJIBIFbIHA JIE€TeH
MHUHHpMaH KaXapMaHHBIH XapakTepuH cesenu. Jlaypurdaii-
IIBIH Oasyara >KaJlFaH ceiieyre MoxOyp OOJFaHIBIFEI OoJica,
OHBIH UIIKH I'YH3eIMCUH, UIaXCHI3IBIFBIH aHJIaTabl.

PomaHza OKBIYIIBIHBIH [IBIKKATBIH TApTaTYFBIH IEPCO-
HaKIapapIH Onpu Oosran Ilepy3aHbIH ©3WHE TOH XapakTe-
pu 6ap. OHBIH MUHE3UH/IETU XQ3MJI-I9JIKCKKE OCHUMITHIIHK,
Oackanmapra yKcaMaraH alIbIK KEYWIIMINK ChINaTiaapsl
OHBIH AMAJIOTTAFBI Xop OMp CO3MHIE aHBIK KO3Te TaciaHa-
nbl. Byn Jlaypin0aiinpiy ecke TYCHpHYJIEpUHUH OUpUHIETH
Vakplsutapaa TOMEHACTHIe Oepriienu:

«-CeH, meme, Xo3Up MBIHAY UCHHIN TyYaphIll, OaibIkK
acoIn xkubep. KaiiHara okeiren OekupeHHH Oel KeclieCHHEeH
CaJIBIYIbl YMBITTIA,-AEIH KYIIHID).

«EpTecune OyybuiraH KaMbIC IIOM MEHEH KaObIpramap-
Il TAKCHTHY OacaHFaH MaiT:

-Kemene epkek KHHAMKTEH KHM 0ap €KeH JAeau
KelyaHbl.

-Onsl KoifTemus, mente?- neau [lepysa kynemnisipait Me-
HEH, [1aMachl, X93WI CO3 alThIyFa ay3bl KbIIIbIN TYpFaHaail
CBhIHAH TaHBITHIN. < >,

-MrbiHa Gana epkek KMHAWK eMec me? — kyiaau [lepysa
Jaysuibaiinet kepcerur’”[6:2/8-9].

Byn NaywpuibaiineiH okecH YHUH KaHaTaH THKICMEKITH
OonFaH/a, OFaH aybUIBIHBIH XasJUIaphl )KopeMre KeiareHae-
ru nuanor Oomsin, aBTop Ilepysa oOpassl apkaibl ypbIC
ce0eIuI eprHEH aWbIpbuIFaH OOJIBIYBIHA Kapamail, e3uH
KEYUIIN TYTBIYFa XOPEKET €TETYFbIH, KbIHbIHIIBLIBIKIJIAPIbI
KEHUIT aThIpFaH caObIpJIbl XasuLAbIH OOpa3blH >Kacayra
XopekeT erequ. byHnma mepcoHakABIH Ce3MHE KOCHIMIIA
aBTOP peMapKachl oXMHUHeTnn opblH TyTaabl. CoHpail-ak,
OJ1 TEHW3 >KarachlHJa >Kacaylibl XaJIBIKTBIH TYPMBICHIH,
EKMHIIN JKep XY3JIMK YPBICTAH KEWHHTH aybUl jKarJaaiblH,
agaMiap apachlHIArbl Oup-Oupeyre JAereH MHHPHM-
IISMOSTTH COYNENCHIUPHYAE CalMaKIbl (QYHKIHS aTKAPbIIT
Typ.

ABTOpJIBIH JMANOT Kypbly IIeOepiurn MeHEeH Oupre
KaxapMaHJIap/Abl ceiyleTny OapbIChIHIA XUOSPHITeH aibl-
pPBIM KeMINWIMKJIepau e Oaiikayra Oosanpl. Illbrrapma
KaxapMmanbl JlaybutOaiiiblH TEHU3 YJITaHBIHA JKUHEHU Me-
HEH camapra amIaHapAarbl JAMAJOTBIHIA  ApanjblH
KypBIFaHBIHaH XabapJap eKCHJINTH MOJIMM OOJIBIN Typajbl.
JlexuH, yCBI KOPHHHCTEH COH, Callapfa aTIaHFaH €KeYIHH
xKongarel  ceinecuymnHie  Jlaypuibalt  TeHHM3  Kypblln
KaJraHblHaH Ouiixabap eTun cyyperieHenu. MaceneH, Ou-
PHHIIN TUaJIOrTa:

«-Byx He o3u, JlaypinOaii naiis?

-Kon as3bik. Tenusnun ynransel mekcus. basreinaii Oa-
JBIK_KYYBIPBIT kel anmaiican”.[6:1/3]. An, yceIHHaH Keii-
UHTU IAAJIOrTa:

«-TeHn3auH KanAbIFbIHA )KETUY YIIBIH KEMHHJE YIII XKY3
MIaKBIPBIM XKO0J Oaceryra Tyypa kenenn. OraH >kaHApMaibI-
MBI3 KerneWau. TeHusanH ynTaHel OYIMHJINIM ©pKell-
epKell KyMIIbl caxpara alnanraH. baTeln Kancak, ania
Oopekena.

-TeHU3 COHMIENIN KAIIBIKIAN KETTH Me?-JeAd Fapphl
Keyuicus faypic neHen».[6:1/4].

1im hdm jamiyet. No4.2024

105

VYiprymMa, poMaH NOATHUKAJBIK KypBUIBICBIHAAFB AHa-
JIOTJIap IIBIFapMaHBIH «OMHUPLIICHINTHHY TOMUHHHIICT K-
TCH XOM KaXapMaHJIapJIbIH IICUXOJIOTHACHIH Oepuy e, onap-
JIBIH 00pa3bIH NCCHUMITH KapaThlya OXMUANHETKE Hiie. .

KepkeM mmIbIFapMaHBIH TOCHPIH XOM  TapTHIMIIBI
LIBIFBIYBIHA, KaXapMaHJIapJblH HUIIKU ON-KeIHpMeIepuH
OepuyIe MOHOJIOTIIAp J1a YIKCH OXMHUHETKe mife.

Mowomor (rpekire monos — 6up xom 10gos — ces) —
KOpKEM IIbIFapMaja KaXapMaHHBIH KOMIIWIMKKE sMmaca
o3uHe KapaTa aiTkaH ce3nepu.[3:138]. Byrma kaxapman-
HBIH Ce3JIepHHE XKyyan Tajan eTwiMeiinn, Oacka Kaxap-
MaHHBIH pPEIUIHKAIaphl OCpHIMEHIN. YChl TOpEIH MECHCH
UANIOTIIapIaH aKeIPaNbIT Typaabl. Onap KepkeM MIbIFapMa
WIIMHAE KEeNWN KaxXapMaHHBIH OW-Ce3MMIICPUH TEepeH
aHJayia KOPKEMIIUK XbI3MET aTKapajbl.

Xozupru oneOUATTaHBy WINMHUPIE MOHOJOTTHI HIIKH
MOHOJIOT XdM CBHIPTKBI MOHOJIOT J€Nl €KH Typre Oemwum
Kapauipl.

K.KapuMoBTHIH «ApanablH YMUTH» POMaHBIHIA MOHO-
JIOTJIAPBIH CBIPTKBI XOM HINKH TYPJICPUHUH KOJUIAHFAHBIH
kepemu3. Onap KaxapMaHHBIH TYPJIH CHTyalHsAIapAarsl
JKaFJabIH, PYYXBIATEIH OepHyTe XBI3MET eTefu. MoceleH,
JaypbaiinplH TeHU3 yITaHBIHA OapaThIPBIN JKOIABIH SKU
MIETUHJIETH KyPBUIBIT aThIpFaH JKaHa UMapaTiapibl KOpHI:
«51 3amaH e3repau, s agaMiap»,[6:1/3] - men celineHuUyH
KaxapMaHHBIH aybUINaFbl e3repuciiepre OONFaH Ke3Kapa-
CBHIH OWIITUpEeH.

JK.EcenoBthiH «KaxapmaH INCHUXOJOTHACBIH IOOYUPINUH
PYYXBI, IIBIFApMaHBIH Oacibl UACACHl MEHEH TepeH Oaiiia-
HBICTBIPBIT OHBI IIEOEPIIUK ICHEH alllblyIbIH €H HOTHIDKEIN
YCBUIIAPBIHBIH OWpPH «UINKHA COINeyIep» MEHEH «HIIKA
MOHOJIIOTJIap» bl aKTHB XOM OHHMIIH TaialaHbly OOIBII
ecaruianajip»,[4:64]-nen kepceTKeHUHAeH, Ou3 u3epTien
aTBIPFaH «ApPaJIbIH YMUTH» HIBIFAPMAChIHIA CHIPTKBI MO-
HOJIOTJIapFa KaparaHaa 0ackIM OpPBIHABI WK MOHOJIOTIIAp
Kypaiasl. bymapasin nepauk kemmmmura Jlaysinbailt 06-
pa3blHA THHHCITH. ABTOP KaXapMaHHBIH OaNajbIK, KaCIBIK
IOYUPHH CYYpeTiereHae, acupece, Apail TeHU3U KyphIFaH-
HaH KEWMHIM Yakblsagap[bl, OHBIH OH-KbIJITIApbIH,
KBIHABIY, WK TYMaHJIaHBIY KycaFaH Ce3uMJICpUH Oe-
puye MIIKM MOHOJOIVIApAAH >KUMM- KUK NaiijanaHraH
XoM Oyn apKaibl VI JSVUPIWH ©3UHE call pyYXbIH, KOpU-
HUCUH, KaXapMaHHbIH pPYYXbId JYHICBIH cyyperieyae
YTBIMITBI TTAMTATaHFaH.

«OHe, Jlaypuidail Fappsl, )KaCIBIFBIHIA TEHNU3 CYYBIHBIH
pEHHHE, IIaFrajaiapblH IIapBIKIan YIIBIYBIHA, €CKeH ca-
MaJbH OarpITHIHA Kapam Oarmaplbl, Kall OpBIHAA OallbIK
MOJI €KeHWH aHFapaTyFbIH €1uH. EHAM TeHW3 yITaHBIHIA
OCHIT-0HTCH aHHBIH U3WH H3NICHTYFBIH 00IIBIH 0a7»[6:1/7].

JKazbprymel ApanabiH KyMITbl YITaHBIHIA TE3UI KYPreH
FappBIHBIH KBISUTBIHAH OTKEHJIEPUH, UIIKH TOJFAHBICIAPHIH,
KeYHIT KeIUPMEJICPHH CBINIATIIAN OTHIPHII, TCHU3IUH CYYHI
MOJI XoM OYTHHTHICH KyMJIbl KOPHHUCHH CYYPETICHIH.

OmnbiH: «KoHe eHan, Koaup WHEMHHH KYAWPETH MEHEH
maiina OONFaH TEHW3, aHay MIapK YPHIN VIIKAH IIarajanap,
KapaHblll Ke3re TYCKEH CYJHO CYJIEpUH KOPHUIl TYpPFaHbIM
pac Gosca, onapAblH IUAAApbIHA TaFrbl OMp MOPTE KAHBIT
ajicaM, COHbIHAH aMaHaTBIH TaIl Xd3Up, YCbl TypFaH KepUM-
e aica Ja passiMaH»,[6:1/13] - gereH WIIKK OWIaphI
apKaiel  KaXxapMaHHBIH — PYYXBIH — €3WIMYWH, o0jaeH
KbIMHANBIYBIH CYYpeTiIeyTe, OKbIYIIbIAa OTKUP IMOLMaHa-
JBIK TOCUP KalJbIpblyFa epuceau. KeaTupuireH MoOHO-
Joriap KaxapMaHHBIH y3aK OTMHIN XaKKbIHAAFbl UKD
JKYPUTHUYJIEPUH siMaca KeJelleK ap3blyJapblH eMec, all,
OHBIH COJI 3aMaTTaFbl XaJuiicenepre, Coi YaKbITThIH ©3UHIC
OlBIH/A KELIUI aThIpFaH OW - KELIUPMEIEpAU CoYIIEIeHIU-
puyre XopeKeT eTeau.

KaxapMaHHbBIH MIIKM MOHOJIOTH KOMIIWIMK KOPKEM
HIpIFapMajapaa JKy3 OepreH yakplsra OalmaHBICTBI Kaxap-
MaHHBIH PYYXbI JOYHBACBIHIAA OOJBI OTKCH OWJIapBIH
KOPCETUYTE XBI3MET €TelIU. «ApaiblH YMUTHU» pOMaHbIHIA
KOIl OpBIHJIapAa KaxapMaHHBIH OWJIayiaphl, UIIKA CO3JIEPH




KbICKa TYPAE - COJI MOMEHTTETH CHUTyallHsifa PEaKIUsACHIH
Ounaupuy MaKCEeTHUHJE KOJUIaHBbUIFaH. SIFHBINA, KaxapMmaH-
HBIH CaHACBIH/AFbl KEIIUPMeJNepH YaKbISHBIH OasHIaHbIY
OapbICBIHAA, YaKbIT XOM OpBIH JKaFbIHaH alifa SIKM KeinHTe
KaWTBIYIBl Tamam eTmed, Xoamiice Xy3 Oepul aTbIpraH
VakpiTTa Kemean. Mocenen, [laypuibail TeHM3IWH yaTa-
HBIHJAFBl [IaH-TO3aHIAp, KyMJlap apachlHIa TypFaHAAFbl
UIIKH CE3UMIIEPH TOMEHETHUIIE OepHIICIH:

«Xom teHu3! ATeiH Apan enu. Ennu cyyabH opHbIHIA
KyM... Kymra aiinameincany. «EHaum Apail TEHHM3H JKOK.
Apankym ©Oap!»[6:1/8]. KaxapMmaHHBIH yCBI MOHOJIOTH
apKaJdbl OHBIH TEHW3JWH AasSHBIIUIBl ayXajJblH KOpHII
Kalfplra OCpPHIMYH, OTKHUpP ICHXOJIOTHAJIBIK XaJaTKa
TYCHYHM HCCHUMIH Oepuienn, Oyin €3 Te3eTrHHIC pOMaHAa
Apan npobneMachiHbIH Iedep CYyYpeTJICHHUYUHE XbI3MET
eTeH.

Hayembait rappsl Ke3WHE BICHIK «YIIcail» Ia y3aKTaH
KOPUHTEH CYAHOHBI Ke3u manraHfa: «Pacran nma com ma?
Kok, 6ombryer MymxuH emec! OHBI KECHI-KECHIT MeTal-
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JIOMFa aJblll KeTKeHH KammmaH?» [6:1/9] - men oinaymaps
KaxapMaHHBIH WIIKK KapaMa-KapChUIBIKIAPbIH, TYMaH €THY
KycaraH Ce3UMJIEpHH cyyperiien Oepeau.

Comaii ernn, K.KapuMOBTHIH «ApaiIslH YMUTH» poMa-
HBIH/Ia MOHOJIOTJIAP KaxXapMaHJIApIbIH KbIHHAIbBLY, TaHJa-
HBIY, T'YMaHJaHBIy CBHISAKJIBl WIIKH CE3UMJIEpUH Oepuyne
VTBIMIIBL TTalalIaHBUIFAaH XoM Oyl Hopce KaxapMmaH o00-
Ppas3bIH aHBIK TYPJE JKacaya OEIruiIu posl aTKapFaH.

Vnerymanacteipein aiTkanna, K.KapumoBTslH «Apai-
JIBIH YMUTI IIBIFapMachblHIa AWAIOT XOM MOHOJOT OasH-
JIAHBII aTBIPFaH XJp OMp NOYHUPAWH PYYXBIH, IIBIFAPMaHBIH
Ma3MyH-MOHUCHH allblll OepHuyne e3WHE TOH KOPKEMIIMK
XBI3MET aTKapraH. ©OcHpece, KaxXxapMaHHBIH PYYXBIH
IYHBSICBIH O€pHylie MOHOJOT XM AHAJIOINIApIaH e3 Op-
HBIH/IA TIaiilaaHa ajFaH. Y Chl HCIIEreH aHATU3IICPUMH3ICH
kenmun mbEbn K. KapuMOBTBIH aThl aTaimblll  aThIpFaH
mbeirapMacbiH  2000-xbpumnapaarbl Apal TeMAachH
cyyperieyre apHajfaH IIbIFaApMalapiblH eJIeYyIUCH Jel
ecaruiacak Oosabl.
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SUMMARY. In the article was studied the importance of dialogue and monologue in K. Karimov’s novel “Aral’s hope”, basically,
was studied the problem of the work and the significance of the artistic function in depicting the psyche of the hero were studied.

SHE’RIYATDA UNDALMALAR TAKRORI ORQALI KONNOTATSIYANING IFODALANISHI
(Eshqobil Shukur she’rlari misolida)
S.Rahmatova — tayanch doktorant
O zbekiston Milliy universiteti
Tayanch so‘zlar: takror, konnotativ ma’no, undalmalar, hissiy konnotatsiya, til birliklari.
KioueBble ciioBa: TIOBTOPCHUE, KOHHOTATUBHOC 3HAUYCHUE, UMITYJIbChI, SMOIIMOHAJIbHAA KOHHOTAIUA, A3BIKOBBIC € TUHUIIBI.
Key words: repetition, connotative meaning, exclamations, emotional connotation, language units.

Ma’lumki, takror til birligining emotsional-ekspressiv
Xususiyatini - yuzaga chigaruvchi, matnda konnotativ
ma’noni hosil giluvchi vositadir.

Tadqiqotchi Sh.Asqarova “takror” [qaytariq, takrorlash]
terminining  lingvistik  adabiyotlarda  “takrorlash”,
“reduplikatsiya” (so‘z negizini takrorlash yo‘li bilan yangi
so‘z yasash), “ikki martaga oshirish”, ayrim holatlarda bir-
biridan farqlanmaydigan, turli ma’nolarni ifodalovchi
tushuncha sifatida talqin qilinishini ta’kidlaydi [1:10].
Demak, takror til tizimidagi turli birliklarning nutgda
gaytalanishidir.

Til birliklari takror qo‘llangan har qanday jumla, matn
ta’sirchan  bo‘ladi.  A.Abdullayev qayd etganidek,
“takrorning hamma turi (tovush takrori, so‘z takrori va gap
takrori), odatda, ma’noni kuchaytirish, ta’kidlash uchun
xizmat giladi” [2:70].

Takror til birliklarining emotsional  xususiyatini
kuchaytiruvchi  vosita ham hisoblanadi. Konnotativ
ma’noga ega bo‘lgan birlik nutqda takror qo‘llanganda
uning bu xususiyati yanada kuchayadi. Bunday vagtda til
birligining ta’sir quvvati oshadi. Takror emotsionallikni
kuchaytiruvchi vosita vazifasini bajarganda til birligi orgali
ifodalangan ma’no bo‘rttiriladi, u aktuallashib, o‘quvchi

e’tiboriga tushadi. Shu sababli nutqda ekspressiv-
emotsionallikni o‘rganishda takrorning o‘rniga  jiddiy
e’tibor qaratish lozim.

Ma’lumki, takrorning konnotativ vazifasi  nutqda

namoyon bo‘ladi. Badiiy adabiyotda takrorning manbasi
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she’riyat sanaladi. Shoir she’r yozar ekan, til birliklari
takroriga e’tibor qaratmasligi mumkin emas. Takror she’r

misralarida  ohangdorlikni, ta’sirchanlikni, estetiklikni
yuzaga keltiradigan vositadir.
Takror il birliklarining nutgiy  funksional

imkoniyatlarini yuzaga chigaruvchi uslubiy vosita sifatida
ham ahamiyatlidir. Takrordan, ayniqgsa, badiiy adabiyotda
asar matnida ta’sirchanlikni hosil qilishda, tasviriylikni
kuchaytirishda, ta’kidni oshirishda, voqelikni bo‘rttirishda
keng foydalaniladi. Badiiy matnda yozuvchi bu
magqsadlarga erishishda takrorning turli ko‘rinishlarini
qo‘llaydi. Iste’dodli shoir Eshqobil Shukur ham
takrorlardan keng va 0’z o’rnida foydalana olgan mahorat
sohibidir. Shoir she’rlarida takror qo‘llangan fonetik,
morfologik, leksik hamda sintaktik birliklar muallifning
individual uslubini hosil qilishda muhim o‘rin tutadi.
Eshqobil Shukur she’rlarining ta’sirchanligini oshirishda
hamda lirik qgahramon sub’yektiv munosabatini ifodalashda
sintaktik birliklar, xususan, gaplar, gap bo‘laklari, so‘z
birikmalari, undalmalar takroridan unumli foydalangan.
Sintaktik takror badiiy matnda konnotativlikni hosil
qiluvchi takror turi bo‘lib, so‘z birikmasi, gap bo‘laklari,
gap, kirish konstruksiyalar, undalmali gaplar ko‘rinishida
yuzaga chigadi va manbalarda sintaktik parallelizm deb
ham ataladi. M.Yo‘ldoshevning ta’kidlashicha, “Badiiy
matnda sintaktik jihatdan bir xil shakllangan gaplar ko‘p
qo‘llaniladi. Tilshunoslikda bunday qurilmalar parallelizm
atamasi ostida o‘rganiladi. Parallelizm  (yunoncha
parallelos - yonma-yon boruvchi) yonma-yon gaplar,
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sintagmalarning  bir  xil
bo‘lishi”dir[3:68].

Ma’lumki, “takror gap fikrning o‘ta ta’sirchanligini
ta’minlashga xizmat qiladi. Gapning to‘la takrorida, asosan,
shu gapdan anglashilgan mazmun hissiy tus oladi” [4:134].
Shoirning “Tungi dalada yolg‘iz” she’rida qo‘llangan takror
gaplar ham ta’sirchanlikni yuzaga keltirishga xizmat qilgan,
gapda aks etgan axborot aktuallashgan:

...Tungidala...

Oyning yorug ‘ida oqarib turar

Yog ‘izoyoq so ‘qmogq.

Soyamga ergashib bormogdaman jim,

Manzilim yiroq.

...Tungidala...

Ovozi tinmaydi chirildoglarning —

Musiga tinmas.

Olisdan yulduzlar tovushi kelar,

Ko ‘nglim ham jimmas.

...Tungi dala...

Pishgan giyohlarning isi angiydi

Tun salginida.

Mangulik kitobin o ‘qiy boshlayman

Oy talginida.

Ey tun, menga hikmatingni och,

Ey tun, menga hikmatingni och!

Ushbu she’rda Tungi dala so‘z-gapi uch marta aynan
takrorlangan. Xarakterli jihati, shoir bu gapni alohida band
sifatida bergan. Natijada ushbu so‘z-gap mantiqiy urg‘uga
ega bo‘lgan. Keyingi band misralari ushbu so‘z-gapning
mazmunini ochib berishga xizmat qilgan. Shoir she’r oxir-
ida undalmali yoyiq gap tuzilishidagi Ey tun, menga hik-
matingni och misrasini takror qo‘llash orgali lirik gah-
ramonning iltijosi, o‘tinchini aks ettiruvchi hissiy munosa-
batni ta’sirchan ifodalashga muvaffaq bo‘lgan.

Eshqobil Shukur she’rlarida konnotatsiya undalmalar
takrori orgali ham ifodalangan. A.Abdullayevning
ta’kidlashicha, undalmalarni takror qo‘llashda “alohida
kuch bilan ekspressivlik ifodalanadi”[2:75]. Darhaqiqgat,
undalmalar takrorida murojaat yanada kuchayadi. Bu esa
ekspressivlikni yuzaga keltiradi. Eshqobil Shukur ham oz
she’rlarida undalmalar takroriga e’tiborini qaratgan.

Shoir she’rlarida undalmalar takrori bu bo‘lakni ak-
tuallashtirgan, unda ifodalangan ma’no alohida ta’kidga ega
bo‘lgan. Natijada poetik matnda ta’sirchanlik yuzaga kel-
gan. Masalan, shoirning quyidagi she’rida undalmalarning
vertikal holatdagi takrori kuzatiladi:

Sevgi!

Tilimga kirma, Sevgi.

Oyog ‘ingning tirnog ‘i bilan

Yuzingni tirna, Sevgi...

Nafrat!

Tilimga kirma, Nafrat,

Qushlarning ko ‘pchigan patlari bilan

Yuzingni tirna, Nafrat...  (“Nomukammallik™)

She’rda qo‘llangan Sevgi, Nafrat undalmalari lirik gah-
ramon murojaatini aks ettirgan. Bu birliklar she’r misralari
boshida yakka holda berilib, keyingi satrlarda yana
takrorlangan. Natijada murojaat alohida ta’kidga ega
bo‘lgan va Sevgi, Nafrat matnning aktual birliklari sifatida
namoyon bo‘lgan.

Shoir ayrim she’rlarida shaxslarga murojaat giladi.
Bunday vaqtda undalma sifatida kishi nomlari ishlatiladi.
Quyidagi she’rda bi tipdagi undalma gorizontal va vertikal
yo‘nalishlarda takrorlangan:

Oysulton, Oysulton, xushbaxt bo ‘lurmiz,

Soching to ‘lginida oylar suzarlar.

Eshilib yulduzlarning zar yollari

Ko zing osmonini bezarlar...

Oysulton, Oysulton, xushbaxt bo ‘lurmiz,
Labingdan qon tilar tog ‘ lolalari.
Toshday sadogating hagqda kuylaydi
Torlarday titragan tosh tolalari.

sintaktik  qurilishga ega

Oysulton, Qysulton, xushbaxt bo ‘lurmiz,

Yostig ‘ing ichiga gullar to ‘ladir.

Sening shodlik rangli lablaring bilan

Mening ko ‘zlarimda dunyo kuladir.

Oysulton, Oysulton, xushbaxt
(“Oysulton...”)

She’rda Oysulton ismining ham misra tarkibida, ham
bandlar boshida anaforik usulda hamda eng so‘nggi yolg‘iz
bandida takrorlanishi murojaatning o‘ziga xos ko‘rinishi
bo‘lib, she’rda hissiy konnotatsiyani hosil qilishga xizmat
qilgan. Takror orqali she’rda murojaat birligiga ta’kid

bo ‘lurmiz...

ma’nosi  yuklangan, uning matnda aktuallashuvi
ta’minlangan.
Eshgobil Shukur undalmaga yuklangan murojaatni

kuchaytirishda ba’zan undov so‘zlardan foydalangan. Bu
holat uning she’rlarida o‘ziga xos hissiy konnotatsiyani
hosil gilishga xizmat gilgan. Masalan:

Biza muruvvatsan, hikmatsan, ay ruh,

San xudo nazari, himmatsan, ay ruh,

Bu tan bugun obod, ertan xarobot,

Bir tola nur uza abadsan, ay ruh.

Ay ruh. ...ay ruh... ay ruh...  (“Buko‘ngil...””)

She’rda ay undovi ruh undalmasi bilan birga kelib, har
bir misra oxirida va she’rning so‘nggi misrasida yana 3
marta takrorlangan.  Shoir ushbu undalmaning takrori
orqali undash ma’nosini yanada kuchaytirgan, uni aktual
bo‘lakka aylantirgan. Aynigsa, she’r oxiridagi takror
shoirning ruh timsoliga bo‘lgan ijobiy munosabatini yanada
yorgin ifodalashga xizmat qilgan. Takror natijasida
undalma konnotativ xususiyatga ega bo‘lgan.

Kuzatishlarimizdan ma’lum bo‘ladiki, shoir she’rlarida
undalamalarning turli xildagi takrori kuzatiladi. Takror
orqali shoir undalmalarda undash ma’nosini kuchaytiradi,
ularni she’riy matndagi muhim bo‘lakka aylantiradi, shu
bilan birga, sub’ektiv munosabatini bildirib o‘tadi.
Quyidagi she’rida takror undalma misrani tashkil qilgan,
keyingi misra oxirida esa bu undalma yana takrorlangan:

Yig‘loq tosh... Yig‘loq tosh...

Kel, birga yig ‘laylik, yig°‘loq tosh, —

Bir tunning ichinda, bir osmon ostinda...
tosh™)

She’rda undalma takrori orqali “yig‘loq tosh”ga undash
kuchli ifodalangan, takror sababli lirik gahramon murojaati
o‘rnini o‘tinch egallagan. Demak, bu o‘rinda undalmada
ifodalangan murojaat ma’nosi o‘tinch konnotativ ma’nosi
bilan boyitilgan.

Shoir “Ishq suhbatlari” she’rida misra boshida kelgan
undalmani misra oxirida ham keltirib, takrorning yana bir
o°ziga xos turidan foydalangan:

— Ay, gul, kiymishing o ‘n sakkiz bahor, ay, gul,

So ‘yla, qaysi jahon saning qulingdir?...

Eshgobil Shukur she’rlarida parsellyativ xarakterdagi
takror undalmalar ham uchraydi. Undalmalarni bu usulda
qo‘llash va takrorlash orqali shoir ularning ta’sir quvvatini
oshirishga erishgan. Masalan:

Sevgimday sevimlim, sirim ozodlik! OZODLIK

Shodlik ulasharmen dardga, qayg ‘uga,

Mashrabday sochilib ketayapman men.

O ‘n olti yoshimda sezgan tuyg ‘uga

O ‘ttiz besh yoshimda yetayapman men.

Tohir Zuhrosini suygani kabi,

Men suymak istadim seni, ozodlik. OZODLIK

Dilimda chamanlar bo ‘Iganida xor,

Yelkamdan potirlab o ‘sdi qabrlar.

Cho ‘Iponning qoshida chayqalganda dor,

Joynamoz ustida jon berdi pirlar. OZODLIK.
bo‘ldi...”)

Shoir ushbu she’riy parchada ozodlik undalmasini takror
qo‘llagan. Xarakterli jihati, she’rda bu birlik 2 o‘rinda gap
tarkibida, 3 o‘rinda gapdan ajratilgan holatda alohida tak-
rorlangan.

(“Yig‘loq

(“KOAp
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Ozodlik undalmasining bosh harflarda alohida takrorlan-
ishi ushbu birlik ifodalagan ma’noni aktuallashtirishga, uni
ta’kidlashga xizmat qilgan. Natijada ushbu birlik konnota-
tiv jihatdan ahamivyatli birlikka aylangan.

Eshqobil Shukur ayrim she’rlarida undalmalar takrori
orqali ijobiy konnotativ ma’noni hosil qilib, she’rlarining
ta’sir quvvatini oshirgan.

Yorimni gaytib bergin,

Bug‘u, Bug ‘u, Bug ‘ujon.

Nayzalarni sindirgin,

Baxtni gilmasin qurbon. (“Xun ayoli hagida qo‘shiq”)

Berilgan she’riy parchada Bug ‘u so‘zi uch marta takror-
langan. Bu so‘zning so‘nggi takrorida unga -jon affiksini
qo‘shish orqali erkalash ma’nosi ifodalangan. Natijada mis-
rada ijobiy konnotatsiya hosil bo‘lgan. Demak, shoir bu
o‘rinda takror bilan birga maxsus grammatik shakllardan
ham foydalanib, ijobiy hissiy konnotatsiyani hosil giladi.

Shoir takror qo‘llangan undalmaga ba’zan -lar affiksini
biriktirib, ma’noni bo‘rttiradi. Masalan:

Nega yig ‘layapsiz, qo ‘llarim

Oyoglarim, nega

Yulib tashlayapsiz tirnog ‘ingizni?

Bor-yo ‘e i uch ming yil yashadik hali

Tosh asrida, temir asrida,

Nega yig ‘layapsiz, qo ‘llarim,

Oyoqlarim, nega yig ‘laysiz?

Hali manzil uzog odam asriga.

She’rda qo ‘llarim, oyogqlarim undalmalari misra tar-
kibida kelgan. She’rda yaxlit misraning qisman o‘zgarish
bilan takrorlanishi o‘ziga xos. Bunday usuldagi takror va
misra tarkibida undalmalarning -lar affiksini gabul qilib,
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gaytalanishi misrada
xizmat gilgan.

Eshqobil Shukurning ayrim she’rlarida yoyiq undalma-
lar takrori kuzatiladi. Masalan, uning “Mag‘astvi...” deb
nomlanuvchi she’rida Mag ‘astvi, Mag ‘astvi, buyuk
buddaviy undalmasi 2 o‘rinda takrorlanib, konnotativ
ma’no kasb etgan.

Shuningdek, shoir she’rlarida kirish konstruksiyalar tak-
rori orgali ham konnotatsiyani yuzaga keltirgan. Eshqobil
Shukurning quyidagi she’rida demak modal so‘zi kirish
so‘z vazifasida 3 marta takrorlanib, sub’yektiv munosabatni
kuchaytirishga, uni ta’kidlashga xizmat gilgan:

Bu navoni rubobdan oldin

Bir gari tut kuylagan edi.

Bu nolani naydan ilgari

Bir gamishdan tinglaganlar bor.

Changovuzning po ‘lat tilchasi

Bitta g ‘arib turnadan qolgan.

Demak...

Demak...

Demak...

Kuylayotgan maysani bilmay,

Ilg ‘amasdan shamol nolasin,

Eshitmasdan daraxt yig ‘isin,

Kapalakning faryodin sezmay,

Sezmay turib qayg ‘u kulgisin,

Musigani yashay olmassan. (“Musigani anglash”)

Xullas, Eshqobil Shukur she’rlarida undalmalarni o‘rni
bilan takror qo‘llab, ularga turli konnotativ ma’nolarni
yuklagan. Natijada she’rlarining ta’sirchanligi, badiiy-
estetik gimmatini oshirishga muvaffaq bo‘lgan.

ifodalangan ma’noni bo‘rttirishga
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REZYUME. Hozirda butun dunyo tilshunosligida konnotatsiyaning ifodalanishi masalasi turli aspektlarda tadqiq etilib kelinmoqda.
She’riyatda konnotativ ma’nolarning aks ettiruvchi vositalar tadqiqi bo‘yicha ham salmogqli ishlar amalga oshirildi. Badiiy matnda
konnotatsiyaning pragmatik mohiyati o‘ziga xos tarzda namoyon bo‘ladi. Ushbu maqolada poetikada turli konnotativ ma’nolar
ifodalashga xizmat qiluvchi takror hamda taniqli o‘zbek shoiri Eshqobil Shukur she’rlarida qo‘llangan sintaktik takrorlarning badiiy
matn ta’sir doirasini kengaytirishdagi ahamiyati xususida so‘z yuritilgan.

PE3IOME. B Hactosimiee BpeMs BOIIPOC BBIPAKEHHS KOHHOTALIUH HCCIIEAYETCS B Pa3IMYHBIX aclleKTaX B JIMHTBUCTHKE BCETO MHUDA.
3HaunTENbHAS pa60Ta npoaecjiana u 1o UCCICA0OBAaHUIO CPEACTB OTPAKECHUSA KOHHOTATHBHBIX 3HAUYEeHUH B M033uH. B XYAOKECTBCHHOM
TEKCTE MparMaTHYecKast CyITHOCTh KOHHOTAIMH MPOSBIIETCS YHUKAIBHBIM 00pa3oM. B maHHOI cTaThe TOBOPHUTCS O MOBTOPE, KOTOPHIH
CIIYJKUT IJIs1 BBIPAXKCHUS Pa3IMYHbIX KOHHOTAaTUBHBIX 3HAYEHHH B IMO3THUKE, U O 3HAYCHUU CUHTAaKCUYCCKUX IMMOBTOPOB, UCIIOJIB3YEMbBIX B
CTHXOTBOPEHHUIX M3BECTHOTO y30eKckoro mosTa Jmkoomia Llykypa, B pacimupeHnn o0beMa XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa.

SUMMARY. Currently, the issue of expression of connotation is being researched in various aspects in linguistics of the whole
world. Considerable work has also been done on the research of reflective means of connotative meanings in poetry. In the artistic text,
the pragmatic essence of connotation is manifested in a unique way. This article talks about repetition, which serves to express different
connotative meanings in poetics, and the importance of syntactic repetitions used in the poems of the famous Uzbek poet Eshqgobil
Shukur in expanding the scope of the artistic text. «»

BADIIY TARJIMA JARAYONINING ASPEKTLARI
F.D.Sapayeva — filologiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori, professor
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti

Tayanch so‘zlar: she’r, tarjimon, tarjima, she’riy takror, bayt va band, ma’no, shakl va mazmun, so‘z, radifli she’r, radifsiz tarjima
qilish, matn, shoir, Maxtumquli, turkman tili, o‘zbek tili.
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Key words: poem, translator, translation, poetic repetition, verse and clause, meaning, form and content, word, radiff poem, transla-
tion without radif, text, poet, Makhtumkuli, the Turkmen language, the Uzbek language.

Tarjima ijrosiga ko‘ra yozma va og‘zaki turlarga
bo‘linadi. O‘z navbatida, yozma tarjima xarakteriga ko‘ra:
badiiy asarlar; ilmiy adabiyotlar; rasmiy-idora hujjatlari;
publitsistik materiallar; kinofilmlar tarjimasiga bo‘linadi.

Bularning har biri yana o‘z ichki bo‘linishlariga ega.
Badiiy tarjima nasriy, she’riy, dramatik asarlar tarjimasini
0°z ichiga oladi. llmiy adabiyotlar fanning turli sohalaridagi
tadgiqotlar tarjimasidan iborat: tilshunoslik, adabiyot-
shunoslik, tarix, falsafa, matematika, fizika, kimyo,
biologiya, iqgtisod va hokazo. Rasmiy idora hujjatlariga
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xatlar, garorlar, bayonnomalar, farmoyishlar, patentlar va
boshqgalar kiradi. Publitsistik materiallarga maqola, xabar,
felyeton, ocherk, pamflet, publitsistika kabi vaqtli matbuot
va ommaviy axborot vositalaridagi barcha materiallar
kiradi. Kinofilmlar tarjimasi ham badiiy, ilmiy, hujjatli
filmlardan tashkil topadi.

Og‘zaki tarjima ham keng tarqalgan bo‘lib, davlat
rahbarlari o‘rtasidagi xalgaro ahamiyatga molik siyosiy-
igtisodiy mavzudagi o°zaro fikr almashuvlardan tortib,
oddiy suhbatgacha bo‘lgan katta doirani gamrab oladi.
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Og‘zaki tarjima ham xarakteriga ko‘ra: sinxron tarjima;
ketma-ket tarjima; tushuntirib berish; o‘qgib tarjima qilib
berish; o°qib gapirib berish; eshitib gapirib berish kabilarga
bo‘linadi.

So zma-so ‘z va hijjaviy tarjima. Ya.l.Retsker “mocios-
HBII” va “OykBajibHBIN” terminlarining ma’nolari boshqa-
boshqa bo‘lib, ularni bir-biri bilan aralashtirish yaramaslig-
ini alohida qayd etgan yedi: “... so‘zma-so‘z va hijjalab
tarjima qilish degan ikki xil tushunchani aralashtirmaslik
kerak. Hijjalab tarjima qilish — turli-tuman tillarning
so‘zlari o‘rtasidagi nuqul tashqi, shakliy o‘xshashlikka
asoslangan mexanik tarjimadir. Bu tarjima sohasidagi for-
malizmdir. So‘zma-so‘z tarjima esa “‘so‘zni-so‘z” bilan,
hech narsani almashtirmasdan yoki gayta guruhlashtir-
masdan qilingan tarjimadir. Hijjalab tarjima qilishga yo‘l
qo‘yib bo‘lmaydi. So‘zma-so‘z tarjima esa muayyan hol-
larda qonuniy hodisadir” [9:272-273].

Demak, mocmoBHbIN mepeBoj — aniq tarjima, 6ykBajb-
HEI iepesox — hijjalab tarjima gilish.

So‘zma-so‘z tarjimaga misollar: Tepnu, kazak, amama-
Hom Oydewy. — Sabr qil, kazak, ataman bo‘lasan. (erkin
tarjimasi: Sabr qilsang, g‘o‘rada halvo bitar). Eciu gpae ne
coaémesi, ezco ynuumooicarom. — Agar dushman taslim
bo‘lmasa, uni yanchib tashlaydilar. Jypaxy zaxon ne nucan.
— Axmoqga qonun bitilmagan. Holva degan bilan og‘iz
chuchimaydi. — “Xaznea” croavro ne 2osopu, 60 pmy crao-
KO He cmanem.

Hijjaviy tarjimaga misollar: 1. “xkpecmovauun xpenko
ocen — dehgon mustahkam eshak (dehgon mustahkam
o‘rnashdi); 2. “napk sanecen cnecom” — “parkni qor bosdi”
(park qor bilan olinib ketildi); 3. yerosamwiiz (qo‘pol,
dag‘al) — burchakli; 4. 6apxamuwiii 2onoce (Mayin ovoz) —
duxoba ovoz; 5. econybwie enaza (ko‘k ko‘z) — kaptar
ko‘zlar; 6. kpaca u copoocms (ko‘rk va savlat) — bo‘yoq va
faxr; 7. yuénas cobaxa (o‘rgatilgan it) — olim it; 8. Jigar-
bag‘rim kabob bo‘ldi (Mashrab) — Cepoye cmano
wawnvikom; 9. U qizilmag‘izdan kelgan edi (A.Qodiriy.
“Obid ketmon”). — On npuexan uz Kusuimaeusa; 10.
Iepesectn myx (Kafka). — Ruhiyatni tarjima gilmoq
(V.Fayzullo tarjimasi).

Akram Qodiriyning “Tarjimon” nomli bir pardali
komediyasida Mulla Mirgarang yozgan ariza: “Glavni bosh
paxtaqo‘mg‘a. Maya jilizni daroga yuk taskayt. Adin polov-
ina luna bo‘ladi. Xotinim uyda pitir delayt. Shunga denga
dayut.” (Ushbu matn va undagi berilgan ruscha-o‘zbekcha
so‘z va leksemalar, so‘zlashuv uslubiga xos muammo va
talqin xususiyati haqida batafsil ma’lumot berib o‘taman.)

Aniq tarjima — so‘zma-so‘z aniglikka intilish. Buning
yorgin misoli V.Bryusov tarjimasidagi Vergiliyning
“Yeneida” asari. U asarni olti-yetti marta tarjima gilgan.
Har gal yangi prinsip qo‘llagan: 1) erkin tarjima yoki
“qayta hikoya qilib berish” wusuli; 2) chin ma’nodagi
“she’riy tarjima” (aniq, ammo bukvalizm — harfiy tarjima
belgilardan holi); 3) sof bukvalizm.

Taglama — asl nusxa tilini bilmaydigan tarjimon uchun
maxsus tayyorlab beriladigan so‘zma-so‘z, jumlama-jumla,
satrma-satr (she’riy tarjimada) aynan tarjima, tahtullafz,
podstrochnik. Sovet davrida rus tarjimonlari o‘zbek ada-
biyoti namunalarini, asosan taglamadan tarjima gilganlar
(L.Penkovskiy, V.Derjavin, S.Lipkin, K.Simonov, M.Salye.
“Farhod va Shirin”ning ayrim boblarini nemis tiliga
o‘girgan Alfred Kurella ham taglamadan foydalangan).

Tabdil — mumtoz adabiyot asarlarining lug‘atida,
jumladan, Alisher Navoiy asarlari lug‘atida ham shu dara-
jada katta tafovut borki, bu asarlarni to‘la tushunib yetish
uchun ularni to‘la ma’noda tarjima qilinmasa ham, loaqal,
“yarim tarjima” qilishga zarurat tug‘iladiki, buning nomini
tabdil qgilish deyiladi. Masalan, Alisher Navoiy galamiga
mansub “Xamsa” dostonlari, “Lison ut-tayr” dostoni nasriy
bayon qilingan bo‘lsa, “Mahbub ul-qulub” hozirgi o‘zbek
tiliga tabdil qilingan. Mahmud Qoshg‘ariyning “Devonu
lug‘otit turk”, Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig”,

Ahmad Yugnakiyning “Hibat ul-haqoyiq” asarlari ham
nasriy tarjimada o‘qilayapti. Bu asarlarning asl nusxasini
fagat mutaxassislar o‘qiydi.

Adaptatsiya -~ soddalashtirish, moslashtirish.
Chunonchi, Xomushiy Firdavsiyning “Shohnoma”,
N.Komilov Attorning “Ilohiynoma”sini xalq saviyasi va
o‘quvchilar darajasini hisobga olib, nasriy tarjima qilganlar.

Mualliflashtirilgan tarjima — Muallifning o‘zi tomoni-
dan (Ayniy asarlari) yoki muallif va tarjimon hamkorligida
(P.Qoadirov va Yu.Surovtsev) amalga oshirilgan tarjimalar.
Ch.Aytmatov qissalari ham, S.Ayniyning “Buxoro
jallodlari”, “Odina”, “Sudxo‘rning o‘limi”, “Qullar”,
“Esdaliklar”’ining birinchi qismi ham o‘zbek, ham tojik
tilida yozilgan. Bunda u o‘z asarlariga xohlaganicha
o°zgartirish va tahrirlar kiritgan.

Qayta tarjima. Asliyat barcha zamonlar va o‘quvchilar
uchun o‘zgarmas bo‘lib qolaveradi. Lekin har bir davr, har
bir avlod yangi, zamonaviy tarjimaga ehtiyoj sezadi. Aytay-
lik, Sa’diy “Guliston”ining Sayfi Saroyi va Ogahiy tarjima-
lari lisoniy jihatdan bugungi o°‘quvchi talabini qondi-
rolmaydi. Shuning uchun XX asrda uning yangi tarjimasi
paydo bo‘ldi. Chunki bu tarjimalarning o‘zi tarjimaga
muhtoj. Umuman, gayta tarjimaga quyidagi omillar sabab
bo‘ladi: avvalgi tarjimaning til jihatdan eskirganligi; badiiy
jihatdan bo‘sh tarjima qilinganligi; vositachi til orqali
o‘girilganligi; ijodiy bellashuv istagi.

Jamol Kamol ilgari rus tilidan o‘girilgan Shekspir
fojialarini bevosita ingliz tilidan tarjima qildi. Yoki
Bayronning “Don Juan” asarini Abdulla Sher ingliz,
Sulaymon Rahmon rus tilidan tarjima gildilar. Shavkat
Rahmon otashnafas ispan shoiri Garsia Lorka she’rlarini
dastlab rus tilidan tarjima gilgan yedi. Keyin ispan tilini
o‘rganib, bevosita asl nusxadan o‘zbekchalashtirdi.

Oybek tarjimasidagi  A.S.Pushkinning “Yevgeniy
Onegin” she’riy romani asliyatning mazmunini to’la-to’kis
aks ettirgan bo‘lsa-da, shaklan buyuk rus shoiri asariga
goyimmagom emas, badiiy jihatdan ham uncha baland
emas edi. Shuni hisobga olib, oradan yarim asr o‘tib, Mirzo
Kenjabek uni gayta tarjima qildi.

“Vorisiylik- birtarjimadan ikkinchisiga meros
bo‘lib o‘tgan xususiyatlar. Unda an’analar ham meros
bo‘lib o‘tadi-ku, degan savol tug‘iladi. Garchi tarjimada
an’ana bilan vorisiylik o‘rtasida o‘xshashlik bo‘lsa-da, biz-
ningcha, bu ikki tushuncha aynan bir narsa emas. An’ana —
ancha ke n g, vorisiylik esa birmuncha m u a 'y ya n hodi-
sa. Keyin an’ana bilvosita o‘tishi ham mumkin bo‘lgan
xususiyat. Vorisiylik — bir tarjimadan ikkinchisiga bevosita
o‘tadi. Demak, vorisiylik deganda, biz bir asarning muay-
yan tilga gilingan oldingi tarjimasidan keyingisiga bevosita
meros tarzida o‘tgan jihatlarnigina ko‘zda tutamiz. Lekin
buni adabiy o‘g‘rilikdan farqlash kerak. Aks holda tarji-
mada vorisiylikni adabiy o°‘g‘rilikka, adabiy o‘g‘rilikni esa
vorisiylikka yo‘yib yuborish hech gap emas. Binobarin, bir
asarning dastlabki tarjimasida erishilgan yutuglar, asliyat
ruhini gayta tiklash uchun topilgan ayrim usullar keyingi,
ta’bir joiz bo‘lsa, musobaqadosh tarjimon tarafidan ham
istifoda etilishi mumkin. Chunki o‘sha narsaning shu tilda
bundan ortiq muqobili bo‘lmasligi ham mumkin-da” (5.48-
49). Vorisiylik ogibatida tarjima matni mukammallashib,
badiiy yuksak darajaga ko‘tarilib boradi. Bundan bir nechta
tarjimonlarning adabiy xizmatlari, so‘z qo‘llashdagi badiiy
mahorati, she’riy vaznni to‘g‘ri tanlash sezimi kabi
tarjimashunoslikka doir ayrim masalalarning muhokamasi
o‘rtaga chiqadi.

Ma’lum bo‘ladiki, J.Sharipov tarjimalari o°zbek
madaniy-adabiy hayotida kuchli aks sado berdi. Yarim
asrdan buyon o°‘zbek o‘quvchilarining Maxtumquli
she’rlariga bo‘lgan ehtiyojini qondirib keldi va qondirishda
davom etmoqda. Bu tarjimalar xalqning ko‘nglidan chuqur
joy oldi, shoiru adiblarga kuchli ta’sir ko‘rsatib,
maxtumquliyona  pand-nasihat ruhidagi  she’rlarning
ko‘payishiga turtki berdi; she’riy tarjimalar bastakorlarga
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ma’qul kelib, hofizlar repertuaridan mustahkam o‘rin
egalladi. Tabiiyki, o‘zidan keyin atoqli turkman shoiri va
mutafakkiri asarlari tarjimasiga qo‘l urgan barcha
tarjimonlarga qaysidir darajada ta’sir ko‘rsatgani ham sir
emas. J.Sharipov tarjimalaridan o‘rganmagan, undan
ta’sirlanmagan, unga ergashmagan tarjimon bo‘lmasa
kerak. Hatto uni tan olmagan, inkor etgan A.Jumayev va
J.Zulpiyevlar [10:393] ham o‘sha ta’sirdan chetda
emasliklarini ularning tarjimalaridagi vorisiy namunalar
yorqin ko‘rsatib turibdi.

“Bulbul nolasi” kitobi esa Maxtumqulining 700 dan
ziyod she’rini — hozirgacha ma’lum bo‘lgan adabiy
merosini to‘la qamrab oladi. Unda shoirning “Asarlar”
to‘plamiga kirmagan 100 dan ziyod yangi she’rlari tarjimasi
berildi. Maxtumqulining “Asarlar” va “Bulbul nolasi”
kitobi bori-yo‘g‘i bir yillik farq bilan nashr etilgan, keyingi
tarjimalarda E.Ochilov oz tarjimalarini qayta nazardan
o‘tkazib, obyektiv va subyektiv sabablarga ko‘ra o‘tib

ketgan xato-kamchiliklarni tuzatgan, ba’zilarini tahrir
gilgan. Masalan, ‘“Hayrondadir-hayronda” she’rining
quyidagi bandi avvalgi tarjimalarda asliyat ta’sirida

S0°‘zma-so‘z o‘girilgan edi, asiyatda:

YepleH ublkaH aradiap,

Tunu cenansl ryuuiap,

Cy0xaH ceeH AepByLLIEp

JeBpaHiansIp-1eBpaH/a.

Yerdan chigqan og ‘ochlar,

Tili sanoli qushlar,

Hagq oshig ‘i darveshlar

Davrondadir, davronda (11).

Yangi nashrda so‘zma-so‘zlik tarjima qolipidan
uzoqlashib, asosiy e’tiborni ma’noning o‘zbekcha ifodasiga
qaratadi:

Zikrida daraxt, giyoh,

Qushlar tilida sano,

Darveshlar Hagga shaydo.

Davrondadir, davronda.

Bunda u, albatta, o‘z tarjimalari munosabati bilan
matbuotda bildirilgan tangidiy mulohazalarni ham hisobga
olgan. Masalan, S.Ro‘zimboyev va R.Yo‘ldoshevlarning
e’tirozlari asosida “Ko‘zlamak bilan” she’rini “Tuzatmak
bilan” nomi ostida qayta tarjima qiladi. Jumladan, quyidagi
misra tarjimasida tarjimonni bedavlat so‘zini kambag ‘al
deb tarjima qilishda ayblagan edilar. Ularning tavsiyasi
asosida bu so‘zni badbaxt deb olib, tangidga uchragan
ushbu misrani qayta tahrir qgiladi: Uzak yola bidevieti bash
etma — Uzoq yo‘lga kambag‘alni bosh etma — Uzoq yo‘lga
bir badbaxtni bosh etma. Bundan tarjima fagat yutgan.
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Yana mazkur she’r tarjimasida g‘alvir elakka aylanib
golganligi tangid qilingan edi - keyingi tarjimada
g‘alvirning o‘zi tiklanadi. Holbuki, barcha tarjimonlar ham
tanqidiy mulohazalardan o‘rinli xulosalar chiqarishlari va
aniq xatolar ko‘rsatilsa, ularni yangi tarjimalarda, albatta
inobatga olishlari lozim.

Asarni ilk bor tarjima qilgan tarjimon oldida
murakkabliklar bilan birga, imkoniyatlar ham bo‘ladi —
ganday xohlasa shunday, ko‘rinib turgan ma’nolari bilan
tarjima giladi. Keyingi tarjimon esa o‘xshab qolmasligi
uchun atay boshqa so‘zlar, o‘zgacha ifodalar izlaydi. Qaysi
tildan o‘girilishiga qarab ham tarjima ikkiga bo‘linadi:
bevosita tarjima (asl nusxa tilidan tarjima); bilvosita tarjima
(vositachi tildan tarjima);

Avtomatik tarjima — Avtomatik tarjima fagat bir
ma’noli so‘zlar va bir xil grammatik tuzilishga ega tillardan
tarjimada muvaffagiyat keltirishi mumkin. Aksincha, u
so‘zlarni 0°z o‘rnida tarjima qilib qo‘ya qoladi — keyin ular
asosida qayta gap tuzish kerak bo‘ladi. Bu ikkinchi ish
bo‘ladi.

Badiiy bo‘yoqga ega matnlarni esa hech qachon
avtomatik tarjima qilib bo‘lmaydi. Chunki badiiy matnda
so‘zlar ko‘pincha o‘z ma’nosida kelmaydi, yoki bir necha
ma’noga ega bo‘ladi.

“bykem & onazopoonom eune” — “Olijanob vinodagi
guldasta” — “Sof sharob ta’mi”. “Cono conu 3emau” — “yer
tuzining tuzi” — “ona zaminimizning mag‘z-mag‘zi” —
“jamiyat gullarining guli” — “el-yurt guli”. Georgiy
Markov. “Conv 3emau” — “yer mag ‘zi”.

Antonimik tarjima — Shakli bir-biriga zid, ammo
ma’nolari monand bo‘lgan  birikmalar  antonimik
birikmalardir. Masalan, rus tilida ‘nima bo‘lsa, shu
bo lsin”, “mening parvoyimga kelmaydi” degan ma noda
xom mpage He pacmu degan frazeologik butunlik
ishlatiladi. Buni “Menga desa, o't o ‘smasin” deb tarjima
qgilsa, o‘zbekchada qoyim magom chigmaydi. Shuning
uchun “Menga desa, g ‘oviab ketsin!” deb o ‘giriladi.

Tarjimada kompensatsiya — berilgan qurbonlikning
o‘rnini to‘ldirish, tovon to‘lash. “Asarning asl nusxasidagi
ko‘chma ma’noli birikmalarni ularning ekvivalentlari va
mugobil (variant)lari bilan almashtirish uncha giyin emas”
[9]. Ammo, ko‘p hollarda, shunday maqol, matal va
idiomatik birikmalar uchraydiki, ular fagat ayni tilning
o‘zigagina xos bo‘lib, boshqa tilga ko‘chirish juda
qiyinchilik tug‘diradi. Bunday holda o‘sha frazeologizm
o‘rniga boshqa birikma keltirib qo‘yiladi va bu bilan
originalning o‘rni to‘ldiriladi.
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REZYUME. Ushbu maqolada she’riy tarjimada janriy muammolarni tadqiq etish, xususan tarjimada so‘z va tushunchalarni aks
ettirish masalasiga asosiy e’tibor garatildi. Tarjima ijrosiga ko‘ra, yozma tarjima xarakteriga ko‘ra turlari, vazifalari ilmiy nazariy va

amaliy jihatdan asoslab beriladi.

PE3IOME. B nanHOli cTaThe OCHOBHOE BHHUMaHHUE YJEICHO MCCICIOBAHHIO JKAaHPOBBIX MPOOJIEM MOATHUECKOTO MEpeBo/ia, B 4acT-
HOCTH, BOIIPOCY OTpaKE€HUs CIIOB U TMOHATHH B nepeBoaec. ITo ncronHeHuI0 nepeBoa, 1o Xxapakrepy nuCbMEHHOIO MepeBoJa, 1o BUaam,
3aa4aM Ja€TCsl HAYYHOC TEOPETUUECKOE U TIPAKTUYECKOE 000CHOBAaHHE.

SUMMARY. This article focuses on the research of genre problems in poetic translation, in particular the question of the reflection
of words and concepts in translation. According to the execution of the translation, according to the nature of the written translation, the
types, functions are scientifically theoretically and practically justified.
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Gllaxy
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Ajiniyaz atindag1 Nokis mamleketlik pedagogikaliq institutini 35 professor-oqitiwshisi
«QS World University Rankings» xaligaraliq reyting sholkemi tarepinen diinyanin en aldingi
«TOP-200»lik dizimine kirgizilgen Qazaqstan Respublikasinin Al-Farabiy atindagi

Qazaq milliy universitetinde ganigeligin arttirtw kursinda qatnasip, sertifikatlarga iye boldi.

- £

®APABU = FARABI
KITATIXAHACBI LIBRARY

Al-Farabiy atindagi Qazaq milliy universiteti ham Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik
pedagogikaliq institut1 arasinda diazilgen memorandum shenberinde usi jildin iyun-iyul aylari
dawaminda sholkemlestirilgen ganigeligin arttiriw kursinda institutimizdin professor-
oqutiwshilar1 pedagogika ham psixologiya, shet tilleri, sonday-aq, ana tili ham adebiyati, aniq
ham tabiyiy panler, malimleme texnologiyalar1 tarawlar1 boyinsha 6z ara tajiriybe almasti.
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Qaragalpaq xalqumin milliy Qara tuyi Ginnestin rekordlar
kitabina kirgizildi

1 Wy £ s aaasma
‘ - ,\. OQ- Nokis qalasinda tel
. 7 largest yurt (non-collapsible) is 49 540 metre L

- 3 S

| Cawmas 6onbwas Aname

) and verified in Nukus city (Mepaaﬁopﬂaﬂ) S

kstan). on 21 August 2024 : Pe:nyﬁnm‘a ol
| ecny6nuku Kapakannak

Hurmetli Prezidentimizdin tapsirmasi menen Nokis galasi aymagindag: "Aqquw"
kompleksinde qurip pitkerilgen danyadagi en tulken diametrli Qaragalpag xalginin
milliy Qara uyi Ginnestin rekordlar Kkitabina Kirgizildi. Qara uydin diametri 40,540
metrdi qurayd.
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Diqqat, jazihiw - 2024!

Hurmetli, jurnal oqiwshilar1! Eger, Siz ilim, talim-tdrbiya ham oqitiwdin jana
zamanagoOy usillari, janaliglart menen 6z waqtinda jaqinnan tanispaqshi, 6zinizdin usi
tarawdag jetiskenlikleriniz ham oy-pikirleriniz benen ortaglaspaqshi bolsaniz,
«Ilim hdm jdmiyet» jurnalina 2024-j1l ushin jaziliwga mirat etemiz.

Bizin jurnalimizda barliq tarawlar boyinsha ilimiy, ilimiy-metodikaliq maqalalar
jariyalanadi.

«Ilim ham jamiyet» jurnali Ozbekstan Respublikas1 Ministirler kabineti janindag:
Joqgar1 Attestaciya Komissiyasi kollegiyasinin qarari menen tomende korsetilgen
panler boyinsha ilim doktor1 darejesin aliw ushin maqalalar jariyalaniwi tiyis bolgan
ilimiy basilimlar dizimine kirgizilgen:

- 01.00.00 — fizika-matematika ilimleri;

- 03.00.00 — biologiya ilimleri;

- 05.00.00 — texnika ilimlert;

- 07.00.00 — tariyx ilimleri;

- 10.00.00 — filologiya ilimlerti;

- 11.00.00 — geografiya ilimleri;

- 13.00.00 — pedagogika ilimleri;

- 19.00.00 — psixologiya ilimleri.
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